
Prefácio
Parabéns por escolher um veículo SUBARU. Este Manual do 
Proprietário inclui todas as informações necessárias para manter seu 
SUBARU em excelentes condições e para manter adequadamente 
o sistema de controle de emissões para minimizar os poluentes 
de emissão. Pedimos que você leia atentamente este manual para 
compreender o seu veículo e a sua operação. Para informações não 
encontradas neste Manual do Proprietário, tais como detalhes sobre 
reparos ou ajustes, recomendamos que você entre em contato com a 
concessionária SUBARU onde você adquiriu seu SUBARU ou com a 
concessionária SUBARU mais próxima.
As informações, especificações e ilustrações encontradas neste 
manual são aquelas em vigor no momento da impressão. A SUBARU 
CORPORATION reserva-se o direito de alterar as especificações e os 
desenhos a qualquer momento, sem aviso prévio e sem incorrer em 
qualquer obrigação de realizar alterações iguais ou semelhantes em 
veículos vendidos anteriormente. Este Manual do Proprietário aplica-
se a todos os modelos e cobre todos os equipamentos, incluindo as 
opções instaladas de fábrica. Algumas explicações, portanto, podem 
ser para equipamentos não instalados em seu veículo.
Por favor, mantenha este manual no veículo no momento da revenda. 
O próximo proprietário precisará das informações nele contidas.
NOTA: “Concessionária SUBARU” significa um revendedor e/ou 
reparador autorizado da SUBARU.

SUBARU CORPORATION, TÓQUIO, JAPÃO
“SUBARU” e o desenho do grupo de seis estrelas são marcas registradas da SUBARU CORPORATION.

© Direitos Autorais 2020 SUBARU CORPORATION





Tipo de veículo

Este manual descreve os seguintes tipos de veículos.
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Garantias

Todas as informações de garantia, incluindo 
detalhes de cobertura e exclusões, se en-
contram no “Certificado de Garantia e Aten-
dimento”. Por favor, leia essas garantias 
cuidadosamente.

Como utilizar este Manual do 
Proprietário

 �Utilizando o seu Manual do 
Proprietário

Antes de operar seu veículo, leia atenta-
mente este manual. Para se proteger e 
prolongar a vida útil do veículo, siga as ins-
truções deste manual. A não observância 
destas instruções pode resultar em ferimen-
tos graves e danos ao seu veículo.
Este manual é composto de quatorze capí-
tulos. Cada capítulo começa com um breve 
índice, para que você possa saber rapida-
mente se esse capítulo contém as informa-
ções desejadas.

Capítulo 1: Banco, cinto de segurança e 
airbags SRS
Este capítulo informa como utilizar o banco 
e o cinto de segurança e contém precau-
ções para os airbags SRS.
Capítulo 2: Chaves e portas
Este capítulo informa como operar as cha-
ves, fechaduras e janelas.
Capítulo 3: Instrumentos e controles
Este capítulo informa sobre o funcionamen-
to dos indicadores do painel de instrumen-
tos e como utilizar os instrumentos e outros 
interruptores.

Capítulo 4: Controle climático
Este capítulo informa como operar o contro-
le climático.
Capítulo 5: Áudio
Este capítulo informa sobre o seu sistema 
de áudio.
Capítulo 6: Equipamentos internos
Este capítulo informa como operar os equi-
pamentos internos.
Capítulo 7: Começando e operando
Este capítulo informa como ligar e operar o 
seu SUBARU.
Capítulo 8: Dicas de direção
Este capítulo informa como dirigir o seu SU-
BARU em várias condições, e explica algu-
mas dicas de segurança sobre direção.
Capítulo 9: Em caso de emergência
Este capítulo informa o que fazer se você 
tiver um problema, como um pneu furado ou 
superaquecimento do motor.
Capítulo 10: Cuidados de aparência
Este capítulo informa como manter o seu 
SUBARU com boa aparência.
Capítulo 11: Manutenção e assistência
Este capítulo informa quando você preci-
sa levar seu SUBARU à concessionária 
para manutenção programada e informa 
como manter seu SUBARU funcionando 
corretamente.
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Capítulo 12: Especificações
Este capítulo informa sobre as dimensões e 
capacidades do seu SUBARU.
Capítulo 13: Complemento
Este capítulo fornece a você informações 
complementares de acordo com os requisi-
tos de alguns países.
Capítulo 14: Índice
Esta é uma listagem alfabética de tudo o que 
está neste manual. Você pode utilizá-la para 
encontrar rapidamente algo que queira ler.

Para modelos com sistema EyeSight:
Para detalhes sobre o sistema EyeSight, 
consulte o complemento do Manual do Pro-
prietário para o sistema EyeSight.

Dependendo das especificações, o veículo 
mostrado nas ilustrações pode diferir do seu 
veículo em termos de equipamento.

 �Advertências de segurança
Você encontrará várias ADVERTÊNCIAS, 
CUIDADOS e NOTAS neste manual.
Essas advertências de segurança alertam 
você sobre possíveis riscos que podem 
resultar em ferimentos a você ou a outras 
pessoas.
Por favor, leia atentamente essas adver-
tências de segurança, bem como todas as 
outras partes deste manual, para obter uma 
melhor compreensão de como utilizar o seu 
veículo SUBARU com segurança.

 ADVERTÊNCIA
Uma ADVERTÊNCIA indica uma situação 
que pode resultar em ferimentos graves 
ou morte se a advertência for ignorada.

 CUIDADO
Uma advertência de CUIDADO indica 
uma situação que pode resultar em le-
sões corporais ou danos ao seu veículo, 
ou ambos, se a advertência for ignorada.

NOTA
Uma OBSERVAÇÃO que fornece infor-
mações ou sugestões sobre como apro-
veitar melhor o seu veículo.

 �Símbolo de segurança

000013

Você encontrará um círculo com uma barra 
neste manual. Este símbolo significa “Não”, 
“Não faça isso” ou “Não deixe isso aconte-
cer”, dependendo do contexto.
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 � Lista de abreviações
Você pode encontrar várias abreviações 
neste manual. Os significados das abrevia-
ções estão exibidos na lista a seguir.

Abreviação Significado
ABS Sistema de Freio Antibloqueio
A/C Ar condicionado

ALR/ELR
Retrator com Travamento Auto-
mático/ Retrator com Travamen-
to de Emergência

ALR Retrator com Travamento 
Automático

AVH Auto Vehicle Hold (Retenção 
Automática do Veículo)

AWD Tração Integral

CVT Transmissão continuamente 
variável

CVTF Fluido de transmissão continua-
mente variável

EBD Distribuição de Força Eletrônica 
de Frenagem

ELR Retrator com travamento de 
emergência

EV Veículo elétrico

GPS Sistema de posicionamento 
global

INT Intermitente
LED Diodo Emissor de Luz
LHD Volante à esquerda
MPW Peso máximo admissível
OBD Diagnóstico a bordo
RAB Frenagem Automática Reversa

Abreviação Significado
MPAW 
traseiro

Peso máximo admissível de 
eixo traseiro

RHD (DIR) Volante à direita

RON Número de Octanagem por 
Pesquisa

SI-DRIVE Direção Inteligente SUBARU
SRH Farol de Direção Responsivo

SRS Sistema de retenção 
complementar

SRVD Detecção de Veículo Traseiro 
Subaru

TPMS Sistema de Monitoramento de 
Pressão nos Pneus

Símbolos do veículo
Aqui estão alguns dos símbolos que você 
poderá ver em seu veículo.

Marca Nome

ADVERTÊNCIA

CUIDADO

Leia estas instruções 
cuidadosamente

Utilize proteção para os olhos

O fluido da bateria contém ácido 
sulfúrico

Mantenha longe de crianças

Mantenha longe de chamas

Evite explosões
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Precauções de segurança ao 
dirigir

 �Cinto de segurança e airbag 
SRS

 ADVERTÊNCIA
 ● Todas as pessoas no veículo devem 

afivelar os cintos de segurança AN-
TES que o veículo comece a se mo-
ver. Caso contrário, a possibilidade 
de ferimentos graves se torna maior 
no caso de uma parada repentina ou 
acidente.

 ● Para obter a máxima proteção em 
caso de acidente, o motorista e to-
dos os passageiros devem sempre 
usar cintos de segurança quando 
estiverem no veículo. O airbag SRS 
(Sistema de Retenção Complemen-
tar) não elimina a necessidade de 
apertar os cintos de segurança. Em 
combinação com os cintos de se-
gurança, oferece a melhor proteção 
combinada em caso de acidentes 
graves.
Não usar o cinto de segurança au-
menta a chance de ferimentos gra-
ves ou morte em um acidente, mes-
mo quando o veículo tiver o airbag 
SRS.

 ● Os airbags SRS são acionados com 
velocidade e força consideráveis. 
Os ocupantes que estiverem fora 
da posição correta quando o airbag 
SRS inflar podem sofrer lesões mui-
to graves. Como o airbag SRS preci-
sa de espaço suficiente para inflar, 
o motorista deve estar sempre sen-
tado e ereto no banco o mais longe 
possível do volante, mantendo o 
controle total do veículo, e o passa-
geiro dianteiro deve mover o banco 
o mais para trás possível, e sentar-
-se bem ereto no banco.

Para instruções e precauções, leia atenta-
mente as seções a seguir.

 ● Para o sistema de cinto de segurança, 
consulte “Cintos de segurança” F1-16.

 ● Para o sistema de airbag SRS, consulte 
“Airbag SRS (airbag do Sistema de Reten-
ção Complementar)” F1-55.

 �Segurança infantil
 ADVERTÊNCIA

 ● Nunca segure uma criança no colo 
ou nos braços enquanto o veículo 
estiver em movimento.

O passageiro não pode proteger a 
criança contra ferimentos em uma 
colisão, porque a criança ficará pre-
sa entre o passageiro e os objetos 
dentro do veículo.

 ● Enquanto estiverem no veículo, 
bebês e crianças pequenas devem 
sempre ser colocados no banco 
TRASEIRO em um sistema de reten-
ção para bebês ou crianças apro-
priado para a idade, altura e peso da 
criança. Se uma criança for grande 
demais para um sistema de reten-
ção infantil, a criança deve sentar-
-se no banco traseiro e ser retida 
utilizando os cintos de segurança. 
De acordo com as estatísticas de 
acidentes, as crianças ficam mais 
seguras quando estão devidamen-
te presas nas posições dos bancos 
traseiros do que nos bancos diantei-
ros. Nunca permita que uma criança 
se levante ou ajoelhe no banco.

 ● Coloque as crianças no banco TRA-
SEIRO adequadamente retidas o tem-
po inteiro em um sistema de retenção 
infantil ou em um cinto de segurança. 
O airbag SRS se infla com velocidade 
e força consideráveis   e pode ferir ou 
até mesmo matar crianças, especial-
mente se elas não estiverem bem pre-
sas ou presas incorretamente.
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Como as crianças são mais leves 
e mais frágeis do que os adultos, 
o risco de serem feridas no aciona-
mento é maior.

102057

A

Etiqueta de advertência
A) AIRBAG

 ADVERTÊNCIA
 ● NUNCA utilize um sistema de retenção 

infantil voltado para trás em um banco 
protegido por um AIRBAG ATIVO na 
frente dele, MORTE ou LESÕES GRA-
VES para a CRIANÇA podem ocorrer.

 ● Sempre coloque as travas de segu-
rança infantil na posição “LOCK” 
quando as crianças se sentarem no 
banco traseiro. Lesões graves podem 
ocorrer se uma criança acidentalmen-
te abrir a porta e cair. Consulte “Tra-
vas de segurança infantil” F2-22.

 ● Sempre bloqueie as janelas dos passa-
geiros utilizando o interruptor de trava 
quando as crianças estiverem viajando 
no veículo. Não seguir este procedi-
mento pode resultar em ferimentos em 
crianças operando a janela automática. 
Consulte “Janelas” F2-22.

 ● Nunca deixe crianças, adultos ou 
animais de estimação sem supervi-
são no veículo. Eles podem aciden-
talmente ferir a si mesmos ou aos 
outros pela operação inadvertida do 
veículo. Além disso, em dias quen-
tes ou ensolarados, a temperatura 
em um veículo fechado pode rapi-
damente tornar-se alta o suficiente 
para causar ferimentos graves ou 
possivelmente fatais a eles.

 ● Ao sair do veículo, feche todas as 
janelas e trave todas as portas.

Para instruções e precauções, leia atenta-
mente as seções a seguir.

 ● Para o sistema de cinto de segurança, 
consulte “Cintos de segurança” F1-16.

 ● Para o sistema de retenção infantil, con-
sulte “Sistemas de retenção infantil” F1-30.

 ● Para o sistema de airbag SRS, consulte 
“Airbag SRS (airbag do Sistema de Reten-
ção Complementar)” F1-55.

 �Gás de exaustão do motor 
(monóxido de carbono)

 ADVERTÊNCIA
 ● Nunca inale o gás de exaustão do 

motor. O gás de exaustão do motor 
contém monóxido de carbono, um 
gás incolor e inodoro que é perigo-
so ou até mesmo letal, se inalado.

 ● Sempre mantenha o sistema de 
exaustão do motor adequadamente 
para evitar que o gás de exaustão 
do motor entre no veículo.
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 ● Nunca ligue o motor em um espaço 
fechado, como uma garagem, exce-
to pelo breve tempo necessário para 
dirigir o veículo dentro ou fora dele.

 ● Evite permanecer em um veículo es-
tacionado por um longo tempo en-
quanto o sistema e-BOXER estiver 
funcionando. Se isso for inevitável, 
utilize o ventilador para forçar a en-
trada de ar fresco no veículo.

 ● Mantenha sempre a grade de entrada 
do ventilador frontal livre de neve, fo-
lhas ou outras obstruções, para garan-
tir que o sistema de ventilação esteja 
sempre funcionando corretamente.

 ● Se, a qualquer momento, você sus-
peitar que os gases de exaustão 
estão entrando no veículo, verifique 
e corrija o problema assim que pos-
sível. Se você precisar dirigir sob 
essas condições, dirija apenas com 
todas as janelas totalmente abertas.

 ● Mantenha a tampa do porta-malas fe-
chada durante a direção para evitar que 
o gás de exaustão entre no veículo.

 �Direção sob a influência de 
álcool

 ADVERTÊNCIA
Dirigir sob a influência de bebidas al-
coólicas é muito perigoso.

O álcool na corrente sanguínea atrasa 
sua reação e prejudica sua percepção, 
julgamento e atenção. Se você dirigir 
depois de beber - mesmo que você 
beba só um pouquinho - isso aumenta-
rá o risco de se envolver em um aciden-
te grave ou fatal, ferindo ou matando a 
si mesmo, seus passageiros e outras 
pessoas. Além disso, se você se ferir 
no acidente, o álcool pode aumentar a 
gravidade da lesão.
Por favor, não beba ao dirigir.

A direção sob influência de álcool é uma 
das causas mais frequentes de acidentes. 
Como o álcool afeta todas as pessoas de 
maneira diferente, você pode ter consumido 
álcool demais para dirigir com segurança, 
mesmo que o nível de álcool no sangue es-
teja abaixo do limite legal. O mais seguro é 
nunca beber e dirigir.

 �Direção sob a influência de 
drogas

 ADVERTÊNCIA
Existem alguns medicamentos (con-
trolados ou não) que podem atrasar 
seu tempo de reação e prejudicar sua 
percepção, julgamento e atenção.

Se você dirigir depois de tomá-los, isso 
poderá aumentar o risco de seus passa-
geiros e de outras pessoas serem envol-
vidos em um acidente grave ou fatal.

Se estiver tomando algum medicamento, 
fale com seu médico ou farmacêutico ou leia 
a bula que acompanha a medicação para 
determinar se o medicamento que você está 
tomando pode prejudicar sua capacidade 
de dirigir. Não dirija após tomar qualquer 
medicação que possa deixá-lo sonolento ou 
afetar sua capacidade de operar um veícu-
lo motorizado com segurança. Se você tem 
uma condição médica que exige o uso de 
medicamentos, consulte seu médico.
Nunca dirija se você estiver sob a influência 
de qualquer droga ilícita que altere a mente. 
Para sua própria saúde e bem-estar, pedimos 
que você não tome drogas ilícitas e procure 
tratamento se estiver viciado nessas drogas.

 �Direção quando se está cansa-
do ou sonolento

 ADVERTÊNCIA
Quando você está cansado ou sono-
lento, sua reação é atrasada e sua 
percepção, julgamento e atenção são 
prejudicados.
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Se você dirigir quando estiver cansado 
ou com sono, isso poderá aumentar o 
risco de seus passageiros e de outras 
pessoas serem envolvidos em um aci-
dente grave.

Por favor, não continue dirigindo, procure 
um local seguro para descansar se estiver 
cansado ou sonolento. Em viagens longas, 
você deve fazer paradas periódicas para 
descansar antes de continuar sua jornada. 
Quando possível, você deve compartilhar a 
direção com outros motoristas.

 �Modificação do seu veículo
 ADVERTÊNCIA

 ● Não remova o sistema de navega-
ção e/ou áudio genuíno da SUBA-
RU. Se a navegação genuína e/ou 
o sistema de áudio SUBARU forem 
removidos, a imagem da câmera de 
visão traseira e as linhas de ajuda 
(marcador de distância, diretrizes 
dinâmicas e linhas de largura do ve-
ículo) não serão mais exibidas.

 ● Em alguns modelos com Frenagem 
Automática Reversa (RAB), mesmo 
se o aviso de Frenagem Automática 
Reversa (RAB) e Detecção de obje-
tos estiver ativado, o alerta visível 
de Frenagem Automática Reversa 
(RAB) não será exibido.

No entanto, o alerta sonoro e sua fun-
ção irão operar.

 

 CUIDADO
Seu veículo não deve ser modificado. 
A modificação pode afetar seu desem-
penho, segurança ou durabilidade e 
pode até violar regulamentações go-
vernamentais. Além disso, danos ou 
problemas de desempenho resultantes 
de modificação podem não ser cober-
tos pelas garantias.

 � Telefone de carro/telefone 
celular e direção

 CUIDADO
Não use um telefone de carro/celular 
enquanto estiver dirigindo; isso pode 
distrair sua atenção de dirigir e pode 
levar a um acidente. Se precisar usar 
um telefone/celular, saia da estrada e 
estacione em um local seguro antes de 
fazê-lo. Em alguns países, somente te-
lefones viva-voz podem ser legalmente 
utilizados durante a direção.

 �Dirigindo veículos equipados 
com sistema de navegação

 ADVERTÊNCIA
Não permita que o monitor distraia sua 
atenção da direção. Além disso, não 
opere os controles do sistema de nave-
gação ao dirigir. A perda de atenção à di-
reção pode levar a um acidente. Se você 
deseja operar os controles do sistema 
de navegação, primeiro retire o veículo 
da estrada e pare-o em um local seguro.

 �Dirigindo com animais de 
estimação

Animais de estimação soltos podem interferir 
na sua direção e desviar sua atenção da di-
reção. Em uma colisão ou parada repentina, 
animais ou gaiolas soltos podem ser arremes-
sados dentro do veículo e ferir você ou seus 
passageiros. Além disso, os animais de esti-
mação podem ser feridos nestas situações. 
É também para a segurança dos próprios 
animais de estimação que eles devem estar 
adequadamente presos em seu veículo. Pren-
da um animal de estimação com um arnês de 
viagem especial que pode ser fixado ao banco 
traseiro com o cinto de segurança ou utilize 
um suporte para animais de estimação que 
possa ser preso ao banco traseiro, passando 
o cinto de segurança pela alça.
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Nunca prenda animais de estimação ou 
transportadores de animais no banco dian-
teiro do passageiro. Para mais informações, 
consulte o seu veterinário, sociedade de 
proteção animal local ou pet shop.

 �Pressões dos pneus
Verifique e, se necessário, ajuste a pressão 
de cada pneu pelo menos uma vez por mês 
e antes de qualquer viagem longa.
Verifique as pressão dos pneus quando os 
pneus estão frios. Utilize um manômetro 
para ajustar as pressões dos pneus aos va-
lores exibidos na placa de pressão de enchi-
mento dos pneus.
Para informações detalhadas, consulte 
“Pneus e rodas” F11-25.

 ADVERTÊNCIA
Dirigir em altas velocidades com pres-
sões de pneu excessivamente baixas 
pode fazer com que os pneus se de-
formem gravemente e aqueçam rapida-
mente. Um aumento acentuado da tem-
peratura pode causar a separação das 
bandas de rodagem e a destruição dos 
pneus. A perda resultante do controle 
do veículo pode levar a um acidente.

 � Fixando acessórios
 ADVERTÊNCIA

 ● Não coloque quaisquer acessórios, 
etiquetas ou adesivos (além dos ade-
sivos de inspeção devidamente co-
locados) no vidro do para-brisa. Tais 
itens podem obstruir a sua visão.

 ● Se for necessário fixar um acessó-
rio (como um dispositivo de cobran-
ça eletrônica de pedágio (ETC) ou 
passe de segurança) ao para-brisa, 
consulte a sua concessionária SU-
BARU para detalhes sobre o local 
adequado.

Informações gerais
 � Indicador de mudança de 
marcha

 CUIDADO
A indicação de mudança de marcha é 
apenas uma diretriz para dirigir com 
mais eficiência de combustível. O indi-
cador não informa o motorista sobre o 
tempo de operação segura do câmbio. 
O motorista tem a responsabilidade 
pela operação adequada de mudança 
de marcha, dependendo das condi-
ções do trânsito ou condições de di-
reção (por exemplo, ultrapassando ou 
subindo uma ladeira).

Este indicador dá suporte ao motorista para 
dirigir com mais eficiência de combustível. 
O sistema do veículo determina o tempo 
de operação de câmbio, dependendo das 
condições de direção, e informa o motoris-
ta pelo indicador no painel de instrumentos. 
Para detalhes, consulte “Indicador de mu-
dança de marcha” F3-30.

NOTA
Geralmente, o indicador de mudança de 
marcha é a diretriz para dirigir com mais 
eficiência de combustível e também pode 
operar para evitar uma possível parada 
do motor em baixa rotação do motor.
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Diretiva de Bateria da UE 
2006/66/EC

Abaixo está o símbolo da Diretiva de Bateria 
da UE 2006/66/EC.
Esta diretiva se aplica à coleta de baterias, 
reciclagem de baterias e acumuladores 
descartados e baterias não descartadas em 
aterros sanitários, pois podem ser perigosos 
para o meio ambiente.
No seu veículo, há algumas baterias que 
não possuem o símbolo da Diretiva de Bate-
ria da UE 2006/66/EC.
Por favor, verifique e obedeça a todas as 
leis e regulamentos locais para o descarte 
de baterias ou acumulações.

Os seguintes dispositivos utilizam baterias 
que não possuem o símbolo:

000566

EU

 ● Chaves de acesso: CR2032

Níveis de ruído no interior do 
veículo (Regulamentação da 
União Aduaneira)

TR CU 018/2011
(REGULAMENTAÇÃO TÉCNICA DA UNIÃO 
ADUANEIRA, Sobre Segurança de Veículos 
Sobre Rodas),
Anexo N° 3: Seção 2
(Requisitos para veículos a respeito de seu 
ruído interno):
Tabela 2.1: Observações: N° 3,
O nível de ruído medido durante a acelera-
ção pode atingir no máximo até 81 dBA.
Este veículo não pode ser utilizado para fins 
públicos (como táxis, por exemplo).
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Recursos do sistema 
e-BOXER

 ADVERTÊNCIA
Alguns dos componentes do sistema 
e-BOXER (por exemplo, bateria de alta 
tensão, motor elétrico, etc.) são peças 
de alta tensão. Para evitar ferimentos 
graves ou morte, leia atentamente as 
seguintes descrições.

Seu veículo está equipado com um sistema 
e-BOXER. A principal fonte de energia para 
este sistema e-BOXER é o motor, embora de-
pendendo das circunstâncias, o motor elétrico 
pode auxiliar na energia do motor. Ao contro-
lar a interação do motor e do motor elétrico, 
um alto nível de desempenho, economia de 
combustível aprimorada e redução nas emis-
sões de escapamento são alcançados.

 � Informações gerais para parar/
reiniciar o motor e o motor 
elétrico

NOTA
Para obter detalhes sobre o procedi-
mento para iniciar o sistema e-BOXER, 
consulte “Iniciando e parando o sistema 
e-BOXER” F7-7.

O motor será desligado ou reiniciado auto-
maticamente, dependendo das condições 
do veículo.

Ao iniciar:
O motor é usado para iniciar o movimento 
do veículo. No entanto, quando o pedal do 
acelerador é pressionado levemente, o mo-
tor pode permanecer parado e o motor elé-
trico pode ser usado para colocar o veículo 
em movimento.
Ao acelerar gradualmente ou dirigir a 
uma velocidade constante:

 ● Quando a velocidade do veículo é infe-
rior a 40 km/h (25 mph), é possível dirigir 
utilizando apenas a potência do motor elé-
trico. No entanto, ao dirigir em marcha à ré, 
o motor será reiniciado a uma velocidade 
mais lenta do que a experimentada quando 
o veículo está se movendo para frente.

 ● Quando a velocidade do veículo é de 40 
km/h (25 mph) ou mais, a potência do mo-
tor elétrico auxilia na potência do motor. No 
entanto, ao dirigir em subidas, se for mais 
eficiente dirigir usando apenas a força do 
motor, o motor elétrico pode não funcionar.
Ao acelerar bruscamente:
A potência do motor elétrico é adicionada à 
do motor.

Ao dirigir usando apenas a força do mo-
tor elétrico e, em seguida, acelerando:
O motor é reiniciado e a potência do motor 
elétrico é adicionada à do motor.
Ao frear:
O motor está parado. O motor elétrico é utili-
zado como gerador utilizando a rotação das 
rodas e isso carrega a bateria de alta tensão 
(freio regenerativo).
Quando o veículo estiver parado:
O motor está parado temporariamente. 
Dependendo das condições, isso também 
pode ocorrer antes que uma parada com-
pleta seja alcançada.
Quando o motor elétrico não funciona e a 
parada automática do motor não é realizada:
O motor elétrico não funciona e a parada 
automática do motor não é realizada nas 
seguintes condições:

 ● O motor não está suficientemente 
aquecido

 ● A luz indicadora de mau funcionamento 
(Luz de Verificação do Motor) está acesa

 ● Grande diferença entre a temperatura 
definida do ar condicionado e a temperatura 
da cabine do veículo

 ● Ao utilizar o sistema de controle climáti-
co, a quantidade de fluxo de ar é significativa

 ● Alta umidade (durante a chuva, etc.).
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 ● Quando o modo de descongelamento é 
selecionado*1

 ● Baixa capacidade restante da bateria de 
alta tensão

 ● A temperatura da bateria de alta tensão 
está alta ou baixa

 ● A bateria para reiniciar está em más 
condições

 ● A temperatura da bateria para reiniciar 
está alta ou baixa

 ● A temperatura do fluido CVT está alta ou 
baixa

 ● A pressão negativa do servo-freio (dis-
positivo que multiplica a potência de frena-
gem) é insuficiente.

 ● O veículo está parado em uma colina 
íngreme

 ● O X-MODE está ligado
 ● O cinto de segurança do motorista não 

está preso (quando o veículo está parado)
 ● A porta do motorista está aberta (quando 

o veículo está parado)
 ● O Capô está aberto

nos seguintes casos, o veículo não funciona 
somente com o motor elétrico.

 ● A alavanca de câmbio está na posição 
“M” ou uma borboleta é operada*2.

 ● O SI-DRIVE está no modo Sport (S)*3.
Pode haver outras ocasiões em que o motor 
elétrico não funcione e a parada automáti-
ca do motor não seja realizada devido às 

condições do veículo.
*1: Para detalhes, consulte “Descongelamento” 
F4-9.

*2: Para obter detalhes, consulte “Seleção do 
modo manual” F7-14.

*3: Para obter detalhes, consulte “SI-DRIVE” 
F7-17.

NOTA
O motor elétrico auxilia o motor enquanto 
o motor está funcionando de acordo com 
as condições e independentemente do 
modo de direção (exceto quando a alavan-
ca de câmbio está na posição “P” ou “N”).

001582

Lâmpada de modo EV (Veículo Elétrico)
Se o motor for temporariamente parado pelo 
sistema, a luz de modo EV (Veículo Elétrico) 
no painel de instrumentos acenderá. Esta 
luz indicadora apaga quando o sistema rei-
nicia o motor.

NOTA
 ● A bateria de reinicialização do motor de 

12 V é uma bateria especial de alto desem-
penho. Ao substituir a bateria, certifique-
-se de substituí-la por uma bateria genuína 
SUBARU (ou equivalente) desenvolvida 
especificamente para uso em um veículo 
equipado com um sistema e-BOXER. Para 
mais detalhes, recomendamos que você 
consulte sua concessionária SUBARU.

 ● Nos casos a seguir, pode levar algum 
tempo para a parada/reinicialização do 
recurso do motor para operar.

 – Quando a bateria auxiliar de 12 V e/
ou bateria de reinicialização do motor 
de 12 V estiver descarregada porque o 
veículo não foi usado por um longo pe-
ríodo de tempo ou por outros motivos.

 – Quando a temperatura externa está 
muito alta ou quando está muito baixa

 – Quando os terminais da bateria au-
xiliar de 12 V e/ou bateria de partida 
do motor de 12 V forem reconectados 
após a substituição da bateria

Além disso, nos seguintes casos, o período 
de tempo que o motor fica temporariamente 
parado pelo sistema pode ser menor.

 ● Quando a temperatura exterior é alta, ou 
quando é baixa (porque o ar condicionado 
ou o aquecedor não conseguem mais man-
ter a temperatura configurada)
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 ● Quando o consumo de eletricidade por 

componentes elétricos é alto

 ADVERTÊNCIA
Ao dirigir com o motor elétrico sozi-
nho, nenhum som sai do motor. Por-
tanto, existe a possibilidade de que as 
pessoas ao redor não percebam o veí-
culo ligando e se aproximando. Preste 
atenção ao seu redor enquanto dirige.

 CUIDADO
Dependendo do estado do veículo (por 
exemplo, se houver pouca energia res-
tante na bateria de alta tensão), o motor 
pode reiniciar automaticamente. Certi-
fique-se de pressionar o pedal do freio 
enquanto o veículo estiver parado.

 �Componentes

001758

1

2

3

1) Motor
2) Conjunto de motor elétrico de acionamento
3) Bateria de alta tensão
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1) Bateria de reinicialização do motor de 12 V
2) Motor elétrico (localizado na transmissão)
3) Cabo de alta tensão (laranja)
4) Plugue de desconexão de serviço
5) Conversor DC/DC
6) Bateria de alta tensão
7) Bateria auxiliar de 12 V

001933

1 2 3 4

7 6 5
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 �Precauções de segurança
 T Precauções para uso diário

 ADVERTÊNCIA
O sistema e-BOXER usa alta tensão 
(118 V ou mais). Sempre observe as 
seguintes precauções. Caso contrário, 
podem ocorrer queimaduras ou cho-
que elétrico, resultando em ferimentos 
graves ou morte.

 ● Quando a inspeção ou reparo for 
necessário, sempre faça com que 
seja realizado por sua concessioná-
ria SUBARU.

 ● Nunca toque, remova ou desmon-
te as peças de alta tensão, o cabo 
de alta tensão (laranja) ou seus 
conectores.

 ● Nunca toque no plugue de desco-
nexão de serviço. O plugue de des-
conexão de serviço é usado para 
cortar a tensão da bateria de alta 
tensão quando o veículo é inspecio-
nado ou reparado por uma conces-
sionária SUBARU.

001585

Entrada de ar da bateria de alta tensão

 CUIDADO
 ● Não cubra a entrada de ar da bateria 

de alta tensão (localizada à esquer-
da ao lado do banco traseiro) com 
bagagem ou roupas. É importante 
que nenhum líquido ou qualquer 
outra substância ou objeto entre na 
entrada de ar. Aconselhe os passa-
geiros nesta área a tomarem cuida-
do ao redor da entrada de ar para 
evitar a entrada de detritos. Isso 
pode resultar em superaquecimento 
ou mau funcionamento da bateria 
de alta tensão.

 ● Para garantir a impermeabilização, 
certifique-se de instalar o piso do 
compartimento de carga. Certifique-se 
de que grandes quantidades de água 
não entram na área de carga. Isso 
pode resultar em mau funcionamento 
do sistema e-BOXER, incluindo a ba-
teria de alta tensão.

NOTA
Como o motor a gasolina é a principal 
fonte de energia deste veículo, ele não 
pode funcionar sem gasolina.

 T Quando ocorre um acidente

 ADVERTÊNCIA
Observe as seguintes precauções de-
vido ao risco de lesões graves, incluin-
do morte causada por choque elétrico 
ou acidente semelhante:

 ● Cuidado com o choque elétrico.
 – Absolutamente nunca toque nas 

peças de alta tensão, cabos de 
alta tensão (laranja) ou qualquer 
um de seus conectores corres-
pondentes e peças relacionadas.

 – Nunca toque em nenhum fio elé-
trico que esteja exposto dentro 
ou fora do veículo.
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 ● Absolutamente nunca toque em ne-
nhum fluido aderente ou vazando. O 
eletrólito da bateria de alta tensão 
pode causar ferimentos graves se 
entrar em contato com os olhos ou 
a pele. Execute o seguinte se você 
entrar em contato com tal fluido.

 – Se inalar esse fluido, assoe ime-
diatamente o nariz e gargareje e 
procure atendimento médico.

 – Se esse fluido entrar em contato 
com sua pele, lave-a imediata e cui-
dadosamente com água e sabão.

 – Se esse fluido entrar em contato 
com seus olhos, não os esfregue, 
mas enxágue-os imediatamente 
com água corrente limpa por 15 
minutos ou mais e procure aten-
dimento médico.

 ● Absolutamente não permita chamas 
abertas perto de fluidos aderidos ou 
derramados. O fluido eletrolítico da 
bateria de alta tensão é altamente 
inflamável.

 – Se acontecer de ocorrer um in-
cêndio nas proximidades, ex-
tinga-o usando um extintor de 
incêndio que possa extinguir 
adequadamente um incêndio 
elétrico.

 – Se usar água para extinguir um 
incêndio, certifique-se de usar 
botas e outros equipamentos de 
proteção e borrifar uma grande 
quantidade de água usando um 
hidrante ou equipamento seme-
lhante ao apagar o fogo.

 T Ao descartar seu veículo

 ADVERTÊNCIA
Uma bateria de íon de lítio (Li-íon) é 
usada como bateria de alta tensão. 
Recomendamos que você consulte a 
sua concessionária SUBARU, se você 
estiver se desfazendo de seu veículo. 
O não descarte correto da bateria de 
alta tensão não resulta apenas em po-
luição ambiental, mas pode resultar em 
choque elétrico que causa ferimentos 
graves ou morte.
Absolutamente nunca revenda, transfi-
ra ou modifique a bateria de alta ten-
são, ou use-a para qualquer outro pro-
pósito. Certifique-se de que a bateria 
de alta tensão seja recolhida por uma 
concessionária SUBARU para evitar 
qualquer acidente envolvendo uma ba-
teria de alta tensão que foi removida de 
um veículo descartado.

A não coleta e descarte de uma bateria 
de alta tensão pode resultar no seguin-
te, possivelmente causando ferimen-
tos graves ou morte.

 ● Um acidente que resulta em cho-
que elétrico se outra pessoa tocar 
em uma peça de alta tensão de 
uma bateria de alta tensão que foi 
despejada ilegalmente ou em uma 
bateria descartada de outra forma 
inadequada.

 ● Um acidente como choque elétrico, 
geração de calor, fumaça ou incên-
dio, uma explosão ou vazamento de 
fluido da bateria pode ocorrer se a 
bateria de alta tensão for usada em 
outro veículo (incluindo modifica-
ção, etc.).
Tenha especial cuidado ao revender 
ou transferir o veículo, porque a ou-
tra parte pode não estar ciente dos 
perigos da bateria de alta tensão, 
possivelmente resultando em um 
acidente.

 � Informações gerais
 T Dicas para bateria de alta tensão

 ● O motor e o freio regenerativo carregam 
a bateria de alta tensão. Você não precisa 
carregar a bateria de alta tensão de uma 
fonte externa.
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No entanto, se a bateria não for carregada. 
Mesmo ao dirigir em trânsito intenso, colo-
que a alavanca de câmbio na posição “D”.

 ● Para manter a bateria em boas condi-
ções, dirija o veículo pelo menos uma vez 
por mês por pelo menos 30 minutos. Se 
você deixar o veículo por um longo período, 
a bateria pode descarregar ou a vida útil da 
bateria pode ser reduzida.

 T Com relação a sons e vibrações par-
ticulares do sistema e-BOXER

Os seguintes sons ou vibrações podem 
ocorrer quando o sistema e-BOXER está 
operando. No entanto, são características 
do sistema e-BOXER e não indicam mau 
funcionamento.

 ● Os sons do motor elétrico são ouvi-
dos no compartimento do motor (perto da 
transmissão)

 ● Sons do compartimento do motor e da 
área de carga ao iniciar ou parar o sistema 
e-BOXER

 ● Som de operação da entrada de ar da 
bateria de alta tensão (localizada no lado 
esquerdo dos bancos traseiros) ou do ven-
tilador de arrefecimento (localizado na área 
de carga)

 ● Sons de alta frequência em torno da área 
de carga

 ● Os sons de operação do compartimento 
do motor ao dirigir usando apenas a energia 
do motor elétrico

 ● Sons ou vibrações do compartimento do 
motor devido a um aumento na aceleração 
do motor durante o carregamento da bateria 
de alta tensão

 ● A operação do relé soa no compartimen-
to do motor e na parte traseira do veículo

 ● Sons de operação e sons do motor elétri-
co ao pressionar o pedal do freio

 ● Vibrações ao mudar de motor elétrico 
para motor ou então quando o motor é reini-
ciado enquanto está parado

 T Sistema de alerta de pedestres

 ADVERTÊNCIA
A função de pausa do Sistema de Aler-
ta Acústico de Veículo (AVAS) não deve 
ser usada a menos que por uma óbvia 
falta de necessidade de emitir som 
para alerta na área circundante e que 
seja certo que não há pedestres na cur-
ta distância.

Ao dirigir usando apenas a força do motor 
elétrico (deslocamento para frente e para 
trás), um som será emitido para alertar as 
pessoas nas proximidades de que o ve-
ículo está próximo. Este sistema de alerta 
operará quando a velocidade do veículo for 
de aproximadamente 24 km/h (15 mph) ou 
menos.

O som de alerta de pedestre pode ser difícil 
para as pessoas na área circundante ouvi-
rem nos seguintes casos.

 ● O veículo está em uma área barulhenta.
 ● O veículo está na condição de chuva ou 

vento forte.
Pode ser mais difícil ouvir o som da parte 
traseira do veículo do que da frente.

 T Configurações de ativação/desativa-
ção do sistema de alerta de pedes-
tres (exceto modelos de Taiwan)

001879

Interruptor OFF do sistema de alerta de pedestres 
(modelos LHD)
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001880

Interruptor OFF do sistema de alerta de pe-
destres (modelos RHD)

001741

Luz indicadora desligada do sistema de aler-
ta de pedestres

Se você pressionar o botão OFF do siste-
ma de alerta de pedestres, a luz indicadora 
de OFF do sistema de alerta de pedestres 
acenderá. O sistema de alerta de pedestres 
será desativado.

 T Em relação às ondas 
eletromagnéticas

Peças e cabos de alta tensão (laranja) in-
corporam blindagem eletromagnética. Eles 
emitem quase a mesma quantidade de 
ondas eletromagnéticas que os veículos 
convencionais ou eletrodomésticos. No en-
tanto, algum ruído pode ser emitido ao usar 
peças de rádio. Ao instalar peças de rádio, 
recomendamos que você consulte sua con-
cessionária SUBARU.
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 T Tela de exibição

As seguintes informações podem ser exibidas no display multifuncional.
 ● Status da bateria de alta tensão
 ● Fluxo de energia entre o motor, motor elétrico, bateria de alta tensão e rodas

A potência do motor será exibida em laranja, a potência do motor elétrico será exibida em verde e o fluxo de energia que carrega a bateria 
de alta tensão será exibido em azul água.

Display Status Display Status

Ao dirigir apenas pela 
potência do motor.

Quando o motor elétrico 
está ajudando o motor.

Ao dirigir somente pela 
força do motor elétrico.

Ao carregar a bateria 
de alta tensão com os 
freios regenerativos.

Ao carregar a bateria de 
alta tensão enquanto di-
rige usando a potência 
do motor.

Ao carregar a bateria 
de alta tensão usando 
a potência do motor 
enquanto o veículo está 
parado.
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Display Status Display Status

Quando não há corrente 
de energia. — —

Além disso, se uma advertência ou mau funcionamento for detectado no sistema e-BOXER, uma tela de interrupção será exibida no display 
do painel de instrumentos. Para obter detalhes, consulte a “Tela de indicador” F3-36.

NOTA
 ● A energia da bateria de alta tensão é consumida mais do que o normal ao dirigir usando apenas a energia do motor elétrico por 

um longo período.
 ● A energia da bateria de alta tensão é consumida mais do que o normal quando o veículo é conduzido continuamente ou repeti-

damente apenas com a energia do motor elétrico. Embora isso não seja um problema, evite dirigir o máximo possível por meio de 
métodos como verificar os relatórios de tráfego antes de começar a dirigir.

 ● O indicador da carga restante da bateria de alta tensão pode mostrar que está vazio quando a carga restante estiver extrema-
mente baixa. Entretanto, isto não indica um mau funcionamento.
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Índice ilustrado

 �Exterior

001948

14

1 2 5 6 73 4

12 81011 913

1) Capô do motor (página 11-11)
2) Limpadores de para-brisa (página 3-79)
3) Faróis (página 3-63)
4) Substituição de lâmpadas (página 11-45)
5) Teto solar (página 2-27)
6) Racks de teto (página 8-16)
7) Espelhos externos (página 3-83)
8) Travas das portas (página 2-16)
9) Pressão dos Pneus (página 11-27)
10) Pneus furados (página 9-4)
11) Correntes para pneus (página 8-14)
12) Farol de neblina (página 3-74)
13) Ganchos de fixação (página 9-21)
14) Gancho de reboque (página 9-19)



23

– CONTINUAÇÃO –

1) Desembaçador da janela traseira 
(página 3-86)

2) Tampa do tanque de combustível e cobertura 
(página 7-4)

3) Travas de segurança infantil (página 2-22)
4) Furo de fixação (página 9-21)
5) Substituição de lâmpadas (página 11-45)
6) Tampa do porta-malas (página 2-25)
7) Gancho de reboque (página 9-19)
8) Limpador da janela traseira (página 3-81)

001763

38 467

1 2

5
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 � Interior
 T Área do compartimento de passageiros

001764

5*

A

1 22

4 3

1) Barras de ancoragem para sistemas de re-
tenção infantil ISOFIX (página 1-51)

2) Cinto de segurança (página 1-16)
3) Bancos dianteiros (página 1-5)
4) Bancos traseiros (página 1-10)
5) Etiquetas de advertência para o sistema de 

retenção infantil (página 1-33)
A) AIRBAG
*:  NUNCA utilize um sistema de retenção infantil 

voltado para trás em um banco protegido por 
um AIRBAG ATIVO na frente dele, MORTE ou 
LESÕES GRAVES para a CRIANÇA podem 
ocorrer.
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1) Interruptores da janela automática 
(página 2-22)

2) Travas das portas (página 2-16)
3) Interruptor do espelho de controle remoto 

(página 3-83)
4) Porta-luvas (página 6-4)
5) Tomadas de energia auxiliares dianteiras 

(página 6-6)
6) Fonte de energia USB (página 6-8)
7) Alavanca de câmbio (página 7-12)
8) Interruptor do freio de estacionamento 

eletrônico (página 7-31)
9) Interruptores do aquecedor do banco 

(página 1-15)
10) Porta-copos (página 6-5)
11) Console central (página 6-5)
12) Interruptor de X-MODE (página 7-28)
13) Interruptor de Auto Vehicle Hold 

(página 7-33)

001839

1 2 3

5 4713 89101112 6

A ilustração acima é um exemplo típico dos modelos com volante à esquerda. Nos modelos 
com volante à direita, os locais de alguns interruptores/seletores são diferentes dos exibidos 
na ilustração.
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1) Interruptor de Farol de Direção Responsivo 

OFF (página 3-71)
2) Seletor de controle de brilho de iluminação 

(página 3-9)
3) Nivelador do feixe do farol (página 3-72)
4) Conjunto de instrumentos (página 3-6)
5) Display multifuncional (LCD colorido) 

(página 3-41)
6) Áudio*
7) Sinalizador de advertência de perigo 

(página 3-6)
8) Controle climático (página 4-2)
9) Volante inclinado/telescópico (página 3-88)
10) Interruptor de configuração de TPMS 

(página 7-39)
11) Interruptor SRVD OFF (página 7-48)
12) Caixa de fusíveis (página 11-44)
13) Alavanca de liberação do capô (página 

11-11)
14) Interruptor de desligamento do Sistema de 

Monitoramento do Pedestre (página 16)
15) Interruptor de Controle Dinâmico do Veículo 

OFF (página 7-25)
*:  Para detalhes sobre como utilizar o conjunto 

de áudio e sistema de navegação (se equi-
pado), consulte o Manual do Proprietário de 
áudio/navegação separado.

 �Painel de instrumentos
 T Modelos de direção à esquerda

001840

1 2 3 4 5 6

81213 7101115 14 9
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 T Modelos de direção à direita

001841

1 2 3

7
8

9
10

4 6

15 14

11
12

5

13

1) Áudio*
2) Display multifuncional (LCD colorido) 

(página 3-41)
3) Painel de instrumentos (página 3-6)
4) Seletor de controle de brilho de iluminação 

(página 3-9)
5) Nivelador do feixe do farol (página 3-72)
6) Interruptor de Farol de Direção Responsivo 

OFF (página 3-71)
7) Interruptor de Controle Dinâmico do Veícu-

lo OFF (página 7-25)
8) Interruptor de desligamento do Sistema de 

Monitoramento do Pedestre (página 16)
9) Alavanca de liberação do capô (página 

11-11)
10) Caixa de fusíveis (página 11-44)
11) Interruptor SRVD OFF (página 7-48)
12) Interruptor de configuração de TPMS 

(página 7-39)
13) Volante inclinado/telescópico (página 3-88)
14) Sinalizador de advertência de perigo 

(página 3-6)
15) Controle climático (página 4-2)
*:  Para detalhes sobre como utilizar o conjunto 

de áudio e sistema de navegação (se equi-
pado), consulte o Manual do Proprietário de 
áudio/navegação separado.
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1) Interruptores de controle de áudio*1

2) Botão INFO (página 3-43)
3) Interruptores de Controle do EyeSight*2

4) Borboleta (página 7-14)
5) Interruptores SI-DRIVE (página 7-17)
6) Interruptor do monitor da vista frontal 

(página 6-16) / Interruptor do monitor da 
vista lateral (página 6-20)

7) Interruptor de volante aquecido 
(página 3-88)

8) Airbag SRS (página 1-55)
9) Buzina (página 3-89)
10) Interruptores de controle do display do painel 

de instrumentos (LCD colorido) (página 3-33)
11) Interruptor de conversa para o sistema de 

comando de voz*1/interruptores de telefone 
viva-voz*1

*1:  Para detalhes sobre como utilizar os inter-
ruptores, consulte o Manual do Proprietário 
de áudio/navegação separado.

*2:  Para obter detalhes sobre como usar os inter-
ruptores, consulte o complemento do Manual 
do Proprietário para o sistema EyeSight.

 �Volante

001834

44

31 2

910 7 6811 5
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– CONTINUAÇÃO –

 �Alavancas/interruptores de controle de luz e controle do limpador
 T Tipo A

7

89
1011

6

1

2

3

45

000761

1) Limpadores de para-brisa (página 3-79)
2) Névoa (página 3-79)
3) Limpador de para-brisa (página 3-80)
4) Interruptor do limpador e lavador da janela 

traseira (página 3-81)
5) Controle de sensibilidade do sensor 

(página 3-80)
6) Alavanca de controle do limpador 

(página 3-76)
7) Interruptor de controle de luz (página 3-63)
8) Interruptor de farol de neblina (página 3-74)
9) Farol ON/OFF/AUTO (páginas 3-63)
10) Mudança do sinalizador de farol alto/baixo 

(página 3-66)
11) Seta (página 3-76)
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1) Limpadores de para-brisa (página 3-79)
2) Névoa (página 3-79)
3) Limpador de para-brisa (página 3-80)
4) Interruptor do limpador e lavador da janela 

traseira (página 3-81)
5) Controle de sensibilidade do sensor 

(página 3-80)
6) Alavanca de controle do limpador 

(página 3-76)
7) Interruptor de controle de luz (página 3-63)
8) Interruptor de farol de neblina (página 3-74)
9) Farol ON/OFF/AUTO (páginas 3-63)
10) Mudança do sinalizador de farol alto/baixo 

(página 3-66)
11) Seta (página 3-76)

 T Tipo B

7

8 9
10 11

6

1

2

3

4 5

000776
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– CONTINUAÇÃO –

 �Conjunto de instrumentos

km

001767

1 4 532

6

A ilustração acima é um exemplo típico. Para alguns modelos, o painel de instrumentos pode 
ser ligeiramente diferente do exibido na ilustração.

1) Tacômetro  (página 3-6).
2) Indicador de posição da marcha/alavanca 

de câmbio (página 3-30)
3) Display do painel de instrumentos 

(LCD colorido) (página 3-33)
4) Odômetro parcial e odômetro principal 

(página 3-7)
5) Velocímetro (página 3-6)
6) Indicador de combustível (página 3-8)
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 � Luzes indicadoras e de 
advertência

Marca Nome Página
Luz de advertência de 
cinto de segurança 3-10

Luz de advertência do 
sistema de airbag SRS 3-13

 / 
Indicador do airbag 
frontal do passageiro 
dianteiro LIGADO (se 
equipado)

3-13

 / 

Indicador de airbag 
frontal do passageiro 
dianteiro DESLIGADO 
(se equipado)

3-13

Luz indicadora de mau 
funcionamento (verifique 
a luz do motor)

3-14

Luz indicadora de 
temperatura baixa do 
líquido de arrefecimento/
luz de advertência alta 
temperatura do líquido de 
arrefecimento

3-14

Luz de advertência de 
carregamento 3-15

Luz de advertência de 
pressão de óleo 3-16

Luz de advertência do 
nível de óleo baixo do 
motor

3-16

Luz de advertência de 
TEMP do ÓLEO AT 3-16

Marca Nome Página
Luz de advertência de 
ABS 3-18

Luz de advertência 
do sistema de freio 
(vermelha)

3-20

Luz de advertência do 
freio de estacionamen-
to eletrônico/ Luz de 
advertência do sistema 
de pressão de vácuo 
(amarela)

3-21

Luz indicadora de freio 
de estacionamento 
eletrônico

3-22

Luz de advertência da 
porta aberta 3-23

Luz de advertência de 
abertura do capô do 
motor

3-23

Luz de advertência do 
AWD 3-23

Luz de advertência da 
direção assistida 3-23

Indicador luminoso de 
Auto Vehicle Hold ON 3-22

Luz indicadora de 
operação de retenção 
automática do veículo 
(Auto Vehicle Hold)

3-22

Marca Nome Página
Luz de advertência do 
Controle Dinâmico do 
Veículo/Luz indicadora 
de operação do Controle 
Dinâmico do Veículo

3-19

Luz indicadora de 
Controle Dinâmico do 
Veículo OFF

3-20

Luzes indicadoras de 
seta 3-30

Luz de advertência dos 
faróis de LED 3-24

Luz indicadora de farol 
alto 3-30

Luz indicadora de 
assistência de farol alto 
(verde) (se equipado)

3-30

Indicador de advertên-
cia de Assistência de 
Farol Alto (amarelo) (se 
equipado)

3-30

Luz de advertência do 
nivelador do feixe do farol 
automático

3-24

Luz de advertência 
de Farol de Direção 
Responsivo/luz indica-
dora de Farol de Direção 
Responsivo OFF

3-24
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Marca Nome Página
Luz indicadora de farol de 
neblina dianteiro 3-31

Luz indicadora de farol 
de neblina traseiro (se 
equipado)

3-31

Luz de advertência de 
chave de acesso 3-24

Luz indicadora do 
imobilizador 3-29

Luz indicadora do farol 3-30

Indicador de X-MODE 3-31

Indicador de controle de 
descida de ladeira 3-31

Luz de advertência de 
baixo combustível 3-22

Luz de advertência de 
baixa pressão dos pneus 
(se equipado)

3-16

Luz de advertência do 
fluido do lavador do 
para-brisa

3-23

Marca Nome Página

Indicador modo Sport (S) 3-29

Indicador de modo inteli-
gente (I) 3-29

Indicador de advertência 
de Detecção de Veículo 
Traseiro SUBARU (se 
equipado)

3-31

Indicador de Detecção de 
Veículo Traseiro SUBARU 
OFF (se equipado)

3-31

Indicador de advertência 
de superfície de estrada 
congelada

3-33

Indicador de advertência 
de RAB (se equipado) 3-31

Indicador de RAB OFF 
(se equipado) 3-32

Lâmpada de modo EV 
(Veículo Elétrico) 3-33

Luz de advertência do 
filtro de partículas de 
gasolina (se equipado)

3-32

Luz indicadora READY do 
sistema e-BOXER 3-32

Lâmpada de falha do 
sistema e-BOXER 3-32

Marca Nome Página
Luz indicadora desligada 
do sistema de alerta de 
pedestres

3-32
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Configurações de função

 �Configurações de funções e ajustes no display do painel de instrumentos (LCD colorido)
Os ajustes de configuração para os itens a seguir podem ser alterados manualmente dentro do display para atender às suas necessidades 
pessoais.

Item
Configurações 

disponíveis
Configuração de 
fábrica padrão

Referência de página para 
a operação do sistema do 

veículo
1º menu/sistema do 

veículo
2º menu/configuração 
do sistema do veículo 

ajustável

3º menu/configuração 
do sistema do veículo 

selecionável

Configurações de Tela

Tela de Boas Vindas — On/Off On [Ligada] 3-35

Tela de Despedida — On/Off On [Ligada] 3-35

Movimentação Inicial 
do Medidor — On/Off On [Ligada] 3-40

Unidades — km, km/h, Litro/milha, 
MPH, Galão

As unidades pré-
-configuradas variam 
dependendo dos 
modelos.

3-40

Unidades de Pressão 
dos Pneus (se 
equipado)

— kPa/PSi kPa 3-40

Idiomas — Selecione o idioma do 
display.

O idioma pré-configu-
rado varia a depender 
dos modelos.

3-40

Volume de Advertência* — — Máx./Méd./Mín. Méd.

7-46 e 7-61 Para detalhes 
sobre o sistema EyeSight, 
consulte o complemento 
do Manual do Proprietário 
para o sistema EyeSight.

Aviso do banco traseiro — — On/Off On [Ligada] 1-29
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– CONTINUAÇÃO –

Item
Configurações 

disponíveis
Configuração de 
fábrica padrão

Referência de página para 
a operação do sistema do 

veículo
1º menu/sistema do 

veículo
2º menu/configuração 
do sistema do veículo 

ajustável

3º menu/configuração 
do sistema do veículo 

selecionável

EyeSight

Som de Identificação 
do Veículo à Frente — On/Off On [Ligada]

Consulte o complemento do 
Manual do Proprietário para 
o sistema EyeSight.

Função de 
Monitoramento do 
Veículo à Frente em 
Movimento

— On/Off On [Ligada]

Características de 
Aceleração do Controle 
da Velocidade de 
Cruzeiro*

—
Lv.4 (DInâmico)/
Lv.3 (Padrão)/Lv.2 
(Conforto)/Lv.1 
(ECO)

Lv.3 (Padrão)

Selecione Direção à 
esquerda / Direção à 
direita

— Direção à esquerda / 
Direção à direita

Direção à esquer-
da (modelo RHD) 
/ Direção à direita 
(modelo LHD)

Alarme Sonoro Sonar — On/Off On [Ligada] 3-40

RAB (se equipado) Frenagem Automática — On/Off On [Ligada] 3-40
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Item
Configurações 

disponíveis
Configuração de fábrica 

padrão
Referência de página 
para a operação do 
sistema do veículo

1º menu/sistema do 
veículo

2º menu/configuração 
do sistema do veículo 

ajustável

3º menu/configuração 
do sistema do veículo 

selecionável

Configuração do 
veículo

Sistema de Entrada 
sem Chave

Sinalizador de 
Advertência de Perigo On/Off On [Ligada] 3-40

Re-travamento de se-
gurança (se equipado):

20 segundos/30 
segundos/ 40 segun-
dos/50 segundos/ 60 
segundos/OFF

30 segundos 3-40

Desembaçador — 15 minutos/Contínua 15 minutos 3-86

Luz interna — 10 segundos/20 segun-
dos/ 30 segundos/OFF 30 segundos 6-3

Travamento e destra-
vamento automático de 
portas (se equipado)

Auto de Travamento de 
Portas

Velocidade do veículo/
Mudança para dentro 
ou saída de PARK/Off

Velocidade do Veículo 2-18

Destravamento 
Automático de Porta

Mudança para ou saída 
de PARK/Ignição OFF/
Porta do Motorista 
Aberta/OFF

Porta do motorista 
aberta 2-18

Trocador de faixa de 
um toque — On/Off On [Ligada] 3-76

Configuração do 
Espelho da porta (se 
equipado)

Retrovisores Rebatíveis 
Eletricamente On/Off On [Ligada] 3-41

Espelhos com inclina-
ção inversa On/Off On [Ligada] 3-41

Configurações Padrão — — Não/Sim — 3-41

*: Você também pode definir isso durante a direção.
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– CONTINUAÇÃO –

 �Configurações de função e ajustes realizados por uma concessionária
Uma concessionária SUBARU pode alterar os ajustes de configuração dos itens a seguir para atender às suas necessidades pessoais. Entre 
em contato com a concessionária SUBARU mais próxima para detalhes.

Item Função Configurações disponíveis Configuração de fábrica padrão

Acesso Sem Chave

Função de seleção de destravamen-
to de porta (destravamento da porta 
do motorista)

Somente a porta do motorista/todas 
as portas e a tampa do porta-malas

Somente a porta do motorista (mo-
delos com sistema de travamento 
duplo)/Todas as portas e a tampa do 
porta-malas (modelos sem sistema 
de travamento duplo)

Função de seleção de destrava-
mento de porta (destravamento da 
tampa do porta-malas)

Somente a tampa do porta-malas/
todas as portas

Todas as portas*1/Somente a tampa 
do porta-malas*2

Operar as janelas dianteiras (exceto 
modelos da Austrália) Operação/Não-operação Não-operação

Sistema remoto de entrada sem 
chave

Operar as janelas dianteiras (exceto 
modelos da Austrália) Operação/Não-operação Não-operação

Função de seleção de destravamen-
to de porta (incluindo modelos com 
função de acesso sem chave)*1

Operação/Não-operação Não-operação

Função de prevenção de trancamen-
to de chave (modelos sem sistema 
de travamento duplo)

Função de prevenção de trancamen-
to de chave Operação/Não-operação Operação

Função de prevenção de esgota-
mento de bateria

Função de prevenção de esgota-
mento de bateria Operação/Não-operação Operação

Cancelamento automático do dim-
mer (se equipado)

Sensibilidade da operação do can-
celamento automático do dimmer OFF/Mín./Baixa/Méd./Alta/Máx. Méd.

Faróis com liga/desliga automático 
(se equipado)

Sensibilidade da operação do liga/
desliga automático dos faróis Baixa/Normal/Alta/Muito alta Alta
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Item Função Configurações disponíveis Configuração de fábrica padrão

Faróis com liga/desliga automático 
sincronizados com o limpador (mo-
delos com liga/desliga automático 
dos faróis)

Liga/desliga automático conectado 
ao limpador Operação/Não-operação Operação

Configuração de atraso de desliga-
mento de farol Operação do temporizador OFF/30 segundos/60 segundos/90 

segundos 30 segundos

Função High Beam Assist 
(Assistência de Farol Alto) (se 
equipado)

Função High Beam Assist Operação/Não-operação Operação

Limpador de para-brisa com senso-
riamento de chuva automático

Modo de ajuste automático de tem-
porização do limpador

Modo de sensoriamento de chuva/
modo de travamento de velocidade 
do veículo

Modo de sensoriamento de chuva

Limpador traseiro conectado à 
marcha à ré

Limpador traseiro conectado à 
marcha à ré Operação/Não-operação Operação

Sinal de parada de emergência Função de sinal de parada de 
emergência Operação/Não-operação Operação

Desativar o sistema RAB ao rebocar 
um trailer (se equipado). Função do sistema RAB Operação/Não-operação Operação

*1: Aplicável a modelos sem sistema de travamento duplo
*2: Aplicável a modelos com sistema de travamento duplo



1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

Bancos........................................................................... 1-2
Dicas de segurança ............................................................ 1-2
Precauções importantes sobre o sistema e-BOXER....... 1-4
Bancos dianteiros............................................................... 1-5
Bancos traseiros............................................................... 1-10
Apoios de cabeça ............................................................. 1-12

Aquecedor do banco 
(se equipado) ........................................................... 1-15

Cintos de segurança .................................................. 1-16
Dicas de segurança do cinto de segurança ................... 1-16
Retrator com Travamento de Emergência (ELR) ........... 1-18
Retrator com Travamento Automático / Retrator 

com Travamento de Emergência (ALR/ELR) 
(modelos da Austrália) ................................................... 1-18

Luz de advertência do cinto de segurança e 
sinal sonoro .................................................................... 1-18

Apertando o cinto de segurança ..................................... 1-18
Manutenção do cinto de segurança ................................ 1-24

Pré-tensionadores do cinto de segurança ............... 1-25
Cinto de segurança dianteiro com pré-tensiona-

dores de cinto de segurança abdominal e diagonal ... 1-25
Cinto de segurança traseiro do lado da janela 

com pré-tensionadores de cintos de seguran-
ça (se equipado) ............................................................. 1-27

Dicas de segurança dos 
pré-tensionadores do 
cinto de segurança......................................................... 1-27

Monitores do sistema ....................................................... 1-28
Manutenção do sistema ................................................... 1-28
Precauções contra modificação de veículo ................... 1-28

Aviso do banco traseiro ............................................. 1-29

Sistemas de retenção infantil .................................... 1-30
Precauções de segurança ............................................... 1-30
Dicas de segurança para instalar sistemas de 

retenção infantil.............................................................. 1-31
Onde colocar um sistema de retenção infantil .............. 1-32
Escolhendo um sistema de retenção infantil................. 1-34
Somente para os modelos com o indicador ON/

OFF do airbag frontal do passageiro dianteiro 
- Ao instalar sistemas de retenção infantil no 
banco dianteiro do passageiro ..................................... 1-41

Somente para os modelos sem o indicador ON/
OFF do airbag frontal do passageiro dianteiro 
- Ao instalar sistemas de retenção infantil no 
banco dianteiro do passageiro ..................................... 1-43

Instalação de sistemas de retenção infantil com 
cinto de segurança......................................................... 1-44

Instalação de um assento de elevação........................... 1-49
Instalação de sistemas de retenção infantil 

utilizando barras de ancoragem ISOFIX ...................... 1-51
Ancoragens do tirante superior ...................................... 1-54

*Airbag SRS (airbag do Sistema de Retenção 
Complementar) ........................................................ 1-55
Precauções gerais relativas ao sistema de airbag SRS 1-56
Precauções gerais relativas ao sistema de air-

bag SRS para acessórios e quaisquer objetos ........... 1-58
Precauções gerais relativas ao sistema de air-

bags SRS para crianças ................................................ 1-60
Componentes .................................................................... 1-63
Airbag SRS ........................................................................ 1-66
Operação do Sistema ....................................................... 1-71
Monitoramento do sistema de airbag SRS ..................... 1-80
Manutenção do sistema de airbag SRS.......................... 1-81
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Bancos
 �Dicas de segurança
 T Dicas de segurança para bancos

 ADVERTÊNCIA
 ● Nunca ajuste o banco durante a di-

reção para evitar perda de controle 
do veículo e lesões corporais.

 ● Antes de ajustar o banco, certifi-
que-se de que a carga, as mãos e 
os pés dos passageiros do banco 
traseiro estão longe do mecanismo 
de ajuste.

 ● Após ajustar o banco, mova-o para 
trás e para a frente para ter certeza 
de que está bem travado. Se o ban-
co não estiver bem travado, ele pode 
se mover ou o cinto de segurança 
pode não funcionar corretamente.

 ● Não coloque objetos sob os bancos 
dianteiros. Eles podem interferir no 
travamento do banco dianteiro e 
causar um acidente.

 ● Os cintos de segurança oferecem 
máxima restrição quando o ocupan-
te se senta bem ereto no banco.

Para reduzir o risco de deslizar sob 
o cinto de segurança em uma coli-
são, os encostos dos bancos dian-
teiros devem ser sempre utilizados   
na posição vertical enquanto o ve-
ículo estiver em funcionamento. 
Caso os encostos dos bancos dian-
teiros não sejam utilizados na posi-
ção vertical em uma colisão, o risco 
de deslizar sob o cinto abdominal 
e do cinto abdominal deslizar para 
cima no abdômen aumentará e am-
bos podem resultar em ferimentos 
internos graves ou morte.

 ● Os airbags SRS são acionados com 
velocidade e força consideráveis. 
Os ocupantes que não estiverem 
na posição correta quando o airbag 
SRS for acionado podem sofrer le-
sões muito graves. Como o airbag 
SRS precisa de espaço suficiente 
para inflar, o motorista deve estar 
sempre sentado e ereto no banco 
o mais longe possível do volante, 
mantendo o controle total do veí-
culo, e o passageiro dianteiro deve 
mover o banco o mais para trás 
possível, e sentar-se bem ereto no 
banco.

100082

 ADVERTÊNCIA
Coloque as crianças com menos de 12 
anos de idade ou 1,5 m de altura (4 pés 
e 11 polegadas) ou menos no banco 
TRASEIRO, devidamente retidas o tem-
po todo por um dispositivo de retenção 
infantil ou um cinto de segurança, o 
que for apropriado para a idade, altu-
ra e peso da criança. O airbag SRS se 
infla com velocidade e força conside-
ráveis   e pode ferir ou até mesmo matar 
crianças, especialmente se elas tive-
rem até 12 anos de idade ou 1,5 m de 
altura (4 pés e 11 polegadas) ou menos 
e não estiverem bem presas ou presas 
incorretamente. Como as crianças são 
mais leves e mais frágeis do que os 
adultos, o risco de serem feridas no 
acionamento é maior.
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Prenda TODOS os tipos de sistemas 
de retenção infantil (incluindo bancos 
infantis virados para a frente) nos ban-
cos TRASEIROS o tempo inteiro.
NUNCA INSTALE UM ASSENTO IN-
FANTIL NO BANCO DIANTEIRO. ISSO 
PODE CAUSAR LESÕES GRAVES OU 
MORTE PARA A CRIANÇA, POR COLO-
CAR A CABEÇA DA CRIANÇA PRÓXI-
MO DEMAIS DO AIRBAG SRS.
De acordo com as estatísticas de aci-
dentes, as crianças ficam mais seguras 
quando estão devidamente presas nas 
posições dos bancos traseiros do que 
nos bancos dianteiros. Para instruções 
e precauções relativas ao sistema de 
retenção infantil, consulte “Sistemas 
de retenção infantil” F1-30.

100085

 ADVERTÊNCIA
Para evitar que o passageiro deslize 
sob o cinto de segurança em caso de 
colisão, coloque sempre o encosto na 
posição vertical enquanto o veículo es-
tiver em movimento. Além disso, não 
coloque objetos como almofadas entre 
o passageiro e o encosto do banco. 
Isso aumentará o risco de escorregar 
sob o cinto abdominal e do cinto abdo-
minal deslizar para cima no abdômen e 
ambos podem resultar em lesões inter-
nas graves ou morte.

101778

 ADVERTÊNCIA
Não deixe os passageiros do banco 
traseiro descansarem os pés entre o 
encosto do banco dianteiro e a almofa-
da do assento. Isso pode levar a opera-
ção defeituosa dos seguintes sistemas 
e resultar em ferimentos graves.

 ● Sistema de detecção de ocupantes 
(se equipado)

 ● Airbag lateral SRS
 ● Aquecedor do banco (se equipado)
 ● Banco automático (se equipado)

102622

 ADVERTÊNCIA
Os cintos de segurança oferecem má-
xima restrição quando o ocupante se 
senta bem ereto no banco.
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Não coloque almofadas ou qualquer 
outro material entre ocupantes e en-
costos ou almofadas do assento. Isso 
aumentará o risco de escorregar sob o 
cinto abdominal e do cinto abdominal 
deslizar para cima no abdômen e am-
bos podem resultar em lesões internas 
graves ou morte.

100094

 ADVERTÊNCIA
Nunca empilhe bagagem ou outras 
cargas acima do topo do encosto do 
banco, pois pode tombar para a frente 
e ferir os passageiros na eventualidade 
de uma parada repentina ou acidente.

 T Dicas de segurança para o apoio de 
cabeça

 ADVERTÊNCIA
 ● Nunca dirija o veículo com os 

apoios de cabeça removidos, pois 
estes foram desenvolvidos para re-
duzir o risco de ferimentos graves 
no pescoço no caso de o veícu-
lo ser atingido pela traseira. Além 
disso, nunca instale os apoios de 
cabeça ao contrário. Isso impedirá 
que os apoios de cabeça funcionem 
conforme pretendido. Portanto, ao 
remover os apoios de cabeça, você 
deve reinstalar todos os apoios de 
cabeça corretamente para proteger 
os ocupantes do veículo.

 ● Todos os ocupantes, incluindo o 
motorista, não devem operar um ve-
ículo ou sentar-se no banco de um 
veículo até que os apoios de cabeça 
sejam colocados em suas posições 
corretas, para minimizar o risco 
de lesões no pescoço em caso de 
colisão.

 �Precauções importantes sobre 
o sistema e-BOXER

001585

Entrada de ar da bateria de alta tensão

 CUIDADO
A entrada de ar da bateria de alta ten-
são está localizada próximo ao banco 
traseiro, à esquerda. Siga as instruções 
a seguir para evitar o superaquecimen-
to da bateria de alta tensão ou o mau 
funcionamento do sistema e-BOXER.

 ● Não coloque nenhum objeto próxi-
mo à entrada de ar da bateria de alta 
tensão.

 ● Limpe a entrada de ar da bateria de 
alta tensão periodicamente para evi-
tar o entupimento.
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 ● É importante que nenhum líquido ou 
qualquer outra substância ou objeto 
entre na entrada de ar. Aconselhe 
os passageiros nesta área a toma-
rem cuidado ao redor da entrada de 
ar para evitar a entrada de detritos.

 ● Se água ou qualquer objeto entrar 
nele, pode haver mau funcionamen-
to. Quando uma grande quantidade 
de água ou qualquer objeto entrar, 
entre em contato com sua conces-
sionária SUBARU para inspeção.

 �Bancos dianteiros
 T Banco manual (se equipado)

 V Ajuste para frente e para trás

102102

Puxe a alavanca para cima e deslize o ban-
co para a posição desejada. Em seguida, 
solte a alavanca e tente mover o banco para 

trás e para a frente para ter certeza de que 
ele está bem preso no lugar.

 V Reclinando o encosto do banco

102103

Puxe a alavanca de reclinação para cima e 
ajuste o encosto do banco para a posição 
desejada. Em seguida, solte a alavanca e 
certifique-se de que o encosto do banco 
está bem travado no lugar.
O encosto colocado em uma posição re-
clinada pode recuar com força quando a 
alavanca for puxada. Ao operar a alavanca 
para retornar o encosto, segure o encosto 
levemente para que ele possa ser levantado 
gradualmente.

 V Ajuste da altura do banco (banco 
do motorista)

102104

1

2

1) Quando a alavanca é apertada para baixo, 
o banco é abaixado.

2) Quando a alavanca é puxada para cima, o 
banco sobe.

A altura do banco pode ser ajustada moven-
do a alavanca de ajuste do banco para cima 
e para baixo.
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 T Banco automático (banco do 
motorista - se equipado)

101580

3

1

2

4

1) Interruptor de controle da posição do 
banco para frente/para trás
Para ajustar o banco para frente ou para 
trás, mova o interruptor de controle para 
frente ou para trás. Durante o ajuste do 
banco para frente/para trás, não é possível 
ajustar o ângulo ou a altura do banco.

2) Interruptor de controle do ângulo da al-
mofada do assento
Para ajustar o ângulo da almofada do as-
sento, puxe para cima ou aperte a extremi-
dade frontal do interruptor de controle.

3) Interruptor de controle de altura do 
banco
Para ajustar a altura do banco, puxe para 
cima ou aperte a extremidade traseira do 
interruptor de controle.

4) Interruptor de controle do ângulo do en-
costo (reclinável)
Para ajustar o ângulo do encosto, mova o 
interruptor de controle.

 T Função de memória (banco do 
motorista – se equipado)

 ADVERTÊNCIA
 ● Nunca ajuste o banco durante a di-

reção para evitar perda de controle 
do veículo e lesões corporais.

 ● Antes de ajustar o banco, certifi-
que-se de que a carga, as mãos e 
os pés dos passageiros do banco 
traseiro estão longe do mecanismo 
de ajuste.

 ● Nunca recupere a posição do banco 
durante a direção, pois isso pode 
causar perda de controle do veículo 
e ferimentos.

 ● Realize a recuperação da posição 
do banco antes de dirigir. Certifique-
-se de confirmar que a alavanca de 
câmbio está na posição “P” e o freio 
de estacionamento seja aplicado, ao 
ajustar a posição do banco. Não di-
rija até que a posição do banco seja 
completamente recuperada.

 ● Ao recuperar uma posição de ban-
co registrada, certifique-se de que 
as mãos, os pés e os pertences dos 
passageiros do banco traseiro es-
tejam afastados do mecanismo de 
ajuste do banco.

 ● Quando qualquer condição ou mau 
funcionamento incomum ocorrer 
durante a recuperação da posi-
ção do banco, pare a recuperação 
da posição do banco executan-
do qualquer um dos seguintes 
procedimentos.

 – Opere qualquer um dos interrup-
tores do banco automático.

 – Pressione o botão “SET”.
 – Pressione o botão “1” ou “2”.
 – Opere o interruptor de controle 

do espelho externo.

Algumas posições de banco e ângulo dos 
espelhos externos podem ser registrados. 
Registre a posição da memória com o botão 
“1” ou “2” ou cada uma das chaves de aces-
so e recupere a posição da memória.
As seguintes posições da memória podem 
ser registradas.

 ● Posição para frente/para trás do banco
 ● Ângulo do encosto
 ● Ângulo da almofada do assento
 ● Altura do banco
 ● Ângulo dos espelhos externos
 ● Ângulo dos espelhos externos quando a 

inclinação para baixo invertida opera.
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 V Registo da posição da memória 
com o botão “1” ou “2”

1. Ajuste a posição da memória nas seguin-
tes condições.

 ● O freio de estacionamento está aplicado.
 ● O interruptor de ignição está na posi-

ção “ON”.
 ● A alavanca de câmbio está na posição “P"

102343

2. Pressione e segure o botão “SET”, em 
seguida, pressione o botão “1” ou “2” para 
registrar a posição do banco e do ângulo do 
espelho externo.
Um pio soará uma vez, e a posição da me-
mória será registrada.

NOTA
 ● O registro pode não ser possível se 

45 segundos ou mais se passarem após 
o interruptor de ignição de ignição ser 

girada da posição “ON” para a posição 
“OFF”.

 ● Se uma nova posição for registra-
da para o mesmo botão, a posição da 
memória anteriormente registrada será 
excluída.

 V Registro do ângulo de inclinação 
invertido do espelho com o botão 
“1” ou “2”

 CUIDADO
Pressione o pedal do freio ao registrar 
o ângulo de inclinação invertido do 
espelho.

1. Mova a alavanca de câmbio para a po-
sição “R”, então o ângulo do espelho exter-
no se moverá para a posição de inclinação 
invertida.
2. Ajuste o ângulo do espelho externo. Para 
detalhes sobre as configurações, consulte 
“Interruptor do espelho de controle remoto” 
F3-84.
3. Mova a alavanca de câmbio para a posi-
ção “P”, então o ângulo do espelho externo 
retornará à sua posição original.
4. Pressione e segure o botão “SET”, em 
seguida, pressione o botão “1” ou “2” para 
registrar a posição do banco.
Um pio soará uma vez, e o ângulo do espe-
lho externo será registrado.

NOTA
A configuração de fábrica (configuração 
padrão) para esta função é definida como 
espelho lateral dianteiro do passageiro. A 
configuração do espelho lateral direito e 
esquerdo/operação do espelho lateral dian-
teiro do passageiro pode ser alterada pela 
concessionária SUBARU. Entre em contato 
sua concessionária SUBARU para detalhes.

 V Registro da memória com uma 
chave de acesso

1. Ajuste a posição da memória nas seguin-
tes condições.

 ● O freio de estacionamento está aplicado.
 ● O interruptor de ignição está na posi-

ção “OFF”.
 ● A alavanca de câmbio está na posição “P"

102471

2. Segure a chave de acesso e pressione 
e segure o botão “SET”. Então, pressione o 
botão “ ” da chave de acesso.
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Um pio soará uma vez, e a posição da me-
mória será registrada.

NOTA
Ao registrar a posição do banco, leve 
a chave de acesso que deseja registrar 
com você. Se você estiver carregando 
2 ou mais chaves de acesso, o registro 
pode não ser possível.

 V Registro do ângulo de inclinação 
invertido do espelho com a chave

 CUIDADO
Pressione o pedal do freio ao registrar 
o ângulo de inclinação invertido do 
espelho.

1. Mova a alavanca de câmbio para a po-
sição “R”, então o ângulo do espelho exter-
no se moverá para a posição de inclinação 
invertida.
2. Ajuste o ângulo do espelho externo. Para 
detalhes sobre as configurações, consulte 
“Interruptor do espelho de controle remoto” 
F3-84.
3. Mova a alavanca de câmbio para a posi-
ção “P”, então o ângulo do espelho externo 
retornará à sua posição original.
4. Coloque o interruptor de ignição para a 
posição “OFF (Desligado)”.
5. Segure a chave de acesso e pressione 
e segure o botão “SET”, então pressione o 
botão “ ” da chave de acesso.

Um pio soará uma vez, e o ângulo de incli-
nação invertido do espelho será registrado.

NOTA
 ● A configuração de fábrica (configura-

ção padrão) para esta função é definida 
como espelho lateral dianteiro do passa-
geiro. A configuração do espelho lateral 
direito e esquerdo/operação do espelho 
lateral dianteiro do passageiro pode ser 
alterada pela concessionária SUBARU. 
Entre em contato sua concessionária 
SUBARU para detalhes.

 ● O sistema armazena o ângulo do es-
pelho ajustado por aproximadamente 45 
segundos depois que o interruptor de 
ignição é girado para a posição “OFF”. 
Registre o ângulo do espelho enquanto 
a função de memória estiver disponível.

 V Recuperação da posição da memória 
registrada com o botão “1” ou “2”

 ADVERTÊNCIA
Certifique-se de pressionar o botão cor-
reto para recuperar sua posição da me-
mória registrada. Se a posição do ban-
co não for ideal para você, isso poderá 
afetar adversamente sua direção e re-
duzir a eficácia do cinto de segurança. 
Isso pode resultar em um acidente en-
volvendo ferimentos graves ou morte.

102345

1. Coloque o interruptor de ignição para a 
posição “ON”.
2. Coloque a alavanca de câmbio na posi-
ção “P” e aplique o freio de estacionamento. 
Então, pressione o botão “1” ou “2”.
Um pio soará e o banco e o ângulo dos es-
pelhos exteriores se moverão para a posi-
ção registrada.
Quando a alavanca de câmbio for movida 
para a posição “R”, o espelho externo se 
moverá para a posição de inclinação inver-
tida registrada.
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NOTA
 ● Uma posição de banco recuperada 

pode desviar conforme a função é utili-
zada continuamente ao longo do tempo.

 ● Uma posição de banco recuperada 
pode desviar se você tentar continuar 
operando o banco registrado na mesma 
direção quando o banco registrado já es-
tiver no ponto mais distante possível de 
ajuste em qualquer direção.

 ● Se a bateria auxiliar de 12 V for remo-
vida, os dados de posição de memória 
registrados não serão excluídos.

 ● Quando o botão “1” ou “2” for pres-
sionados dentro de 45 segundos após a 
abertura da porta do motorista, a posição 
registada do banco pode ser recuperada 
mesmo que o interruptor de ignição este-
ja na posição “OFF”.

 ● Se os botões “1” e “2” forem pressio-
nados ao mesmo tempo, a execução da 
recuperação da posição do banco pode 
não ser possível.

 ● Quando a posição recuperada for 
igual à posição atual do banco, um sinal 
sonoro soará duas vezes.

 V Recuperação da posição da memó-
ria registrada com chave de acesso

1. Segure a chave de acesso registrada.

101978

2. Destrave a porta do motorista pressio-
nando o botão “ ” ou tocando no sensor 
atrás da maçaneta da porta.
3. Abra a porta do motorista.
Um pio soará e o banco e o ângulo dos es-
pelhos exteriores se moverão para a posi-
ção registrada.
Quando a alavanca de câmbio for movida 
para a posição “R”, o espelho externo se 
moverá para a posição de inclinação inver-
tida registrada.

NOTA
 ● Uma posição de banco recuperada 

pode desviar conforme a função é utili-
zada continuamente ao longo do tempo.

 ● Uma posição de banco recuperada 
pode desviar se você tentar continuar 
operando o banco registrado na mesma 
direção quando o banco registrado já es-
tiver no ponto mais distante possível de 
ajuste em qualquer direção.

 ● Se a posição da memória registrada 
não puder ser recuperada após a execu-
ção dos procedimentos anteriores, tente 
os procedimentos a seguir.

(1) Pressione o botão “SET” na porta 
do motorista.
(2) Pressione o botão “ ” na chave de 
acesso ou o botão de trava da porta 
para travar as portas.
(3) Realize os procedimentos anterio-
res novamente.

 ● Se a função de acesso sem chave es-
tiver desabilitada, a posição de memória 
do banco não poderá ser recuperada to-
cando no sensor atrás da maçaneta da 
porta do motorista. No entanto, a posi-
ção da memória ainda pode ser recupe-
rada pressionando o botão “ ” na chave 
de acesso. Para obter informações sobre 
como ativar/desativar a função de aces-
so sem chave, consulte “Desativando a 
função de acesso sem chave” F2-11.

 ● Se uma nova posição for registrada 
para a mesma chave de acesso, os da-
dos da posição da memória registrada 
serão apagados.



1-10 Banco, cinto de segurança e airbags SRS/Bancos

 ● Se você estiver carregando 2 ou mais 
chaves de acesso, a recuperação da po-
sição do banco pode não ser possível.

 ● Se, enquanto estiver carregando uma 
chave de acesso, passarem-se 45 segun-
dos depois de entrar na faixa de operação 
da função de acesso sem chave, poderá 
não ser possível recuperar a posição de 
memória registrada mesmo se a porta 
estiver aberta. Para a faixa de operação 
da função de acesso sem chave, consul-
te “Bloqueio e desbloqueio segurando a 
chave de acesso” F2-5.

 V Apagar a posição da memória re-
gistrado com a chave de acesso

1. Feche a porta do motorista.
2. Enquanto segura a chave de acesso e 
pressiona o botão “SET”, pressione o botão 
“ ” na chave de acesso.

Um pio soará e a posição da memória regis-
trada será apagada.

NOTA
Após apagar a posição do banco, aguar-
de alguns instantes antes de registrar 
uma nova posição do banco.

 �Bancos traseiros
 T Apoio para braço

102114

Para abaixar o apoio para braço, puxe a 
borda superior do apoio para braço.

 ADVERTÊNCIA
Para evitar ferimentos graves, os pas-
sageiros nunca devem sentar-se no 
apoio para braço central.

 T Dobrando o encosto traseiro

 ADVERTÊNCIA
 ● Ao dobrar o encosto, verifique se 

não há passageiros ou objetos no 
banco traseiro. Isso cria um risco de 
ferimentos ou danos materiais se o 
encosto do banco cair de repente.

 ● Nunca permita que os passageiros 
viajem no encosto traseiro dobra-
do ou na área de carga. Isso pode 
resultar em ferimentos graves ou 
morte.

 ● Prenda todos os objetos e itens es-
pecialmente longos para evitar que 
sejam lançados dentro do veículo e 
causem ferimentos graves durante 
uma parada brusca, uma manobra 
de direção repentina ou uma acele-
ração rápida.
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1. Abaixe os apoios de cabeça.

101658

2. Destrave o encosto puxando o botão de 
liberação da trava e, em seguida, dobre o 
encosto para baixo.

 T Retorne o encosto do banco traseiro

102197

 ADVERTÊNCIA
Ao retornar o encosto à sua posição 
original, observe a seguinte precaução.
A não observância da precaução pode 
danificar o cinto de segurança, preju-
dicando sua eficácia e, possivelmente, 
resultar em ferimentos graves.

 ● Ao retornar o encosto à sua posição 
original, puxe o cinto de segurança 
na direção do exterior do veículo, de 
forma que ele não fique preso entre 
o encosto e o acabamento.

1 2

A

101642

Botão de liberação da trava
1) Destravado
2) Travado
A) Marcador de destravamento em vermelho

Para retornar o encosto à sua posição original, 
levante o encosto até que ele se encaixe e ve-
rifique se o marcador de desbloqueio no botão 
de liberação da trava não está mais visível.

 ADVERTÊNCIA
Quando você retornar o encosto para 
a posição original, verifique se o mar-
cador de desbloqueio no botão de libe-
ração da trava não está visível. Além 
disso, mova o encosto para frente e 
para trás para confirmar que ele está 
firmemente preso no lugar. Se o en-
costo não estiver preso firmemente no 
lugar, o encosto pode dobrar repenti-
namente em caso de frenagem brusca, 
ou objetos podem se mover para fora 
da área de carga, o que pode causar 
ferimentos graves ou morte.
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 �Apoios de cabeça
 ADVERTÊNCIA

Os apoios de cabeça dos bancos dian-
teiros foram desenvolvidos para serem 
instalados apenas nos bancos diantei-
ros. Os apoios de cabeça dos bancos 
traseiros são desenvolvidos para serem 
instalados apenas nos bancos traseiros. 
Não tente instalar os encostos de cabe-
ça dos bancos dianteiros nos bancos 
traseiros ou os encostos de cabeça dos 
bancos traseiros nos bancos dianteiros.

NOTA
É possível ajustar apenas o ângulo dos 
apoios de cabeça dos bancos diantei-
ros. Ao instalar os apoios de cabeça dos 
bancos dianteiros, certifique-se de que 
o ângulo dos apoios de cabeça pode ser 
ajustado.

 T Bancos dianteiros
Tanto o banco do motorista como o ban-
co dianteiro do passageiro  da frente são 
equipados com apoios de cabeça. Ambos 
os apoios de cabeça são ajustáveis   das se-
guintes maneiras.

 V Ajuste de altura

102175

23

1

1) Apoio de cabeça
2) Botão de liberação
3) Botão Remover

Para levantar:
 ● Inferior à 1ª etapa

Puxe o apoio de cabeça para cima.
 ● 1ª etapa à 3ª etapa

Puxe o apoio de cabeça para cima enquan-
to pressiona o botão de liberação na parte 
superior do encosto.

Para abaixar:
Empurre o apoio de cabeça para baixo en-
quanto pressiona o botão de liberação na 
parte superior do encosto.
Para remover:
Enquanto pressiona o botão de remoção 
utilizando uma chave ou outro objeto pontia-
gudo, retire o apoio de cabeça.
Para instalar:
Instale o apoio de cabeça nos furos localiza-
dos na parte superior do encosto até o apoio 
de cabeça travar.

102080

Cada apoio de cabeça deve ser ajustado de 
modo a que o centro do apoio de cabeça 
fique mais próximo do topo das orelhas do 
ocupante.
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NOTA
Quando o apoio de cabeça não puder ser 
retirado ou instalado em razão da distân-
cia insuficiente entre o apoio de cabeça e 
o teto, incline o encosto e realize as tare-
fas de instalação e remoção.

 V Ajuste de ângulo
O ângulo do apoio de cabeça pode ser ajus-
tado em várias etapas. Mantendo uma pos-
tura de direção adequada, ajuste o apoio de 
cabeça para uma posição em que a parte 
de trás da sua cabeça esteja o mais perto 
possível do apoio de cabeça.

101574

Para inclinar:
Incline o apoio de cabeça com a mão para 
a posição preferida. Você ouvirá um clique 
quando o apoio de cabeça travar no lugar.

Para retornar:
Incline o apoio de cabeça uma vez o mais 
para a frente possível. O apoio de cabeça 
retornará automaticamente à posição total-
mente vertical. Então, ajuste novamente o 
apoio de cabeça para o ângulo preferido.

 T Bancos traseiros
Ambos os bancos laterais das janelas tra-
seiras e o banco central traseiro estão equi-
pados com apoios de cabeça.

 V Posição lateral da janela dos ban-
cos traseiros

 CUIDADO
O apoio de cabeça não é destinado 
para ser utilizado na posição recolhi-
da. Antes de se acomodar no banco, 
levante o apoio de cabeça para a posi-
ção estendida.

101630

1 2

1) Quando não utilizado (posição retraída)
2) Quando utilizado (posição estendida)

102240

2

1

1) Apoio de cabeça
2) Botão de liberação

Para levantar:
Puxe o apoio de cabeça para cima.
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Para abaixar:
Empurre o apoio de cabeça para baixo en-
quanto pressiona o botão de liberação na 
parte superior do encosto.
Para remover:
Enquanto pressiona o botão de liberação, 
puxe o apoio de cabeça.
Para instalar:
Instale o apoio de cabeça nos furos localiza-
dos na parte superior do encosto até o apoio 
de cabeça travar.
Quando os bancos não estiverem ocupa-
dos, abaixe os apoios de cabeça para me-
lhorar a visibilidade para trás.

 V Posição do banco central traseiro

 CUIDADO
O apoio de cabeça não é destinado 
para ser utilizado na posição recolhi-
da. Antes de se acomodar no banco, 
levante o apoio de cabeça para a posi-
ção estendida.

1

1 2
101588

1) Quando não utilizado (posição retraída)
2) Quando utilizado (posição estendida)

1

1021161 2

1) Apoio de cabeça
2) Botão de liberação

Para levantar:
Puxe o apoio de cabeça para cima.

Para abaixar:
Empurre o apoio de cabeça para baixo en-
quanto pressiona o botão de liberação na 
parte superior do encosto.
Para remover:
Enquanto pressiona o botão de liberação, 
puxe o apoio de cabeça.
Para instalar:
Instale o apoio de cabeça nos furos localiza-
dos na parte superior do encosto até o apoio 
de cabeça travar.

Quando o banco central traseiro não estiver 
ocupado, abaixe o apoio de cabeça para 
melhorar a visibilidade para trás.
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Aquecedor do banco 
(se equipado)
O aquecedor do banco está equipado nos 
bancos dianteiros.
O aquecedor do banco funciona quando o 
interruptor de ignição está na posição “ACC” 
ou “ON”.

 CUIDADO
 ● Há a possibilidade de que pesso-

as com pele delicada sofram leves 
queimaduras, mesmo em baixas 
temperaturas, se utilizarem o aque-
cedor do banco por um longo perí-
odo de tempo. Ao utilizar o aquece-
dor, certifique-se sempre de avisar 
as pessoas envolvidas.

 ● Não coloque nada no banco que o 
isole contra o calor, como um cober-
tor, almofada ou itens semelhantes. 
Isso pode causar superaquecimen-
to do aquecedor do banco.

 ● Quando o banco estiver suficiente-
mente aquecido ou antes de sair do 
veículo, desligue o aquecedor do 
banco.

NOTA
O uso do aquecedor do banco por um lon-
go período de tempo enquanto o sistema 
e-BOXER não está funcionando pode cau-
sar descarga da bateria auxiliar de 12 V.

102191

1

2

1

2

A B

1

2

3

1) HI – Aquecimento rápido
2) LO – Aquecimento normal
3) DESLIGADA
A) Lado esquerdo
B) Lado direito

Para ligar o aquecedor do banco, pressione 
a posição “LO” ou “HI” no interruptor, confor-
me desejado, dependendo da temperatura.
Selecionar a posição “HI” fará com que o 
banco aqueça mais rapidamente.
Para desligar o aquecedor do banco, pres-
sione levemente o lado oposto da posição 
atual.
O indicador localizado no interruptor acen-
de quando o aquecedor do banco está em 
operação.
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Cintos de segurança
 �Dicas de segurança do cinto 
de segurança

 ADVERTÊNCIA
 ● Todas as pessoas no veículo devem 

afivelar os cintos de segurança AN-
TES que o veículo comece a se mover. 
Caso contrário, a possibilidade de feri-
mentos graves se torna maior no caso 
de uma parada repentina ou acidente. 

 ● Todos os cintos devem encaixar 
perfeitamente para fornecer reten-
ção total. Cintos frouxos não são 
tão eficazes na prevenção ou redu-
ção de ferimentos.

 ● Cada cinto de segurança é desen-
volvido para suportar apenas uma 
pessoa. Nunca use um único cinto 
para duas ou mais pessoas - mesmo 
crianças. Caso contrário, isso pode 
resultar em ferimentos graves ou 
morte em caso de acidente.

 ● Substitua todos os conjuntos de cin-
to de segurança, incluindo retratores 
e acessórios de fixação usados   pe-
los ocupantes de um veículo que te-
nha sofrido um acidente grave. Além 
disso, certifique-se de substituir os 
conjuntos de cintos de segurança 
que mostrarem sinais de esgarça-
mento ou que tiverem sido cortados. 

O conjunto inteiro deve ser substituí-
do, mesmo que o dano não seja óbvio.

 ● Ao substituir um cinto de seguran-
ça, o novo cinto de segurança deve 
ser homologado e destinado para 
instalação na mesma posição do 
cinto de segurança substituído.

 ● Ao usar o cinto de segurança, insira a 
lingueta na fivela correta. Caso contrá-
rio, isso pode resultar em ferimentos 
graves ou morte em caso de acidente.

 ● Não aperte o cinto de segurança com 
uma criança no colo. Caso contrário, 
isso pode resultar em ferimentos gra-
ves ou morte em caso de acidente.

 ● Nunca use um cinto torcido ou inverti-
do. Em um acidente, isso pode aumen-
tar o risco ou a gravidade da lesão.

 ● Mantenha o cinto abdominal o mais 
baixo possível em seus quadris. Em 
uma colisão, isso espalha a força do 
cinto abdominal sobre os ossos do 
quadril mais fortes, ao invés de atra-
vessar o abdômen mais fraco.

 ● Os cintos de segurança oferecem 
máxima restrição quando o ocu-
pante se senta bem ereto no banco. 
Para reduzir o risco de deslizar sob 
o cinto de segurança em uma coli-
são, os encostos dos bancos dian-
teiros devem ser sempre utilizados   
na posição vertical enquanto o veí-
culo estiver em funcionamento.

Caso os encostos dos bancos dian-
teiros não sejam utilizados na posi-
ção vertical em uma colisão, o risco 
de deslizar sob o cinto abdominal 
e do cinto abdominal deslizar para 
cima no abdômen aumentará e am-
bos podem resultar em ferimentos 
internos graves ou morte.

 ● Não coloque almofadas ou qualquer 
outro material entre ocupantes e 
encostos ou almofadas do assento. 
Isso aumentará o risco de escorre-
gar sob o cinto abdominal e do cinto 
abdominal deslizar para cima no ab-
dômen e ambos podem resultar em 
lesões internas graves ou morte.

100101
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 ADVERTÊNCIA
Nunca coloque o cinto diagonal debai-
xo do braço ou por trás das costas. Se 
ocorrer um acidente, isso pode aumen-
tar o risco ou a gravidade da lesão.

 CUIDADO
As peças metálicas do cinto de segu-
rança podem ficar muito quentes em 
um veículo que ficou fechado em dias 
ensolarados; elas podem queimar um 
ocupante. Não toque nas partes quen-
tes até que esfriem.

 T Bebês ou crianças pequenas
Use um sistema de retenção infantil ade-
quado para o seu veículo. Consulte “Siste-
mas de retenção infantil” F1-30.

 T Crianças

 ADVERTÊNCIA
Coloque as crianças com menos de 12 
anos de idade ou 1,5 m de altura (4 pés 
e 11 polegadas) ou menos no banco 
TRASEIRO, devidamente retidas o tem-
po todo por um dispositivo de retenção 
infantil ou um cinto de segurança, o 
que for apropriado para a idade, altura 
e peso da criança.

O airbag SRS se infla com velocidade e 
força consideráveis   e pode ferir ou até 
mesmo matar crianças, especialmente 
se elas tiverem até 12 anos de idade ou 
1,5 m de altura (4 pés e 11 polegadas) 
ou menos e não estiverem bem presas 
ou presas incorretamente. Como as 
crianças são mais leves e mais frágeis 
do que os adultos, o risco de serem fe-
ridas no acionamento é maior.
Prenda TODOS os tipos de disposi-
tivos de retenção infantil (incluindo 
bancos infantis virados para a frente) 
nos bancos TRASEIROS em todos os 
momentos.
NUNCA INSTALE UM ASSENTO IN-
FANTIL NO BANCO DIANTEIRO. ISSO 
PODE CAUSAR LESÕES GRAVES OU 
MORTE PARA A CRIANÇA, POR COLO-
CAR A CABEÇA DA CRIANÇA PRÓXI-
MO DEMAIS DO AIRBAG SRS.
De acordo com as estatísticas de aci-
dentes, as crianças ficam mais seguras 
quando estão devidamente presas nas 
posições dos bancos traseiros do que 
nos bancos dianteiros. Para instruções 
e precauções relativas ao sistema de 
retenção infantil, consulte “Sistemas 
de retenção infantil” F1-30.

Se uma criança for grande demais para 
um sistema de retenção infantil, a criança 
deve sentar-se no banco traseiro e ser re-
tida utilizando os cintos de segurança. De 

acordo com as estatísticas de acidentes, as 
crianças ficam mais seguras quando estão 
devidamente presas nas posições dos ban-
cos traseiros do que nos bancos dianteiros. 
Nunca permita que uma criança se levante 
ou ajoelhe no banco.

Os cintos de segurança são projetados sob 
a suposição de que ocupantes de tamanho 
adulto os usarão. Se a parte do ombro do 
cinto cruzar o rosto ou o pescoço, aproxi-
me a criança da fivela do cinto para ajudar 
a proporcionar um bom ajuste ao cinto dia-
gonal. Deve-se tomar cuidado para colocar 
o cinto abdominal o mais baixo possível nos 
quadris e não na cintura da criança. Se a 
porção do ombro do cinto não puder ser 
posicionada corretamente, um sistema de 
retenção infantil deve ser utilizado. Nunca 
coloque o cinto diagonal sob o braço ou por 
trás das costas da criança.
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 T Mulheres grávidas

100100

Mulheres grávidas também precisam usar 
os cintos de segurança. Elas devem consul-
tar seu médico para recomendações espe-
cíficas. O cinto abdominal deve ser utilizado 
de maneira segura e o mais baixo possível 
sobre os quadris, não sobre a cintura.

 �Retrator com Travamento de 
Emergência (ELR)

Todos os cintos de segurança no veículo 
têm um Retrator com Travamento de Emer-
gência (ELR).
O retrator com travamento de emergência 
permite o movimento normal do corpo, mas 
o retrator trava automaticamente durante 
uma parada súbita, impacto ou se você pu-
xar o cinto muito rapidamente para fora do 
retrator.

 �Retrator com Travamento 
Automático / Retrator com Tra-
vamento de Emergência (ALR/
ELR) (modelos da Austrália)

Em alguns modelos, cada cinto de seguran-
ça do passageiro traseiro possui um Retrator 
com Travamento Automático / Retrator com 
Travamento de Emergência (ALR/ELR). O 
Retrator com Travamento Automático / Re-
trator com Travamento de Emergência fun-
ciona normalmente como um Retrator com 
Travamento de Emergência (ELR). O ALR/
ELR possui um modo de travamento adicio-
nal, “modo Retrator com Travamento Auto-
mático (ALR)”, destinado a fixar um sistema 
de retenção infantil.
Primeiro verifique se o modo ALR está equi-
pado para os cintos de segurança do veícu-
lo. Se o modo ALR estiver equipado, os cin-
tos de segurança funcionam como segue.
Quando um cinto de segurança é puxado 
completamente e é então retraído, mesmo 
que levemente, o retrator trava o cinto de 
segurança nessa posição e o cinto de se-
gurança não pode ser estendido. Quando o 
cinto é rebobinando, cliques serão ouvidos 
indicando que o retrator funciona como um 
ALR. Quando o cinto de segurança é total-
mente retraído, o modo ALR é cancelado e 
o modo ELR é restaurado.
Para modelos com cintos de segurança 
ALR/ELR, ao fixar um sistema de retenção 
infantil nos bancos traseiros utilizando um 

cinto de segurança na direção voltada para 
frente, o cinto de segurança deve ser troca-
do para o modo Retrator com Travamento 
Automático (ALR). Para obter instruções 
sobre como instalar o sistema de retenção 
infantil utilizando um cinto de segurança, 
consulte “Instalação de sistemas de reten-
ção infantil com cinto de segurança” F1-44.
Quando o sistema de retenção infantil for re-
movido, certifique-se de que o retrator seja 
restaurado ao modo de Retrator com Trava-
mento de Emergência (ELR), permitindo que o 
cinto de segurança se retraia completamente.

 � Luz de advertência do 
cinto de segurança e 
sinal sonoro

Consulte “Luz de advertência do cinto de 
segurança e sinal sonoro” F3-10.

 �Apertando o cinto de 
segurança

 T Cintos de segurança dianteiros
1. Ajuste a posição do banco de acordo 
com o procedimento a seguir.
Banco do motorista Ajuste o encosto para 
a posição vertical. Mova o encosto o mais 
longe possível do volante, mantendo o con-
trole total do veículo.
Banco dianteiro do passageiro: Ajuste 
o encosto para a posição vertical. Mova o 
banco o mais para trás possível.
2. Sente-se bem encostado no banco.
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3. Pegue a lingueta e puxe o cinto para fora 
lentamente. Não deixe que fique torcido.

 ● Se o cinto parar antes de alcançar a 
fivela, retorne o cinto levemente e puxe-o 
mais devagar.

 ● Se o cinto ainda assim não destravar, 
deixe o cinto retrair-se levemente após 
puxá-lo com força, e puxe-o lentamente 
para fora novamente.

100102

4. Insira a lingueta na fivela até ouvir um 
clique.

100103

5. Para apertar a parte do abdômen, puxe o 
cinto diagonal.
6. Coloque o cinto abdominal o mais baixo 
possível nos quadris, e não na cintura.

 V Ajustando a altura da âncora do 
cinto diagonal do banco dianteiro

102170

A altura da âncora do cinto diagonal deve 
ser ajustada na posição mais adequada 
para o motorista/passageiro dianteiro. Sem-
pre ajuste a altura da âncora de modo que o 
cinto diagonal passe sobre o meio do ombro 
sem tocar o pescoço.
Para levantar:
Puxe o botão de liberação e deslize a ânco-
ra para cima.
Para abaixar:
Puxe o botão de liberação e deslize a ânco-
ra para baixo.
Puxe a âncora para baixo para ter certeza 
de que está travada no lugar.
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 ADVERTÊNCIA
Ao usar os cintos de segurança, certifi-
que-se de que a parte do ombro do cin-
to não passe sobre o pescoço. Se isso 
acontecer, ajuste a âncora do cinto de 
segurança para uma posição mais bai-
xa. Posicionar o cinto diagonal sobre 
o pescoço pode resultar em lesões no 
pescoço durante uma frenagem súbita 
ou em uma colisão.

 V Soltando o cinto de segurança

1024921
1) Botão

1. Aperte o botão na fivela.
2. Faça com que o cinto de segurança se 
retraia lentamente para evitar que o cinto de 
segurança seja enrolado ou torcido. 
Antes de fechar a porta, certifique-se de que 
os cintos estejam devidamente retraídos 

para evitar que o cinto se prenda na porta.

 T Cintos de segurança traseiros (exceto 
cinto de segurança central traseiro)

1. Sente-se bem encostado no banco.
2. Pegue a lingueta e puxe o cinto para fora 
lentamente. Não deixe que fique torcido.

 ● Se o cinto parar antes de alcançar a 
fivela, retorne o cinto levemente e puxe-o 
mais devagar.

 ● Se o cinto ainda assim não destravar, 
deixe o cinto retrair-se levemente após 
puxá-lo com força, e puxe-o lentamente 
para fora novamente.

100102

3. Insira a lingueta na fivela até ouvir um 
clique.

4

5

100106

4. Para apertar a parte do abdômen, puxe o 
cinto diagonal.
5. Coloque o cinto abdominal o mais baixo 
possível nos quadris, e não na cintura.
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 V Soltando o cinto de segurança

1024921

1) Botão
1. Aperte o botão na fivela.
2. Faça com que o cinto de segurança se 
retraia lentamente para evitar que o cinto de 
segurança seja enrolado ou torcido.
Antes de fechar a porta, certifique-se de que 
os cintos estejam devidamente retraídos 
para evitar que o cinto se prenda na porta.

 T Cinto de segurança central traseiro

1

1

2
3

4

101529

1) Lingueta do cinto de segurança central
2) Placa de lingueta da Âncora
3) Fecho da Âncora
4) Fivela do cinto de segurança central

101735

 ADVERTÊNCIA
Apertar o cinto de segurança com o 
cinto torcido pode aumentar o risco 
ou a gravidade da lesão em um aciden-
te. Ao apertar o cinto depois que ele é 
puxado para fora do retrator, especial-
mente ao inserir a lingueta da âncora 
na fivela de acoplamento (no lado di-
reito), sempre verifique se o cinto não 
está torcido.

100109

 ADVERTÊNCIA
 ● Certifique-se de apertar as duas lin-

guetas nas respectivas fivelas. 
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Se o cinto de segurança for utiliza-
do apenas como um cinto diagonal 
(com a lingueta da âncora não pre-
sa à fivela no lado direito), ele não 
poderá prender o usuário adequa-
damente no lugar em caso de aci-
dente, resultando possivelmente em 
ferimentos graves ou morte.

 ● Certifique-se de levantar o apoio de 
cabeça para a posição estendida 
antes de passar o cinto de seguran-
ça pela guia do cinto. Utilizar a guia 
do cinto com o apoio de cabeça na 
posição recolhida pode resultar em 
ferimentos graves.

O cinto de segurança central traseiro fica 
guardado no suporte do cinto de segurança 
no lado direito da área de carga.

102117

1. Levante o apoio de cabeça para a po-
sição estendida. Não remova o apoio de 

cabeça.

102107

2. Remova a lingueta da âncora do supor-
te do cinto e retire o cinto de segurança 
lentamente.

101597

3. Depois de retirar o cinto de segurança, 
passe-o pela guia do cinto da seguinte manei-
ra: Primeiro insira uma extremidade do cinto 

no espaço aberto na guia do cinto; em segui-
da, deslize o resto do cinto para dentro, de 
modo que todo o cinto se encaixe no interior.

100309

4. Após confirmar que o cinto não está tor-
cido, insira a lingueta da âncora presa na 
ponta do cinto na fivela do lado direito até 
ouvir um clique.

 ● Se o cinto parar antes de alcançar a 
fivela, retorne o cinto levemente e puxe-o 
mais devagar.

 ● Se o cinto ainda assim não destravar, 
deixe o cinto retrair-se levemente após 
puxá-lo com força, e puxe-o lentamente 
para fora novamente.
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102623

5. Insira a lingueta do cinto de segurança 
central na fivela do cinto de segurança cen-
tral marcada “CENTER” no lado esquerdo 
até ouvir um clique.

100115

6. Para apertar a parte do abdômen, puxe o 
cinto diagonal.

7. Coloque o cinto abdominal o mais baixo 
possível nos quadris, e não na cintura.

 V Soltando o cinto de segurança

102506

1

1) Botão

1. Pressione o botão de liberação da fivela 
central do cinto de segurança (no lado es-
querdo) para soltar o cinto de segurança.

NOTA
Quando o encosto é rebatido para maior 
área de carga, é necessário desconectar 
a lingueta da âncora.

101531

2. Insira uma lingueta ou outro objeto pon-
tiagudo na fenda da fivela da âncora do lado 
direito e empurre-o para dentro. A lingueta 
da âncora se desconectará da fivela.
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102108

3. Deixe o retrator enrolar o cinto. Você 
deve segurar a extremidade do cinto e guiá-
-la de volta para o retrator enquanto estiver 
enrolando. Em seguida, passe o cinto sob o 
suporte do cinto e insira a lingueta da ânco-
ra no suporte.

102109

 CUIDADO
 ● Não permita que o retrator enrole 

o cinto de segurança muito rapida-
mente. Caso contrário, as linguetas 
de metal podem bater contra o aca-
bamento, resultando em um acaba-
mento danificado.

 ● Enrole o cinto de segurança com-
pletamente para que as linguetas 
sejam bem guardadas. Uma lin-
gueta pendurada  pode balançar e 
bater contra o acabamento duran-
te a direção, causando danos ao 
acabamento.

 �Manutenção do cinto de 
segurança

Para limpar os cintos de segurança, utilize 
sabão neutro e água morna. Nunca desco-
re ou tinja os cintos porque isso pode afetar 
gravemente a sua resistência.
Inspecione os cintos de segurança e os 
acessórios, incluindo o cinto e todas as pe-
ças periodicamente para rachaduras, furos, 
cortes, rasgos, danos, parafusos soltos ou 
áreas desgastadas. Substitua os cintos de 
segurança, mesmo que apenas danos me-
nores sejam encontrados.

 CUIDADO
 ● Mantenha os cintos livres de poli-

mentos, óleos, produtos químicos 
e particularmente ácido de bateria.

 ● Nunca tente fazer modificações 
ou alterações que impeçam o 
cinto de segurança de funcionar 
corretamente.
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Pré-tensionadores do cinto de 
segurança
Os seguintes cintos de segurança possuem 
um pré-tensionador.

 ● Cinto de segurança do motorista
 ● Cinto de segurança dianteiro do 

passageiro
 ● Janela traseira - cinto de segurança late-

ral (se equipado)
Os pré-tensionadores dos cintos de seguran-
ça são desenvolvidos para serem acionados 
em caso de acidente que envolva uma coli-
são frontal ou lateral de moderada a grave.

 �Cinto de segurança dianteiro 
com pré-tensionadores de 
cinto de segurança abdominal 
e diagonal

101572

1

2
1) Conjunto do retrator do cinto de segurança 

(pré-tensionador do cinto de segurança e 
limitador de força adaptativo (se equipado))

2) Pré-tensionador do cinto abdominal
O sensor de pré-tensionador também fun-
ciona como segue:

 ● Sensor de airbag frontal SRS
 ● Sensor de impacto lateral
 ● Sensor de impacto das portas dianteiras

Se o sensor detectar uma determinada 
quantidade predeterminada de força duran-
te uma colisão frontal ou lateral, o cinto de 
segurança dianteiro é rapidamente puxa-
do para dentro pelo pré-tensionador para 

compensar a folga de modo a que o cinto 
retenha o ocupante do banco dianteiro com 
mais eficácia.
O pré-tensionador do cinto de segurança do 
motorista e do passageiro dianteiro inclui um 
dispositivo de redução de tensão que limita 
as forças de pico exercidas pelo cinto de se-
gurança no ocupante em caso de colisão.

 ● Limitador de força adaptativo (se 
equipado)
O limitador de força adaptativo do lado do 
motorista selecionará uma carga de redu-
ção para o tamanho adequado do corpo do 
ocupante, conforme detectado pelo sensor 
de posição do banco do motorista.
O limitador de força adaptativo do lado do 
passageiro dianteiro selecionará uma car-
ga de redução para o tamanho adequado 
do corpo do ocupante, conforme detectado 
pelo sensor de detecção do ocupante.

 ● Quando um pré-tensionador de cinto de 
segurança é ativado 
Um ruído operacional será ouvido e uma pe-
quena quantidade de fumaça será liberada. 
Essas ocorrências são normais e não são 
nocivas. Esta fumaça não indica um incêndio 
no veículo.
Uma vez ativado o pré-tensionador do cinto 
de segurança, o retrator do cinto de seguran-
ça permanece travado. Consequentemente, 
o cinto de segurança não pode ser puxado 
e retraído e, portanto, deve ser substituído.
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 T Em caso de acidente com capotamento, colisões frontais ou colisões laterais, os 
seguintes componentes operarão simultaneamente

Pré-tensionadores dos 
cintos diagonais dos 

bancos dianteiros

Pré-tensionadores dos 
cintos abdominais dos 

bancos dianteiros

Pré-tensionador do 
cinto de segurança do 
passageiro da janela 
traseira (se equipado)

Colisões frontais   

Colisões laterais*1  — —
Colisões laterais*2 — — —
Acidentes com 
capotamento — — —

Impacto traseiro — — —
Impactos menores — — —

: Ativado
—: Não ativado

*1: Quando os sensores de impacto da coluna central ou os sensores de impacto da porta dianteira 
detectam uma força de impacto
*2: Quando os sensores de impacto dos para-lamas das rodas traseiras detectam uma força de impacto

NOTA
 ● Pré-tensionadores de cintos de segu-

rança não são desenvolvidos para serem 
acionados em pequenos impactos fron-
tais ou impactos traseiros.

 ● Os pré-tensionadores do cinto de segu-
rança do motorista e do passageiro e os 
airbags dianteiros SRS funcionam simul-
taneamente. Nos modelos com sistema 
de detecção de ocupantes do passageiro 
dianteiro, mesmo que o airbag SRS fron-
tal do passageiro dianteiro não funcione 
porque o banco do passageiro não está 
ocupado, o pré-tensionador do banco 
dianteiro do passageiro funcionará em 
combinação com o pré-tensionador do air-
bag SRS/cinto de segurança do motorista.

 ● Pré-tensionadores são desenvolvidos 
para funcionar em uma base única. No 
caso de um pré-tensionador ser acionado, 
recomendamos que os conjuntos de re-
trator do cinto de segurança do motorista 
e do passageiro dianteiro sejam substitu-
ídos por peças originais SUBARU por sua 
concessionária autorizada SUBARU.

 ● Se o cinto de segurança dianteiro não 
se retrair ou não puder ser puxado em ra-
zão de um mau funcionamento ou ativa-
ção do pré-tensionador, recomendamos 
que entre em contato com a sua conces-
sionária SUBARU assim que possível.
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Ao utilizar um cinto de segurança equi-
pado com um limitador de carga, ele é 
instalado na posição de banco dianteiro.

 ● Se o conjunto do retrator do cinto de 
segurança dianteiro ou a área no entorno 
forem danificados, recomendamos que 
entre em contato com a sua concessio-
nária SUBARU assim que possível.

 ● Ao vender seu veículo, pedimos que 
você explique ao comprador que ele 
possui pré-tensionadores de cinto de se-
gurança alertando o comprador sobre o 
conteúdo desta seção.

 �Cinto de segurança traseiro 
do lado da janela com pré-
-tensionadores de cintos de 
segurança (se equipado)

101776

Pré-tensionador do cinto de segurança tra-
seiro do lado da janela

Se os sensores de airbag dianteiro SRS 
detectarem uma determinada quantidade 
de força predeterminada durante uma co-
lisão frontal, o cinto de segurança traseiro 
será rapidamente puxado para dentro pelo 
pré-tensionador para compensar a folga do 
banco traseiro.
Quando um pré-tensionador de cinto de se-
gurança for acionado, um ruído operacional 
será ouvido e uma pequena quantidade de 
fumaça será liberada. Essas ocorrências 
são normais e não são nocivas. Esta fuma-
ça não indica um incêndio no veículo.
Uma vez ativado o pré-tensionador do cinto 
de segurança, o retrator do cinto de segu-
rança permanece travado. Consequente-
mente, o cinto de segurança não pode ser 
puxado e retraído e, portanto, deve ser 
substituído.

NOTA
 ● Pré-tensionadores de cintos de segu-

rança não são desenvolvidos para serem 
acionados em pequenos impactos fron-
tais, em impactos laterais ou traseiros, 
ou em acidentes com capotamento.

 ● Os pré-tensionadores do cinto de se-
gurança das laterais das janelas trasei-
ras e os airbags dianteiros SRS funcio-
nam simultaneamente.

 ● Pré-tensionadores são desenvolvidos 
para funcionar em uma base única. No 
caso de um pré-tensionador ser aciona-
do, recomendamos que os conjuntos de 

retrator do cinto de segurança do lado 
das janelas traseiras sejam substituídos 
por peças originais SUBARU por sua 
concessionária autorizada SUBARU.

 ● Se o cinto de segurança das laterais 
das janelas traseiras não se retrair ou não 
puder ser puxado em razão de um mau 
funcionamento ou ativação do pré-tensio-
nador, recomendamos que entre em con-
tato com a sua concessionária SUBARU 
assim que possível. Ao utilizar um cinto de 
segurança equipado com um limitador de 
carga, ele é instalado na posição lateral da 
janela dos bancos traseiros.

 ● Se o conjunto do retrator do cinto de 
segurança das laterais das janelas tra-
seiras ou a área no entorno forem danifi-
cados, recomendamos que entre em con-
tato com a sua concessionária SUBARU 
assim que possível.

 ● Ao vender seu veículo, pedimos que 
você explique ao comprador que ele 
possui pré-tensionadores de cinto de se-
gurança alertando o comprador sobre o 
conteúdo desta seção.

 �Dicas de segurança dos 
pré-tensionadores do 
cinto de segurança

 ADVERTÊNCIA
 ● Para obter a máxima proteção, os 

ocupantes devem se sentar em posi-
ção vertical com os cintos de segu-
rança devidamente apertados. Con-
sulte “Cintos de segurança” F1-16.
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 ● Não modifique, remova ou golpeie 
os conjuntos do retrator do cinto de 
segurança equipados com pré-ten-
sionadores de cintos de seguran-
ça ou a área no entorno. Isso pode 
resultar no acionamento acidental 
dos pré-tensionadores do cinto de 
segurança ou pode tornar o siste-
ma inoperante, possivelmente re-
sultando em ferimentos graves. Os 
pré-tensionadores do cinto de segu-
rança não possuem peças que pos-
sam ser consertadas pelo usuário. 
Para a manutenção necessária dos 
retratores do cinto de segurança 
equipados com pré-tensionadores 
de cintos de segurança, consulte a 
sua concessionária SUBARU.

 ● Ao descartar os conjuntos do retra-
tor do cinto de segurança equipa-
dos com pré-tensionadores de cin-
tos de segurança ou ao desmontar 
o veículo inteiro em razão de danos 
de colisão ou por outras razões, 
recomendamos que consulte a sua 
concessionária SUBARU.

 �Monitores do sistema
Um sistema de diagnóstico monitora conti-
nuamente a prontidão do pré-tensionador 
do cinto de segurança com o interruptor de 
ignição na posição “ON”. Os pré-tensiona-
dores dos cintos de segurança comparti-
lham o módulo de controla com o sistema 
de airbags SRS. Portanto, se ocorrer algum 

mau funcionamento no pré-tensionador do 
cinto de segurança, a luz de advertência do 
sistema de airbag SRS acenderá. Para de-
talhes, consulte “Monitoramento do sistema 
de airbag SRS” F1-80.

 �Manutenção do sistema
 ADVERTÊNCIA

 ● Ao descartar o conjunto do retrator do 
cinto de segurança ou ao desmontar 
o veículo inteiro danificado por uma 
colisão, recomendamos que consulte 
a sua concessionária SUBARU.

 ● A adulteração ou desconexão da fia-
ção do sistema pode resultar no acio-
namento acidental do pré-tensionador 
do cinto de segurança e/ou do airbag 
SRS ou pode tornar o sistema inope-
rante, o que pode resultar em ferimen-
tos graves. Não utilize equipamentos 
de teste elétricos em nenhum circuito 
relacionado ao pré-tensionador do 
cinto de segurança e aos sistemas de 
airbags SRS. Para a manutenção ne-
cessária do pré-tensionador do cinto 
de segurança, recomendamos que 
consulte a sua concessionária SUBA-
RU mais próxima.

 CUIDADO
Para a localização dos sensores e dos 
módulos de controle de airbags SRS, 
consulte “Componentes” F1-63.

Se precisar de manutenção ou reparo 
nessas áreas ou perto dos retratores 
do cinto de segurança, recomendamos 
que este serviço seja realizado pela sua 
concessionária autorizada SUBARU.

NOTA
Se a parte dianteira ou lateral do veículo 
for danificada em um acidente de forma 
que o pré-tensionador do cinto de segu-
rança não funcione, recomendamos que 
você entre em contato com a sua conces-
sionária SUBARU o mais rápido possível.

 �Precauções contra modifica-
ção de veículo

Recomendamos que você consulte a sua 
concessionária SUBARU se quiser instalar 
peças acessórias em seu veículo.

 CUIDADO
Não realize nenhuma das seguintes mo-
dificações. Tais modificações podem 
interferir no funcionamento adequado 
dos pré-tensionadores dos cintos de 
segurança.
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 ● Fixação de qualquer equipamento 
(barra de manobra, barra de prote-
ção frontal, guinchos, limpa-neve, 
placa de proteção do cárter/desli-
zamento, etc.) à dianteira que não 
sejam peças acessórias originais 
SUBARU ou peças que correspon-
dam à qualidade das peças genuí-
nas SUBARU.

 ● Modificação do sistema de suspen-
são ou estrutura frontal.

 ● Instalação de um pneu de tamanho 
e construção diferente dos pneus 
especificados na etiqueta do veícu-
lo, fixado à coluna da porta do moto-
rista ou especificado para modelos 
de veículos individuais neste Manu-
al do Proprietário.

Aviso do banco traseiro
Esta função solicita ao motorista que confir-
me a presença de passageiros e de cargas 
na parte traseira.
Esta função será ativada quando as portas 
traseiras forem abertas e fechadas.
Ela alerta o motorista por meio de mensa-
gens de aviso no display do painel de ins-
trumentos (LCD colorido) e emite um bipe 
quando o interruptor de ignição é colocado 
da posição “ON” para a posição “OFF”.

Reminder,
Look In

Rear Seat

102605

NOTA
 ● Esta função não detecta diretamente 

passageiros e cargas no banco traseiro.
 ● Esta função detecta a abertura e o fe-

chamento das portas traseiras. Nesta si-
tuação, há a possibilidade de ocorrer o 
seguinte fenômeno.

 – Pode alertar o motorista mesmo se 
não houver passageiros ou cargas no 
banco traseiro.

 – Pode não alertar o motorista, mes-
mo se houver passageiros e cargas no 
banco traseiro.

 ● Esta função pode ser ativada/desativa-
da utilizando a função de personalização 
de instrumentos. Consulte “Configurações 
de funções e ajustes no display do painel 
de instrumentos (LCD colorido)” F34.

 ● A configuração LIGAR/DESLIGAR não 
será alterada mesmo que o interruptor de 
ignição esteja na posição OFF.

 ● A configuração ON/OFF retornará à 
configuração padrão se a bateria auxiliar 
de 12 V for removida.
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Sistemas de retenção infantil
 �Precauções de segurança

101656

Bebês e crianças pequenas com 12 anos 
de idade ou menos ou até 1,5 m (4 pés e 
11 polegadas) de altura devem sempre ser 
colocados em um sistema de retenção para 
bebês ou crianças no banco traseiro en-
quanto estiverem no veículo. Você deve uti-
lizar um sistema de retenção para bebês ou 
crianças que seja apropriado para a idade e 
o tamanho da criança. Todos os sistemas de 
retenção infantil são projetados para serem 
fixados nos bancos do veículo.
As crianças podem ter sua segurança ameaça-
da em um acidente se seus bancos de retenção 
infantil não estiverem devidamente presos no 
veículo. Ao instalar o sistema de retenção infan-
til, siga atentamente as instruções do fabricante.
De acordo com as estatísticas de acidentes, 

as crianças ficam mais seguras quando estão 
devidamente presas nas posições dos bancos 
traseiros do que nos bancos dianteiros.

1 2

A

101642

Botão de liberação da trava
1) Destravado
2) Travado
A) Marcador de destravamento em vermelho

 ADVERTÊNCIA
 ● Antes de instalar um sistema de reten-

ção infantil, verifique se o marcador de 
desbloqueio no botão de destravamen-
to do encosto do banco não pode ser 
visto para confirmar que o encosto do 
banco traseiro está bem fixo na posição.

Se o encosto do banco traseiro não 
estiver travado de forma segura, isto 
pode resultar em ferimentos graves.

 ● Não deixe as crianças no carro sem 
supervisão. Altas temperaturas no 
interior do veículo podem causar in-
solação e desidratação, resultando 
em ferimentos graves ou morte.

100125

 ADVERTÊNCIA
Nunca deixe um passageiro segu-
rar uma criança no colo ou nos bra-
ços enquanto o veículo estiver em 
movimento.
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O passageiro não pode proteger a 
criança (ou bebê) contra ferimentos 
em uma colisão, porque a criança fica-
rá presa entre o passageiro e objetos 
dentro do veículo.

100126

 ADVERTÊNCIA
 ● Crianças devem ser devidamente 

seguras em todos os momentos. 
Nunca permita que uma criança se 
levante ou ajoelhe em qualquer ban-
co. Crianças soltas serão lançadas 
para a frente durante uma parada 
repentina ou acidente, e podem se 
ferir gravemente.

 ● Nunca permita que uma criança 
se levante, ou ajoelhe-se no banco 
dianteiro do passageiro, ou nunca 
segure uma criança no colo ou nos 
braços. O airbag SRS se infla com 
força considerável e pode ferir ou 
até mesmo matar a criança.

 �Dicas de segurança para insta-
lar sistemas de retenção infantil

 ADVERTÊNCIA
 ● Sistemas de retenção infantil e cintos 

de segurança podem aquecer em um 
veículo que tenha ficado fechado em 
dias ensolarados; eles podem quei-
mar uma criança pequena. Verifique 
o sistema de retenção infantil antes 
de colocar uma criança nele.

 ● Anexar o sistema de retenção infan-
til para as âncoras corretamente. Ao 
utilizar as ancoragens ISOFIX, certifi-
que-se de que não haja objetos estra-
nhos ao redor das âncoras.
Além disso, os cintos de seguran-
ça não devem ficar presos atrás do 
sistema de retenção infantil. Certifi-
que-se de que o sistema de retenção 
infantil esteja bem preso. 

Caso contrário, pode causar morte 
ou ferimentos graves em crianças 
ou outros passageiros em frenagens 
repentinas, desvios ou acidentes.

 ● Não deixe um sistema de retenção 
infantil solto em seu veículo. Siste-
mas de retenção infantil soltos po-
dem ser lançados dentro do veículo 
em uma parada repentina, curva ou 
acidente; eles podem acertar e ferir 
os ocupantes do veículo, além de 
resultar em ferimentos graves ou 
morte da criança.

 CUIDADO
Ao instalar um sistema de retenção in-
fantil, siga as instruções do fabrican-
te fornecidas com ele. Após instalar o 
sistema de retenção infantil, verifique 
se ele está bem preso no lugar. Se não 
for mantido firme e seguro, o risco de 
a criança sofrer lesões em caso de aci-
dente pode ser aumentado.
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 �Onde colocar um sistema de 
retenção infantil

A seguir estão as recomendações da SU-
BARU sobre onde colocar um sistema de 
retenção infantil em seu veículo.

 ADVERTÊNCIA
 ● Vários tipos de sistemas de reten-

ção infantil podem esconder a five-
la do banco vizinho. Se o ocupante 
do banco vizinho não puder apertar 
corretamente o cinto de segurança, 
essa pessoa deverá se mudar para 
um banco diferente. Se o cinto de 
segurança não puder ser correta-
mente fixado, existe o risco de feri-
mentos graves ou morte em caso de 
travagem repentina ou de colisão.

 ● Se o sistema de retenção infantil 
não puder ser instalado corretamen-
te, pois ele entra em contato com o 
banco do motorista, mova o sistema 
de retenção infantil para um banco 
diferente. Se não puder ser instala-
do em um banco diferente (diferen-
te do banco do motorista), ajuste o 
banco dianteiro para que o contato 
não ocorra.

100127

Modelos de direção à esquerda

100128

Modelos de direção à direita
A: Banco dianteiro do passageiro
Não instale um sistema de retenção infantil 
(incluindo assentos de elevação) em razão 
do risco que o airbag do passageiro apre-
senta para as crianças.

Para os modelos com o indicador ON/
OFF do airbag frontal do passageiro 
dianteiro:
O sistema de retenção infantil (incluindo as-
sentos de elevação) pode ser instalado nes-
te banco quando for inevitável. Certifique-se 
de seguir as instruções exibidas a seguir. 
Consulte “Somente para os modelos com o 
indicador ON/OFF do airbag frontal do pas-
sageiro dianteiro - Ao instalar sistemas de 
retenção infantil no banco dianteiro do pas-
sageiro” F1-41.
Para os modelos sem o indicador ON/
OFF do airbag frontal do passageiro 
dianteiro:
Apenas sistemas de retenção infantil vira-
dos para a frente (incluindo assentos de ele-
vação) podem ser instalados neste banco e 
só devem ser instalados quando for inevi-
tável. Certifique-se de seguir as instruções 
exibidas a seguir. Consulte “Somente para 
os modelos sem o indicador ON/OFF do air-
bag frontal do passageiro dianteiro - Ao ins-
talar sistemas de retenção infantil no banco 
dianteiro do passageiro” F1-43.
B: Banco traseiro, posições de banco do 
lado da janela
Posições recomendadas para todos os tipos 
de sistemas de retenção infantil.
Nestas posições, o equipamento a seguir é 
fornecido para a instalação de um sistema 
de retenção infantil.
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 ● Cintos de segurança com Retrator com 
Travamento de Emergência (ELR)

 ● Cintos de segurança com Retrator com 
Travamento Automático/Retrator com Tra-
vamento de Emergência (ALR/ELR) (mode-
los da Austrália)

 ● Barras de ancoragem ISOFIX
 ● Ancoragens do tirante superior

Alguns tipos de sistemas de retenção infan-
til não podem ser presos com segurança em 
razão da projeção da almofada do assento.
Nesta posição de assento, você deve utili-
zar somente um sistema de retenção infantil 
que tenha uma base inferior que se ajuste 
perfeitamente aos contornos da almofada 
do assento e que possa ser seguramente 
presa utilizando o cinto de segurança.
C: Banco traseiro, posição de banco central
O cinto de segurança ELR é fornecido nesta 
posição. Alguns tipos de sistemas de reten-
ção infantil não podem ser presos com se-
gurança em razão da projeção da almofada 
do assento. Nesta posição de assento, você 
deve utilizar somente um sistema de reten-
ção infantil que tenha uma base inferior que 
se ajuste perfeitamente aos contornos da al-
mofada do assento e que possa ser segura-
mente presa utilizando o cinto de segurança.
Ao instalar um sistema de retenção infantil 
na posição central do banco traseiro, levan-
te o apoio de cabeça central.
Se um sistema de retenção infantil não for 

fixado corretamente no lugar, você deve insta-
lar o sistema de retenção infantil em um banco 
traseiro, posição de assento do lado da janela.

100608

 ADVERTÊNCIA
 ● Prenda TODOS os tipos de sistemas 

de retenção infantil (incluindo ban-
cos infantis virados para a frente) 
nos bancos TRASEIROS o tempo 
inteiro. O airbag SRS se infla com 
velocidade e força consideráveis   
e pode ferir ou até mesmo matar 
crianças, especialmente se elas não 
estiverem bem presas ou presas 
incorretamente. Como as crianças 
são mais leves e mais frágeis do 
que os adultos, o risco de serem fe-
ridas no acionamento é maior.

De acordo com as estatísticas de 
acidentes, as crianças ficam mais 
seguras quando estão devidamen-
te presas nas posições dos ban-
cos traseiros do que nos bancos 
dianteiros.

 ● NUNCA INSTALE UM ASSENTO IN-
FANTIL NO BANCO DIANTEIRO. 
ISSO PODE CAUSAR LESÕES GRA-
VES OU MORTE PARA A CRIAN-
ÇA, POR COLOCAR A CABEÇA DA 
CRIANÇA PRÓXIMO DEMAIS DO 
AIRBAG SRS.

 ● Nunca instale um sistema de reten-
ção infantil no banco dianteiro do 
passageiro. A força do acionamento 
rápido do airbag SRS frontal do pas-
sageiro dianteiro pode causar morte 
ou ferimentos graves à criança em 
caso de acidente.

 T Etiqueta de advertência

 ADVERTÊNCIA
 ● Etiquetas de advertência estão lo-

calizadas em ambos os lados da 
viseira do passageiro dianteiro. A 
etiqueta de advertência indica que 
é proibido instalar um sistema de 
retenção infantil virado para trás no 
banco dianteiro do passageiro.
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 ● NUNCA utilize um sistema de reten-
ção infantil voltado para trás em um 
banco protegido por um AIRBAG 
ATIVO na frente dele, MORTE ou 
LESÕES GRAVES para a CRIANÇA 
podem ocorrer.

102057

A

Etiqueta de advertência
A) AIRBAG

 �Escolhendo um sistema de 
retenção infantil

100131

Escolha um sistema de retenção infantil que 
seja apropriado para o tamanho e a idade 
da criança, a fim de fornecer proteção ade-
quada à criança.
Também é importante que o sistema de re-
tenção infantil atenda aos padrões de segu-
rança aplicáveis   ao seu país.
Na maioria dos países europeus, os siste-
mas de retenção infantil devem atender aos 
requisitos dos regulamentos ECE nº44 ou 
Nº129. Ele pode ser identificado procuran-
do a etiqueta de aprovação no sistema de 
retenção infantil ou a declaração de confor-
midade do fabricante na caixa e no sistema.
De acordo com o regulamento ECE Nº 44, 
os sistemas de retenção infantil são classifi-
cados nos cinco “grupos de massa” a seguir.

Grupo 0: para crianças com massa menor 
que 10 kg
Grupo 0+: para crianças com massa menor 
que 13 kg
Grupo I: para crianças com massa entre 9 
e 18 kg
Grupo II: para crianças com massa entre 15 
e 25 kg
Grupo III: para crianças com massa entre 
22 e 36 kg
Para países europeus, consulte a tabela a 
seguir para o sistema de retenção infantil 
recomendado.
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 T Sistema de Retenção Infantil ECE R129
Os sistemas de retenção infantil devem atender aos requisitos de altura e idade especificados 
na ECE R129. A categoria de peso e altura adequada é indicada na etiqueta de aprovação da 
ECE R129. Escolha um sistema de retenção infantil que seja adequado para a criança.
Tipo de Sistema de Retenção Infantil Altura ou idade adequada.*1

Cadeira de bebê (virada para trás) Não há restrições de altura ou idade.
Banco para criança (virado para trás) Não há restrições de altura ou idade.

Banco para criança (virado para frente) Adequado para crianças com 76 cm ou mais de altura e 15 
meses ou mais de idade.

Assento de elevação (virado para frente) Adequado para crianças com 100 cm ou mais de altura.

*1: Verifique a etiqueta de aprovação da ECE R129 para escolher um sistema adequado de retenção 
infantil.
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 T Sistema de Retenção Infantil
Adequação do sistema de retenção infantil para cada posição do banco

Número da posição do banco 1 2 3 4

Posição do banco

Passageiro dianteiro

2ª fila à 
esquerda

2ª fileira no 
centro 2ª fila à direitaSem sistema 

de detecção de 
ocupantes

Com sistema de detecção de 
ocupantes

Airbag LIGADO Airbag 
DESLIGADO

Posição de banco adequada para cinto universal Somente para 
frente

Somente para 
frente Aplicável Aplicável Aplicável*1 Aplicável

Posição do assento i-Size (se aplicável) — — — Aplicável — Aplicável
Posição do banco adequada para fixação lateral (L1/L2) — — — Não aplicável — Não aplicável
Maior fixação adequada voltada para trás (R1/R2X/R2/R3) — — — R3 — R3
Maior fixação adequada voltada para a frente (F2X/F2//F3) — — — F3 — F3
Maior fixação adequada do banco de elevação (B2/B3) — — — B3 — B3

Recomendar 
sistema de re-
tenção infantil

Com 
cinto

Banco para criança SUBARU Baby Safe i-Size Não aplicável Não aplicável Aplicável Aplicável Aplicável Aplicável
Banco para criança SUBARU Duo Plus Aplicável Aplicável Aplicável Aplicável Aplicável Aplicável
Banco para criança SUBARU Kidfix XP Aplicável Aplicável Aplicável Aplicável Aplicável Aplicável

ISOFIX

Banco para criança SUBARU Baby safe i-Size 
com Banco para criança SUBARU Baby Safe 
i-Size FLEX base*2

— — — Aplicável — Aplicável

Banco para criança SUBARU Duo Plus — — — Aplicável — Aplicável
Banco para criança SUBARU Kidfix XP — — — Aplicável — Aplicável

*1: O sistema de retenção infantil com uma perna de apoio não pode ser utilizado na posição do banco central traseiro devido à forma do piso do veículo.
*2: Sistema de retenção infantil com uma perna de apoio i-Size.
—: Bancos que não estão equipados com as fixações inferiores para sistemas de retenção infantil.
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102502

1

2 3 4

*A

Modelos de direção à esquerda
*A: Ajuste do banco dianteiro do passageiro. 

Encosto: vertical
Ajuste para frente e para trás: a mais 
retraída

1) Passageiro dianteiro
2) 2ª fila à esquerda
3) 2ª fileira no centro
4) 2ª fila à direita

1

102503

1

2 3 4

*A

*B

Modelos de direção à direita
*A: Ajuste do banco dianteiro do passageiro. 

Encosto: vertical
Ajuste para frente e para trás: a mais 
retraída

*B: Ancoragens do tirante superior: para banco 
central (modelos da Austrália)

1) Passageiro dianteiro
2) 2ª fila à esquerda
3) 2ª fileira no centro
4) 2ª fila à direita

Marca Descrição

Não é adequado para sistema de retenção 
infantil

Adequado para sistema de retenção infantil da 
categoria universal.

Para um sistema de retenção infantil que pode 
ser instalado em um SUBARU XV e-BOXER, 
consulte a lista de modelos de veículos 
aplicáveis   para o sistema de retenção infantil 
ou o site do fabricante do sistema de retenção 
infantil.

Adequado para sistemas de retenção infantil 
i-Size ou ISOFIX.

Adequado para sistemas de retenção infantil 
ISOFIX.

Ancoragens do tirante superior estão 
equipadas.
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Recomendar adequação do Sistema de Retenção Infantil para grupos de massa
Grupo de Massa Sistema de Retenção Infantil

0 até 10 kg
Banco para criança SUBARU Baby Safe i-Size

0+ até 13 kg
I 9 a 18 kg Banco para criança SUBARU Duo Plus
II 15 a 25 kg

Banco para criança SUBARU Kidfix XP
III 22 a 36 kg
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Recomendar adequação do Sistema de Retenção Infantil para grupos de massa (com 
ancoragens rígidas ISOFIX)

Grupo de Massa Classe de 
tamanho Suporte fixador Sistema de Retenção Infantil

alcofa
F ISO/L1 —
G ISO/L2 —

0 até 10 kg E ISO/R1 —

0+ até 13 kg

E ISO/R1 Recomende o Sistema de 
Retenção Infantil que atenda às 

normas ECE R129.
Consulte a tabela do sistema de 
retenção infantil i-Size recomen-

dado em 1-36.

D ISO/R2

C ISO/R3

I 9 a 18 kg

D ISO/R2 —
C ISO/R3 —
B ISO/F2 —

B1 ISO/F2X Banco para criança SUBARU 
Duo Plus

A ISO/F3 —
II 15 a 25 kg Banco para criança SUBARU 

Kidfix XPIII 22 a 36 kg

*: Para os sistemas de retenção infantil recomendados pela SUBARU, recomendamos que você entre 
em contato com a sua concessionária SUBARU. Para outros sistemas de retenção infantil, consulte a 
lista de modelos de veículos aplicáveis   para o sistema de retenção infantil ou o site do fabricante do 
sistema de retenção infantil para obter detalhes.

—: Os Sistemas de Retenção Infantil SUBARU não estão disponíveis.
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Recomende o Sistema de Retenção Infantil i-Size que atenda às normas ECE R129.
Tipo de Sistema de 
Retenção Infantil Altura ou idade adequada*1 Sistema de Retenção Infantil*2

Cadeira de bebê 
(virada para trás) Não há restrições de altura ou idade.

Banco para criança SUBARU 
Baby safe i-Size com Banco para 
criança SUBARU Baby Safe i-Size 

FLEX base
Banco para criança 
(virado para trás) Não há restrições de altura ou idade. —

Banco para criança 
(virado para frente)

Adequado para crianças com 76 cm ou 
mais de altura e 15 meses ou mais de 
idade.*3

—

Assento de elevação 
(virado para frente)

Adequado para crianças com 100 cm 
ou mais de altura. —

*1: Verifique a etiqueta de aprovação da ECE R129 para escolher um sistema adequado de retenção 
infantil.

*2: Para os sistemas de retenção infantil recomendados pela SUBARU, recomendamos que você entre 
em contato com a sua concessionária SUBARU. Para outros sistemas de retenção infantil, consulte a 
lista de modelos de veículos aplicáveis   para o sistema de retenção infantil ou o site do fabricante do 
sistema de retenção infantil para obter detalhes.

*3: Alguns sistemas de retenção infantil são adequados como sistemas de retenção infantil voltados para 
a frente, para crianças com 71 cm ou mais de altura.

—: Os Sistemas de Retenção Infantil SUBARU não estão disponíveis.
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 �Somente para os modelos 
com o indicador ON/OFF do 
airbag frontal do passageiro 
dianteiro - Ao instalar siste-
mas de retenção infantil no 
banco dianteiro do passageiro

 ADVERTÊNCIA
 ● Nunca instale um sistema de re-

tenção infantil quando o indicador 
ON do airbag frontal do passageiro 
dianteiro estiver aceso. Caso con-
trário, há um maior risco de lesão 
para a criança quando os airbags 
forem acionados, mesmo quando 
um sistema de retenção infantil for 
utilizado.

 ● Ao instalar um sistema de retenção 
infantil, siga as instruções do fabri-
cante fornecidas com ele. Após ins-
talar o sistema de retenção infantil, 
verifique se ele está bem preso no 
lugar. Se não for mantido firme e 
seguro, o risco em caso de acidente 
pode ser aumentado.

 ● Não coloque o apoio de cabeça re-
movido no compartimento do pas-
sageiro para evitar que ele seja arre-
messado em uma parada repentina 
ou em uma curva acentuada.

 ● Quando o indicador de aviso do sis-
tema de airbag SRS e o indicador de 
airbag dianteiro OFF do passageiro 
dianteiro estiverem acesos, o siste-
ma de detecção de ocupantes pode 
estar com defeito. Nesse caso, ins-
tale o sistema de retenção infantil 
no banco traseiro.

 ● Ao instalar um sistema de retenção 
infantil virado para trás no banco 
dianteiro do passageiro, verifique 
se o indicador de airbag frontal do 
passageiro dianteiro está aceso en-
quanto a criança estiver sentada no 
sistema de retenção infantil.

 ● Quando o indicador do airbag fron-
tal do passageiro dianteiro acender 
durante a condução, estacione o ve-
ículo no local seguro mais próximo 
e instale o sistema de retenção in-
fantil no banco traseiro.

 ● Após instalar o sistema de retenção 
infantil com segurança no banco 
dianteiro do passageiro, verifique o 
status do indicador ON/OFF do air-
bag frontal do passageiro dianteiro.

 CUIDADO
Por motivos de segurança, sempre ins-
tale um sistema de retenção infantil no 
banco traseiro. Quando for inevitável, 
o banco dianteiro do passageiro pode 
ser utilizado dependendo do status do 
indicador ON/OFF do airbag frontal do 
passageiro dianteiro. Para detalhes, 
consulte “Ao instalar o sistema de re-
tenção infantil no banco dianteiro do 
passageiro” F1-42.

NOTA
As instruções contidas na etiqueta de 
advertência do AIRBAG não se aplicam 
quando todas as condições exigidas no 
Manual do Proprietário forem atendidas.
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 T Ao instalar o sistema de retenção in-
fantil no banco dianteiro do passageiro

Quando você instalar um sistema de reten-
ção infantil no banco dianteiro do passagei-
ro, realize o procedimento a seguir.
1. Ajuste o banco dianteiro do passageiro 
da seguinte maneira.

102498

A

B

A) Posição do banco: Mais para trás
B) Encosto do banco: Vertical

2. Instale o sistema de retenção infantil no 
banco dianteiro do passageiro. Consulte 
“Instalação de sistemas de retenção infantil 
com cinto de segurança” F1-44.
3. Coloque e prenda a criança (ou bebê) no 
sistema de retenção infantil.

4. Verifique se o status do indicador ON/
OFF do airbag frontal do passageiro dian-
teiro atende aos requisitos do sistema de 
retenção infantil.

ONOFF

PASSENGER AIRBAG

BA 102177

A) Indicador de airbag frontal do passageiro 
dianteiro DESLIGADO

B) Indicador do airbag frontal do passageiro 
dianteiro LIGADO

 ● Status do indicador e sistema de re-
tenção infantil aplicável

está aceso está aceso
Virado para frente Aplicável Aplicável
Virado para trás Aplicável Não aplicável

Quando o indicador de airbag frontal do pas-
sageiro dianteiro DESLIGADO está aceso:
Ambos os sistemas de retenção infantil virados 
para a frente e para trás podem ser instalados.
Quando o indicador do airbag frontal do 
passageiro dianteiro LIGADO está aceso:
Somente sistemas de retenção infantil vira-
dos para a frente podem ser instalados. Os 
sistemas de retenção infantil virados para 
trás não podem ser instalados. Para mais 
detalhes, consulte “Airbag SRS” F1-66.

NOTA
Dependendo do tipo e/ou do formato do sis-
tema de retenção infantil e do peso da crian-
ça, o status do indicador do airbag frontal do 
passageiro dianteiro pode não atender aos 
requisitos do sistema de retenção infantil. 
Neste caso, instale o sistema de retenção 
infantil em um banco traseiro. Para detalhes 
sobre o indicador de airbag frontal do passa-
geiro dianteiro LIGADO, consulte “Sistema 
de detecção de ocupantes” F1-66.
5. Verifique se o sistema de retenção infantil 
não está em contato com o apoio de cabe-
ça. Se o sistema de retenção infantil entrar 
em contato com o apoio de cabeça, levante 
o apoio de cabeça para a posição estendida. 
Se o sistema de retenção infantil ainda fizer 
contato, remova o apoio de cabeça. Para de-
talhes, consulte “Apoios de cabeça” F1-12.
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 T Procedimento de instalação
Para o procedimento de instalação, consul-
te “Instalação de sistemas de retenção in-
fantil com cinto de segurança” F1-44.

 �Somente para os modelos 
sem o indicador ON/OFF do 
airbag frontal do passageiro 
dianteiro - Ao instalar siste-
mas de retenção infantil no 
banco dianteiro do passageiro

 ADVERTÊNCIA
 ● Nunca instale um sistema de reten-

ção infantil. Caso contrário, há um 
maior risco de lesão para a criança 
quando os airbags forem aciona-
dos, mesmo quando um sistema de 
retenção infantil for utilizado.

 ● Ao instalar um sistema de retenção 
infantil, siga as instruções do fabri-
cante fornecidas com ele. Após ins-
talar o sistema de retenção infantil, 
verifique se ele está bem preso no 
lugar. Se não for mantido firme e 
seguro, o risco em caso de acidente 
pode ser aumentado.

 ● Não coloque o apoio de cabeça re-
movido no compartimento do pas-
sageiro para evitar que ele seja arre-
messado em uma parada repentina 
ou em uma curva acentuada.

 ● Quando o indicador de advertência 
do sistema de airbag SRS acender, 
instale o sistema de retenção infan-
til no banco traseiro.

 CUIDADO
Por motivos de segurança, sempre ins-
tale um sistema de retenção infantil no 
banco traseiro. Quando for inevitável, 
apenas o sistema de retenção infantil 
virado para a frente deve ser instala-
do no banco dianteiro do passageiro. 
Para detalhes, consulte “Ao instalar o 
sistema de retenção infantil no banco 
dianteiro do passageiro” F1-43.

 T Ao instalar o sistema de reten-
ção infantil no banco dianteiro do 
passageiro

Quando você instalar um sistema de reten-
ção infantil no banco dianteiro do passagei-
ro, realize o procedimento a seguir.
1. Ajuste o banco dianteiro do passageiro 
da seguinte maneira.

102498

A

B

A) Posição do banco: Mais para trás
B) Encosto do banco: Vertical

2. Instale o sistema de retenção infantil no 
banco dianteiro do passageiro. Consulte 
“Instalação de sistemas de retenção infantil 
com cinto de segurança” F1-44.
3. Coloque e prenda a criança (ou bebê) no 
sistema de retenção infantil.
4. Verifique se o sistema de retenção in-
fantil não está em contato com o apoio de 
cabeça. Se o sistema de retenção infantil 
entrar em contato com o apoio de cabeça, 
levante o apoio de cabeça para a posição 
estendida. Se o sistema de retenção infantil 
ainda fizer contato, remova o apoio de ca-
beça. Para detalhes, consulte “Apoios de 
cabeça” F1-12.
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 T Procedimento de instalação
Para o procedimento de instalação, consul-
te “Instalação de sistemas de retenção in-
fantil com cinto de segurança” F1-44.

 � Instalação de sistemas de 
retenção infantil com cinto de 
segurança

 T Preparação para instalação de siste-
ma de retenção infantil

Primeiro, verifique se o Retrator com Tra-
vamento Automático (ALR) está equipado 
para os cintos de segurança do veículo, de 
acordo com o seguinte procedimento.
1. Retire o cinto de segurança completamente.
2. Recolha o cinto de segurança, mesmo 
que ligeiramente, e tente retirar o cinto de 
segurança novamente.
3. Se o cinto de segurança estiver travado 
nessa posição e não puder ser estendido, 
isso indica que um ALR está equipado para 
o cinto de segurança.
Quando o cinto de segurança estiver total-
mente retraído, o modo ALR é cancelado 
e o modo Retrator com Travamento de 
Emergência (ELR) é restaurado.

NOTA
 ● Para detalhes sobre o ELR, consulte 

“Retrator com Bloqueio de Emergência 
(ELR)” F1-18.

 ● Para detalhes sobre o ALR, consulte 
“Retrator de Travamento Automático / Re-
trator de Bloqueio de Emergência (ALR/
ELR) (modelos da Austrália)” F1-18.

 T Instalação de um sistema de retenção 
infantil virado para trás

 ADVERTÊNCIA
NUNCA INSTALE UM ASSENTO IN-
FANTIL NO BANCO DIANTEIRO. ISSO 
PODE CAUSAR LESÕES GRAVES OU 
MORTE PARA A CRIANÇA, POR COLO-
CAR A CABEÇA DA CRIANÇA PRÓXI-
MO DEMAIS DO AIRBAG SRS.

NOTA
Para modelos com ALR:
Se o uso do modo ALR for recomendado 
pelas instruções do fabricante forneci-
das com o sistema de retenção infantil, 
utilize o modo ALR.

101792

2

1

1) Dispositivo de travamento
2) Presilha de travamento

NOTA
Se o uso do dispositivo de travamento 
ou da presilha de travamento for reco-
mendado pelas instruções do fabricante 
fornecidas com o sistema de retenção in-
fantil, utilize o dispositivo de travamento 
ou a presilha de travamento para prender 
o sistema de retenção infantil.
Através das etapas a seguir, o sistema de 
retenção infantil é fixado com um cinto de se-
gurança que está definido para o modo ELR.
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100132

1. Coloque o sistema de retenção infantil na 
posição de banco traseiro.
2. Passe o cinto diagonal e abdominal atra-
vés ou ao redor do sistema de retenção in-
fantil seguindo as instruções fornecidas pelo 
fabricante.
3. Insira a lingueta na fivela até ouvir um 
clique.

101504

4. Tire a folga do cinto abdominal.

100134

5. Empurre e puxe o sistema de retenção 
infantil para a frente e de um lado para o 
outro para verificar se ele está bem preso.
6. Para remover o sistema de retenção in-
fantil, pressione o botão de liberação na fi-
vela do cinto de segurança.

 T Instalação do sistema de retenção 
infantil virado para a frente

Se o ALR não estiver equipado para o cinto 
de segurança, consulte “Modelos sem ALR” 
F1-45.
Se o ALR estiver equipado para o cinto de 
segurança, consulte “Modelos com ALR” 
F1-47.

 V Modelos sem ALR

102118

1. Ajuste o apoio de cabeça da seguinte 
maneira. (Exceto para banco central)

(1) Retire o apoio de cabeça da posição 
dos bancos traseiros onde o sistema de 
retenção infantil deve ser instalado.
(2) Guarde o apoio de cabeça removido 
na área de carga.
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 CUIDADO
Não coloque o apoio de cabeça que foi 
removido no compartimento do passa-
geiro para evitar que seja arremessado 
no compartimento de passageiros em 
uma parada repentina ou uma curva 
acentuada.

102117

(Para banco central)
Levante o apoio de cabeça para a posição 
estendida. Não remova o apoio de cabeça.
2. Coloque o sistema de retenção infantil do 
assento.

101599

3. Passe o cinto diagonal e abdominal atra-
vés ou ao redor do sistema de retenção in-
fantil seguindo as instruções fornecidas pelo 
fabricante.
4. Insira a lingueta na fivela até ouvir um 
clique.

101753

1

1) Alavanca de travamento

5. Solte a alavanca de travamento do sis-
tema de retenção infantil e passe o cin-
to de segurança através da alavanca de 
travamento.
6. Tire a folga do cinto abdominal. Neste 
momento, para prender o sistema de reten-
ção infantil com mais firmeza, use seu peso 
para empurrá-lo para baixo no assento en-
quanto aperta o cinto de segurança.



Banco, cinto de segurança e airbags SRS/Sistemas de retenção infantil 1-47

– CONTINUAÇÃO –

101754

1

1) Alavanca de travamento

7. Trave a alavanca de travamento do sis-
tema de retenção infantil para fixar o cinto 
diagonal.

1

101768

1

1) Presilha de travamento

8. Se o seu sistema de retenção infantil não 

estiver equipado com um trava (recurso de 
travamento do cinto de segurança), prenda 
o sistema de retenção infantil utilizando uma 
presilha de travamento.

101601

9. Antes de sentar uma criança no sistema 
de retenção infantil, tente movê-lo para frente 
e para trás e para a direita e para a esquerda, 
para verificar se ele está bem preso. Às ve-
zes, um sistema de retenção infantil pode ser 
preso com mais firmeza ao empurrá-lo para 
baixo na almofada do assento e, em seguida, 
apertar o cinto de segurança.

 V Modelos com ALR

NOTA
Se o uso do modo ALR não for recomen-
dado pelas instruções do fabricante for-
necidas com o sistema de retenção infan-
til, utilize a alavanca de travamento ou a 

presilha de travamento ao invés de utilizar 
o modo ALR. Neste caso, consulte a se-
ção anterior “Modelos sem ALR” F1-45.
Através das etapas a seguir, o sistema de re-
tenção infantil é fixado mudando o cinto de 
segurança do modo ELR para o modo ARL.

102118

1. Ajuste o apoio de cabeça da seguinte 
maneira. (Exceto para banco central)

(1) Retire o apoio de cabeça da posição 
dos bancos traseiros onde o sistema de 
retenção infantil deve ser instalado.
(2) Guarde o apoio de cabeça removido 
na área de carga.
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 CUIDADO
Não coloque o apoio de cabeça que foi 
removido no compartimento do passa-
geiro para evitar que seja arremessado 
no compartimento de passageiros em 
uma parada repentina ou uma curva 
acentuada.

102117

(Para banco central)
Levante o apoio de cabeça para a posição 
estendida. Não remova o apoio de cabeça.
2. Coloque o sistema de retenção infantil no 
banco.

101599

3. Passe o cinto diagonal e abdominal atra-
vés ou ao redor do sistema de retenção in-
fantil seguindo as instruções fornecidas pelo 
fabricante.
4. Insira a lingueta na fivela até ouvir um 
clique.

101492

5. Tire a folga do cinto abdominal.

6. Puxe completamente o cinto de segu-
rança do retrator para mudar o retrator de 
Retrator com Travamento de Emergência 
(ELR) para a função de Retrator com Trava-
mento Automático (ALR). Em seguida, per-
mita que o cinto seja rebobinado no retrator. 
Conforme o cinto é rebobinado, cliques se-
rão ouvidos indicando que o retrator funcio-
na como ALR.

101601

7. Antes de sentar uma criança no siste-
ma de retenção infantil, tente movê-lo para 
frente e para trás e para a direita e para a 
esquerda, para verificar se ele está bem 
preso. Às vezes, um sistema de retenção 
infantil pode ser preso com mais firmeza 
ao empurrá-lo para baixo na almofada do 
assento e, em seguida, apertar o cinto de 
segurança.
8. Puxe a porção do ombro do cinto para 
confirmar que ele não pode ser puxado para 
fora (ALR funcionando corretamente).
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101533

9. Se o sistema de retenção infantil precisar 
de um tirante superior, trave o gancho na 
âncora do tirante superior e aperte o tirante 
superior. Para instruções adicionais, consul-
te “Ancoragens do tirante superior” F1-54.

101638

10. Para remover o sistema de retenção 
infantil, pressione o botão de liberação na 

fivela do cinto de segurança e deixe o cinto 
retrair completamente. O cinto retornará ao 
modo ELR.

NOTA
Quando o sistema de retenção infantil 
não estiver mais em uso, remova-o e res-
taure a função ELR do retrator. Essa fun-
ção é restaurada permitindo que o cinto 
de segurança se retraia completamente.

 � Instalação de um assento de 
elevação

101743

1. Ajuste o apoio de cabeça da seguinte 
maneira. (Exceto para banco central)

(1) Retire o apoio de cabeça da posição 
dos bancos traseiros onde o sistema de 
retenção infantil deve ser instalado.

(2) Guarde o apoio de cabeça removido 
na área de carga.

 CUIDADO
Não coloque o apoio de cabeça que foi 
removido no compartimento do passa-
geiro para evitar que seja arremessado 
no compartimento de passageiros em 
uma parada repentina ou uma curva 
acentuada.

102117

(Para banco central)
Levante o apoio de cabeça para a posição 
estendida. Não remova o apoio de cabeça.
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101632

2. Coloque o assento de elevação na posi-
ção de banco traseiro e coloque a criança 
nele. A criança deve sentar-se bem encos-
tada no assento de elevação.
3. Passe o cinto diagonal e abdominal 
através ou ao redor do assento de eleva-
ção seguindo as instruções fornecidas pelo 
fabricante.
4. Insira a lingueta na fivela até ouvir um cli-
que. Tome cuidado para não torcer o cinto 
de segurança.
Certifique-se de que o cinto de ombro está 
posicionado no centro do ombro da crian-
ça e que o cinto abdominal esteja posicio-
nado o mais baixo possível nos quadris da 
criança.

101634

5. Para remover o assento de elevação, 
pressione o botão de liberação na fivela do 
cinto de segurança e deixe o cinto retrair.

 ADVERTÊNCIA
 ● Nunca use um cinto torcido ou in-

vertido. Em um acidente, isso pode 
aumentar o risco ou a gravidade da 
lesão da criança.

 ● Nunca coloque o cinto diagonal sob 
o braço ou por trás das costas da 
criança. Se ocorrer um acidente, 
isso pode aumentar o risco ou a gra-
vidade do ferimento para a criança.

 ● O cinto de segurança deve encaixar 
perfeitamente para fornecer reten-
ção total. Cintos frouxos não são 
tão eficazes na prevenção ou redu-
ção de ferimentos.

 ● Coloque o cinto abdominal o mais 
baixo possível nos quadris da crian-
ça. O cinto abdominal em posição 
alta aumenta o risco de escorregar 
sob o cinto abdominal e de o cinto 
abdominal deslizar para cima sobre 
o abdômen e ambos podem resultar 
em lesões internas graves ou morte.

 ● Certifique-se de que o cinto diagonal 
está posicionado no centro do ombro 
da criança. Posicionar o cinto diago-
nal sobre o pescoço pode resultar em 
lesões no pescoço durante uma fre-
nagem súbita ou em uma colisão.
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 � Instalação de sistemas de 
retenção infantil utilizando 
barras de ancoragem ISOFIX

101806

O seu veículo está equipado com barras de 
ancoragem ISOFIX que permitem a instala-
ção de um sistema de retenção infantil ISO-
FIX aprovado no banco traseiro sem o uso 
de cinto de segurança.

101535

As barras de ancoragem ISOFIX permitem 
que você instale um sistema de retenção in-
fantil apenas nas posições dos assentos da 
janela do banco traseiro. Para cada posição 
de assento ao lado da janela, duas barras 
de ancoragem são fornecidas.

102091

Você encontrará as marcas “ ” ou “ ” nas 

posições dos assentos indicados pelas se-
tas. Essas marcas indicam as posições das 
barras de ancoragem ISOFIX.
1. Abra as tampas.

101582

Tipo A
Para modelos do tipo A:
Remova as tampas e localize as fixações 
inferiores (barras).
Caso seja difícil instalar o sistema de reten-
ção infantil, porque a tampa de ancoragem 
retorna à posição original, pressione a tam-
pa de ancoragem na almofada do assento 
até que ela fique plana.
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102119

Tipo B

102178

1

1) Seta
Para modelos do tipo B:
Empurre a tampa até o fim para que a seta 
na parte de trás da tampa fique oculta. Se 
não for pressionado até o fim, pode ocorrer 
o seguinte.

 ● Ruído é produzido durante a direção
 ● Danos à tampa quando um sistema de 

retenção infantil estiver instalado
 ● Instalação do sistema de retenção in-

fantil está impedida

 CUIDADO
 ● Certifique-se de que a tampa esteja 

completamente fechada quando o sis-
tema de retenção infantil não estiver 
em uso.

 ● Se a tampa não estiver completa-
mente fechada, existe o risco de fe-
rimentos nos ocupantes do veículo 
e de danos na tampa.

102118

2. Retire o apoio de cabeça da posição dos 
bancos traseiros onde o sistema de reten-
ção infantil deve ser instalado.

3. Guarde o apoio de cabeça removido na 
área de carga.

 CUIDADO
Não coloque o apoio de cabeça que foi 
removido no compartimento do passa-
geiro para evitar que seja arremessado 
no compartimento de passageiros em 
uma parada repentina ou uma curva 
acentuada.

101807

4. Ao seguir as instruções fornecidas pelo 
fabricante do sistema de retenção infantil, 
conecte os conectores do sistema de reten-
ção infantil às barras de ancoragem.
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Quando os conectores estiverem apertados, 
certifique-se de que os cintos de segurança 
adjacentes não fiquem presos.

101835

5. Se o seu sistema de retenção infantil for 
um tipo de fixação flexível (que usa correias 
de tensão).
Empurre o sistema de retenção infantil para 
a almofada do assento e puxe os tirantes in-
feriores da direita e da esquerda para cima, 
para fixar o sistema de retenção infantil, eli-
minando a folga no cinto.
6. Trave o gancho do tirante superior na 
ancoragem do tirante que fica atrás do ban-
co traseiro e aperte firmemente o tirante 
superior.
Para instruções adicionais, consulte “Anco-
ragens do tirante superior” F1-54.

101636

1

1) Auxiliar de inserção

NOTA
Se o seu sistema de segurança infantil 
estiver equipado com auxiliares de in-
serção, prenda-os nas duas barras de 
ancoragem ISOFIX (ou coloque-os entre 
o encosto e a almofada do assento nos 
dois pontos de fixação ISOFIX) antes de 
conectar o sistema de retenção infantil.
Posicione os dois conectores logo na 
frente dos dois auxiliares de inserção. 
Em seguida, insira os dois conectores 
nos auxiliares de inserção para conectar 
os conectores às barras de ancoragem.
Os auxiliares de inserção facilitam a ins-
talação do sistema de retenção infantil 
com ISOFIX e evitam danos no banco.

101808

7. Antes de colocar uma criança no siste-
ma de retenção infantil, tente movê-lo para 
frente e para trás e para a direita e para a 
esquerda, para verificar se ele está bem 
preso.
8. Se o sistema de retenção infantil precisar 
de um tirante superior, trave o gancho na 
âncora do tirante superior e aperte o tirante 
superior. Para instruções adicionais, consul-
te “Ancoragens do tirante superior” F1-54.
Para mais informações, consulte o manual 
de instruções fornecido pelo fabricante do 
sistema de retenção infantil.

 CUIDADO
Ao instalar um sistema de retenção in-
fantil, siga as instruções do fabricante 
fornecidas com ele. 
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Após instalar o sistema de retenção in-
fantil, verifique se ele está bem preso no 
lugar. Se não for mantido firme e segu-
ro, o risco de a criança sofrer lesões em 
caso de acidente pode ser aumentado.

NOTA
Antes de instalar um sistema de retenção 
infantil, solicite ao fabricante do sistema 
que confirme se ele é aprovado para o 
seu veículo.

 �Ancoragens do tirante 
superior

O seu veículo é equipado com duas ou três 
ancoragens de tirantes superiores, de modo 
que um sistema de retenção infantil com 
um tirante superior possa ser instalado no 
banco traseiro. Ao instalar um sistema de 
retenção infantil utilizando o tirante superior, 
proceda da seguinte maneira, observando 
as instruções do fabricante do sistema de 
retenção infantil.
Como um tirante superior pode fornecer es-
tabilidade adicional ao oferecer outra cone-
xão entre um sistema de retenção infantil e 
o veículo, recomendamos que você utilize 
um tirante superior sempre que houver ne-
cessidade ou disponibilidade.

 T Localização da fixação
As ancoragens são instaladas conforme exi-
bido nas ilustrações a seguir.

102644

1 2 3

1) Para o banco da esquerda
2) Para banco central (se equipado)
3) Para o banco da direita

 T Para prender o tirante superior

 CUIDADO
 ● Remova o apoio de cabeça ao insta-

lar um sistema de retenção infantil. 
Caso contrário, pode ser possível 
que o tirante superior não possa ser 
apertado com firmeza.

 ● Guarde o apoio de cabeça que foi 
removido na área de carga. Não 
coloque o apoio de cabeça no com-
partimento do passageiro para evi-
tar que ele seja arremessado no 
compartimento de passageiros em 
uma parada repentina ou uma curva 
acentuada.

1. Retire o apoio de cabeça da posição dos 
bancos traseiros onde o sistema de reten-
ção infantil deve ser instalado. Para deta-
lhes, consulte “Apoios de cabeça” F1-12.
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Para a posição do banco central com um ti-
rante superior, passe o tirante superior por 
baixo do apoio de cabeça, conforme ilustra-
do abaixo.

1

102645

3

2

1) Guia do cinto de segurança
2) Cinto de segurança da posição de banco central
3) Tirante superior

101533

2. Prenda o gancho do tirante superior à 
ancoragem superior apropriada.
3. Aperte o tirante superior firmemente.
Recomendamos que você entre em contato 
com a sua concessionária SUBARU se tiver 
alguma dúvida sobre a instalação de um sis-
tema de retenção infantil.

*Airbag SRS (airbag do 
Sistema de Retenção 
Complementar)

*SRS: Isso significa sistema de retenção 
complementar. Este nome é utilizado por-
que o sistema de airbag complementa os 
cintos de segurança do veículo.
O seu veículo está equipado com um sistema 
de retenção complementar, além de um limita-
dor de força abdominal/de ombro/adaptativo 
(se equipado) para os bancos dianteiros e para 
os bancos da janela traseira (se equipado).
O sistema de retenção complementar (SRS) 
consiste em sete airbags. As configurações 
são as seguintes.

 ● Airbags dianteiros para o motorista e o 
passageiro dianteiro

 ● Airbag de joelhos para o motorista
 ● Airbags laterais para o motorista e o 

passageiro dianteiro
 ● Airbags de cortina para o motorista, o 

passageiro dianteiro e os passageiros das 
janelas traseiras
Esses airbags SRS são desenvolvidos ape-
nas como um complemento à proteção pri-
mária fornecida pelo cinto de segurança.
O sistema também controla os pré-tensio-
nadores dos cintos de segurança dianteiros. 
Para instruções de operação e precauções 
relativas ao pré-tensionador do cinto de se-
gurança, consulte “Pré-tensionadores do 
cinto de segurança” F1-25.
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 �Precauções gerais relativas ao 
sistema de airbag SRS

 ADVERTÊNCIA
 ● Para obter a máxima proteção em 

caso de acidente, o motorista e todos 
os passageiros devem sempre usar 
cintos de segurança quando estive-
rem no veículo. O airbag SRS é de-
senvolvido apenas para complemen-
tar a proteção primária fornecida pelo 
cinto de segurança. Ele não elimina a 
necessidade de apertar os cintos de 
segurança. Em combinação com os 
cintos de segurança, oferece a me-
lhor proteção combinada em caso de 
acidentes graves.
Não usar o cinto de segurança au-
menta a chance de ferimentos graves 
ou morte em um acidente, mesmo 
quando o veículo tiver o airbag SRS.
Para instruções e precauções relativas 
ao sistema de cinto de segurança, con-
sulte “Cintos de segurança” F1-16.

 ● O airbag lateral SRS e o airbag de cor-
tina SRS foram desenvolvidos apenas 
para complementar a proteção primá-
ria oferecida pelo cinto de seguran-
ça. Eles não eliminam a necessidade 
de apertar os cintos de segurança.  
Também é importante usar o cinto 
de segurança para ajudar a evitar le-
sões que podem ocorrer quando um 
ocupante não estiver sentado em uma 
posição vertical correta.

100155

 ADVERTÊNCIA
Os airbags SRS são acionados com 
velocidade e força consideráveis. Os 
ocupantes que estiverem fora da po-
sição correta quando o airbag SRS in-
flar podem sofrer lesões muito graves. 
Como o airbag SRS precisa de espaço 
suficiente para inflar, o motorista deve 
estar sempre sentado e ereto no ban-
co o mais longe possível do volante, 
mantendo o controle total do veículo, 
e o passageiro dianteiro deve mover o 
banco o mais para trás possível, e sen-
tar-se bem ereto no banco.

102008

 ADVERTÊNCIA
 ● Não se sente nem se incline des-

necessariamente perto da porta da 
frente. Os airbags laterais SRS são 
armazenados nos dois encostos dos 
bancos dianteiros, ao lado da porta, e 
fornecem proteção por meio de acio-
namento rápido (infla mais rápido 
que um piscar de olhos) no caso de 
um impacto lateral ou colisão frontal. 
Entretanto, a força do acionamento 
do airbag lateral SRS pode causar fe-
rimentos se a sua cabeça ou outras 
partes do corpo estiverem muito pró-
ximas do airbag lateral SRS.
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 ● Como o seu veículo está equipado 
com airbags de cortina SRS, não se 
sente nem se incline desnecessaria-
mente perto da porta dianteira ou tra-
seira de ambos os lados. Além disso, 
não coloque a cabeça, os braços ou 
as mãos para fora da janela. Os air-
bags de cortina em ambos os lados 
da cabine são armazenados no lado 
do teto (entre a coluna dianteira e um 
ponto acima do banco traseiro), e for-
necem proteção ao inflar rapidamente 
(mais rápido que um piscar de olhos) 
no caso de um impacto lateral. En-
tretanto, a força de seu acionamento 
pode causar ferimentos se a sua ca-
beça estiver muito próxima dele.

 ● Não sente ou incline-se desneces-
sariamente perto do airbag SRS. 
Como o airbag SRS é acionado com 
velocidade considerável - mais rápi-
do que um piscar de olhos - e força 
para proteger em colisões em alta 
velocidade, a força de um airbag 
pode ferir um ocupante cujo corpo 
está muito próximo do airbag SRS.
Também é importante usar o cinto 
de segurança para ajudar a evitar fe-
rimentos que possam ocorrer quan-
do o airbag SRS entrar em contato 
com um ocupante que não esteja na 
posição correta, como uma pessoa 
impulsionada para frente durante a 
frenagem antes do acidente.

Mesmo quando posicionado corre-
tamente, ainda existe a possibilidade 
de que um ocupante sofra ferimentos 
leves, como escoriações e contusões, 
no rosto ou nos braços, devido à força 
de acionamento do airbag SRS.

102009

 ADVERTÊNCIA
 ● Não apoie o braço na porta da frente 

nem no acabamento interno. Você 
pode ser ferido no caso de aciona-
mento do airbag lateral SRS.

 ● Não coloque objetos sobre ou per-
to da tampa do airbag SRS ou entre 
você e o airbag SRS. 

Se o airbag do SRS for acionado, 
esses objetos podem interferir na 
sua operação adequada e podem 
ser arremessados dentro do veículo 
e causar ferimentos.

 CUIDADO
 ● Quando o airbag do SRS é acio-

nado, um pouco de fumaça será 
liberada. Esta fumaça pode causar 
problemas respiratórios em pesso-
as com histórico de asma ou outros 
problemas respiratórios. Se você ou 
seus passageiros tiverem proble-
mas respiratórios após o airbag do 
SRS ser acionado, obtenha ar fres-
co imediatamente.

 ● Um airbag SRS acionado libera gás 
quente. Os ocupantes podem se 
queimar se entrarem em contato di-
reto com o gás quente.

NOTA
 ● Ao vender seu veículo, pedimos que 

você explique ao comprador que ele está 
equipado com airbags SRS, alertando o 
comprador sobre a seção aplicável neste 
Manual do Proprietário.
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 ● Se o airbag SRS for acionado, o supri-
mento de combustível será cortado para 
reduzir o risco de incêndio causado pelo 
vazamento de combustível. Para mais de-
talhes sobre a reinicialização do sistema 
e-BOXER, consulte “Se o seu veículo es-
tiver envolvido em um acidente” F9-27.

 �Precauções gerais relativas ao 
sistema de airbag SRS para 
acessórios e quaisquer objetos

101579

 ADVERTÊNCIA
Não fixe acessórios ao para-brisa nem 
instale um espelho muito largo no espe-
lho retrovisor interno. Se o airbag SRS 
inflar, esses objetos podem se transfor-
mar em projéteis que podem ferir seria-
mente os ocupantes do veículo.

102198

102218

 ADVERTÊNCIA
 ● Não coloque objetos (incluindo cor-

reias ou cordões) sobre a base do vo-
lante, a tampa da coluna ou o painel.

 – Esses objetos podem ficar pre-
sos no volante, impedindo que o 
airbag frontal SRS etc. funcione 
corretamente.

 – Se o airbag frontal do SRS for 
acionado, esses objetos poderão 
ser arremessados dentro do veí-
culo, causando ferimentos.

 ● Não coloque objetos sob o lado do 
motorista do painel de instrumen-
tos. Se o airbag de joelhos SRS for 
acionado, esses objetos poderão in-
terferir em sua operação adequada 
e poderão ser lançados dentro do 
veículo e causar ferimentos.

100168
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 ADVERTÊNCIA
 ● Não coloque acessórios no revesti-

mento da porta ou perto de airbags la-
terais SRS e não coloque objetos per-
to dos airbags laterais SRS. No caso 
de acionamento do airbag lateral do 
SRS, eles podem ser perigosamente 
arremessados em direção aos ocu-
pantes do veículo e causar ferimentos.

 ● Não conecte um microfone viva-
-voz ou qualquer outro acessório a 
uma coluna dianteira, uma coluna 
central, uma coluna traseira, o para-
-brisa, uma janela lateral, uma alça 
de segurança ou qualquer outra 
superfície da cabine próxima a um 
airbag tipo cortina SRS. Um micro-
fone viva-voz ou outro acessório em 
tal local pode ser lançado através 
da cabine com grande força pelo 
airbag de cortina ou pode evitar o 
acionamento correto do airbag de 
cortina. Em ambos os casos, isso 
pode resultar em ferimentos graves.

 ● Nunca pendure ou coloque cabides 
ou outros objetos duros ou pontia-
gudos perto das janelas laterais.

Se tais itens estiverem presentes 
quando os airbags de cortina SRS 
forem inflados, eles poderão ser 
arremessados   através do comparti-
mento de passageiros e causar feri-
mentos graves. Eles também podem 
impedir o funcionamento adequado 
dos airbags de cortina SRS.

601189

 ADVERTÊNCIA
Não pendure cabides ou outros objetos 
duros ou pontiagudos nos ganchos para 
casaco. Se esses itens estiverem pendu-
rados nos ganchos durante o aciona-
mento dos airbags de cortina SRS, eles 
poderão causar ferimentos graves sain-
do dos ganchos e sendo arremessados 
através da cabine ou impedindo o acio-
namento dos airbags de cortina.

Antes de pendurar roupas nos ganchos 
para casaco, certifique-se de que não 
haja objetos pontiagudos nos bolsos. 
Pendure roupas diretamente nos gan-
chos para casaco sem utilizar cabides.

101363

 ADVERTÊNCIA
 ● Não coloque nenhum tipo de roupa 

ou outros objetos sobre o encosto 
do banco dianteiro, e não coloque 
etiquetas ou adesivos na superfície 
do banco dianteiro ou perto do air-
bag lateral SRS. Eles podem impedir 
o acionamento adequado do airbag 
lateral do SRS, reduzindo a prote-
ção disponível para o ocupante do 
banco dianteiro.
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 ● Não instale uma cobertura de banco 
a menos que seja uma cobertura de 
banco genuína SUBARU exclusiva-
mente desenvolvida para uso com o 
airbag SRS. Mesmo quando utilizar 
uma cobertura de banco genuína 
SUBARU, o sistema de airbag lateral 
SRS poderá não funcionar normal-
mente se a cobertura do banco não 
estiver instalada corretamente.

 �Precauções gerais relativas ao 
sistema de airbags SRS para 
crianças

100082

 ADVERTÊNCIA
Coloque as crianças no banco TRA-
SEIRO adequadamente retidas o tem-
po inteiro em um sistema de retenção 
infantil ou em um cinto de segurança, 
o que for apropriado para a idade, al-
tura e peso da criança. O airbag SRS 
se infla com velocidade e força con-
sideráveis   e pode ferir ou até mesmo 
matar crianças, especialmente se elas 
não estiverem bem presas ou presas 
incorretamente. Como as crianças são 
mais leves e mais frágeis do que os 
adultos, o risco de serem feridas no 
acionamento é maior.
Prenda TODOS os tipos de sistemas 
de retenção infantil (incluindo cadeiras 
infantis viradas para a frente) nos ban-
cos TRASEIROS permanentemente.
De acordo com as estatísticas de aci-
dentes, as crianças ficam mais segu-
ras quando estão devidamente presas 
nas posições dos bancos traseiros do 
que nos bancos dianteiros.
Para instruções e precauções relativas 
ao sistema de retenção infantil, consulte 
“Sistemas de retenção infantil” F1-30.

100608

 ADVERTÊNCIA
NUNCA INSTALE UM ASSENTO IN-
FANTIL NO BANCO DIANTEIRO. ISSO 
PODE CAUSAR LESÕES GRAVES OU 
MORTE PARA A CRIANÇA, POR COLO-
CAR A CABEÇA DA CRIANÇA PRÓXI-
MO DEMAIS DO AIRBAG SRS.



Banco, cinto de segurança e airbags SRS/*Airbag SRS (airbag do Sistema de Retenção Complementar) 1-61

– CONTINUAÇÃO –

100126

 ADVERTÊNCIA
Nunca permita que uma criança se le-
vante ou ajoelhe no banco dianteiro do 
passageiro. O airbag SRS se infla com 
força considerável e pode ferir ou até 
mesmo matar a criança.

100125

 ADVERTÊNCIA
Nunca segure uma criança no colo ou 
nos braços. O airbag SRS se infla com 
força considerável e pode ferir ou até 
mesmo matar a criança.

100166

100167
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 ADVERTÊNCIA
 ● Nunca permita que uma criança faça 

o seguinte.
 – Ajoelhe-se no assento de qual-

quer passageiro de frente para a 
janela lateral.

 – Enrole os braços ao redor do en-
costo do assento dianteiro.

 – Coloque sua cabeça, braços ou 
outras partes do corpo para fora 
da janela.

No caso de um acidente, a força do 
airbag lateral SRS e/ou do airbag de 
cortina SRS pode ferir gravemente a 
criança porque a cabeça, os braços 
ou outras partes do corpo estão per-
to demais do airbag lateral SRS e/ou 
do airbag de cortina SRS.

 ● Como o veículo também está equi-
pado com airbag frontal SRS, as 
crianças de até 12 anos ou 1,5 m 
de altura (4 pés e 11 polegadas) 
devem ser colocadas no banco tra-
seiro de qualquer maneira e devem 
estar sempre presas em todos os 
momentos.
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 �Componentes

102172

32

35

1 4

1) Airbag frontal do motorista SRS
2) Airbag frontal do passageiro dianteiro SRS
3) Airbag lateral SRS

4) Airbag de cortina SRS
5) Airbag de joelhos SRS

Os airbags SRS ficam guardados nos se-
guintes locais.
Airbag frontal do motorista SRS: na parte 
central do volante
Uma marca “SRS AIRBAG” está localizada 
na almofada do airbag.
Airbag frontal do passageiro dianteiro 
SRS:  perto do topo do painel abaixo da 
marca “SRS AIRBAG”
Airbag lateral SRS: no lado da porta de 
cada banco dianteiro, com a etiqueta “SRS 
AIRBAG”
Airbag de cortina SRS: no lado do teto (en-
tre a coluna dianteira e um ponto acima do 
banco traseiro)
As marcas “ SRS AIRBAG” estão localiza-
das no topo de cada coluna central.
Airbag de joelhos SRS: sob a coluna de 
direção
A marca “SRS AIRBAG” está localizada na 
porta do airbag.
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10217929
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Modelos de direção à esquerda
1) Sensor secundário dianteiro (lado direito)
2) Luz de advertência do sistema de airbag 

SRS
3) Módulo de airbag frontal (lado do motorista)
4) Módulo de controle do airbag (incluindo sen-

sores de impacto)
5) Módulo de airbag frontal (lado do passagei-

ro dianteiro)

6) Indicador de airbag frontal do passageiro 
dianteiro ON e OFF (se equipado)

7) Sensores de detecção de ocupantes do 
passageiro dianteiro (se equipado)

8) Módulo de controle de detecção de ocupan-
tes do passageiro dianteiro (se equipado)

9) Módulo de airbag de cortina (lado esquerdo)
10) Sensor de impacto da porta da frente (lado 

do passageiro dianteiro)

11) Módulo do airbag lateral (lado do passagei-
ro dianteiro)

12) Sensor do airbag lateral (lado direito da co-
luna central)

13) Módulo de airbag de cortina (lado direito)
14) Pré-tensionador do cinto de segurança tra-

seiro (lado direito) (se equipado)
15) Sensor de airbag de cortina (lado direito do 

para-lamas da roda traseira)
16) Pré-tensionador do cinto de segurança e 

limitador de força adaptativo (se equipado) 
(lado do passageiro dianteiro)

17) Pré-tensionador do cinto de segurança 
(lado do passageiro dianteiro)

18) Sensor de segurança via satélite (sob o 
banco central traseiro)

19) Pré-tensionador do cinto de segurança tra-
seiro (lado esquerdo) (se equipado)

20) Sensor de airbag de cortina (lado esquerdo 
do para-lamas da roda traseira)

21) Botão da fivela do cinto de segurança (lado 
do passageiro dianteiro) (se equipado)

22) Pré-tensionador do cinto de segurança e 
limitador de força adaptativo (se equipado) 
(lado do motorista)

23) Pré-tensionador do cinto de segurança 
(lado do motorista)

24) Sensor do airbag lateral (coluna central do 
lado esquerdo)

25) Módulo de airbag lateral (lado do motorista)
26) Sensor de posição do banco do condutor 

(se equipado)
27) Sensor de impacto da porta da frente (lado 

do motorista)
28) Módulo de airbag de joelhos (lado do 

motorista)
29) Sensor secundário dianteiro (lado esquerdo)
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Modelos de direção à direita
1) Sensor secundário dianteiro (lado esquerdo)
2) Luz de advertência do sistema de airbag 

SRS
3) Módulo de airbag frontal (lado do motorista)
4) Módulo de controle do airbag (incluindo sen-

sores de impacto)
5) Módulo de airbag frontal (lado do passagei-

ro dianteiro)

6) Indicador de airbag frontal do passageiro 
dianteiro ON e OFF (se equipado)

7) Módulo de controle de detecção de ocupan-
tes do passageiro dianteiro (se equipado)

8) Sensores de detecção de ocupantes do 
passageiro dianteiro (se equipado)

9) Módulo de airbag de cortina (lado direito)
10) Sensor de impacto da porta da frente (lado 

do passageiro dianteiro)

11) Módulo do airbag lateral (lado do passagei-
ro dianteiro)

12) Pré-tensionador do cinto de segurança 
(lado do passageiro dianteiro)

13) Sensor do airbag lateral (coluna central do 
lado esquerdo)

14) Módulo de airbag de cortina (lado esquerdo)
15) Pré-tensionador do cinto de segurança tra-

seiro (lado esquerdo) (se equipado)
16) Sensor de airbag de cortina (lado esquerdo 

do para-lamas da roda traseira)
17) Pré-tensionador do cinto de segurança e 

limitador de força adaptativo (se equipado) 
(lado do passageiro dianteiro)

18) Sensor de segurança via satélite (sob o 
banco central traseiro)

19) Pré-tensionador do cinto de segurança tra-
seiro (lado direito) (se equipado)

20) Sensor de airbag de cortina (lado direito do 
para-lamas da roda traseira)

21) Botão da fivela do cinto de segurança (lado 
do passageiro dianteiro) (se equipado)

22) Pré-tensionador do cinto de segurança e 
limitador de força adaptativo (se equipado) 
(lado do motorista)

23) Pré-tensionador do cinto de segurança 
(lado do motorista)

24) Sensor do airbag lateral (lado direito da co-
luna central)

25) Módulo de airbag lateral (lado do motorista)
26) Sensor de posição do banco do condutor 

(se equipado)
27) Sensor de impacto da porta da frente (lado 

do motorista)
28) Módulo de airbag de joelhos (lado do 

motorista)
29) Sensor secundário dianteiro (lado direito)
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 �Airbag SRS
 ADVERTÊNCIA

Etiquetas de advertência estão localizadas 
em ambos os lados da viseira do passa-
geiro dianteiro. Leia atentamente a descri-
ção em “Etiqueta de advertência” F1-33.

Para os locais dos airbags SRS, consulte 
“Componentes” F1-63.
Em uma colisão frontal de moderada a grave, 
os seguintes componentes são acionados.

 ● Airbag frontal SRS para o motorista
 ● Airbag frontal SRS para o passageiro 

dianteiro
 ● Airbag de joelhos SRS para o motorista

Esses componentes complementam os cin-
tos de segurança reduzindo o impacto na 
cabeça, no peito e nos joelhos do ocupante.
Em uma colisão de impacto lateral de mode-
rada a grave, o airbag lateral SRS no lado 
impactado do veículo desloca-se entre o 
ocupante e o painel da porta e complemen-
ta o cinto de segurança reduzindo o impacto 
no peito e na cintura do ocupante. O airbag 
lateral SRS funciona apenas para os ocu-
pantes dos bancos dianteiros.
Em uma colisão de impacto lateral de mo-
derada a grave, o airbag de cortina SRS 
no lado impactado do veículo se posiciona 
entre o ocupante e a janela lateral e com-
plementa o cinto de segurança reduzindo o 
impacto na cabeça do ocupante.

 T Sistema de detecção de ocupantes 
(se equipado)

102171

1

1) Sensores de detecção de ocupantes
Os sensores do sistema de detecção de 
ocupantes estão instalados entre o banco e 
os trilhos do banco e monitoram o físico e a 
postura do passageiro dianteiro. O sistema 
de detecção de ocupantes determina se o 
airbag frontal do passageiro dianteiro deve 
ser acionado ou não com base no físico e na 
postura do passageiro dianteiro.
O sistema de detecção de ocupantes não 
pode inflar o airbag frontal do passagei-
ro dianteiro SRS, mesmo quando o airbag 
frontal do motorista SRS for acionado. Isto 
é normal.

 ADVERTÊNCIA
Não chute o banco dianteiro do passa-
geiro nem o sujeite a impactos fortes. 
Caso contrário, a luz de advertência do 
sistema de airbag SRS pode acender 
para indicar um mau funcionamento do 
sistema de detecção de ocupantes do 
passageiro dianteiro. Neste caso, entre 
em contato com a sua concessionária 
SUBARU imediatamente.

 CUIDADO
Dispositivos elétricos, tais como te-
lefones celulares, laptops, aparelhos 
portáteis de música ou jogos eletrôni-
cos, especialmente quando conecta-
dos à tomada elétrica auxiliar e coloca-
dos no banco dianteiro do passageiro 
ou utilizados   pela pessoa sentada no 
banco dianteiro do passageiro, po-
dem afetar a operação do sistema de 
detecção de ocupantes. Se uma das 
seguintes situações ocorrer ao utilizar 
um dispositivo eletrônico no veículo, 
tente primeiro realocar esse disposi-
tivo para evitar que ele crie qualquer 
interferência.

 ● A luz de advertência do sistema de 
airbag SRS acende.



Banco, cinto de segurança e airbags SRS/*Airbag SRS (airbag do Sistema de Retenção Complementar) 1-67

– CONTINUAÇÃO –

 ● Os indicadores ON e OFF do airbag 
dianteiro do passageiro dianteiro 
funcionam de forma irregular.

Se o dispositivo continuar a causar in-
terferência, o uso desse dispositivo no 
veículo deve ser interrompido.

102097

Luz de advertência do sistema de airbag SRS
Se a almofada do banco dianteiro do pas-
sageiro estiver molhada, isso pode afetar 
negativamente a capacidade do sistema de 
detecção de ocupantes. Limpe o líquido do 
banco, deixe o banco secar naturalmente e, 
em seguida, verifique a luz de advertência 
do sistema de airbag SRS.

ONOFF

PASSENGER AIRBAG

102120

: Indicador do airbag frontal do passageiro 
dianteiro LIGADO

: Indicador de airbag frontal do passageiro 
dianteiro DESLIGADO

Se os indicadores de ON e OFF do airbag 
frontal do passageiro dianteiro não funcio-
narem corretamente mesmo quando o ban-
co dianteiro do passageiro estiver seco, não 
permita que ninguém se sente no banco 
dianteiro do passageiro e peça que a sua 
concessionária SUBARU verifique o siste-
ma de detecção de ocupantes.

ONOFF

PASSENGER AIRBAG

102120

: Indicador do airbag frontal do passageiro 
dianteiro LIGADO

: Indicador de airbag frontal do passageiro 
dianteiro DESLIGADO

Além disso, se a bagagem ou os dispositi-
vos eletrônicos forem colocados no banco 
dianteiro do passageiro, isso pode afetar 
negativamente a capacidade do sistema 
de detecção de ocupantes. Isto pode impe-
dir que os indicadores ON e OFF do airbag 
frontal do passageiro dianteiro funcionem 
adequadamente. Verifique se os indicado-
res funcionam corretamente.
Quando o indicador OFF apaga e o indicador 
ON acende, o airbag frontal do passageiro 
dianteiro SRS pode inflar durante uma coli-
são. Remova a bagagem e os dispositivos 
eletrônicos do banco dianteiro do passageiro.
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 T Airbag frontal do passageiro dianteiro 
SRS para modelos com sistema de 
detecção de ocupantes

 CUIDADO
Observe as seguintes precauções. A 
não observância delas pode impedir 
que o airbag frontal do passageiro 
dianteiro SRS funcione corretamente 
ou provocar a falha do sistema.

 ● Não aplique qualquer impacto forte 
ao banco dianteiro do passageiro, 
como por exemplo, chutando.

 ● Não deixe os passageiros do banco 
traseiro descansarem os pés entre 
o encosto do banco dianteiro e a al-
mofada do assento.

 ● Não derrame líquidos no banco dian-
teiro do passageiro. Se líquido for 
derramado, limpe-o imediatamente.

 ● Não remova ou desmonte o banco 
dianteiro do passageiro.

 ● Não instale qualquer acessório 
(como um amplificador de áudio) 
que não seja um acessório genuíno 
SUBARU ou equivalente sob o ban-
co dianteiro do passageiro.

 ● Não coloque nada (sapatos, guar-
da-chuva, etc.) embaixo do banco 
dianteiro do passageiro.

 ● Não coloque objetos (livros, etc.) 
em torno do banco dianteiro do 
passageiro.

 ● Não utilize o banco dianteiro do 
passageiro com o apoio de cabeça 
removido.

 ● Não deixe nenhum artigo no banco 
dianteiro do passageiro ou na lin-
gueta e na fivela do cinto de segu-
rança ao deixar o veículo.

 ● Não coloque objeto(s) afiado(s) no as-
sento ou fure o estofamento do banco.

 ● Não coloque um ímã perto da fivela 
do cinto de segurança e do retrator 
do cinto de segurança.

 ● Para modelos com banco manual, 
não use bancos dianteiros com a 
posição para trás e o encosto não 
esteja travado firmemente no lugar. 
Se algum deles não estiver travado 
firmemente, ajuste-os novamente. 
Para o procedimento de ajuste, con-
sulte “Banco manual” F1-5.

Se o botão da fivela do cinto de seguran-
ça e/ou o sistema de detecção de ocupan-
tes do passageiro dianteiro falhar, a luz de 
advertência do sistema de airbag do SRS 
acenderá. Recomendamos que o sistema 
seja inspecionado pela sua concessionária 
SUBARU imediatamente se a luz de adver-
tência do sistema de airbag SRS acender.

Se o seu veículo sofrer um impacto prolon-
gado, isso poderá afetar o funcionamento 
adequado do sistema de airbag frontal do 
passageiro dianteiro SRS. Recomendamos 
que você inspecione seu veículo na sua 
concessionária SUBARU. Não utilize o ban-
co dianteiro do passageiro ao dirigir o veícu-
lo para a sua concessionária SUBARU ou a 
outro centro de assistência.

NOTA
O airbag lateral SRS do passageiro dian-
teiro e o airbag de cortina SRS não são 
controlados pelo sistema de airbag fron-
tal SRS.

 T Indicadores de ON e OFF do airbag 
frontal do passageiro (se equipado)

Consulte “Indicadores ON e OFF do airbag 
frontal do passageiro dianteiro” F3-13.

 T Condições nas quais o airbag frontal 
do passageiro dianteiro SRS não é 
acionado (modelos com sistema de 
detecção de ocupantes)

O airbag frontal do passageiro dianteiro 
SRS não será acionado quando se verificar 
alguma das seguintes condições em rela-
ção ao banco dianteiro do passageiro:

 ● O banco está vazio.
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 ● O banco está equipado com um sistema 
adequado de retenção infantil e uma crian-
ça é retida nele. (Consulte a ADVERTÊNCIA 
que segue.)

 ● O sistema está sendo verificado após o 
interruptor de ignição ser colocado na po-
sição “ON”.

 ● O sistema de detecção de ocupantes do 
passageiro dianteiro não está funcionando 
corretamente.

 ADVERTÊNCIA
NUNCA INSTALE UM ASSENTO INFAN-
TIL NO BANCO DIANTEIRO, MESMO 
QUE O AIRBAG FRONTAL DO PASSA-
GEIRO DIANTEIRO SRS ESTEJA DE-
SATIVADO. Certifique-se de instalá-lo 
no banco TRASEIRO de maneira cor-
reta. Além disso, é altamente recomen-
dável que qualquer assento infantil ou 
assento de elevação virados para a 
frente seja instalado no banco TRASEI-
RO e que até mesmo crianças acima do 
tamanho para um sistema de retenção 
infantil também estejam sentadas no 
banco TRASEIRO. Isso ocorre porque 
as crianças sentadas no banco diantei-
ro do passageiro podem ser mortas ou 
gravemente feridas, caso o airbag fron-
tal do passageiro dianteiro seja aciona-
do. Os bancos TRASEIROS são o lugar 
mais seguro para as crianças.

 CUIDADO
Quando o banco dianteiro do passagei-
ro estiver ocupado por um bebê em um 
sistema de retenção infantil adequa-
do, observe as seguintes precauções. 
A inobservância dessas precauções 
pode interferir no funcionamento cor-
reto do sistema de detecção de ocu-
pantes, acionando o airbag frontal do 
passageiro dianteiro SRS, mesmo que 
este esteja ocupado pelo bebê no sis-
tema de retenção infantil.

 ● Não coloque nenhum artigo (in-
cluindo dispositivos eletrônicos) no 
banco além do bebê no sistema de 
retenção infantil.

 ● Não coloque mais de um bebê no 
sistema de retenção infantil.

 V Se o indicador de airbag frontal do 
passageiro dianteiro ON acender 
e o indicador OFF apagar mesmo 
quando uma criança ou bebê estiver 
em um sistema de retenção infantil 
(incluindo o assento de elevação)

ONOFF

PASSENGER AIRBAG

102120

: Indicador do airbag frontal do passageiro 
dianteiro LIGADO

: Indicador de airbag frontal do passageiro 
dianteiro DESLIGADO

1. Coloque o interruptor de ignição para a 
posição “OFF (Desligado)”.
2. Remova o sistema de retenção infantil do 
banco.
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3. Ao consultar as recomendações do fabri-
cante do sistema de retenção infantil, bem 
como aos procedimentos de instalação do 
sistema de retenção infantil em “Sistemas 
de retenção infantil” F1-30, instale correta-
mente o sistema de retenção infantil.
4. Coloque o interruptor de ignição para a 
posição “ON” e certifique-se de que o indi-
cador do airbag frontal do passageiro dian-
teiro ON apague e o indicador OFF acenda.
Se ainda assim o indicador ON permane-
cer aceso enquanto o indicador OFF estiver 
desligado, tome as seguintes medidas.

 ● Certifique-se de que nenhum artigo seja 
colocado no banco além do sistema de re-
tenção infantil e da criança.

 ● Certifique-se de que a posição para fren-
te e para trás do banco dianteiro do passa-
geiro esteja firmemente travada no lugar, 
movendo o banco para a frente e para trás 
(somente nos modelos com banco manual).
Se o indicador ON ainda permanecer ace-
so enquanto o indicador OFF apagar após 
tomar as ações corretivas relevantes des-
critas acima, reposicione o sistema de re-
tenção infantil no banco traseiro. Recomen-
damos que você entre imediatamente em 
contato com a sua concessionária SUBARU 
para uma inspeção.

NOTA
Quando uma criança que tenha ultra-
passado o tamanho para o sistema de 
retenção infantil ou um adulto pequeno 
estiver sentado no banco dianteiro do 
passageiro, o sistema de airbag frontal 
SRS poderá ou não acionar o airbag fron-
tal do passageiro dianteiro, dependendo 
da postura do ocupante. As crianças de-
vem sempre usar o cinto de segurança 
quando estiverem sentadas no banco, 
independentemente de o airbag estar de-
sativado ou ativado. Se o airbag frontal 
do passageiro dianteiro SRS estiver ati-
vado (o indicador ON permanece aceso 
enquanto o indicador OFF estiver desli-
gado), execute as seguintes ações.

 ● Certifique-se de que nenhum arti-
go seja colocado no assento além do 
ocupante.
Se o indicador ON ainda permanecer 
aceso enquanto o indicador OFF esti-
ver desligado, apesar do fato de que as 
ações observadas acima foram toma-
das, coloque a criança/adulto pequeno 
no banco traseiro. Recomendamos que 
você entre imediatamente em contato 
com a sua concessionária SUBARU para 
uma inspeção. Mesmo que o sistema te-
nha passado pela inspeção da conces-
sionária, recomenda-se que nas viagens 
subsequentes a criança/adulto pequeno 
sempre ocupe o banco traseiro.

As crianças que ultrapassaram o tamanho 
para o sistema de retenção infantil devem 
sempre usar o cinto de segurança, indepen-
dentemente de o airbag estar desativado ou 
ativado.

 T Condições em que o airbag frontal do 
passageiro dianteiro SRS é ativado 
(modelos com sistema de detecção 
de ocupantes)

O airbag frontal do passageiro dianteiro 
SRS será ativado para inflar quando ocorrer 
uma das seguintes condições em relação 
ao banco dianteiro do passageiro.

 ● Quando o banco é ocupado por um 
adulto.

 ● Quando determinados itens (por exem-
plo, jarro de água) são colocados no 
assento.

 CUIDADO
Quando o banco dianteiro do passa-
geiro estiver ocupado por um adulto, 
não coloque nada (sapatos, guarda-
-chuva, etc.) debaixo do banco diantei-
ro do passageiro. Isso pode desativar 
o airbag frontal do passageiro diantei-
ro SRS, apesar de o banco estar ocu-
pado por um adulto. Isso pode resultar 
em ferimentos.
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 V Se o indicador OFF do airbag fron-
tal do passageiro acender e o indi-
cador ON desligar mesmo quando 
o banco dianteiro do passageiro 
estiver ocupado por um adulto

ONOFF

PASSENGER AIRBAG

102120

: Indicador do airbag frontal do passageiro 
dianteiro LIGADO

: Indicador de airbag frontal do passageiro 
dianteiro DESLIGADO

Isso pode ser causado pelo adulto senta-
do incorretamente no banco dianteiro do 
passageiro.
1. Coloque o interruptor de ignição para a 
posição “OFF (Desligado)”.
2. Peça ao passageiro dianteiro para co-
locar o encosto na posição vertical, sentar-
-se em linha reta no centro da almofada do 
assento, apertar corretamente o cinto de 
segurança, posicionar suas pernas para 
fora e ajustar o banco para a posição mais 
recuada.

3. Coloque o interruptor de ignição para a 
posição “ON”.
Se o indicador OFF permanecer aceso en-
quanto o indicador ON estiver apagado, 
execute as seguintes ações.
1. Vire o interruptor de ignição para a posi-
ção “OFF (Desligado)”.
2. Certifique-se de que o passageiro dian-
teiro não use cobertor, almofada do assen-
to, cobertura de assento, aquecedor do ban-
co ou massageador, etc.
3. Se estiver usando camadas excessivas 
de roupa, o passageiro dianteiro deve remo-
ver qualquer item desnecessário antes de 
se sentar no banco dianteiro do passageiro, 
ou deve sentar-se em um banco traseiro.
4. Coloque o interruptor de ignição para a 
posição “ON” e aguarde 6 segundos para 
permitir que o sistema complete a auto ve-
rificação. Após a verificação do sistema, 
ambos os indicadores são desligados por 
2 segundos. Agora, o indicador ON deve 
acender enquanto o indicador OFF perma-
nece desligado.
Se o indicador OFF ainda permanecer ace-
so enquanto o indicador ON estiver desli-
gado, peça ao ocupante para se deslocar 
para o banco traseiro. Recomendamos que 
você entre imediatamente em contato com 
a sua concessionária SUBARU para uma 
inspeção.

 �Operação do Sistema
 CUIDADO

Não toque nos componentes do siste-
ma de airbag SRS com as mãos nuas 
logo após o acionamento. Isso pode 
causar queimaduras porque os com-
ponentes podem ficar muito quentes 
como resultado do acionamento.

Os airbags SRS podem funcionar apenas 
quando o interruptor de ignição está na po-
sição “ON”.
Quando o(s) airbag(s) SRS infla(m), um ruí-
do repentino e bastante alto de inflação será 
ouvido e um pouco de fumaça será liberado. 
Essas ocorrências são um resultado normal 
do acionamento. Esta fumaça não indica um 
incêndio no veículo.
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 T Operação do airbag frontal SRS

101586

A B

1

2

A) Lado do motorista
B) Lado do passageiro
1) Os AIRBAGs SRS inflam assim que uma colisão ocorrer.
2) Após inflar, os AIRBAGs SRS começam a esvaziar imediatamente para que a visão do motorista 

não seja obstruída.

Se os seguintes sensores detectarem uma 
determinada quantidade de força predeter-
minada durante uma colisão frontal, o mó-
dulo de controle envia sinais para os módu-
los de airbag frontal instruindo-os a inflar os 
airbags frontais SRS.

 ● Sensores secundários dianteiros locali-
zados nos lados direito e esquerdo na frente 
do veículo

 ● Os sensores de impacto no módulo de 
controle do airbag
Em seguida, ambos os módulos de airbag 
produzem gás, que infla instantaneamente 
os airbags frontais SRS do motorista e do 
passageiro. O airbag de joelhos SRS tam-
bém é inflado em combinação com os airba-
gs frontais SRS.

 V Após o acionamento
Após o acionamento, os airbags SRS co-
meçam imediatamente a esvaziar de modo 
que a visão do motorista não seja obstruída 
e a capacidade do motorista de manter o 
controle do veículo não seja prejudicada. O 
tempo necessário para detectar o impacto 
na deflação do airbag SRS após a implan-
tação é menor do que um piscar de olhos.
Se o veículo estiver equipado com o siste-
ma de detecção de ocupantes para o ban-
co dianteiro do passageiro, o sistema SRS 
detecta se o banco dianteiro do passageiro 
está ocupado ou não por um passageiro.
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Se o banco não estiver ocupado, o siste-
ma não inflará o airbag SRS do passageiro 
dianteiro.

 V Exemplo do tipo de acidente
O airbag frontal SRS (e também o airbag de 
joelhos SRS) são desenvolvidos da seguin-
te maneira.

 ● Para inflar em caso de acidente que en-
volva uma colisão frontal de moderada a 
grave.

 ● Para funcionar apenas uma vez.
O airbag frontal SRS (e também o airbag de 
joelhos SRS) não são desenvolvidos da se-
guinte maneira.

 ● Para inflar na maioria dos impactos fron-
tais menores*1

 ● Para inflar na maioria dos impactos late-
rais ou traseiros ou na maioria dos aciden-
tes com capotamento*2

*1: Porque a proteção necessária pode ser obtida 
apenas pelo cinto de segurança.

*2: Porque o acionamento do airbag frontal SRS 
não protegeria o ocupante nessas situações.

O acionamento do airbag SRS depende do 
nível de força experimentado no comparti-
mento de passageiros durante uma colisão. 
Esse nível difere de um tipo de colisão para 
outro, e pode não ter influência no dano vi-
sível causado ao veículo em si.

 V Quando o airbag frontal SRS pro-
vavelmente será acionado?

101394

Uma colisão frontal contra uma parede de 
concreto espessa a uma velocidade de 20 
a 30 km/h (12 a 19 mph) ou mais aciona 
o airbag frontal SRS. O airbag frontal SRS 
também será ativado quando o veículo for 
exposto a um impacto frontal de forma e 
magnitude semelhantes à colisão descrita 
acima.

 V Em que outras ocasiões o airbag 
frontal da SRS pode ser acionado?

101313
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O airbag frontal SRS pode ser ativado quan-
do o veículo sofre forte impacto na parte in-
ferior da carroceria da superfície da estrada 
(como quando o veículo mergulha em uma 
vala profunda, é gravemente impactado ou 
atingido com força contra um obstáculo na 
estrada, como um meio-fio).
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 V Quando é improvável que o airbag frontal SRS seja acionado?

2

101418

1

3

4

5

1) O veículo atinge um objeto, como um poste 
ou placa.

2) O veículo desliza sob a plataforma de carga 
de um caminhão.

3) O veículo sustenta um impacto frontal 
oblíquo.

4) O veículo sustenta uma colisão frontal 
compensada.

5) O veículo atinge um objeto que pode se 
mover ou deformar, como um veículo 
estacionado.

Há vários tipos de colisões que podem não 
exigir necessariamente o acionamento do 
airbag frontal SRS. No caso de acidentes 
como os ilustrados, o airbag frontal SRS 
pode não ser acionado, dependendo do ní-
vel de forças de acidente envolvidas.
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 V Quando o airbag frontal do SRS 
não será acionado?

101315

O airbag frontal SRS não foi desenvolvido 
para ser utilizado na maioria dos casos se 
o veículo for atingido lateralmente ou por 
trás, ou se capotar para o lado ou teto, ou 
se estiver envolvido em uma colisão frontal 
em baixa velocidade.

1

2

101395

1) Primeiro impacto
2) Segundo impacto

Em um acidente em que o veículo é impac-
tado mais de uma vez, o airbag frontal SRS 
é acionado apenas uma vez no primeiro 
impacto.
Exemplo: No caso de uma colisão dupla, 
primeiro com outro veículo, e em seguida 
contra uma parede de concreto em suces-
são imediata, uma vez que o airbag frontal 
SRS é ativado no primeiro impacto, ele não 
será ativado no segundo.

 T Airbag lateral SRS e operação de 
airbag de cortina SRS

100281

Os airbags a seguir são independentes, 
pois cada um possui seu próprio sensor de 
impacto.

 ● Airbag lateral do motorista SRS
 ● Airbag lateral do passageiro dianteiro SRS
 ● Airbag de cortina SRS (lado direito)
 ● Airbag de cortina SRS (lado esquerdo)

Portanto, pode ser que ambos não sejam 
acionados no mesmo acidente. Além disso, 
o airbag lateral SRS e o airbag de cortina 
SRS são utilizados independentemente dos 
airbags frontais do motorista e do passagei-
ro dianteiro SRS no volante e no painel de 
instrumentos.
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Um sensor de impacto, que detecta a força 
do impacto, está localizado em cada um dos 
seguintes locais.

 ● Nas portas da frente esquerda e direita
 ● Nas colunas centrais esquerda e direita
 ● Nos para-lamas da roda traseira esquer-

da e direita
 ● Sob o banco central traseiro (sensor de 

segurança por satélite)
Outro sensor de impacto, que também de-
tecta a força de impacto, está localizado no 
módulo de controle do airbag. O módulo 
de controle do airbag está localizado sob o 
centro do painel de instrumentos.
Se um dos sensores de impacto da coluna 
central, os sensores de impacto da porta 
dianteira e o sensor de impacto localizados 
no módulo de controle do airbag detectarem 
uma força de impacto acima de um nível 
predeterminado em uma colisão lateral, o 
módulo de controle aciona tanto o airbag 
lateral SRS quanto o airbag de cortina SRS 
no lado impactado para inflar, independen-
temente de o sensor de impacto do para-la-
mas da roda traseira do mesmo lado detec-
tar um impacto.
Se um dos sensores de impacto da roda 
traseira e o sensor de impacto localizados 
no módulo de controle do airbag detectarem 
uma força de impacto acima de um nível 
predeterminado em uma colisão lateral, o 
módulo de controle faz com que apenas o 
airbag SRS do lado afetado seja inflado.

 V Após o acionamento
Após o acionamento, o airbag lateral SRS 
começa imediatamente a esvaziar. O tempo 
necessário para a detecção de um impacto 
na deflação de um airbag lateral SRS após 
o acionamento é menor do que um piscar de 
olhos. O airbag de cortina SRS permanece 
inflado por um tempo após o acionamento e 
então esvazia lentamente.
O airbag lateral SRS e o airbag de cortina 
SRS são acionados mesmo quando nin-
guém ocupa o assento no lado em que o 
impacto é aplicado.

 V Exemplo do tipo de acidente
O airbag lateral SRS e o airbag de cortina 
SRS são desenvolvidos da seguinte forma:

 ● Para inflar em caso de acidente que envol-
va uma colisão lateral de moderada a grave.

 ● Para funcionar apenas uma vez.
O airbag lateral SRS e o airbag de cortina 
SRS não foram desenvolvidos para serem 
utilizados nos seguintes casos:

 ● Em impactos laterais menores
 ● Na maioria dos impactos frontais ou tra-

seiros (porque o acionamento do airbag la-
teral SRS e do airbag de cortina SRS não 
protegem o ocupante nessas situações)

O acionamento do airbag lateral SRS e do 
airbag de cortina SRS dependem do nível 
de força experimentado no compartimento 
de passageiros durante uma colisão de im-
pacto lateral. Esse nível difere de um tipo de 
colisão para outro, e pode não ter influência 
no dano visível causado ao veículo em si.

 V Quando o airbag lateral SRS e o 
airbag de cortina SRS provavel-
mente serão acionados?

102047

Um impacto lateral grave perto do banco 
dianteiro ativa o airbag lateral SRS e o air-
bag de cortina SRS.
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 V Quando é improvável que o airbag lateral do SRS seja acionado?

1

3

2

4

5

101899

1) O veículo está envolvido em um acidente 
com impacto lateral.

2) O veículo está envolvido em um impacto la-
teral em uma área fora do entorno do com-
partimento de passageiros.

3) O veículo atinge um poste telefônico ou ob-
jeto similar.

4) O veículo recebe um impacto lateral de uma 
motocicleta.

5) O veículo capota de lado ou com o teto para 
baixo.

Há vários tipos de colisão que podem não 
exigir necessariamente o acionamento do 
airbag lateral SRS. No caso de acidentes 
como os ilustrados, o airbag lateral SRS 
pode não ser acionado dependendo do ní-
vel de forças de acidentes envolvidas.
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 V Quando é improvável que o airbag de cortina SRS seja acionado?

1

3

2

4

5

101899

1) O veículo é envolvido em um acidente com 
impacto lateral.

2) O veículo está envolvido em um impacto la-
teral em uma área fora do entorno do com-
partimento de passageiros.

3) O veículo atinge um poste telefônico ou ob-
jeto similar.

4) O veículo recebe um impacto lateral de uma 
motocicleta.

5) O veículo capota de lado ou com o teto para 
baixo.

Há vários tipos de colisão que podem não 
exigir necessariamente o acionamento do 
airbag de cortina SRS. No caso de aciden-
tes como os ilustrados, o airbag de cortina 
SRS não pode ser acionado, dependendo 
do nível de forças de acidentes envolvidas.
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 V Quando o airbag lateral SRS e o 
airbag de cortina SRS não serão 
acionados?

1

3

2

102046

1) O veículo está envolvido em uma colisão frontal 
com outro veículo (em movimento ou parado).

2) O veículo é atingido por trás.
3) O veículo se inclina de um lado para o outro.

No caso de acidentes como os ilustrados, 
o airbag lateral SRS e o airbag de cortina 
SRS não foram desenvolvidos para serem 
utilizados   na maioria dos casos.

1

B A

12

101410

1) Primeiro impacto
2) Segundo impacto
A) Airbag de cortina SRS
B) Airbag lateral SRS

Em um acidente em que o veículo é atingido 
pelo lado mais de uma vez, o airbag lateral 
SRS e o airbag de cortina SRS são aciona-
dos apenas uma vez no primeiro impacto.
Exemplo: No caso de uma colisão de impac-
to lateral duplo, primeiro com um veículo e 
imediatamente seguido por outro da mesma 
direção, uma vez que o airbag lateral SRS 
e o airbag de cortina SRS são ativados no 
primeiro impacto, eles não serão ativados 
no segundo.

 �Monitoramento do sistema de 
airbag SRS

102097

Luz de advertência do sistema de airbag SRS
Um sistema de diagnóstico monitora conti-
nuamente a prontidão do sistema de airbag 
SRS (incluindo pré-tensionadores do cinto 
de segurança dianteiro) com o interruptor de 
ignição na posição “ON”. A luz de advertência 
do sistema de airbag SRS mostrará a opera-
ção normal do sistema, acendendo por apro-
ximadamente 6 segundos quando o interrup-
tor de ignição é colocado na posição “ON”.
Os seguintes componentes são monitora-
dos pelo indicador.

 ● Sensor secundário dianteiro
 ● Módulo de controle do airbag (incluindo 

sensores de impacto)
 ● Sensor de impacto das portas dianteiras
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 ● Indicador ON/OFF do airbag frontal do 
passageiro dianteiro (se equipado)

 ● Módulo de airbag frontal
 – Lado do motorista
 – Lado do passageiro dianteiro

 ● Sensor de posição do banco do motoris-
ta (se equipado)

 ● Módulo de airbag de joelhos (lado do 
motorista)

 ● Sensor do airbag lateral
 ● Módulo do airbag lateral
 ● Sensor de detecção de ocupantes do 

passageiro dianteiro (se equipado)
 ● Módulo de controle de detecção de ocu-

pantes do passageiro dianteiro (se equipado)
 ● Limitador de força adaptativo (se equipado)
 ● Botão da fivela do cinto de segurança 

(lado do passageiro dianteiro) (se equipado)
 ● Sensor do airbag de cortina
 ● Módulo do airbag de cortina
 ● Pré-tensionador do cinto diagonal
 ● Pré-tensionador do cinto abdominal
 ● Sensor de segurança via satélite
 ● Toda a fiação relacionada

 ADVERTÊNCIA
Se a luz de advertência exibir qualquer 
uma das condições a seguir, pode haver 
um mau funcionamento nos pré-tensio-
nadores dos cintos de segurança e/ou 
no sistema de airbags SRS.

 ● Luz de advertência piscando ou 
tremendo

 ● Nenhuma iluminação da luz de adver-
tência quando o interruptor de igni-
ção é colocado para a posição “ON”

 ● Iluminação contínua da luz de 
advertência

 ● Iluminação da luz de advertência ao 
dirigir

Recomendamos que você verifique o 
sistema seja imediatamente verificado 
pela sua concessionária SUBARU mais 
próxima. A menos que sejam verificados 
e reparados corretamente, os pré-tenso-
res dos cintos de segurança e/ou os air-
bags SRS funcionarão incorretamente 
(por exemplo, os airbags SRS podem in-
flar em colisões muito pequenas ou não 
inflar em uma colisão grave), o que pode 
aumentar o risco de ferimentos.

 �Manutenção do sistema de 
airbag SRS

 ADVERTÊNCIA
 ● Ao descartar um módulo de airbag 

ou ao desmontar o veículo inteiro 
danificado por uma colisão, reco-
mendamos que consulte a sua con-
cessionária SUBARU.

 ● O airbag SRS não possui peças utili-
záveis   pelo usuário. Não utilize equi-
pamento de teste elétrico em nenhum 
circuito relacionado ao sistema de 
airbag SRS. Para manutenção neces-
sária do airbag SRS, recomendamos 
que você consulte a sua concessio-
nária SUBARU mais próxima. Adul-
terar ou desconectar a fiação do sis-
tema pode resultar em acionamento 
acidental do airbag SRS ou pode tor-
nar o sistema inoperante, o que pode 
resultar em ferimentos graves.

 CUIDADO
Se precisar de manutenção ou reparo 
nas áreas indicadas na lista a seguir, 
recomendamos que o serviço seja re-
alizado por uma concessionária auto-
rizada SUBARU. O módulo de controle 
de airbag SRS, os sensores de impacto 
e os módulos de airbags são guarda-
dos nas seguintes áreas.

 ● Sob o centro do painel de 
instrumentos

 ● Nos lados direito e esquerdo na 
frente do veículo

 ● Volante e coluna e áreas próximas
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 ● Parte inferior da coluna de direção e 
áreas próximas

 ● Parte superior do painel de instru-
mentos no lado do passageiro dian-
teiro e nas áreas próximas

 ● Cada banco dianteiro e área próxima
 ● Dentro de cada coluna central
 ● Dentro de cada porta dianteira
 ● Em cada lado do teto (da coluna 

dianteira até um ponto acima do 
banco traseiro)

 ● Entre a almofada do assento trasei-
ro e o para-lamas da roda traseira de 
cada lado

 ● Sob o banco central traseiro

No caso do sistema de airbags SRS ser 
acionado, recomendamos que você tenha o 
sistema substituído por peças genuínas SU-
BARU em uma concessionária autorizada 
SUBARU.

NOTA
Nos casos a seguir, recomendamos que 
você entre em contato com a sua conces-
sionária SUBARU assim que possível.

 ● A parte da frente do veículo se envol-
veu em um acidente no qual os airbags 
frontais da SRS não foram acionados.

 ● A almofada do volante, a cobertura 
do airbag frontal do passageiro dianteiro 
ou o lado do teto (da coluna dianteira a 
um ponto acima do banco traseiro) estão 

riscados, rachados ou danificados de al-
guma outra forma.

 ● A coluna central, o para-lamas da roda 
traseira ou o sub-estrutura traseira, ou 
uma área próxima a estas peças, estive-
ram envolvidos em um acidente no qual 
o airbag lateral SRS e o airbag de cortina 
SRS não foram acionados.

 ● O tecido ou couro de ambos os ban-
cos dianteiros está cortado, desgastado 
ou danificado de alguma forma.

 ● A parte traseira do veículo se envol-
veu em um acidente.

 �Precauções contra modifica-
ção de veículo

 ADVERTÊNCIA
Para evitar o acionamento acidental do 
sistema ou tornar o sistema inoperan-
te, o que pode resultar em ferimentos 
graves, nenhuma modificação deve ser 
feita nos componentes ou na fiação do 
sistema de airbag SRS.
Isso inclui as seguintes modificações.

 ● Instalação de volantes personalizados

 ● Fixação de materiais de acabamen-
to adicionais no painel

 ● Instalação de bancos personalizados
 ● Substituição de tecido ou couro dos 

bancos
 ● Instalação de tecido adicional ou 

couro no banco dianteiro
 ● Instalação de um microfone viva-voz 

ou qualquer outro acessório a uma 
coluna dianteira, uma coluna central, 
uma coluna traseira, o para-brisa, 
uma janela lateral, uma alça de segu-
rança ou qualquer outra superfície 
da cabine próxima a um airbag tipo 
cortina SRS.

 ● A instalação de equipamentos elé-
tricos/eletrônicos adicionais, tais 
como um rádio bidirecional móvel 
sobre ou próximo aos componentes 
do sistema de airbag SRS e/ou fia-
ção não é aconselhável. Isso pode 
interferir no funcionamento adequa-
do do sistema de airbags SRS.

 CUIDADO
Não realize nenhuma das seguintes 
modificações. Tais modificações po-
dem interferir no funcionamento ade-
quado do sistema de airbags SRS.
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 ● Fixação de qualquer equipamento 
(barra de manobra, barra de prote-
ção frontal, guinchos, limpa-neve, 
placa de proteção do cárter/desli-
zamento, etc.) à dianteira que não 
sejam peças acessórias originais 
SUBARU ou peças que correspon-
dam à qualidade das peças genuí-
nas SUBARU.

 ● Modificação do sistema de suspen-
são ou estrutura frontal.

 ● Instalação de um pneu de tamanho 
e construção diferente dos pneus 
especificados na etiqueta do veícu-
lo, fixado à coluna da porta do moto-
rista ou especificado para modelos 
de veículos individuais neste Manu-
al do Proprietário.

 ● Fixação de qualquer equipamento 
(degraus laterais ou soleiras laterais 
, etc.) à lateral da carroceria que não 
sejam acessórios genuínos SUBA-
RU especialmente desenvolvidos 
para airbags laterais SRS, ou pe-
ças que correspondam à qualidade 
de acessórios genuínos SUBARU 
especialmente desenvolvidos para 
airbags laterais SRS (somente para 
modelos com airbags laterais).

Recomendamos que você sempre consulte 
a sua concessionária SUBARU se quiser 
instalar peças acessórias em seu veículo.
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Acesso sem chave com siste-
ma de partida por botão

 �Chave de acesso
As seguintes chaves de acesso são forneci-
das com o veículo.

202635

1 2 3

1) Chave de acesso (principal)
2) Chave de acesso (sub)
3) Placa de número da chave

O acesso sem chave com o sistema de par-
tida por botão permite que você execute as 
seguintes funções quando estiver carregando 
a chave de acesso.

 ● Bloqueio e desbloqueio das portas e tam-
pa do porta-malas. Consulte “Travar e destra-
var segurando a chave de acesso” F2-5.

 ● Inicialização e parada do sistema e-BOXER 
Consulte “Inicialização e parada do sistema 
e-BOXER”  F7-7

NOTA
 ● O sistema remoto de entrada sem cha-

ve pode ser utilizado para controlar as 
seguintes funções.

 – Travar/destravar as portas e a tam-
pa do porta-malas

 – Abrir/fechar as janelas (exceto mo-
delos da Austrália)

Para informações detalhadas, consulte 
“Sistema de entrada remoto sem chave” 
F2-14.

 ● Guarde cuidadosamente a placa do 
número da chave fornecida com a chave 
de acesso. Ela é necessária para o repa-
ro do veículo e registro adicional de uma 
chave de acesso. Para detalhes, consulte 
“Substituição de chave” F2-13.
Uma chave de emergência é presa a cada 
chave de acesso.

1

1

2

202500

1) Botão de liberação
2) Chave de emergência

Enquanto pressiona o botão de liberação 
da chave de acesso, retire a chave de 
emergência.

A chave de emergência é utilizada para tra-
var e destravar a porta do motorista.

 �Precauções de segurança
 ADVERTÊNCIA

Se você usar um marcapasso implanta-
do ou um desfibrilador implantado, man-
tenha-se a pelo menos 22 cm (8,7 pol.) 
de distância das antenas de transmissão 
instaladas no veículo.
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As ondas de rádio das antenas trans-
missoras do veículo podem afetar 
adversamente a operação de marca-
passos implantados e desfibriladores 
implantados.
Se você usar equipamento médico 
eletrônico que não seja um marca-
passo implantado ou um desfibrilador 
implantado, antes de utilizar o acesso 
sem chave com sistema de partida por 
botão, consulte “Ondas de rádio utili-
zadas para acesso sem chave com sis-
tema de partida por botão” menciona-
do mais tarde, e entre em contato com 
o fabricante de equipamentos médicos 
eletrônicos para mais informações. As 
ondas de rádio das antenas de trans-
missão no veículo podem afetar adver-
samente o funcionamento dos equipa-
mentos médicos eletrônicos.
“Ondas de rádio utilizadas para acesso 
sem chave com sistema de partida por 
botão”

 ● O acesso sem chave com sistema 
de partida por botão utiliza ondas 
de rádio com a seguinte frequência* 
além das ondas de rádio utilizadas 
para o sistema remoto de entrada 
sem chave.

As ondas de rádio são periodica-
mente emitidas pelas antenas insta-
ladas no veículo, conforme mostra-
do nas ilustrações a seguir.
* Frequência de rádio: 134,2 kHz

203637

1

1

1 1

1) Antenas

 CUIDADO
 ● Nunca deixe ou guarde a chave de 

acesso dentro do veículo ou dentro 
de 2 m (6,6 pés) ao redor do veículo 
(por exemplo, na garagem). A chave 
de acesso pode ser trancada dentro 
do veículo ou a bateria pode descar-
regar rapidamente. Observe que o 
botão de ignição pode não ligar em 
alguns casos, dependendo da loca-
lização da chave de acesso.

 ● A chave de acesso contém compo-
nentes eletrônicos. Observe as se-
guintes precauções para evitar mau 
funcionamento.

 – Recomenda-se que a bateria da 
chave de acesso seja substituída 
em uma concessionária autoriza-
da da SUBARU para evitar o risco 
de danos.

 – Não molhe a chave de acesso. Se 
a chave de acesso for molhada, 
limpe-a imediatamente e deixe 
secar completamente.

 – Não aplique fortes impactos à 
chave de acesso.

 – Nunca deixe a chave de acesso 
na luz solar direta ou em qual-
quer lugar que possa ficar quen-
te, como no painel.
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 – Não lave a chave de acesso em 
uma lavadora ultrassônica.

 – Não deixe a chave de acesso em 
locais úmidos ou empoeirados.

 – Não deixe a chave de acesso per-
to de computadores pessoais ou 
eletrodomésticos.

 – Mantenha a chave de acesso lon-
ge de fontes magnéticas.

 – Não deixe a chave de acesso per-
to de um computador pessoal ou 
eletrodomésticos.

 – Não deixe a chave de acesso per-
to de um carregador de bateria 
ou de acessórios elétricos.

 – Não aplique tinturaria de janelas 
metálicas nem coloque objetos 
metálicos nas janelas.

 – Não instale peças ou acessórios 
não genuínos.

 ● Se a chave de acesso cair, a chave 
de emergência pode se soltar. Te-
nha cuidado para não perder a cha-
ve de emergência.

 ● Ao viajar em um avião, não pressio-
ne o botão da chave de acesso.

Se qualquer botão da chave de 
acesso for pressionado, ondas de 
rádio são emitidas e podem afe-
tar a operação do avião. Ao trans-
portar a chave de acesso em uma 
bolsa, tome medidas para evitar 
que os botões sejam pressionados 
acidentalmente.

NOTA
 ● A configuração operacional/não ope-

racional para a função de acesso sem 
chave pode ser alterada. Para o procedi-
mento de configuração, consulte “Desa-
bilitando a função de acesso sem chave” 
F2-11.

 ● Para informações detalhadas sobre o 
método de operação do botão de ignição 
enquanto a função de acesso sem cha-
ve é colocada no modo não operacional, 
consulte “Chave de acesso - se a chave 
de acesso não funcionar corretamente” 
F9-23.

 ● O acesso sem chave com sistema de 
partida por botão utiliza ondas de rádio 
fracas. O status da chave de acesso e as 
condições ambientais podem interferir na 
comunicação entre a chave de acesso e 
o veículo sob as seguintes condições, e 
pode não ser possível travar ou destravar 
as portas ou ligar o sistema e-BOXER.

 – Ao operar perto de uma instala-
ção onde fortes ondas de rádio são 

transmitidas, como uma estação de 
transmissão e linhas de transmissão 
de energia

 – Quando são utilizados produtos que 
transmitem ondas de rádio, como uma 
chave de acesso de outro veículo

 – Ao transportar a chave de acesso 
do seu veículo juntamente com uma 
chave de acesso de outro veículo

 – Quando a chave de acesso é colo-
cada perto de equipamentos de co-
municação sem fio, como um telefone 
celular

 – Quando a chave de acesso é coloca-
da perto de um objeto metálico

 – Quando acessórios metálicos estão 
conectados à chave de acesso

 – Ao transportar a chave de acesso 
com aparelhos eletrônicos, como um 
computador portátil

 – Quando a bateria da chave de aces-
so é descarregada

 ● A chave de acesso está sempre se 
comunicando com o veículo e está con-
tinuamente usando a bateria. Embora a 
vida útil da bateria varie dependendo das 
condições de operação, ela é de aproxi-
madamente 1 a 2 anos. Se a bateria ficar 
totalmente descarregada, substitua-a por 
uma nova.
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 ● Se uma chave de acesso for perdida, 
recomenda-se que todas as chaves de 
acesso remanescentes sejam registra-
das novamente. Para registrar novamen-
te uma chave de acesso, recomendamos 
que você entre em contato com uma con-
cessionária SUBARU.

 ● Para uma chave de acesso de reposição, 
recomendamos que você entre em contato 
com uma concessionária SUBARU.

 ● Até 7 chaves de acesso podem ser re-
gistradas para um veículo.

 ● Não deixe a chave de acesso nos es-
paços de armazenamento dentro do ve-
ículo, como o bolso da porta, painel de 
instrumentos e o canto da área de carga. 
As vibrações podem danificar a chave de 
acesso ou ligar o interruptor, possivel-
mente resultando em um travamento.

 ● Após a bateria auxiliar de 12 V do ve-
ículo ser descarregada ou substituída, 
a inicialização do sistema de travamen-
to da direção pode ser necessária para 
iniciar o sistema e-BOXER. Neste caso, 
execute o seguinte procedimento para 
inicializar o bloqueio da direção.

(1) Coloque o botão de ignição na po-
sição “OFF”. Para detalhes, consulte 
“Status de energia do interruptor” 
F3-5.
(2) Abra e feche a porta do motorista.
(3) Aguarde aproximadamente 10 
segundos.

Quando a direção estiver travada, a ini-
cialização está concluída.

 ● Não deixe a chave de acesso nos se-
guintes lugares.

 – No painel de instrumentos
 – No chão
 – Dentro do porta-luvas
 – Dentro do bolso da porta
 – No banco traseiro
 – Na área de carga

Isto pode acarretar as seguintes 
situações.

 – A chave de acesso é trancada por 
engano no interior do veículo.

 – Uma falsa advertência é emiti-
da, embora não ocorra um mau 
funcionamento.

 – Não há emissão de advertências, 
mesmo quando ocorre algum mau 
funcionamento.

 � Travamento e destravamento 
segurando a chave de acesso

Quando a chave de acesso é transportada 
dentro do alcance de operação, as portas 
e a tampa do porta-malas podem ser trava-
das/destravadas apenas tocando a maça-
neta da porta.

NOTA
O veículo também pode ser travado/
destravado com o sistema remoto de 

entrada sem chave. Para detalhes, con-
sulte “Sistema de entrada remoto sem 
chave” F2-14.

 T Alcance de operação

203154
1

12

2 2

1) Antenas
2) Alcance de operação (aproximadamente 40 

a 80 cm (16 a 32 pol.))
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202636

1

1) Indicador de LED

Quando a chave de acesso estiver dentro 
de uma das faixas de operação das portas 
dianteiras, o indicador de LED na chave 
de acesso piscará. Quando as funções de 
acesso sem chave estiverem desativadas, 
o indicador de LED não pisca, a menos 
que um botão na chave de acesso seja 
pressionado.

NOTA
 ● Se a chave de acesso for colocada mui-

to perto da carroceria do veículo, a função 
de acesso sem chave pode não funcionar 
corretamente. Se não funcionar correta-
mente, repita a operação mais longe.

 ● Se a chave de acesso for colocada perto 
do chão ou em um local elevado do chão, 
mesmo que esteja dentro do alcance de 
operação indicado, a função de acesso sem 

chave pode não funcionar corretamente.
 ● Quando a chave de acesso estiver den-

tro do alcance de operação, é possível 
que qualquer pessoa, mesmo alguém que 
não esteja carregando a chave de acesso, 
opere a função de acesso sem chave. Ob-
serve que o travamento e o destravamento 
só podem ser operados pela maçaneta da 
porta, sensor de trava da porta, botão de 
abertura da tampa do porta-malas ou bo-
tão de trava traseira na faixa de operação 
na qual a chave de acesso é detectada.

 ● Não é possível travar as portas e a 
tampa do porta-malas utilizando a função 
de acesso sem chave quando a chave de 
acesso estiver dentro do veículo. Entre-
tanto, dependendo do status da chave 
de acesso e das condições ambientais, a 
chave de acesso pode ser trancada den-
tro do veículo. Antes de travar, verifique 
se você tem a chave de acesso.

 ● Quando a bateria da chave de aces-
so for descarregada, ou quando estiver 
operando em um local com fortes ondas 
de rádio ou ruído (por exemplo, perto 
de uma torre de rádio, usina, estação de 
transmissão, grande display, aeroporto, 
placa de sinalização elétrica ou uma área 
onde equipamentos sem fio são utiliza-
dos), ou enquanto estiver falando em um 
telefone celular, as faixas de operação 
podem ser reduzidas, ou a função de 
acesso sem chave pode não funcionar.

Nesse caso, realize o procedimento 
descrito em “Bloqueio e desbloqueio” 
F9-24.

 ● As portas podem travar ou destravar 
quando o carro estiver sendo lavado ou 
exposto a uma quantidade significativa 
de água em contato com a maçaneta da 
porta enquanto a chave de acesso ainda 
estiver na faixa de operação.

 T Como travar e destravar
As seguintes operações podem ser realiza-
das quando a chave de acesso estiver sen-
do carregada.

 ● Travar e destravar as portas.
 ● Travar e destravar a tampa do 

porta-malas.

NOTA
 ● Não é possível travar as portas e a 

tampa do porta-malas utilizando a função 
de acesso sem chave quando o interrup-
tor de ignição estiver na posição “ACC” 
ou “ON”. Consulte “Status de energia do 
interruptor” F3-5.

 ● Se a maçaneta da porta for tocada 
com uma mão com luva, a trava da porta 
pode não ser liberada.

 ● Se o sensor de trava da porta for toca-
do três vezes ou mais repetidamente, o 
sistema ignorará a operação do sensor.
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 ● Ao executar o procedimento de trava-
mento com muita rapidez, o travamento 
pode não ter sido concluído. Após travar 
as portas, recomenda-se puxar as maça-
netas da porta TRASEIRA para confirmar 
que as portas estão travadas.

 ● Dentro de 3 segundos após trancar as 
portas e a tampa do porta-malas utilizan-
do a função de acesso sem chave, não é 
possível destrancar as portas e/ou a tam-
pa do porta-malas utilizando a função de 
acesso sem chave.

 ● Se alguma das portas ou da tampa do 
porta-malas estiver aberta, as portas e a 
tampa do porta-malas não poderão ser 
trancadas.

 ● Se qualquer uma das portas (ou a tam-
pa do porta-malas) não estiver totalmen-
te fechada, os sinalizadores de adver-
tência de perigo piscarão cinco vezes (a 
advertência sonora externa também soa 
cinco vezes para alertá-lo que as portas 
(ou a tampa do porta-malas) não estão 
bem fechadas.

 ● Ao travar, certifique-se de levar a cha-
ve de acesso para evitar trancar a chave 
de acesso dentro do veículo.

 ● A configuração da operação do sina-
lizador de advertência de perigo pode 
ser alterada pela sua concessionária 
SUBARU. Recomendamos que você en-
tre em contato com a sua concessioná-
ria SUBARU para detalhes. Além disso, 
para modelos com o display do painel 

de instrumentos (LCD colorido), a con-
figuração da operação do sinalizador de 
advertência de perigo pode ser alterada 
pela operação do display do painel de 
instrumentos (LCD colorido). Para deta-
lhes, consulte “Configuração do veículo” 
F3-40.

 V Travamento com o sensor de trava 
da porta

203638

1

1) Sensor de trava de porta
Leve a chave de acesso, feche todas as 
portas, incluindo a tampa do porta-malas, e 
toque no sensor de trava da porta na ma-
çaneta da porta. Todas as portas, incluindo 
a tampa do porta-malas, serão trancadas. 
Além disso, os sinalizadores de advertência 
de perigo piscarão uma vez.

 V Travamento com o botão de trava-
mento traseiro

1

203639
1

1) Botão de travamento traseiro
Leve a chave de acesso, feche todas as 
portas, incluindo a tampa do porta-malas e 
pressione o botão de travamento traseiro. A 
porta traseira e todas as portas serão trava-
das. Além disso, os sinalizadores de adver-
tência de perigo piscarão uma vez.
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 V Destravamento

203430

Leve a chave de acesso e segure a maça-
neta da porta.

 ● Modelos sem sistema de travamento 
duplo:
Todas as portas e a tampa do porta-malas se-
rão destrancadas. Além disso, os sinalizadores 
de advertência de perigo piscarão duas vezes.

 ● Modelos com sistema de travamento 
duplo:

 – Maçaneta da porta do motorista:
Apenas a porta do motorista será 
destravada.

 – Maçaneta da porta do passageiro 
dianteiro:
Todas as portas e a tampa do porta-ma-
las serão destrancadas.

Além disso, os sinalizadores de advertência 
de perigo piscarão duas vezes.

 V Abrindo a tampa do porta-malas

203640
1

1) Botão de abertura da tampa do porta-malas
Leve a chave de acesso e pressione o botão 
de abertura da tampa do porta-malas.

 ● Modelos sem sistema de travamento 
duplo:
A tampa do porta-malas e todas as portas se-
rão destrancadas e a tampa do porta-malas 
será aberta. Além disso, os sinalizadores de 
advertência de perigo piscarão duas vezes.

 ● Modelos com sistema de travamento 
duplo:
Apenas a tampa do porta-malas será destra-
vada e aberta. Além disso, os sinalizadores de 
advertência de perigo piscarão duas vezes.

 T Função de seleção de destravamento 
de portas

As portas podem ser selecionadas para 
destravamento.
As configurações são as seguintes.

 ● Operacional:
Apenas a porta do motorista ou a tampa do 
porta-malas serão destravadas.

 ● Não operacional:
Todas as portas e a tampa do porta-malas 
são destravadas.

NOTA
 ● Esta configuração pode ser alterada 

por uma concessionária SUBARU.
 ● Por motivos de segurança, confirme 

se a configuração está definida como 
"operacional" ou "não operacional".

 T Travamento automático (modelos 
sem sistema de travamento duplo)

Se alguma das portas ou a tampa do porta-
-malas não for aberta dentro de 30 segun-
dos após o destravamento, elas serão auto-
maticamente travadas novamente.
A configuração operacional/não operacio-
nal da função e o tempo até que o bloqueio 
automático ocorra podem ser alterados por 
uma concessionária SUBARU. Para mais 
detalhes, recomendamos que você entre em 
contato com uma concessionária SUBARU.
A configuração e a hora podem ser altera-
das operando o display do painel de instru-
mentos (LCD colorido). Para detalhes, con-
sulte “Configuração do veículo” F3-40.
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 �Destravar utilizando o acesso 
ao código PIN

Enquanto todas as portas, incluindo a tampa 
do porta-malas, estão trancadas, você pode 
destravar as portas (incluindo a tampa do 
porta-malas) sem uma chave, pressionando 
o botão de travamento traseiro.

203639
1

1) Botão de travamento traseiro

NOTA
O acesso ao código PIN será útil se a 
chave de acesso for acidentalmente dei-
xada no veículo. Recomenda-se que um 
código de segurança de 5 dígitos (código 
PIN) seja registrado.

 T Preparação para registrar um código PIN
1. Desligue o interruptor de ignição.
2. Feche todas as portas (incluindo a tampa 
do porta-malas).
3. Pressione e segure o botão “ ” na chave 
de acesso. Então todas as portas (incluindo 
a tampa do porta-malas) serão trancadas.
4. Mantenha o botão “ ” pressionado e 
pressione o botão de travamento traseiro 
dentro de 5 segundos após o passo 3.
5. Pressione e segure o botão de travamen-
to traseiro por mais de 5 segundos. Confir-
me um som de pio.
6. Solte o botão “ ” e o botão de travamen-
to traseiro.
7. Pressione o botão “ ” na chave de aces-
so enquanto o pio soar.
Então o pio vai parar e a preparação estará 
completa.

NOTA
Pressione o botão “ ” dentro de 30 segun-
dos da etapa 6 para finalizar o modo de pre-
paração e passar para o estágio de registro. 
A menos que o botão “ ” seja pressionado 
dentro de 30 segundos após o passo 6, o 
registro do código PIN será cancelado.

 T Registro para um código PIN
Por exemplo, para registrar “32468” como o 
código PIN, execute o procedimento a seguir.
1. Pressione o botão de travamento traseiro 
três vezes.

2. Após um pio soar uma vez, pressione o 
botão de travamento traseiro duas vezes.
3. Após um pio soar uma vez, pressione o 
botão de travamento traseiro quatro vezes.
4. Após um pio soar uma vez, pressione o 
botão de travamento traseiro seis vezes.
5. Após um pio soar uma vez, pressione o 
botão de travamento traseiro oito vezes.
6. Realize os passos 1 a 5 novamente den-
tro de aproximadamente 30 segundos após 
o pio começar a soar intermitentemente.
7. Todas as portas serão destravadas e 
travadas. Em seguida, o código PIN será 
registrado.

NOTA
 ● Pressione o botão de travamento tra-

seiro dez vezes para inserir “0”.
 ● Altere o código PIN com frequência 

para proteger seu veículo contra furto.
 ● Se você emprestou seu veículo para 

outra pessoa, confirme se o código PIN 
não foi alterado ou apagado. Se o código 
PIN foi alterado ou apagado, registre no-
vamente um novo código PIN.

 ● Se você cometer um erro durante o 
procedimento de registro, pressione o 
botão “ ” ou “ ” na chave de acesso. 
Em seguida, comece novamente desde o 
procedimento descrito em “Preparação 
para registrar um código PIN”.
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 ● Para proteger seu veículo contra fur-
to, não é possível registrar uma sequên-
cia dos mesmos cinco números juntos, 
como “00000” nem “12345” como um 
código PIN.

 ● Não registre o número da placa do ve-
ículo ou números simples como “11122” 
ou “12121” como um código PIN. Isso 
aumentará o risco de roubo de veículos.

 ● Quando você tentar registrar “22222”, 
o código PIN registrado será apagado. 
Você não pode destravar as portas pelo 
acesso ao código PIN até que um novo 
código seja registrado.

 ● Após registrar um novo código PIN, 
certifique-se de poder destravar as por-
tas utilizando o código PIN.

 ● O código PIN não pode ser apagado en-
quanto a função de acesso sem chave esti-
ver desativada, operando a chave de acesso.

 ● Registre o código PIN no seguinte caso.
 – Quando você esquecer o código 

PIN.
 – Quando você quiser alterar o código 

PIN.

 T Destravamento
Execute os passos 1 a 5 descritos em “Re-
gisto para um código PIN”.

NOTA
 ● Você não pode destravar pelo acesso 

ao código PIN nos seguintes casos.
 – Quando a chave de acesso está 

dentro das faixas de operação.
 – Quando o interruptor de ignição 

está na posição “ACC” ou “ON”.
 ● Se você cometer um erro de operação 

durante o procedimento de destravamen-
to, comece novamente com o procedi-
mento de destravamento após aguardar 
5 segundos ou mais.

 ● Para proteger seu veículo contra fur-
to, um sinal sonoro soará se códigos PIN 
incorretos forem inseridos cinco vezes 
continuamente. Se isso ocorrer, você 
não poderá destravar as portas pelo 
acesso ao código PIN por 5 minutos.

 � Função de economia de 
energia

A função de acesso sem chave será desa-
bilitada nos seguintes casos para proteger a 
bateria da chave de acesso e a bateria au-
xiliar de 12 V.

 ● Caso 1: Quando a função de acesso 
sem chave e o Sistema remoto de entrada 
sem chave não forem utilizados por 2 sema-
nas ou mais enquanto todas as portas estão 

trancadas
Utilize um dos seguintes itens para recupe-
rar a função de acesso sem chave:

 – Destrave as portas operando qualquer 
procedimento além de segurar a maça-
neta da porta do passageiro dianteiro.

 – Trave as portas.
 – Abra uma porta e feche-a.

 ● Caso 2: Quando a chave de acesso foi 
deixada na faixa de operação por 10 minu-
tos ou mais enquanto todas as portas estão 
travadas
Utilize um dos seguintes itens para recupe-
rar a função de acesso sem chave:

 – Destrave as portas segurando a maça-
neta da porta.

 – Destrave as portas pressionando o bo-
tão de abertura da tampa do porta-malas.

 – Trave as portas tocando no sensor da 
fechadura da porta.

 – Trave ou destrave as portas usando o 
sistema remoto de entrada sem chave.

 – Trave ou destrave as portas utilizando 
o interruptor de travamento da porta.

 – Abra uma das portas dianteiras.
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 � Função de economia de ener-
gia de chave de acesso

Esta função impede que a chave de acesso 
receba sinais e ajuda a minimizar o consu-
mo de bateria da chave de acesso.
1. Pressione o botão “ ” duas vezes en-
quanto segura o botão “ ”.

202636
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1) Indicador de LED
2. Confirme se o indicador de LED pisca 
4 vezes para notificar que a configuração 
está concluída. Quando a chave de acesso 
estiver no modo de economia de energia, a 
função de acesso sem chave e o sistema de 
partida por botão não estarão disponíveis.
Para cancelar o modo de economia de ener-
gia, pressione um dos botões na chave de 
acesso.

 �Desativando a função de aces-
so sem chave

 ADVERTÊNCIA
Se você usa um marcapasso implan-
tado ou um desfibrilador implantado, 
opere a porta do motorista para desa-
tivar a função de acesso sem chave. 
Caso contrário, o funcionamento de um 
marcapasso implantado ou desfibrila-
dor implantado pode ser afetado pelas 
ondas de rádio da antena transmissora.

Quando o veículo não for ser utilizado por um 
longo período, ou quando você optar por não 
usar a função de acesso sem chave, a função 
de acesso sem chave pode ser desativada.

NOTA
 ● A função de travamento e destrava-

mento pelo sistema remoto de entrada 
sem chave não é desativada.

 ● Para ligar o sistema e-BOXER enquan-
to as funções estiverem desativadas, 
execute o procedimento descrito em “Ini-
ciando o sistema e-BOXER” F9-25.

 T Desativando funções
 V Ao operar a chave de acesso

Se você registrou um código PIN para o 
acesso ao código PIN, poderá desativar a 
função de acesso sem chave operando a 
chave de acesso. Para mais detalhes so-
bre como registrar um código PIN, consulte 
“Desbloquear usando o acesso ao código 
PIN” F2-9.
1. Abra a porta do motorista.
2. Rode a alavanca de travamento para a 
posição de bloqueio.

202648

3. Pressione e segure o botão “ ” e o botão 
“ ” na chave de acesso simultaneamente 
por mais de 5 segundos.
Um som de pio será ouvido e a função será 
desativada.
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 V Ao operar a porta do motorista
1. Sente-se no banco do motorista e feche 
a porta.

203232

2. Aperte “ ” na porta elétrica.
3. Dentro de 5 segundos após a etapa 2, 
abra a porta do motorista.
4. Dentro de 5 segundos após a execução 
do passo 3, aperte “ ” no interruptor de tra-
vamento da porta elétrica duas vezes en-
quanto a porta estiver aberta.
5. Dentro de 10 segundos após a execução 
do passo 4, feche e abra a porta do motoris-
ta duas vezes.
6. Dentro de 10 segundos após a execu-
ção do passo 5, aperte “ ” no interruptor 
de travamento da porta elétrica duas vezes 
enquanto a porta estiver aberta.
7. Dentro de 10 segundos após a execu-
ção do passo 6, feche e abra a porta do 

motorista uma vez.
8. Dentro de 5 segundos após o passo 7 
ser executado, feche a porta.
Um som de pio será ouvido e as funções 
serão desativadas.

NOTA
Nos passos 4 e 6, pressione o interrup-
tor de travamento da porta elétrica lenta-
mente. Se o interruptor for pressionado 
rapidamente, as funções não podem ser 
desativadas.

 T Ativando funções
Quando o procedimento para desativar as 
funções é executado novamente, as fun-
ções são ativadas.
Um som de pio será ouvido uma vez.

 �Sinais sonoros de advertência 
e luz de advertência

O acesso sem chave com o sistema de par-
tida por botão soa um sinal sonoro e pisca 
a luz de advertência da chave de acesso no 
painel de instrumentos, a fim de minimizar 
operações inadequadas e ajudar a proteger 
seu veículo contra furto.
Para detalhes, consulte “Sinais de adver-
tência e luz de advertência do acesso sem 
chave com sistema de partida por botão” 
F3-24.

 �Quando a chave de acesso 
não funciona corretamente

Consulte “Chave de acesso - se a chave de 
acesso não funcionar corretamente” F9-23.

 �Substituindo a bateria de cha-
ve de acesso

Consulte “Substituindo a bateria de chave 
de acesso” F11-54.

 � Informações técnicas para 
modelos da Europa

 ● Este dispositivo está em conformidade 
com os requisitos essenciais da Diretiva 
2014/53/EU. Uma cópia da Declaração de 
Conformidade original e a marcação CE são 
encontradas no capítulo 13.

 ● Por este meio, a DENSO CORPORA-
TION declara que este FJ16-1/14AHK está 
em conformidade com os requisitos essen-
ciais e outras disposições relevantes da Di-
retiva 2014/53/UE.
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Imobilizador

O sistema imobilizador é projetado para 
impedir que uma pessoa não autorizada li-
gue o motor. Apenas as chaves registradas 
no sistema imobilizador do veículo podem 
ser utilizadas para operar o seu veículo. Se 
houver tentativa de ligar o motor com uma 
chave de acesso não registada, o motor não 
ligará. Mesmo que o motor ligue, ele parará 
após alguns segundos. Este sistema, entre-
tanto, não é uma garantia 100% antifurto.

 CUIDADO
 ● Não coloque a chave de acesso sob 

luz solar direta ou em qualquer lu-
gar onde ela possa aquecer.

 ● Não molhe a chave de acesso. Se a 
chave de acesso ficar molhada, lim-
pe-a com um pano imediatamente.

 ● Não modifique ou remova o siste-
ma. Se modificado ou removido, o 
funcionamento adequado do siste-
ma não pode ser garantido.

NOTA
 ● Para proteger seu veículo contra furto, 

preste muita atenção às seguintes pre-
cauções de segurança:

 – Nunca deixe seu veículo desacom-
panhado com suas chaves dentro.

 – Antes de sair do veículo, feche to-
das as janelas e o teto solar (se equi-
pado) e tranque as portas e a tampa 
do porta-malas.

 – Não deixe chaves sobressalentes 
ou qualquer registro do seu número 
de chave no veículo.

 ● O veículo tem um sistema imobiliza-
dor livre de manutenção.

 � Luz indicadora do 
imobilizador

Consulte “Luz indicadora do imobilizador” 
F3-29.

 �Substituição de chave
Sua placa de número da chave será ne-
cessária se você precisar de uma chave 
de substituição feita. Qualquer nova chave 
deve ser registrada para uso com o sistema 
imobilizador do seu veículo antes que ela 
possa ser utilizada. Sete chaves podem ser 
registradas para uso com um veículo.
Uma chave que já foi registrada é necessá-
ria para registrar uma nova chave.

NOTA
Se você perder uma chave, o código de 
ID da chave perdida ainda permanecerá 
na memória do sistema imobilizador do 
veículo. Por razões de segurança, o códi-
go de ID da chave perdida deve ser apa-
gado da memória. Para apagar o código 
de ID da chave perdida, todas as chaves 
que serão utilizadas são necessárias.
Para obter detalhes sobre o novo regis-
tro de chave e apagar o código de ID da 
chave perdida, recomendamos que você 
entre em contato com a concessionária 
da SUBARU.

 � Informações técnicas da regu-
lamentação de ondas de rádio

Estes dispositivos cumprem os requisitos e 
disposições essenciais, como a Diretiva de 
Equipamentos Terminais de Rádio e Teleco-
municações 1999/5/EC e a Diretiva de Equi-
pamentos de Rádio 2014/53/EU.
Requisitos e disposições diferem depen-
dendo do país.
Consulte o capítulo 13 para confirmar as 
informações relevantes para cada país (por 
exemplo, uma cópia da Declaração de Con-
formidade original e a marcação CE são ne-
cessárias para a UE).
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Sistema remoto de entrada 
sem chave

 CUIDADO
 ● Quando você transportar a chave de 

acesso em um avião, não pressione 
o botão do transmissor remoto en-
quanto estiver no avião. Quando 
qualquer botão da chave de acesso 
for pressionado, ondas de rádio são 
enviadas e podem afetar a operação 
do avião. Quando você transportar a 
chave de acesso em uma bolsa em 
um avião, tome medidas para impe-
dir que os botões do transmissor 
remoto sejam pressionados.

 ● Não exponha a chave de acesso a 
choques.

 ● Não desmonte a chave de acesso.
 ● Não molhe o transmissor. Se ficar 

molhado, limpe-o com um pano 
imediatamente.

202970
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3

Chave de acesso
1) Botão de travamento
2) Botão de destravamento
3) Botão de destravamento da tampa do 

porta-malas
A chave de acesso pode ser utilizada a uma 
distância de aproximadamente 10 m (33 
pés) do veículo. O sistema remoto de entra-
da sem chave possui as seguintes funções.

 ● Bloquear ou desbloquear todas as por-
tas, incluindo a tampa do porta-malas

 ● Operar as janelas dianteiras* (exceto 
modelos da Austrália).
*: *:Para utilizar esta função, ela deve ser primei-

ro ativada pela sua concessionária SUBARU.

A distância operacional do sistema será me-
nor em áreas próximas a uma instalação ou 
em equipamentos eletrônicos que emitem 
fortes ondas de rádio, como uma usina de 
energia, uma estação de transmissão, uma 

torre de TV ou um controle remoto de apa-
relhos eletrodomésticos.

NOTA
 ● Antes de deixar o veículo, certifique-

-se de que as portas estão travadas.
 ● O sistema remoto de entrada sem cha-

ve não funciona quando qualquer uma 
das portas ou a tampa do porta-malas 
não está totalmente fechada.

 ● Quando o botão de bloqueio na chave 
de acesso é pressionado enquanto a cha-
ve de acesso é colocada muito perto da 
carroceria do veículo, desbloqueio pelas 
funções de acesso sem chave pode não 
funcionar. Nesse caso, as funções serão 
recuperadas por desbloqueio utilizando 
o sistema remoto de entrada sem chave.

 ● A configuração da operação do sinali-
zador de advertência de perigo pode ser 
alterada pela sua concessionária SUBA-
RU. Recomendamos que você entre em 
contato com a sua concessionária SU-
BARU para detalhes. Além disso, a con-
figuração da operação do sinalizador de 
advertência de perigo pode ser alterada 
pela operação do display do painel de 
instrumentos (LCD colorido). Para deta-
lhes, consulte “Configuração do veículo” 
F3-40.
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 � Travando as portas
Pressionar o botão de bloqueio na chave de 
acesso bloqueia todas as portas e a tampa 
do porta-malas.

NOTA
 ● Se qualquer uma das portas (ou a tampa 

do porta-malas) não estiver totalmente fe-
chada, os sinalizadores de advertência de 
perigo piscarão cinco vezes (a advertência 
sonora externa também soa cinco vezes 
para alertá-lo que as portas (ou a tampa do 
porta-malas) não estão bem fechadas.

 ● A porta dianteira será destravada se 
você segurar a maçaneta da porta dian-
teira enquanto uma chave de acesso es-
tiver na faixa de operação. Puxe a maça-
neta da porta TRASEIRA para ter certeza 
de que as portas estão travadas.

 �Destravando as portas
Pressione o botão de desbloqueio na chave 
de acesso perto do veículo.

NOTA
Por motivos de segurança, confirme se a 
configuração está definida como "opera-
cional" ou "não operacional".
A função de destravamento da porta pos-
sibilita destravar a porta do motorista sem 
destravar quaisquer outras portas. A confi-
guração operacional/não operacional para 
esta função pode ser alterada por uma con-
cessionária SUBARU.

 ● Operacional:
Apenas a porta do motorista será destrava-
da. Se você pressionar o botão de destra-
vamento novamente dentro de 5 segundos 
após destravar a porta do motorista, todas 
as outras portas e a tampa do porta-malas 
serão destravadas.

 ● Não operacional:
Todas as portas e a tampa do porta-malas 
são destravadas.
Para mais detalhes, recomendamos 
que você consulte uma concessionária 
SUBARU.

 � Travamento automático (mo-
delos sem sistema de trava-
mento duplo)

Quando o botão de destravamento for pres-
sionado, todas as portas e a tampa do porta-
-malas serão automaticamente trancadas 30 
segundos mais tarde, a menos que qualquer 
uma das quatro portas ou a tampa do porta-
-malas esteja aberta durante esse período.
O ajuste operacional/não operacional da fun-
ção de travamento automático e a configura-
ção para o período de tempo de travamento 
(o período de tempo após o qual o travamen-
to ocorre) pode ser alterado por uma con-
cessionária SUBARU. Recomendamos que 
você entre em contato com a concessionária 
SUBARU mais próxima para obter detalhes.
Além disso, essa configuração pode ser 
alterada operando o display do painel de 

instrumentos (LCD colorido). Para detalhes, 
consulte “Configuração do veículo” F3-40.

 �Destravamento da tampa do 
porta-malas

Pressione o botão de destravamento da 
tampa do porta-malas para destravar a tam-
pa do porta-malas.
Os sinalizadores de advertência de perigo 
piscarão duas vezes.

 �Abrindo/fechando as janelas 
dianteiras (exceto modelos da 
Austrália)

Com o sistema e-BOXER desligado, você 
pode abrir e fechar as janelas dianteiras 
utilizando o sistema remoto de entrada sem 
chave de fora do veículo. Opere as janelas 
dianteiras da seguinte maneira.

 ● Pressione e segure o botão de bloqueio 
para fechar as janelas dianteiras.

 ● Pressione e segure o botão de desblo-
queio para abrir as janelas dianteiras.

NOTA
Recomendamos que você consulte sua 
concessionária SUBARU para que esta 
função seja ativada ou desativada.

 �Substituindo a bateria
Consulte “Substituindo a bateria da chave” 
F11-53.
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 � Informação técnica
Os nomes comerciais, de modelo e fornece-
dor deste dispositivo são os seguintes.

 ● Nome comercial do equipamento: 
SUBARU

 ● Nome do modelo do equipamento: 
TB1G077

 ● Nome do fornecedor: ALPS ELECTRIC
Para a Europa:
Este dispositivo está em conformidade 
com os requisitos essenciais da Diretiva 
2014/53/EU. Uma cópia da Declaração de 
Conformidade original e a marcação CE são 
encontradas no capítulo 13.

Travas das portas
 � Travar e destravar por fora
 T Como travar e destravar o veículo 
usando a chave de emergência

203422

1

2

1) Gire a chave para a frente para travar.
2) Gire a chave para trás para destravar.

NOTA
A chave de emergência é direcional. Se 
a chave não puder ser inserida, mude 
a direção do lado ranhurado e insira-a 
novamente.

 ● Modelos sem sistema de travamento 
duplo:
Para travar a porta do motorista pelo lado de 
fora com a chave, gire a chave para frente.
Para destravar a porta, gire a chave para 
trás.

NOTA
Para travar todas as portas, incluindo 
a tampa do porta-malas, trave qualquer 
porta que não seja a porta do motoris-
ta do interior do veículo e, em seguida, 
trave a porta do motorista. Para detalhes 
sobre trancamento de dentro do veículo, 
consulte “Travar e destravar por dentro” 
F2-17.

 ● Modelos com sistema de travamento 
duplo:
Para trancar as portas e a tampa do porta-
-malas pelo lado de fora com a chave, gire a 
chave para a frente.
Para destrancar as portas e a tampa do por-
ta-malas, gire a chave para trás.
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 T Como travar o veículo sem utilizar a 
chave

202958
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Exemplo de portas dianteiras
1) Rode a alavanca de travamento para a 

frente.
2) Segure a maçaneta externa da porta en-

quanto fecha as portas da frente.
Para travar a porta da frente pelo lado de 
fora sem a chave, gire a alavanca de trava 
para frente e segure a maçaneta da porta 
externa puxada enquanto fecha a porta.
Para travar a porta traseira pelo lado de fora 
sem a chave, gire a alavanca de trava para 
frente e feche a porta.

NOTA
 ● Certifique-se de não deixar a chave 

dentro do veículo quando travar as por-
tas pelo lado de fora sem a chave.

 ● Nos modelos com sistema de trava-
mento duplo, não é possível colocar a 
alavanca de bloqueio na porta do moto-
rista na posição de bloqueio enquanto a 
porta do motorista estiver aberta. As ala-
vancas da tranca da porta funcionam so-
mente quando a porta do motorista está 
bem fechada e o sistema de travamento 
duplo não está configurado.

 � Travar e destravar por dentro
 T Como utilizar a alavanca de 
travamento

1

202960
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1) Gire a alavanca de trava para trás para 
destravar.

2) Gire a alavanca de trava para frente para 
travar.

Certifique-se sempre de que todas as portas 
e a tampa do porta-malas estão fechadas 
antes de começar a dirigir.

A marca vermelha na alavanca de travamen-
to aparece quando a porta é destravada.

 ADVERTÊNCIA
 ● Mantenha todas as portas travadas 

quando você dirige, especialmente 
quando crianças pequenas estão no 
seu veículo. Juntamente com o uso 
adequado dos cintos de segurança 
e dos dispositivos de retenção in-
fantil, o travamento das portas re-
duz as chances de serem arremes-
sados para fora do veículo em um 
acidente. Também ajuda a evitar que 
os passageiros caiam se uma por-
ta for aberta acidentalmente e que 
intrusos abrem portas inesperada-
mente e entrem em seu veículo.

 ● Não puxe a maçaneta da porta dian-
teira ao dirigir.
A porta pode abrir mesmo se estiver 
trancada.

NOTA
Nos modelos com sistema de travamento 
duplo, se o sistema de travamento duplo 
estiver ativado, a porta não será destra-
vada mesmo quando mover a alavanca 
da fechadura da porta para trás.
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 T Como operar os interruptores de 
travamento da porta elétricos

Todas as portas e a tampa do porta-malas 
podem ser trancadas e destrancadas pelo 
interruptor de trava da porta localizada na 
porta do lado do motorista.

202961
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Exemplo
1) Pressione para travar.
2) Pressione para destravar.

NOTA
 ● Em modelos com sistema de trava-

mento duplo, apertar a posição de des-
travamento do interruptor de travamento 
da porta não tem efeito quando o sistema 
de travamento duplo estiver ativado.

 ● Para os modelos da Austrália, após 
travar todas as portas e a tampa do por-
ta-malas utilizando o transmissor remo-
to, pressionar a posição de desbloqueio 

do interruptor de travamento eletrônico 
da porta não tem efeito.

 � Travamento/destravamento auto-
mático das portas (se equipado)

Todas as portas são trancadas ou des-
trancadas automaticamente nas seguintes 
condições.

 ● Para travamento automático da porta
 – Quando a velocidade do veículo atinge 

20 km/h (12 mph) ou mais (configuração 
padrão de fábrica).

 – Quando a alavanca de câmbio é des-
locada para uma posição diferente da 
posição “P”.

 ● Para destravamento automático da porta
 – Quando a porta do motorista está 

aberta (configuração padrão de fábrica).
 – Quando o interruptor de ignição é colo-

cado para a posição "ON"
 – Quando a alavanca de seleção é des-

locada para a posição “P”.

NOTA
 ● O usuário pode alterar a configuração 

de travamento e destravamento automá-
tico da porta com o painel de instrumen-
tos. Consulte “Telas dos menus” F3-39.

 ● Ao travar a porta operando os inter-
ruptores de travamento eletrônico da 
porta, o travamento automático da porta 
não funcionará.

 ● Ao destravar a porta operando os in-
terruptores de travamento eletrônico da 
porta, o destravamento automático da 
porta não funcionará.

 ● Ao sair do veículo pela porta traseira, 
certifique-se de destravar todas as por-
tas, empurrando o lado de destravamento 
do interruptor de trava da porta. Se uma 
porta traseira for destravada pela alavan-
ca da porta interna e a porta for aberta e 
fechada, a função de prevenção de blo-
queio de chave será acionada. Todas as 
portas serão destravadas, o indicador de 
advertência de prevenção de bloqueio de 
chave “ ” aparecerá e o sinal sonoro 
de advertência também será emitido.

 � Função de prevenção de tranca-
mento de chave (modelos sem 
sistema de travamento duplo)

Sob as seguintes condições, todas as por-
tas não serão trancadas quando o interrup-
tor de travamento eletrônico da porta for 
apertado com a porta do motorista aberta.

 ● O interruptor de ignição está na posição 
“ACC” ou “ON”.

NOTA
 ● O ajuste operacional/não operacional 

desta função pode ser alterado por uma 
concessionária SUBARU. Recomendamos 
que você entre em contato com uma con-
cessionária da SUBARU para obter detalhes.

 ● Ao sair do veículo, certifique-se de se-
gurar a chave de acesso antes de travar 
as portas.
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 T Comportamento com função de pre-
venção de travamento de chave não 
operacional

Recomendamos que você consulte a sua 
concessionária SUBARU sobre como 
configurar isso para a configuração não 
operacional.
As portas podem ser travadas da seguinte 
maneira.

 ● Se a alavanca de travamento estiver vi-
rada para a posição frontal (travamento) 
com a porta do motorista aberta e a porta do 
motorista for fechada, a porta do motorista 
é trancada.

 ● Se a chave de emergência for utilizada 
para travar a porta do motorista do lado de 
fora do veículo, a porta será travada.

 � Função de prevenção de esgo-
tamento de bateria

Se uma porta ou a porta traseira não estiver 
completamente fechada, as luzes interiores 
permanecerão acesas como resultado. No 
entanto, várias luzes são desligadas auto-
maticamente pela função de prevenção de 
esgotamento da bateria auxiliar de 12 V 
para evitar que a bateria descarregue. As 
seguintes luzes interiores são afetadas por 
esta função.

Item Posição do 
interruptor

Desligando 
automaticamente

Luzes do 
mapa PORTA

Aproximadamente 
20 minutos mais 

tarde

Luz de 
cúpula PORTA

Aproximadamente 
20 minutos mais 

tarde
Luz do 

interruptor 
de ignição

—
Aproximadamente 
20 minutos mais 

tarde

Luz da área 
de carga PORTA

Aproximadamente 
20 minutos mais 

tarde

NOTA
 ● A configuração padrão para esta fun-

ção é definida como “operacional”. A 
configuração operacional/não operacio-
nal desta função pode ser alterada por 
uma concessionária SUBARU. Recomen-
damos que você entre em contato com 
sua concessionária SUBARU para alterar 
a configuração.

 ● Ao sair do veículo, certifique-se de que 
todas as portas e a tampa do porta-malas 
estejam completamente fechadas.

 ● A função de prevenção de esgotamen-
to da bateria não funciona enquanto o 
interruptor de ignição estiver na posição 
“ACC” ou “ON”.

Sistema de travamento duplo 
(se equipado)
O sistema de travamento duplo é um sis-
tema antifurto. Funciona quando as portas 
são travadas utilizando a chave de emer-
gência ou o transmissor remoto. Enquanto 
este sistema estiver em operação, o inter-
ruptor de travamento eletrônico da porta e 
as alavancas da trava da porta dentro da 
cabine não podem ser utilizados   para des-
travar as portas.

 ADVERTÊNCIA
Nunca ajuste o sistema de travamento 
duplo enquanto os passageiros estive-
rem dentro do veículo. Com o conjunto 
do sistema, as pessoas no veículo não 
seriam capazes de abrir as portas por 
dentro. O resultado pode ser ferimen-
tos graves ou morte.

 �Para definir o sistema de tra-
vamento duplo

 T Configurando o sistema utilizando a 
chave

1. Faça com que todos os ocupantes saiam 
do veículo.
2. Feche todas as portas e a tampa do por-
ta-malas com segurança.
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204032

3. Insira a chave de emergência no tam-
bor da chave da porta do motorista e, em 
seguida, gire-a na direção de travamento 
para definir o sistema de travamento duplo. 
Todas as portas e a tampa do porta-malas 
serão trancadas.

 T Configurando o sistema utilizando o 
transmissor remoto

1. Faça com que todos os ocupantes saiam 
do veículo.
2. Feche todas as portas e a tampa do por-
ta-malas com segurança.
3. Pressione o botão “ ” na chave de aces-
so. Os sinalizadores de advertência de pe-
rigo piscarão uma vez e o sistema de trava-
mento duplo será ajustado. Todas as portas 
e a tampa do porta-malas serão trancadas.

NOTA
É possível configurar o sistema de trava-
mento duplo tocando no sensor de trava 
da porta.

 �Para cancelar o sistema de 
travamento duplo

 T Cancelamento do sistema utilizando 
a chave

204033

Insira a chave de emergência no tambor da 
chave da porta do motorista e, em seguida, 
gire-a na direção de destravamento para 
cancelar o sistema de travamento duplo. 
Todas as portas e a tampa do porta-malas 
serão destrancadas.

 T Cancelamento do sistema utilizando 
o transmissor remoto

Pressione o botão “ ” na chave de acesso. 
Os sinalizadores de advertência de perigo 
piscarão duas vezes e o sistema de trava-
mento duplo será cancelado. A porta do mo-
torista será destravada.

NOTA
É possível cancelar o sistema de trava-
mento duplo segurando a maçaneta da 
porta.

 �Em uma emergência
Se você ficar preso dentro do veículo em 
razão de um acidente ou alguma outra cir-
cunstância inesperada, destrave as portas 
utilizando um dos seguintes métodos.

 ● Desligue o interruptor de ignição e pres-
sione o botão “ ” na chave de acesso.

 ● Coloque o interruptor de ignição na po-
sição “ON” e abra a janela do motorista. In-
sira a chave de emergência no cilindro da 
porta do motorista e gire-a na direção de 
destravamento.

 ● Quebre uma das janelas e saia pela 
abertura da janela.
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 �Se uma bateria ficar sem 
carga

Se o sistema de travamento duplo não pu-
der ser cancelado porque a bateria auxiliar 
de 12 V ou bateria do transmissor se esgo-
tou ou por causa de um fusível queimado 
ou outro problema elétrico, insira a cha-
ve de emergência no cilindro da chave da 
porta do motorista e gire-a na direção de 
destravamento.

 �Para redefinir o sistema de tra-
vamento duplo

O sistema de travamento duplo deve ser rei-
niciado quando a bateria auxiliar de 12 V for 
temporariamente desconectada para subs-
tituição ou carregamento. Para reinicializar 
o sistema, gire a chave uma vez na direção 
de desbloqueio ou pressione o botão “ ” na 
chave de acesso. O sistema de travamento 
duplo funcionará normalmente.

NOTA
É possível redefinir o sistema de trava-
mento duplo segurando a maçaneta da 
porta.

Destravamento da função 
com o interruptor de trava-
mento eletrônico da porta 
(modelos da Austrália)

 ADVERTÊNCIA
Nunca trave as portas utilizando o sis-
tema remoto de entrada sem chave en-
quanto os passageiros estiverem dentro 
do veículo. Isso ativa a função que de-
sabilita o desbloqueio com o interruptor 
de travamento eletrônico da porta e para 
que as pessoas no veículo não possam 
abrir as portas por dentro. Isso pode re-
sultar em ferimentos graves ou morte.

Os modelos da Austrália são equipados 
com uma função antifurto que desabilita o 
travamento da porta com o interruptor de 
travamento eletrônico da porta. Esta função 
é ativada nas seguintes situações, impedin-
do que as portas sejam destravadas usando 
o interruptor de travamento da porta.

 ● As portas são travadas utilizando a fun-
ção de acesso sem chave. Consulte “Aces-
so sem chave com sistema de partida por 
botão” F2-2.

 ● As portas são travadas utilizando o siste-
ma remoto de entrada sem chave. Consul-
te “Sistema remoto de entrada sem chave” 
F2-14.

 ● A função de travamento automático está 
em operação. Consulte “Travamento auto-
mático (modelos sem sistema de travamen-
to duplo)” F2-15.
Esta função é cancelada quando as portas 
são destravadas utilizando o sistema remo-
to de entrada sem chave ou a função de 
acesso sem chave.

NOTA
 ● Mesmo enquanto esta função estiver 

ativada, as portas podem ser destrava-
das utilizando suas alavancas de trava-
mento, consulte “Travar e destravar por 
dentro” F2-17.

 ● Esta função não é ativada quando as 
portas são travadas utilizando a chave 
de emergência ou o interruptor de trava-
mento da porta.
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Janelas

 ADVERTÊNCIA
Para evitar lesões pessoais graves 
causadas por danos acidentais, cau-
sados por crianças ou operação inade-
quada, o motorista é responsável por 
obedecer às seguintes instruções, sem 
exceção.

 ● Ao operar as janelas automáticas, 
seja extremamente cuidadoso para 
evitar que os dedos, braços, pesco-
ço, cabeça ou outros objetos de al-
guém fiquem presos na janela.

 ● Sempre bloqueie as janelas dos 
passageiros utilizando o interruptor 
de trava quando as crianças estive-
rem viajando no veículo.

 ● Leve sempre a chave de acesso 
quando sair do veículo por razões 
de segurança e nunca permita que 
uma criança sozinha permaneça 
no veículo. Não seguir este proce-
dimento pode resultar em ferimen-
tos em crianças operando a janela 
automática.

NOTA
 ● É possível abrir e fechar as janelas 

dianteiras de fora do veículo utilizando 
o sistema remoto de entrada sem chave 
(exceto os modelos da Austrália). Consul-
te “Abrindo/fechando as janelas diantei-
ras (exceto modelos da Austrália)” F2-15.

 ● Se o sistema janela automática detec-
tar resistência, impacto ou anormalida-
de, a operação da janela poderá ser in-
terrompida automaticamente para evitar 
mais emperramento, aprisionamento ou 
mau funcionamento.

 – A janela que fecha desliza ligeira-
mente para baixo e para.

 – A janela que abre para de deslizar 
para baixo.

 ● O sistema de janela automática pode 
detectar resistência, impacto ou anorma-
lidade nos seguintes casos.

 – Um objeto de tamanho substancial 
fica preso entre a janela e a moldura 
da janela.

 – Um objeto estranho fica preso entre 
a janela e a moldura da janela.

 – O veículo passa por cima de um bu-
raco profundo.

 ● A janela não pode ser fechada por al-
guns segundos após a janela ser auto-
maticamente parada pelo sistema.

Travas de segurança infantil

LOCK

202995

Cada porta traseira possui uma trava de segu-
rança infantil. Quando a alavanca de trava de 
segurança infantil está na posição “LOCK”, a 
porta não pode ser aberta por dentro. A porta 
só pode ser aberta pelo lado de fora.

 ADVERTÊNCIA
Sempre coloque as travas de segurança 
infantil na posição “LOCK” quando as 
crianças se sentarem no banco traseiro. 
Lesões graves podem ocorrer se uma 
criança acidentalmente abrir a porta e cair.
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 �Operação da janela 
automática

 T Interruptores da janela automática

202962

2

5

1

4
3

Interruptores da janela automática do lado 
do motorista:
1) Para a janela dianteira esquerda (com re-

curso de subida e descida automática de 
um toque)

2) Para a janela dianteira direita (com recur-
so de subida e descida automática de um 
toque)

3) Para janela traseira esquerda
4) Para janela traseira direita
5) Interruptor de travamento

Todas as janelas das portas podem ser 
controladas pelo conjunto de interruptores 
da janela automática na porta do lado do 
motorista.
Essas chaves acendem quando ativadas.

202963

Interruptor da janela do lado do passageiro:
A janela de cada passageiro pode ser con-
trolada pelo interruptor da janela automática 
localizado na porta.
Essas chaves acendem quando ativadas.

 T Operando a janela

1

202972

1

2

3

4

Com recurso automático de um toque para 
cima e para baixo:
1) Fechar automaticamente*
2) Fechar
3) Abrir
4) Abrir automaticamente*
*:  Para parar a janela até a metade, opere a 

chave no lado oposto.
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202973

1

2

Sem recurso automático de um toque para 
cima e para baixo:
1) Fechar
2) Abrir

NOTA
Evite o seguinte.

 ● Operação contínua de um interruptor 
na mesma direção após a janela estar to-
talmente fechada ou aberta.

 ● Operação contínua de três ou mais in-
terruptores todos de uma vez na mesma 
direção após as janelas estarem com-
pletamente fechadas ou completamente 
abertas.
Qualquer uma das operações descritas 
acima pode fazer com que o disjuntor da 
janela automática opere, impossibilitan-
do a abertura ou fechamento da janela. 
Certifique-se de inicializar as janelas 
automáticas. Consulte “Inicialização de 

janela automática com a função de su-
bida/descida automática de um toque” 
F2-25.

 T Função anti-esmagamento (janelas 
com função de subida/descida auto-
mática de um toque)

Ao fechar a janela automaticamente, se a 
janela detectar um objeto suficientemente 
substancial preso entre a janela e a moldura 
da janela, ela automaticamente se desloca 
levemente para baixo e para.
Se um objeto estranho ficar preso enquanto 
a janela estiver se abrindo automaticamen-
te, a janela parará.

 CUIDADO
 ● Nunca tente testar esta função 

usando dedos, mãos ou outras par-
tes do corpo.

 ● A função anti-esmagamento pode 
não funcionar corretamente se 
algum objeto ficar preso imedia-
tamente antes de a janela fechar 
completamente.

NOTA
 ● Se uma janela detectar um impacto 

semelhante ao causado por um objeto 
preso (por exemplo, quando o veículo 
encontra um buraco profundo), a função 
anti-esmagamento pode operar.

 ● A janela não pode ser operada por al-
guns segundos após a operação da fun-
ção anti-esmagamento.

 T Função de atraso de desligamento 
(janelas com função de subida/desci-
da automática de um toque)

As janelas podem ser operadas por aproxi-
madamente 40 segundos, mesmo após o 
interruptor de ignição ser colocado na posi-
ção “ACC” ou “OFF”. Se uma porta dianteira 
for aberta dentro de 40 segundos, a função 
de atraso de desligamento será cancelada.

 T Travamento das janelas dos 
passageiros

1

202964

1 2

1) Travar
2) Destravar

Quando o interruptor de bloqueio está na 
posição de bloqueio, as janelas traseiras 
não podem ser operadas pelos interruptores 
laterais do motorista.
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Os interruptores laterais do passageiro e os 
interruptores laterais do banco traseiro tam-
bém não estão operacionais.
Quando o indicador nos interruptores da ja-
nela não acende, o interruptor da janela não 
pode ser operado.

 � Inicialização da janela automá-
tica com função de subida/des-
cida automática de um toque

Se a função automática da janela automáti-
ca (função de subida e descida automática 
de um toque) não funcionar corretamente, 
opere cada janela de acordo com o procedi-
mento a seguir para inicializar o sistema de 
janela automática.
1. Feche a porta.
2. Coloque o interruptor de ignição para a 
posição “ON”.
3. Abra a janela completamente e pressio-
ne e segure o interruptor da janela automáti-
ca por aproximadamente 1 segundo.
4. Feche a janela completamente e, em 
seguida, puxe e segure o interruptor da 
janela automática por aproximadamente 1 
segundo.

Tampa do porta-malas

 ADVERTÊNCIA
 ● Para evitar a entrada de gases de 

exaustão perigosos no veículo, 
mantenha sempre a tampa do porta-
-malas fechada enquanto o sistema 
e-BOXER estiver em funcionamento.

 ● Não tente fechar a tampa do porta-
-malas enquanto segura a maçane-
ta. Além disso, evite fechar a tampa 
do porta-malas puxando a maçaneta 
embutida de dentro da área de car-
ga. Há um risco de a sua mão ficar 
presa e ser ferida.

NOTA
Se a tampa do porta-malas não puder ser 
destravada devido a uma bateria auxiliar 
de 12 V descarregada, um mau funciona-
mento no sistema de travamento/destra-
vamento da porta ou outras causas, você 
pode destravá-la operando manualmente 
a alavanca de destravamento da tampa do 
porta-malas.
Para o procedimento, consulte “Tampa 
do porta-malas - se a tampa do porta-ma-
las não puder ser aberta” F9-25.

 � Travamento/destravamento
A tampa do porta-malas pode ser travada e 
destravada utilizando qualquer um dos se-
guintes sistemas.

 ● Interruptor de travamento eletrônico da 
porta: Consulte “Como operar os interrupto-
res de travamento da porta elétrica” F2-18.

 ● Acesso sem chave com sistema de par-
tida por botão Consulte “Acesso sem chave 
com sistema de partida por botão” F2-2.

 ● Sistema remoto de entrada sem chave: 
Consulte “Sistema remoto de entrada sem 
chave” F2-14.

 ● Travar e destravar por fora com a chave 
de emergência (modelos com sistema de 
travamento duplo): Consulte “Travar e des-
travar por fora” F2-16.
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 �Abrir/fechar

203640
1

1) Botão de abertura da tampa do porta-malas

Para abrir:
Primeiro destrave a tranca da tampa do por-
ta-malas e aperte o botão de abertura da 
tampa do porta-malas.

202057

Para fechar:
Abaixe a tampa do porta-malas lentamen-
te e empurre firmemente até que a trava se 
encaixe.
A tampa do porta-malas pode ser facilmente 
baixada se você puxar a alça interna confor-
me exibido na ilustração.

 CUIDADO
 ● Não coloque um saco de plástico ou 

fita adesiva nos apoios da tampa do 
porta-malas ou arranhe os apoios 
ao colocar ou retirar carga. Isso 
pode causar vazamento de gás dos 
apoios, o que pode resultar em sua 
incapacidade de manter a tampa do 
porta-malas aberta.

 ● Tenha cuidado para não bater a cabe-
ça ou o rosto na tampa do porta-ma-
las ao abrir ou fechar a tampa do por-
ta-malas e ao colocar ou retirar carga.
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Teto solar (se equipado)

 ADVERTÊNCIA
Nunca deixe as mãos, braços, cabeça 
de alguém ou qualquer objeto sair do 
teto solar. Uma pessoa pode ficar gra-
vemente ferida se ocorrer alguma das 
seguintes condições.

 ● O veículo parar repentinamente.
 ● O veículo girar bruscamente.
 ● O veículo se envolver em um 

acidente.
 ● Partes do corpo que se projetam 

para fora veículo são atingidas por 
objetos externos.

Para evitar lesões pessoais graves cau-
sadas por danos acidentais, causados 
por crianças ou operação inadequada, 
o motorista é responsável por obedecer 
às seguintes instruções, sem exceção.

 ● Antes de fechar o teto solar, certifi-
que-se de que as mãos, os braços, a 
cabeça de alguém ou outros objetos 
não fiquem acidentalmente presos 
no teto solar.

 ● Leve sempre a chave de acesso 
quando sair do veículo por razões 
de segurança e nunca permita que 
uma criança sozinha permaneça no 
veículo. Não seguir este procedi-
mento pode resultar em ferimentos 
em crianças operando no teto solar.

 ● Nunca tente verificar a função de 
anti-esmagamento, colocando deli-
beradamente parte do seu corpo no 
teto solar.

 CUIDADO
 ● Não se sente na beira do teto solar 

aberto.
 ● Não opere o teto solar se neve ou 

condições extremamente frias o fi-
zerem congelar.

 ● A função anti-esmagamento não fun-
ciona quando o teto solar está sendo 
inclinado para baixo. Certifique-se de 
confirmar a segurança antes de incli-
nar o teto solar para baixo.

 ● Se o teto solar não fechar, recomen-
damos que o sistema seja verificado 
por uma concessionária SUBARU.

O teto solar funciona somente quando o in-
terruptor de ignição está na posição “ON”.

 � Interruptores do teto solar
 T Teto solar inclinante

202965

1
2

1) Para cima
2) Para baixo

Para levantar o teto solar, pressione e se-
gure a chave no lado superior e solte. Para 
abaixar o teto solar, pressione e segure o 
interruptor no lado de baixo.

NOTA
Solte o interruptor após o teto solar ter 
sido levantado ou ter sido totalmente bai-
xado. Pressionar o interruptor continua-
mente pode causar danos ao teto solar.
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 T Teto solar deslizante

202966

1
2

1) Abrir
2) Fechar

Para abrir ou fechar o teto solar utilizando 
a função automática, pressione e segure o 
botão na direção do lado aberto/fechado e 
solte.
Para parar o teto solar na metade, pressio-
ne um botão no interruptor de teto solar.

NOTA
 ● Após lavar o veículo ou após chover, 

limpe a água do teto antes de abrir o 
teto solar para evitar que caiam gotas de 
água no compartimento de passageiros.

 ● Por razões de segurança, é recomen-
dável que você evite dirigir com o teto 
solar totalmente aberto.

 T Função anti-esmagamento
Quando o teto solar detectar um objeto 
grande o suficiente preso entre seu vidro e 
o teto do veículo durante o fechamento, ele 
volta automaticamente para a posição total-
mente aberta e para. A função anti-esma-
gamento também pode ser ativada por um 
forte choque no teto solar mesmo quando 
não há nada preso.

 CUIDADO
Nunca tente testar esta função usando 
dedos, mãos ou outras partes do corpo.

 �Protetor contra o sol

202060

O protetor contra o sol pode ser deslizado 
para a frente ou para trás com a mão en-
quanto o teto solar estiver fechado.
Se o teto solar estiver aberto, o protetor con-
tra o sol também se move para trás.
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Botão de ignição
�	Precauções de segurança
Consulte “Precauções de segurança” F2-2.

�	Faixa de operação para o 
sistema de partida por botão

306445

1

2

1) Antenas
2) Faixa de operação

NOTA
 ● Se a chave de acesso não for detecta-

da dentro da faixa de operação das ante-
nas dentro do veículo, o botão de ignição 
e a partida do sistema e-BOXER não po-
derão ser operados.

 ● Mesmo quando a chave de acesso es-
tiver fora do veículo, se for colocada mui-
to perto do vidro, pode ser possível ligar 
a energia ou o sistema e-BOXER.

 ● Não deixe a chave de acesso nos se-
guintes lugares. Pode ser impossível 
operar o botão de ignição e iniciar o sis-
tema e-BOXER. Isto também pode cau-
sar a emissão de uma falsa advertência, 
embora não ocorra mau funcionamento 
ou não emitir uma advertência quando 
ocorrer algum problema.

 – No painel de instrumentos
 – No chão
 – Dentro do porta-luvas
 – Dentro do bolso da porta
 – No banco traseiro
 – Na área de carga

 ● Ao operar o botão de ignição de pres-
são ou ligar o sistema e-BOXER, se a 
bateria da chave de acesso estiver des-
carregada, execute o procedimento des-
crito em “Chave de acesso - se a chave 
de acesso não funcionar corretamente” 
F9-23. Nesse caso, substitua a bateria 
imediatamente. Consulte “Substituindo a 
bateria de chave de acesso” F11-54.

�	Alterar localização

304877

1

2

Modelos de direção à esquerda

1

304951

1

2

Modelos de direção à direita
1) Indicador de operação
2) Botão de ignição
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�	Alterando o status da energia
A energia é ligada sempre que o botão de 
ignição é pressionado.
1. Pegue a chave de acesso e sente-se no 
banco do motorista.
2. Certifique-se de que a alavanca de câm-
bio esteja na posição “P"
3. Pressione o botão de ignição sem pres-
sionar o pedal de freio. Toda vez que o bo-
tão é pressionado, a alimentação é comuta-
da na sequência de “OFF”, “ACC”, “ON” e 
“OFF”. O indicador de operação no botão de 
ignição acende ou apaga conforme exibido 
na tabela a seguir.

Status da 
alimenta-

ção
Cor do 

indicador Operação

OFF Desligado A energia está 
desligada.

ACC Laranja

As peças a seguir 
podem ser utiliza-
das: limpadores, 
lavador, saída de 
áudio e auxiliar.

ON

Laranja 
(enquanto o sis-
tema e-BOXER 
estiver parado) Todas as partes 

elétricas podem 
ser utilizadas.

Desligado 
(enquanto o 

sistema e-BO-
XER estiver 
funcionando)

 CUIDADO
 ● Quando o botão de ignição é dei-

xado em “ON” (enquanto o sistema 
e-BOXER não está funcionando) ou 
“ACC” por um longo tempo, isso 
pode resultar em descarga da bate-
ria auxiliar de 12 V.

 ● Não derrame bebidas ou outros lí-
quidos no botão de ignição. Isso 
pode causar mau funcionamento.

 ● Não toque no botão de ignição com 
uma mão suja de óleo ou outros 
contaminantes. Isso pode causar 
mau funcionamento.

 ● Se o botão de ignição não funcio-
nar suavemente, pare a operação. 
Recomendamos que você entre em 
contato com uma concessionária 
SUBARU imediatamente.

 ● Se o botão de ignição não acender 
mesmo quando a iluminação do pai-
nel de instrumentos estiver ligada, 
recomendamos que você inspecio-
ne o veículo em uma concessionária 
da SUBARU.

 ● Se o veículo foi deixado no sol quen-
te por um longo tempo, a superfície 
do botão de ignição pode esquentar. 
Tenha cuidado para não se queimar.

NOTA
 ● Ao operar o botão de ignição, pressio-

ne firmemente até o fim.
 ● Se o botão de ignição for pressionado 

rapidamente, a energia pode não ser liga-
da ou desligada.

 ● Se a luz indicadora no botão de igni-
ção piscar em verde quando a chave de 
ignição é pressionada, a direção é trava-
da. Quando isso ocorrer, pressione o bo-
tão de ignição ao apertar o volante para a 
esquerda e para a direita.
T	Função de prevenção de esgotamen-

to de bateria
Quando o botão de ignição é deixado em 
“ON” ou “ACC” por aproximadamente 1 hora, 
o botão de ignição será automaticamente co-
locado para “OFF” para evitar que a bateria 
auxiliar de 12 V descarregue.

�	Quando a chave de acesso 
não funciona corretamente

Consulte “Chave de acesso - se a chave de 
acesso não funcionar corretamente” F9-23.
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Sinalizador de advertência de 
perigo

305149

O sinalizador de advertência de perigo é 
utilizado para avisar os outros motoristas 
quando você tem que estacionar seu veícu-
lo em condições de emergência. O sinaliza-
dor de advertência de perigo funciona com o 
botão de ignição em qualquer posição.
Para ligar o sinalizador de advertência de 
perigo, pressione o interruptor do sinaliza-
dor de advertência de perigo no painel de 
instrumentos. Todas as luzes de seta e as 
luzes indicadoras de seta piscarão. Para 
desligar o sinalizador, pressione o interrup-
tor novamente.

NOTA
 ● Quando o sinalizador de advertência 

de perigo estiver ligado, as setas não 
funcionam.

 ● Se você pressionar o pedal do freio re-
pentinamente, o sinalizador de advertên-
cia de perigo poderá piscar rapidamente. 
Para detalhes, consulte “Sinal de Parada 
de Emergência” F7-20.

Medidores e indicadores

NOTA
Alguns dos medidores e indicadores do 
painel de instrumentos utilizam telas de 
cristal líquido. Você vai ter dificuldade 
em visualizar suas indicações se usar 
óculos polarizados.

�	Velocímetro
O velocímetro mostra a velocidade do 
veículo.

T	Advertência de velocidade (se 
equipado)

Quando a velocidade estiver acima de apro-
ximadamente 120 km/h (75 mph), soa um 
sinal sonoro.

�	Tacômetro
O tacômetro mostra a velocidade do motor 
em milhares de rotações por minuto.

 CUIDADO
Não opere o sistema e-BOXER com o 
ponteiro do tacômetro na zona verme-
lha. Nessa faixa, a injeção de combus-
tível será cortada pelo módulo de con-
trole do motor para proteger o motor 
da rotação excessiva. O motor voltará 
funcionando normalmente após a ve-
locidade do motor ser reduzida abaixo 
da zona vermelha.
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– CONTINUAÇÃO –

�	Odômetro

306178

1

2

1) Interruptor TRIP RESET
2) Odômetro

Este medidor exibe o odômetro quando o 
botão de ignição está na posição “ON”.
O odômetro mostra a distância total que o 
veículo foi dirigido.

NOTA
Se você pressionar o interruptor TRIP 
RESET quando o botão de ignição esti-
ver na posição “OFF” ou “ACC”, o odô-
metro principal/parcial acenderá.
Os indicadores serão desativados quando:

 ● O interruptor TRIP RESET não é ope-
rado por aproximadamente 10 segundos.

 ● A porta do motorista é aberta e depois 
fechada.

�	Odômetro parcial duplo

1

306179

1

2

1) Interruptor TRIP RESET
2) Odômetro parcial

Este painel de instrumentos possui dois 
odômetros parciais. Este medidor exibe um 
odômetro parcial quando o botão de ignição 
está na posição “ON”. O odômetro parcial 
mostra a distância que o veículo foi dirigido 
desde a última vez que o definiu como zero.
O display pode ser alternado conforme mos-
trado na sequência a seguir pressionando o 
interruptor TRIP RESET.

A

B

TRIP

TRIP

Para definir o odômetro parcial para zero, 
selecione o odômetro parcial A ou B pressio-
nando o interruptor TRIP RESET e mante-
nha o interruptor TRIP RESET pressionado 
por mais de 2 segundos.

 CUIDADO
Para garantir a segurança, não tente 
alterar a função do indicador duran-
te a direção, pois pode resultar em 
acidente.

NOTA
 ● Se a conexão entre o painel de ins-

trumentos e a bateria auxiliar de 12 V for 
interrompida por qualquer motivo, como 
manutenção do veículo ou troca de fusí-
vel, os dados registrados no medidor de 
percurso serão perdidos.

 ● Se você pressionar o interruptor 
TRIP RESET quando o botão de ignição 
estiver na posição “OFF” ou “ACC”, o 
odômetro principal/parcial acenderá. É 
possível alternar entre as indicações do 
odômetro parcial A e do odômetro parcial 
B enquanto o odômetro principal/parcial 
estiver aceso.
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Além disso, é possível resetar o odôme-
tro parcial pressionando e segurando o 
interruptor TRIP RESET.
Os indicadores serão desativados 
quando:

 – O interruptor TRIP RESET não é ope-
rado por aproximadamente 10 segundos.

 – A porta do motorista é aberta e depois 
fechada.

�	Indicador de combustível

306180

1

2

1) Interruptor TRIP RESET
2) Indicador de combustível

O indicador de combustível é exibido quan-
do a ignição está na posição “ON” e mostra 
a quantidade aproximada de combustível 
restante no tanque.

A indicação do medidor pode alterar um 
pouco durante a frenagem, viragem ou ace-
leração devido ao movimento do nível de 
combustível no tanque.

NOTA
 ● Você verá o sinal “ ” no indicador 

de combustível. Isso indica que a tampa 
do depósito de combustível está localiza-
da no lado direito do veículo.

 ● Se você pressionar o interruptor TRIP 
RESET enquanto o botão de ignição es-
tiver na posição “OFF” ou “ACC”, o indi-
cador de combustível acenderá e indica-
rá a quantidade de combustível restante 
no tanque.
Os indicadores serão desativados 
quando:

 – O interruptor TRIP RESET não é ope-
rado por aproximadamente 10 segundos.

 – A porta do motorista é aberta e depois 
fechada.

�	Medidor ECO

305207

A unidade exibida varia dependendo dos 
modelos.

O medidor ECO mostra a diferença entre 
a taxa atual de consumo de combustível e 
a taxa média de consumo de combustível 
desde que o odômetro parcial foi reiniciado 
pela última vez.
Se o medidor ECO se mover para o lado 
direito, isso indica melhor eficiência de 
combustível.

NOTA
 ● O medidor ECO mostra apenas uma 

indicação aproximada da eficiência de 
combustível.

 ● Após redefinir o odômetro parcial, a 
taxa média de consumo de combustível 
não é mostrada até que você tenha dirigi-
do por 1 km (ou 1 milha). Antes disso, o 
medidor ECO não funciona.
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�	Configurações do painel de 
instrumentos

As configurações do medidor e do veículo 
podem ser definidas no display do painel 
display do painel de instrumentos (LCD co-
lorido). Consulte “Telas dos menus” F3-39.

Controle de brilho de 
iluminação

304879

O brilho da iluminação do painel de instru-
mentos escurece nas seguintes condições.

 ● Quando o interruptor de luz está na posi-
ção “ ” ou “ ” quando a luz ambiente está 
escura (exceto nos modelos da Austrália).

 ● O interruptor de luz está na posição “ ” 
ou “ ” quando a luz ambiente está escura 
(modelos da Austrália).

 ● O interruptor de controle de luz está na 
posição “AUTO” e os faróis acendem au-
tomaticamente (modelos com faróis com 
LIGA/DESLIGA automático: Consulte "Fa-
róis" F3-63.
Você também pode ajustar o brilho da ilu-
minação para obter melhor visibilidade das 
seguintes maneiras.

Para iluminar, gire o disco de controle para 
cima.
Para escurecer, gire o disco de controle 
para baixo.

NOTA
 ● Quando o disco de controle é virado 

para cima, o brilho da iluminação torna-se 
o máximo e a função de ajuste automático 
não funciona.

 ● A configuração de brilho não é cance-
lada mesmo quando o botão de ignição é 
colocado para a posição “OFF”.

�	Função de cancelamento 
automático do dimmer (se 
equipado)

Quando a luz ambiente está clara, o brilho 
da iluminação é ajustado para o máximo, 
independentemente da posição do botão de 
controle. Neste caso, não é possível ajustar 
o brilho da iluminação usando o seletor de 
controle. Quando a luz ambiente está escu-
ra, você pode diminuir o brilho da ilumina-
ção conforme descrito acima.

A configuração operacional/não operacional 
e a sensibilidade da função de cancelamen-
to automático do dimmer podem ser alte-
radas pela sua concessionária SUBARU. 
Recomendamos que você entre em contato 
com a sua concessionária SUBARU para 
detalhes.
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Luzes indicadoras e de 
advertência
�	Iluminação inicial para verifi-

cação do sistema
Várias luzes de advertência e indicadoras 
acendem quando o botão de ignição é co-
locado inicialmente para a posição “ON”. 
Isso permite verificar o funcionamento das 
lâmpadas.
Aplique o freio de estacionamento e colo-
que o botão de ignição para a posição "ON". 
Para a verificação do sistema, as seguintes 
luzes acendem e depois desligam após al-
guns segundos ou depois que o sistema 
e-BOXER é iniciado.

:  Luz de advertência de cinto de segurança
(A luz de advertência do cinto de segu-
rança do motorista e a luz de advertên-
cia do cinto de segurança do passagei-
ro dianteiro desligam somente quando 
cada cinto de segurança é apertado.)

:  Luz de advertência do sistema de air-
bag SRS

:  Indicador luminoso do cinto de segu-
rança traseiro (se equipado)

ON / :  Indicador do airbag frontal do passa-
geiro dianteiro LIGADO (se equipado)

/ :  Indicador de airbag frontal do pas-
sageiro dianteiro DESLIGADO (se 
equipado)

:  Luz indicadora de mau funcionamento 
(verifique a luz do motor)

:  Luz indicadora de temperatura baixa 
do líquido de arrefecimento/luz de ad-
vertência alta temperatura do líquido de 
arrefecimento

:  Luz de advertência de carregamento
:  Luz de advertência de pressão de óleo
:  Luz de advertência de TEMP de ÓLEO AT
:  Luz de advertência de ABS
:  Luz de advertência do 

sistema de freio (vermelha)
:  Luz de advertência do freio de estacio-

namento eletrônico/ Luz de advertên-
cia do sistema de pressão de vácuo 
(amarela)

:  Luz indicadora de freio de estaciona-
mento eletrônico

:  Luz de advertência de baixo combustível
:  Luz de advertência de baixa pressão 

dos pneus (se equipado)
:  Luz de advertência do AWD

:  Luz de advertência da direção assistida
:  Luz de advertência do Controle Dinâmi-

co do Veículo/Luz indicadora de opera-
ção do Controle Dinâmico do Veículo

:  Luz indicadora de Controle Dinâmico do 
Veículo OFF

Se alguma luz não acender, indica uma lâm-
pada queimada ou um mau funcionamento 
do sistema correspondente.
Recomendamos que consulte a sua conces-
sionária autorizado da SUBARU para reparo.

�	Luz de advertência do 
cinto de segurança e 
sinal sonoro

NOTA
Se o seu dispositivo de advertência do 
cinto de segurança não funcionar como 
descrito abaixo, pode estar com defeito. 
Recomendamos que você tenha o dis-
positivo inspecionado e, se necessário, 
consertado pela concessionária SUBA-
RU mais próxima.
T	Advertência do cinto de segurança 

para o banco do motorista
O seu veículo está equipado com um dispo-
sitivo de advertência do cinto de segurança 
para o banco do motorista.
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304955

Luz de advertência do motorista
Com o botão de ignição colocado na posição 
“ON”, este dispositivo lembra ao motorista 
de usar o cinto de segurança, acendendo a 
luz de advertência do cinto de segurança no 
painel de instrumentos.
Se o veículo for dirigido a uma velocidade 
não superior a aproximadamente 20 km/h 
(12,5 mph) com o cinto de segurança do 
motorista solto, a luz de advertência acen-
derá continuamente.
Se o veículo atingir uma velocidade de apro-
ximadamente 20 km/h (12,5 mph) com o cin-
to de segurança do motorista não apertado, 
a luz de advertência piscará e o sinal sonoro 
soará. Se o cinto de segurança estiver afi-
velado neste momento, a luz de advertência 
será desligada e o sinal sonoro irá parar de 
soar imediatamente.

Esta condição continuará por aproximada-
mente 2 minutos. Se o cinto de segurança do 
motorista ainda não estiver afivelado quando o 
período de 2 minutos tiver passado, a luz de ad-
vertência parará de piscar e o sinal sonoro irá 
parar de soar. A luz de advertência, entretanto, 
permanecerá acesa continuamente, a menos 
que o cinto de segurança seja afivelado.

T	Advertência do cinto de segurança 
para o banco dianteiro do passageiro 
(se equipado)

Este veículo estiver equipado com um dis-
positivo de advertência do cinto de seguran-
ça para o banco dianteiro do passageiro

304956

Luz de advertência do passageiro dianteiro
Com o botão de ignição na posição “ON”, 
este dispositivo lembra ao passageiro dian-
teiro para apertar o cinto de segurança, 
acendendo uma luz de advertência como 
exibido na ilustração.

Se o veículo for dirigido a uma velocidade não 
superior a aproximadamente 20 km/h (12,5 
mph) com o cinto de segurança do passagei-
ro dianteiro não afivelado, a(s) luz(es) de ad-
vertência correspondente(s) ao(s) cinto(s) de 
segurança acenderá(ão) continuamente.
Se o veículo atingir uma velocidade de apro-
ximadamente 20 km/h (12,5 mph) com o 
cinto de segurança do passageiro dianteiro 
não afivelado, a luz de advertência piscará 
e o sinal sonoro soará.
Se o cinto de segurança estiver afivelado neste 
momento, a luz de advertência será desligada e 
o sinal sonoro irá parar de soar imediatamente.

 ADVERTÊNCIA
 ● O motorista deve verificar se todos 

os passageiros colocaram os cintos 
de segurança corretamente, uma vez 
que o sistema de detecção de ocu-
pantes pode não detectar os passa-
geiros nas seguintes circunstâncias.

 – Quando almofadas ou sistema de 
retenção para crianças, etc., são 
usados.

 – Quando uma criança ou um adulto 
pequeno está sentado no banco.

 ● Observe as seguintes precauções. A 
não observância delas pode impedir 
que o airbag frontal do passageiro 
dianteiro SRS funcione corretamen-
te ou provocar a falha do sistema.
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 – Não aplique qualquer impac-
to forte ao banco dianteiro do 
passageiro.

 – Não deixe os passageiros do ban-
co traseiro descansarem os pés 
entre o encosto do banco diantei-
ro e a almofada do assento.

 – Não insira objetos entre o encos-
to do banco dianteiro e a almofa-
da do assento.

 – Não derrame líquidos no ban-
co dianteiro do passageiro. Se 
líquido for derramado, limpe-o 
imediatamente.

 – Não remova ou desmonte o ban-
co dianteiro do passageiro.

 – Não coloque objetos (sapatos, 
guarda-chuva, etc.) embaixo do 
banco dianteiro do passageiro.

NOTA
 ● Se os cintos de segurança do moto-

rista e do passageiro dianteiro não forem 
afivelados simultaneamente (se um cinto 
de segurança for colocado significati-
vamente mais cedo ou mais tarde que o 
outro), o sinal sonoro pode soar mais (10 
segundos no máximo).

 ● O sistema de detecção de ocupantes 
do banco dianteiro do passageiro detec-
ta se o banco está ocupado por um pas-
sageiro. Entretanto, se houver um objeto 
no assento, o sistema de advertência do 

cinto de segurança poderá ser ativado 
mesmo que o banco não esteja ocupado.
Se o cinto de segurança do passageiro 
dianteiro ainda não estiver afivelado quan-
do o período de 2 minutos tiver decorrido, a 
luz de advertência parará de piscar e o sinal 
sonoro parará de soar. A luz de advertência, 
entretanto, permanecerá acesa continua-
mente, a menos que o cinto de segurança 
correspondente seja afivelado.

�	Luz indicadora do cinto de 
segurança traseiro e sinal 
sonoro (modelos da Europa e 
Austrália)

304957
1 2 3

1) Banco traseiro (posição esquerda)
2) Banco traseiro (posição central)
3) Banco traseiro (posição direita)

Esta luz indicadora está localizada confor-
me exibido na ilustração. Ela acende para 

mostrar apenas os lugares nos quais os cin-
tos de segurança não foram afivelados.

 ADVERTÊNCIA
 ● O motorista deve verificar se to-

dos os passageiros colocaram os 
cintos de segurança corretamente, 
uma vez que o sistema de detec-
ção de ocupantes pode não detec-
tar os passageiros nas seguintes 
circunstâncias.

 – Quando almofadas ou sistema de 
retenção para crianças, etc., são 
usados.

 – Quando uma criança ou um 
adulto pequeno está sentado no 
banco.

 ● Observe as seguintes precauções.
 – Não aplique qualquer impacto 

forte ao banco traseiro.
 – Não dobre o encosto para a fren-

te quando houver objetos no 
assento.

 – Não derrame líquidos no banco 
traseiro. Se líquido for derrama-
do, limpe-o imediatamente.

 – Não remova ou desmonte o ban-
co traseiro.
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NOTA
O sistema de detecção de ocupantes do 
banco traseiro detecta se o assento está 
ocupado por um passageiro. Entretanto, 
se houver um objeto no assento, o siste-
ma de advertência do cinto de segurança 
poderá ser ativado mesmo que o banco 
não esteja ocupado.

�	Luz de advertência do 
sistema de airbag SRS

 ADVERTÊNCIA
Se a luz de advertência exibir qualquer 
uma das condições a seguir, pode haver 
um mau funcionamento nos pré-tensio-
nadores dos cintos de segurança e/ou 
no sistema de airbags SRS. Recomen-
damos que você verifique o sistema 
seja imediatamente verificado pela sua 
concessionária SUBARU mais próxima. 
A menos que sejam verificados e repa-
rados corretamente, os pré-tensores 
dos cintos de segurança e/ou os air-
bags SRS funcionarão incorretamente 
(por exemplo, os airbags SRS podem 
inflar em colisões muito pequenas ou 
não inflar em uma colisão grave), o que 
pode aumentar o risco de ferimentos.

 ● Luz de advertência piscando ou 
tremendo

 ● Nenhuma iluminação da luz de adver-
tência quando o botão de ignição é 
colocado para a posição “ON”

 ● Iluminação contínua da luz de 
advertência

 ● Iluminação da luz de advertência ao 
dirigir

Para detalhes sobre os componentes mo-
nitorados pela luz de advertência, consulte 
“Monitoramento do sistema de airbag SRS” 
F1-80.

�	Indicadores de airbag frontal 
do passageiro dianteiro ON ou 
OFF (se equipado)

ONOFF

PASSENGER AIRBAG

102120

: Indicador do airbag frontal do passageiro 
dianteiro LIGADO

: Indicador de airbag frontal do passageiro 
dianteiro DESLIGADO

Os indicadores estão localizados conforme 
exibido na ilustração. Os indicadores de ON 
e OFF do airbag frontal do passageiro dian-
teiro mostram o status do airbag frontal do 
passageiro dianteiro SRS.
Quando o botão de ignição é colocado para 
a posição “ON”, ambos os indicadores ON 
e OFF acendem por 6 segundos durante os 
quais o sistema é verificado. Após a verifica-
ção do sistema, ambos os indicadores são 
desligados por 2 segundos. Depois disso, 
um dos indicadores acende, dependendo 
do status do airbag frontal do passageiro 
dianteiro SRS, determinado pela monitora-
mento do sistema de airbag dianteiro.
Se o airbag frontal do passageiro dianteiro 
SRS estiver ativado, o indicador ON do air-
bag frontal do passageiro acenderá enquan-
to o indicador OFF permanecerá apagado.
Se o airbag frontal do passageiro dianteiro 
SRS estiver desativado, o indicador ON do air-
bag frontal do passageiro permanecerá desli-
gado enquanto o indicador OFF acenderá.
Com o botão de ignição na posição “ON”, 
se os indicadores ON e OFF permanece-
rem acesos ou desligados simultaneamente, 
mesmo após o período de verificação do sis-
tema, o sistema não está funcionando cor-
retamente. Recomendamos que você entre 
imediatamente em contato com sua conces-
sionária SUBARU para uma inspeção.
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�	Luz indicadora de mau 
funcionamento (verifique 
a luz do motor)

T	Modelos equipados com sistema 
OBD

Veículos vendidos na Europa estão equipa-
dos com um sistema de diagnóstico a bordo 
aprimorado chamado OBD que monitora 
o desempenho do sistema de controle de 
emissões do veículo.
Veículos vendidos em alguns países fora da 
Europa podem ser equipados com o siste-
ma OBD. Recomendamos que você peça à 
sua concessionária SUBARU para verificar 
se o seu veículo possui o sistema OBD.
O sistema OBD ajuda a proteger o meio am-
biente, garantindo que as emissões estejam 
em níveis aceitáveis   durante a vida útil do 
veículo.
Se a luz indicadora de mau funcionamento 
acender constantemente ou piscar enquan-
to o motor estiver funcionando, isso pode 
indicar que há pelo menos um problema ou 
problema potencial em algum lugar no siste-
ma de controle de emissão e que assistên-
cia é necessária. O sistema OBD também 
ajuda seu técnico de assistência a diagnos-
ticar corretamente qualquer defeito.

 CUIDADO
Se a luz indicadora de mau funciona-
mento acender enquanto você estiver 
dirigindo, recomendamos que você 
tenha seu veículo verificado/conserta-
do pela sua concessionária SUBARU o 
mais rápido possível. A continuação da 
operação do veículo, sem que o sistema 
de controle de emissões seja verificado 
e reparado, conforme necessário, pode 
causar sérios danos, que podem não ser 
cobertos pela garantia do seu veículo.

V	Se a luz acender continuamente
Se a luz acender continuamente durante a di-
reção ou não desligar após o sistema e-BO-
XER iniciar, foi detectado um mau funciona-
mento do sistema de controle de emissões.
Recomendamos que você tenha seu veícu-
lo verificado por uma concessionária autori-
zada da SUBARU imediatamente.

V	Se a luz estiver piscando
Se a luz estiver piscando durante a direção, 
uma condição de falha de ignição do motor 
foi detectada, o que pode danificar o siste-
ma de controle de emissão.
Para evitar danos graves ao sistema de con-
trole de emissões, você deve fazer o seguinte.

 ● Reduza a velocidade do veículo.
 ● Evite aceleração forte.
 ● Evite subidas íngremes.

 ● Reduza a quantidade de carga, se possível.
 ● Pare de rebocar um trailer o mais rapida-

mente possível.
A luz indicadora de mau funcionamento 
pode parar de piscar e acender constante-
mente após várias viagens de direção. Re-
comendamos que você tenha seu veículo 
verificado por uma concessionária autoriza-
da da SUBARU imediatamente.

�	Luz indicadora de tempera-
tura baixa do líquido de 
arrefecimento/luz de ad-
vertência alta temperatura 
do líquido de arrefecimento

 CUIDADO
 ● Após colocar o botão de ignição 

para a posição “ON”, se esta luz 
indicadora/luz de advertência se 
comportar de qualquer uma das se-
guintes maneiras, o sistema elétrico 
pode estar com defeito. Recomen-
damos que você entre imediatamen-
te em contato com sua concessio-
nária SUBARU para uma inspeção.

 – Permanece piscando em 
VERMELHO.

 – Permanece acesa em VERME-
LHO por mais de 2 segundos.

 – Permanece piscando em VERME-
LHO e AZUL alternadamente.
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 ● Durante a direção, se esta luz indica-
dora/luz de advertência se compor-
tar de qualquer uma das seguintes 
maneiras, tome a medida apropria-
da especificada listada abaixo.

 – Piscando ou acesa em 
VERMELHO:
Pare o veículo com segurança o 
mais rápido possível e consul-
te as etapas de emergência para 
o superaquecimento do motor. 
Posteriormente, recomendamos 
que você tenha o sistema verifica-
do pela concessionária SUBARU 
mais próxima. Consulte “Supera-
quecimento do motor” F9-18.

 – Piscando em VERMELHO e AZUL 
alternadamente:
O sistema elétrico pode estar 
com defeito. Recomendamos que 
você entre em contato com sua 
concessionária SUBARU para 
uma inspeção.

Esta luz de advertência alta da luz baixa da 
temperatura do líquido de arrefecimento/
temperatura elevada do líquido de arrefeci-
mento tem as seguintes três funções.

 ● Iluminação em AZUL indica aquecimento 
insuficiente do motor

 ● Piscando em VERMELHO indica que o 
motor está perto de superaquecer

 ● Iluminação em VERMELHO indica condi-
ção de superaquecimento do motor
Para a verificação do sistema, esta luz indi-
cadora/luz de advertência acende em VER-
MELHO por aproximadamente 2 segundos 
quando o botão de ignição é colocado para 
a posição “ ON”. Depois disso, esta luz indi-
cadora/luz de advertência muda para AZUL 
e mantém a iluminação em AZUL. Esta luz 
AZUL acende quando o motor está suficien-
temente aquecido.
Se a temperatura do líquido arrefecedor 
do motor aumentar acima da faixa especi-
ficada, a luz indicadora/luz de advertência 
piscará em VERMELHO. Neste momento, o 
motor está quase superaquecido.
Se a temperatura do líquido de arrefecimen-
to do motor aumentar ainda mais, a luz indi-
cadora/luz de advertência acende em VER-
MELHO continuamente. Neste momento, o 
motor pode estar superaquecendo.
Quando a luz indicadora/luz de advertên-
cia piscar em VERMELHO ou acender em 
VERMELHO, pare o veículo com segurança 
o mais rápido possível e consulte as etapas 
de emergência para o superaquecimento do 
motor. Consulte “Superaquecimento do mo-
tor” F9-18. Posteriormente, recomendamos 
que você tenha o sistema verificado pela 
concessionária SUBARU mais próxima.
Além disso, se a luz indicadora/luz de 
advertência piscar frequentemente em 

VERMELHO, o sistema elétrico pode estar 
com defeito. Recomendamos que você en-
tre em contato com sua concessionária SU-
BARU para uma inspeção.

NOTA
Se o motor for religado após uma de-
terminada condição de direção, esta luz 
indicadora/luz de advertência pode acen-
der em VERMELHO. Entretanto, isso não 
é um mau funcionamento se a luz indica-
dora/luz de advertência se apagar após 
um curto período de tempo.

�	Luz de advertência de 
carregamento

Se esta luz acender quando o sistema e-BO-
XER estiver funcionando, pode indicar que 
o sistema de carga da bateria auxiliar de 12 
V e da bateria de reinicialização do motor 
de 12 V não está funcionando corretamente.
Se a luz acender durante a direção ou não 
desligar após o sistema e-BOXER iniciar, 
desligue o sistema e-BOXER na primeira 
oportunidade segura e verifique a correia 
do alternador. Se a correia estiver solta, 
quebrada ou se a correia estiver em boas 
condições, mas a luz permanecer acesa, re-
comendamos que entre imediatamente em 
contato com a concessionária da SUBARU 
mais próxima.
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�	Luz de advertência de 
pressão de óleo

Se esta luz acender quando o sistema 
e-BOXER estiver funcionando, isso pode 
indicar que a pressão do óleo do motor está 
baixa e o sistema de lubrificação não está 
funcionando corretamente.
Se a luz acender durante a direção ou não 
desligar após o sistema e-BOXER iniciar, 
desligue o sistema e-BOXER na primeira 
oportunidade segura e recomendamos que 
você entre em contato com a concessioná-
ria SUBARU mais próxima imediatamente.

 CUIDADO
Não opere o sistema e-BOXER com a 
luz de advertência da pressão do óleo 
acesa. Isso pode causar sérios danos 
ao motor.

�	Luz de advertência do 
nível de óleo baixo do 
motor

Esta luz acende quando o nível do óleo do 
motor diminui para o limite inferior.
Se a luz de advertência acender, verifique 
o nível de óleo do motor em uma superfície 
nivelada. Quando o nível de óleo do motor 
não estiver dentro da faixa normal, reabas-
teça com óleo do motor. Consulte “Óleo do 
motor” F11-14.

Se a luz de advertência não apagar após 
o reabastecimento do óleo do motor, ou se 
a luz acender apesar de o nível do óleo do 
motor estar dentro dos limites normais, re-
comendamos que o veículo seja verificado 
por uma concessionária da SUBARU.

NOTA
 ● O nível de óleo será detectado pelo 

sistema logo após colocar o botão de 
ignição para a posição “ON”, e a luz de 
advertência de nível de óleo baixo acen-
derá quando o nível de óleo estiver abai-
xo do limite inferior. A luz de advertência 
apagará quando o botão de ignição for 
colocada na posição “OFF”.

 ● Nos casos a seguir, a luz de adver-
tência de nível baixo de óleo pode não 
acender mesmo se o nível de óleo esti-
ver abaixo do limite inferior para evitar o 
acendimento incorreto.

 – O carro está estacionado em um de-
clive íngreme.
 – Aceleração rápida, frenagem brusca 

ou direção rápida ocorrida durante a 
direção EV.

 – O motor foi reiniciado dentro de al-
gumas horas.

�	Luz de advertência de 
TEMP do ÓLEO AT

Se esta luz acender quando o sistema e-BOXER 
estiver funcionando, isso pode indicar que a tem-
peratura do fluido da transmissão está alta demais.

Se a luz acender durante a direção, pare 
imediatamente o veículo em um local seguro 
e deixe o sistema e-BOXER em marcha lenta 
até que a luz de advertência se apague.

T	Advertência do sistema de controle 
de transmissão

Se a luz de advertência “TEMP ÓLEO AT” pis-
car após o sistema e-BOXER iniciar, isso pode 
indicar que o sistema de controle da transmis-
são não está funcionando corretamente. Re-
comendamos que você entre em contato com 
a concessionária SUBARU mais próxima para 
obter assistência técnica imediatamente.

�	Luz de advertência de 
baixa pressão dos pneus 
(se equipado)

Quando o botão de ignição é colocado na posi-
ção “ON”, a luz de advertência de baixa pressão 
dos pneus acende durante aproximadamente 
2 segundos para verificar se o sistema de mo-
nitoramento de pressão nos pneus (TPMS) 
está funcionando corretamente. Se o sistema 
funcionar normalmente e a pressão dos pneus 
das quatro rodas for adequada ao modo TPMS 
selecionado, a luz de advertência apagará. O 
modo TPMS deve ser alterado de acordo com 
a pressão especificada mostrada na etiqueta de 
pressão de enchimento do pneu.
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Para saber como alterar um modo e infor-
mações sobre o modo a ser selecionado, 
consulte “Sistema de monitoramento da 
pressão nos pneus (TPMS)” F11-25.
Cada pneu deve ser verificado mensalmen-
te quando frio e inflado até a pressão de en-
chimento recomendada pelo fabricante do 
veículo na placa do veículo ou na etiqueta 
de pressão de enchimento do pneu. (Se o 
seu veículo tiver pneus de tamanho diferen-
te do indicado na placa do veículo ou na eti-
queta de pressão de enchimento do pneu, 
você deve determinar a pressão de enchi-
mento adequada para esses pneus.)
Como um recurso de segurança adicional, 
seu veículo foi equipado com um sistema 
de monitoramento de pressão nos pneus 
(TPMS) que acende um indicador de pres-
são baixa dos pneus quando um ou mais 
de seus pneus são significativamente insu-
ficientemente inflados. Consequentemente, 
quando o indicador de pressão baixa dos 
pneus acender, você deve parar e verificar 
os seus pneus o mais rapidamente possível 
e enchê-los até à pressão adequada. Con-
duzir em um pneu significativamente cheio 
faz com que o pneu superaqueça e pode le-
var à falha do pneu. A insuflação também re-
duz a eficiência de combustível e a vida útil 
do piso do pneu e pode afetar a capacidade 
de manobra e parada do veículo.
Por favor, note que o TPMS não é um substi-
tuto para a manutenção adequada do pneu, 
e é responsabilidade do motorista manter a 

pressão correta dos pneus, mesmo que o 
enchimento insuficiente não tenha atingido 
o nível para acionar a iluminação do indica-
dor de pressão baixa do pneu TPMS.
Seu veículo também foi equipado com um 
indicador de mau funcionamento do TPMS 
para indicar quando o sistema não está 
funcionando corretamente. O indicador de 
mau funcionamento do TPMS é combina-
do com o indicador de pressão baixa dos 
pneus. Quando o sistema detecta um mau 
funcionamento, o indicador irá piscar por 
aproximadamente um minuto e depois per-
manecerá continuamente iluminado. Esta 
sequência continuará nas partidas subse-
quentes do veículo, enquanto o mau funcio-
namento existir. Quando o indicador de mau 
funcionamento estiver aceso, o sistema 
pode não conseguir detectar ou sinalizar a 
pressão baixa dos pneus como pretendido. 
Os defeitos do TPMS podem ocorrer por vá-
rios motivos, incluindo a instalação de pneus 
ou rodas sobressalentes ou alternativos no 
veículo, que impedem o TPMS de funcionar 
adequadamente. Verifique sempre o indi-
cador de mau funcionamentos do TPMS 
depois de substituir um ou mais pneus ou 
rodas do seu veículo para se certificar de 
que os pneus e as rodas sobressalentes ou 
alternativos permitem que o TPMS continue 
funcionando adequadamente.
Se a luz de advertência acender constan-
temente depois de piscar por aproximada-
mente um minuto, recomendamos que o 

sistema seja inspecionado pela concessio-
nária SUBARU mais próxima o mais rápido 
possível.

 ADVERTÊNCIA
Se esta luz não acender brevemente 
após o botão de ignição ser ligado ou 
a luz acender constantemente depois 
de piscar durante aproximadamente 
um minuto, recomendamos que o seu 
Sistema de Monitoramento de Pressão 
nos Pneus seja verificado numa con-
cessionária SUBARU o mais rapida-
mente possível.
Se esta luz acender durante a direção, 
nunca freie repentinamente e continue 
dirigindo em frente enquanto reduz 
gradualmente a velocidade. Então, len-
tamente, saia da estrada para um lugar 
seguro. Caso contrário, poderá ocorrer 
um acidente envolvendo sérios danos 
ao veículo e ferimentos graves.
Se esta luz ainda acender durante a 
condução após o ajuste da pressão 
dos pneus, um pneu pode ter danos 
significativos e um vazamento rápido 
que faz com que o pneu perca ar rapi-
damente. Se você tiver um pneu fura-
do, consulte “Pneus furados” F9-4.
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Quando um pneu sobressalente for 
fixado ou um aro da roda for substi-
tuído sem que o sensor/transmissor 
de pressão original seja transferido, 
a luz de advertência de pressão baixa 
dos pneus se acenderá continuamente 
após piscar por aproximadamente um 
minuto. Isso indica que o TPMS não 
consegue monitorar todas as quatro 
rodas. Recomendamos que você entre 
em contato com a sua concessionária 
SUBARU assim que possível para re-
posição de pneus e sensores e/ou rei-
nicialização do sistema.
Se a luz se acender continuamente de-
pois de piscar por aproximadamente 
um minuto, recomendamos que você 
entre em contato imediatamente com 
uma concessionária SUBARU para que 
o sistema seja inspecionado.

 CUIDADO
O sistema de monitoramento de pres-
são nos pneus NÃO substitui a verifi-
cação manual da pressão dos pneus. 
A pressão dos pneus deve ser verifica-
da periodicamente (pelo menos men-
salmente) usando um calibrador de 
pneus. Altere o modo TPMS de acordo 
com a pressão especificada mostrada 
na etiqueta de pressão de enchimento 
do pneu.

Após qualquer alteração na(s) pres-
são(ões) dos pneus, o sistema de mo-
nitoramento da pressão nos pneus 
não voltará a verificar as pressões de 
enchimento dos pneus até que o ve-
ículo seja dirigido a mais de 40 km/h 
(25 mph) pela primeira vez. Após ajus-
tar as pressões dos pneus, aumente a 
velocidade do veículo para pelo me-
nos 40 km/h (25 mph) para iniciar a 
verificação do TPMS das pressões de 
enchimento do pneu. Se as pressões 
dos pneus estiverem agora acima do 
limite de pressão baixa grave, a luz 
de advertência de pressão baixa dos 
pneus deve apagar alguns minutos de-
pois. Portanto, certifique-se de instalar 
o tamanho especificado para os pneus 
dianteiros e traseiros.

�	Luz de advertência de 
ABS

 CUIDADO
 ● Se qualquer uma das seguintes con-

dições ocorrer, recomendamos que 
você tenha o sistema ABS reparado 
na primeira oportunidade disponível 
pela sua concessionária SUBARU.

 – A luz de advertência não acende 
quando o botão de ignição é co-
locado para a posição “ON”.

 – A luz de advertência acende 
quando o botão de ignição é co-
locado para a posição “ON”, mas 
não desliga mesmo depois que o 
veículo é ligado.

 – A luz de advertência acende du-
rante a direção.

 ● Quando a luz de advertência está 
acesa (e a luz de advertência do sis-
tema de freio está apagada), a fun-
ção ABS é desligada. Entretanto, o 
sistema de freio convencional conti-
nua funcionando normalmente.

A luz de advertência do ABS, a luz de adver-
tência do Controle Dinâmico do Veículo e a 
luz de advertência do sistema de freio acen-
dem simultaneamente se o sistema EBD 
não funcionar corretamente. Para obter 
mais detalhes sobre o advertência de mau 
funcionamento do sistema EBD, consul-
te “Advertência do sistema de Distribuição 
Eletrônica de Força de Frenagem (EBD)” 
F3-21.

NOTA
Se o comportamento da luz de advertên-
cia for como exibido a seguir, o sistema 
ABS poderá ser considerado normal.

 ● A luz de advertência acende quando o 
botão de ignição é colocado na posição 
“ON”, e desliga aproximadamente 2 se-
gundos após a inicialização do sistema 
e-BOXER.
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 ● A luz de advertência acende logo de-
pois que o sistema e-BOXER é iniciado, 
mas apaga imediatamente, permanecen-
do apagada.

 ● A luz de advertência permanece acesa 
após o sistema e-BOXER ter sido inicia-
do, mas apaga durante a direção.

 ● A luz de advertência acende durante a 
direção, mas apaga-se imediatamente e 
permanece apagada.
Ao dirigir com uma tensão insuficiente da 
bateria, como quando o sistema e-BOXER é 
acionado, a luz de advertência do ABS pode 
acender. Isso se deve à baixa tensão da ba-
teria e não indica um mau funcionamento. 
Quando a bateria fica totalmente carregada, 
a luz apagará.

�	Luz de advertência do 
Controle Dinâmico do 
Veículo/Luz indicadora 
de operação do Controle 
Dinâmico do Veículo

T	Luz de advertência do Controle 
Dinâmico do Veículo

 CUIDADO
O sistema de Controle Dinâmico do Ve-
ículo fornece seu controle de ABS atra-
vés do circuito elétrico do sistema ABS.

Consequentemente, se o ABS estiver 
inoperante, o sistema de Controle Dinâ-
mico do Veículo torna-se incapaz de for-
necer controle de ABS. Como resultado, 
o sistema de Controle Dinâmico do Ve-
ículo se torna inoperante, fazendo com 
que a luz de advertência acenda. Embo-
ra os sistemas de Controle Dinâmico do 
Veículo e ABS estejam inoperantes nes-
te caso, as funções comuns do sistema 
de freio ainda estão disponíveis.
Você estará seguro enquanto dirige com 
esta condição, mas dirija com cuidado e 
nós recomendamos que você tenha seu 
veículo verificado em uma concessioná-
ria SUBARU o mais rápido possível.

NOTA
 ● Se o circuito elétrico do próprio sis-

tema de Controle Dinâmico do Veículo 
estiver com defeito, a luz de advertência 
somente acende. Neste momento, o ABS 
(Sistema de Freio Antibloqueio) perma-
nece totalmente operacional.

 ● A luz de advertência acende quando o 
sistema de controle eletrônico do siste-
ma ABS/sistema de Controle Dinâmico do 
Veículo apresenta mau funcionamento.

 ● A luz de advertência do Controle Dinâ-
mico do Veículo, a luz de advertência do 
ABS e a luz de advertência do sistema de 
freio acendem simultaneamente se o sis-
tema EBD não funcionar corretamente. 

Para obter mais detalhes sobre o adver-
tência de mau funcionamento do sistema 
EBD, consulte “Advertência do sistema 
de Distribuição Eletrônica de Força de 
Frenagem (EBD)” F3-21.
O sistema de Controle Dinâmico do Veículo 
provavelmente não funciona em nenhuma 
das seguintes condições. Recomendamos 
que você verifique o seu veículo em uma 
concessionária da SUBARU imediatamente.

 ● A luz de advertência não acende quando 
o botão de ignição é colocado para a posi-
ção “ON”.

 ● A luz de advertência acende enquanto o 
veículo está em funcionamento.

NOTA
Se o comportamento da luz de advertên-
cia for como descrito nos exemplos a 
seguir, o sistema de Controle Dinâmico 
do Veículo pode ser considerado normal.
 ● A luz de advertência acende quando o bo-

tão de ignição é colocado na posição “ON”, e 
desliga aproximadamente 2 segundos após a 
inicialização do sistema e-BOXER.

 ● A luz de advertência acende logo depois 
que o sistema e-BOXER é iniciado, mas apa-
ga imediatamente e permanece apagada.

 ● A luz de advertência acende depois 
que o sistema e-BOXER é iniciado e 
apaga enquanto o veículo está sendo 
acionado.
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 ● A luz de advertência acende durante a 
direção, mas apaga imediatamente e per-
manece apagada.

 ● A luz de advertência acende quando o 
sistema e-BOXER está parado e continua 
acesa após o sistema e-BOXER ter sido 
reiniciado. Entretanto, apagará quando o 
veículo começar a se mover.
T	Luz indicadora de operação do Con-

trole Dinâmico do Veículo
A luz indicadora pisca durante a ativação da 
função de supressão de derrapagem e duran-
te a ativação da função de controle de tração.

NOTA
 ● A luz pode permanecer acesa por um 

curto período de tempo após o sistema 
e-BOXER ter sido iniciado, especial-
mente em climas frios. Isso não indica 
a existência de um problema. A luz deve 
apagar assim que o sistema e-BOXER es-
tiver aquecido.

 ● A luz indicadora acende quando o mo-
tor apresenta um mau funcionamento e 
a luz indicadora de mau funcionamento 
(Verificar a luz do motor) estiver acesa.
O sistema de Controle Dinâmico do Veí-
culo provavelmente está funcionando mal 
sob a seguinte condição. Recomendamos 
que você verifique o seu veículo em uma 
concessionária SUBARU o mais rápido 
possível.

 ● A luz não apaga mesmo após o decur-
so de vários minutos (o sistema e-BOXER 
aqueceu) após o sistema e-BOXER iniciar.

�	Luz indicadora de Controle 
Dinâmico do Veículo OFF

A luz acende quando o interruptor de contro-
le de veículo desligado é pressionado para 
desativar o sistema de Controle Dinâmico 
do Veículo.
O sistema de Controle Dinâmico do Veícu-
lo provavelmente está funcionando mal sob 
qualquer uma das seguintes condições. Re-
comendamos que você verifique o seu ve-
ículo em uma concessionária da SUBARU 
imediatamente.

 ● A luz não acende quando o botão de igni-
ção é colocado para a posição "ON”.

 ● A luz não desliga mesmo após um perí-
odo de aproximadamente 2 segundos após 
o botão de ignição ter sido colocado na po-
sição “ON”.

�	Luz de advertência 
do sistema de freio 
(vermelha)

 ADVERTÊNCIA
 ● Dirigir com a luz de advertência do 

sistema de freio acesa é perigoso. 

Isso indica que seu sistema de freio 
pode não estar funcionando corre-
tamente. Se a luz permanecer ace-
sa, recomendamos que você tenha 
os freios inspecionados imediata-
mente por uma concessionária da 
SUBARU.

 ● Em caso de dúvida se os freios es-
tão funcionando corretamente, não 
dirija o veículo. Recomendamos 
que você tenha seu veículo reboca-
do para a concessionária SUBARU 
mais próxima para reparo.

A luz de advertência do sistema de freio tem 
as seguintes funções.

T	Advertência do nível do fluido de 
freio

A luz acende quando o nível do fluido de 
freio caiu para perto do nível “MIN” do re-
servatório do fluido de freio com o botão de 
ignição na posição “ON” e com o freio de 
estacionamento totalmente liberado.
Se a luz acender durante a direção (com o 
freio de estacionamento totalmente liberado 
e com o botão de ignição posicionada em 
“ON”), pode haver uma indicação de vaza-
mento de fluido de freio ou de pastilhas de 
freio gastas. Se isso ocorrer, pare imediata-
mente o veículo no local seguro mais próxi-
mo e verifique o nível do fluido de freio. 
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Para detalhes, consulte “Fluido de freio” 
F11-22. Se o nível do fluido estiver abaixo 
da marca “MIN” no reservatório, não dirija 
o veículo. Recomendamos que você tenha 
o veículo rebocado para a concessionária 
SUBARU mais próxima para reparo. Para 
detalhes, consulte “Reboque” F9-19.

T	Advertência do Sistema de Distribuição 
de Força Eletrônica de Frenagem (EBD)

O sistema EBD pode não funcionar corretamen-
te se a luz de advertência do sistema de travões, 
a luz de advertência do Controle Dinâmico do 
Veículo e a luz de advertência do ABS acende-
rem simultaneamente durante a direção.
Mesmo se o sistema EBD falhar, o sistema 
de frenagem convencional ainda funcionará. 
Entretanto, as rodas traseiras estarão mais 
propensas a travar quando os freios forem 
aplicados com mais força do que o habitual 
e o movimento do veículo pode, portanto, 
tornar-se um pouco mais difícil de controlar.
Se a luz de advertência do sistema de 
freios, a luz de advertência do Controle Di-
nâmico do Veículo e a luz de advertência do 
ABS acenderem simultaneamente, siga os 
seguintes passos.
1. Pare o veículo no local seguro mais pró-
ximo e plano.
2. Desligue o sistema e-BOXER, aplique o 
freio de estacionamento e reinicie-o.
3. Solte totalmente o freio de estacionamento.
4. Mesmo que todas as luzes de advertência 
não voltem, o sistema EBD pode ter um pos-
sível mau funcionamento. Dirija com cuidado 

para a concessionária SUBARU mais próxi-
ma e inspecione o sistema.
5. Se todas as luzes de advertência perma-
necerem acesas ou voltarem após aproxi-
madamente 2 segundos, desligue o sistema 
e-BOXER, aplique o freio de estacionamento 
e verifique o nível do fluido de freio. Para de-
talhes, consulte “Fluido de freio” F11-22.

 ● Se o nível do fluido de freio não estiver 
abaixo da marca “MIN”, o sistema EBD 
pode estar com defeito. Recomendamos 
que você dirija com cuidado para a conces-
sionária SUBARU mais próxima e tenha o 
sistema inspecionado.

 ● Se o nível do fluido de freio estiver abai-
xo da marca “MIN”, NÃO dirija o veículo. Em 
vez disso, recomendamos que você tenha 
o veículo rebocado para a concessionária 
SUBARU mais próxima para reparo. Para 
detalhes, consulte “Reboque” F9-19.

�	Luz de advertência do 
freio de estacionamento 
eletrônico/ Luz de advertên-
cia do sistema de pressão 
de vácuo (amarela)

Esta luz acende quando o sistema de freio 
de estacionamento eletrônico não está fun-
cionando corretamente.

 ADVERTÊNCIA
Quando a luz de advertência do freio de 
estacionamento eletrônico acender, pare 
imediatamente o veículo num local segu-
ro e recomendamos que entre em contato 
com a sua concessionária SUBARU.

NOTA
 ● Se a luz de advertência se comportar 

conforme descrito nas seguintes condi-
ções, o sistema de freio de estacionamento 
eletrônico está funcionando normalmente.

 – A luz de advertência permanece 
acesa após o motor ser ligado, mas 
apaga depois que o freio de estacio-
namento eletrônico é liberado e a luz 
de advertência permanece apagada.
 – A luz de advertência acende durante a 

direção, mas apaga e permanece apagada.
 ● Se você iniciar o sistema e-BOXER du-

rante a operação do interruptor do freio 
de estacionamento eletrônico, a luz de ad-
vertência do freio de estacionamento ele-
trônico poderá acender. Neste caso, rei-
nicie o sistema e-BOXER e depois opere 
o interruptor do freio de estacionamento 
eletrônico. Se a luz de advertência apagar, 
o sistema pode ser considerado normal.
T	Advertência do sistema de pressão a 

vácuo
A luz de advertência do sistema de pressão 
de vácuo acenderá quando o sensor de 
pressão de vácuo estiver com defeito ou a 
pressão do servo-freio estiver diminuindo.
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Se a luz de advertência do sistema de pres-
são de vácuo continuar acesa por alguns mi-
nutos após ligar o sistema e-BOXER, pode 
haver um mau funcionamento no sistema de 
vácuo. Neste caso, dirija o veículo com cui-
dado e faça com que o sistema seja inspecio-
nado por uma concessionária da SUBARU.

�	Luz indicadora de freio 
de estacionamento 
eletrônico

Esta luz acende enquanto o freio de esta-
cionamento eletrônico é aplicado. Se você 
operar o interruptor do freio de estaciona-
mento eletrônico enquanto o freio de esta-
cionamento eletrônico não puder ser opera-
do, esta luz piscará por aproximadamente 
10 segundos. Quando o sistema de freio de 
estacionamento eletrônico não está funcio-
nando corretamente, esta luz pode piscar.

 ADVERTÊNCIA
 ● Quando a luz indicadora do freio de 

estacionamento eletrônico continuar a 
piscar, o sistema eletrônico de freio de 
estacionamento pode estar funcionan-
do incorretamente (excluindo quando 
o veículo foi parado em uma inclinação 
acentuada para cima/para baixo, ou 
quando o freio de estacionamento ele-
trônico foi aplicado em alta temperatu-
ra de frenagem). Imediatamente pare o 
veículo em um local seguro e recomen-
damos que você entre em contato com 
sua concessionária SUBARU.

 ● Quando a luz indicadora do freio de 
estacionamento eletrônico não apa-
gar, mesmo que você solte o freio 
de estacionamento eletrônico en-
quanto o sistema e-BOXER estiver 
em funcionamento, pare imediata-
mente o veículo em um local segu-
ro. Recomendamos que entre em 
contato com a sua concessionária 
SUBARU e inspecione o sistema de 
freio de estacionamento eletrônico.

�	Indicador luminoso de 
Auto Vehicle Hold ON

Esta luz indicadora acende quando o Auto 
Vehicle Hold (Retenção Automática) é ati-
vado. Para detalhes, consulte “Função Auto 
Vehicle Hold” F7-33.

�	Luz indicadora de ope-
ração de retenção au-
tomática do veículo (Auto 
Vehicle Hold)

Esta luz indicadora acende enquanto o 
veículo é parado pela função Auto Vehicle 
Hold. Para detalhes, consulte “Função Auto 
Vehicle Hold” F7-33.

�	Luz de advertência de 
baixo combustível

A luz de advertência de baixo combustível 
acende quando o tanque está quase va-
zio, a aproximadamente 7,2 litros (1,9 gal. 

EUA, 1,6 Imp gal). Funciona apenas quan-
do o botão de ignição está na posição “ON”. 
Quando esta luz acender, encha o tanque 
de combustível imediatamente.

 CUIDADO
 ● Coloque combustível no tanque 

imediatamente sempre que a luz de 
advertência de baixo combustível 
acender. Falhas no motor como re-
sultado de um tanque vazio podem 
causar danos ao motor.

 ● Para modelos com filtro de partícu-
las de gasolina

 – Se um veículo continuar funcio-
nando com a luz de advertência 
de baixo nível de combustível 
acesa, a potência do motor pode 
ser controlada para proteger o 
motor e o filtro de partículas de 
gasolina. Neste caso, a velocida-
de do veículo será controlada e 
seu desempenho de aceleração e 
subida será reduzido. Dirija com 
cuidado para manter o desempe-
nho do veículo.

 – Não use o controle da velocida-
de de cruzeiro enquanto a luz de 
advertência de pouco combustí-
vel estiver acesa. O desempenho 
após o controle da velocidade de 
cruzeiro diminuirá.
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�	Luz de advertência do 
fluido do lavador do 
para-brisa

Esta luz acende quando o nível de fluido no 
tanque do líquido de lavagem do para-brisa 
diminui para o limite inferior (aproximada-
mente 0,6 litro, 0,6 gal. EUA, 0,5 gal. Imp).

�	Luz de advertência de 
abertura do capô do 
motor

A luz de advertência acende se o capô do 
motor não estiver totalmente fechado. Esta 
função tem efeito mesmo se o botão de igni-
ção estiver na posição “OFF” ou “ACC”.
Certifique-se sempre de que esta luz não 
está acesa antes de começar a dirigir.

�	Luz de advertência da 
porta aberta

A luz de advertência acende se qualquer 
porta ou a tampa do porta-malas não estiver 
totalmente fechada. Esta função tem efeito 
mesmo se o botão de ignição estiver na po-
sição “OFF” ou “ACC”.
Para alguns modelos, apenas as por-
tas abertas são indicadas pelas luzes de 
advertência.
Certifique-se sempre de que esta luz não 
está acesa antes de começar a dirigir.

�	Luz de advertência de 
tração integral

 CUIDADO
Continuar a dirigir com a luz de advertên-
cia AWD piscando pode danificar o trem 
de força. Se a luz de advertência AWD 
começar a piscar, estacione imediata-
mente em um local seguro e verifique se 
os pneus têm diferentes diâmetros e se 
algum dos pneus tem uma pressão de 
enchimento excessivamente baixa.

Esta luz pisca se o veículo for dirigido com 
pneus de diferentes diâmetros instalados 
nas suas rodas ou com a pressão de ar ex-
cessivamente baixa em qualquer um dos 
seus pneus.

�	Luz de advertência da 
direção assistida

Enquanto o sistema e-BOXER está fun-
cionando, esta luz de advertência acende 
quando uma falha foi detectada no sistema 
de direção assistida.

 CUIDADO
Quando a luz de advertência da direção 
assistida estiver acesa, pode haver mais 
resistência quando o volante for operado.

Recomendamos que você dirija com 
cuidado para a concessionária SUBA-
RU mais próxima e tenha o veículo ins-
pecionado imediatamente.

NOTA
Se o volante for operado das maneiras a 
seguir, o sistema de controle da direção 
assistida pode limitar temporariamente a 
direção assistida, a fim de evitar o supe-
raquecimento dos componentes do sis-
tema, como o computador de controle e 
o motor de acionamento.

 ● O volante é operado com frequência e 
girado bruscamente enquanto o veículo 
é manobrado a velocidades extremamen-
te baixas, como ao girar frequentemen-
te o volante durante o estacionamento 
lateral.

 ● O volante permanece na posição to-
talmente girada por um longo período de 
tempo.
Neste momento, haverá mais resistên-
cia ao volante. Entretanto, isso não é um 
mau funcionamento. A força de direção 
normal será restaurada depois que o vo-
lante não for operado por algum tempo e 
o sistema de controle da direção assisti-
da tiver a oportunidade de esfriar.
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Entretanto, se a direção assistida for ope-
rada de modo não padronizado, o que faz 
com que a limitação da direção assistida 
ocorra com muita frequência, isso pode 
resultar em um mau funcionamento do 
sistema de controle da direção assistida.

�	Luz de advertência do 
nivelador do feixe do 
farol automático

Esta luz acende quando o nivelador de 
feixe automático dos faróis não funciona 
normalmente.
Se esta luz acender durante a direção, reco-
mendamos que o seu veículo seja inspecio-
nado na sua concessionária SUBARU.

�	Luz de advertência dos 
faróis de LED

Esta luz acende se os faróis de LED não 
funcionarem corretamente. Recomenda-
mos que você inspecione seu veículo em 
uma concessionária SUBARU o mais rápido 
possível.

�	Luz de advertência de 
Farol de Direção Re-
sponsivo/luz indicadora 
de Farol de Direção 
Responsivo OFF

Esta luz acende quando o interruptor do 
Farol de Direção Responsivo OFF é pres-
sionado para desativar o Farol de Direção 

Responsivo. Além disso, a luz pisca quando 
ocorre uma mau funcionamento no Farol de 
Direção Responsivo. Consulte “Farol de Di-
reção Responsivo (SRH)” F3-70.

�	Sinais de advertência e luz de 
advertência do acesso sem 
chave com sistema de partida 
por botão

305972

Luz de advertência de chave de acesso
O acesso sem chave com o sistema de par-
tida por botão soa um sinal sonoro e pisca 
a luz de advertência da chave de acesso no 
painel de instrumentos, a fim de minimizar 
operações inadequadas e ajudar a proteger 
seu veículo contra furto.
Quando o advertência sonoro soar e/ou a 
luz de advertência piscar, tome a medida 
apropriada.

 ADVERTÊNCIA
Nunca dirija o veículo se o indicador 
no botão de ignição estiver a piscar a 
verde quando iniciar o sistema e-BO-
XER. Isso indica o status de que o vo-
lante não é liberado e pode resultar em 
um acidente envolvendo ferimentos 
graves ou morte.

 CUIDADO
 ● Ao iniciar o sistema e-BOXER nova-

mente após o indicador de operação 
no botão de ignição piscar em ver-
de, se o indicador de operação ain-
da estiver piscando em verde, pode 
haver um mau funcionamento da 
trava da direção. Recomendamos 
que você entre em contato com sua 
concessionária SUBARU o mais rá-
pido possível.

 ● Quando o indicador de operação no 
botão de ignição piscar em laranja, 
recomendamos que você entre em 
contato com uma concessionária 
SUBARU imediatamente.
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NOTA
 ● Mesmo quando a chave de acesso 

está dentro das faixas de funcionamento 
no interior do veículo, a advertência da 
chave de acesso para iniciar o sistema 
e-BOXER pode ser fornecida dependen-
do do status da chave de acesso e das 
condições ambientais.

 ● Quando a chave de acesso é retirada 
do veículo através de uma janela aberta, 
não é fornecida advertência de retira-
da de chave de acesso ou advertência 
de retirada de chave de acesso pelo 
passageiro.
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T	Lista de advertências
Sinal sonoro 

de advertência 
interna

Sinal sonoro 
de advertência 

externa

Indicador de ope-
ração no botão de 

ignição
Status Ação

Ding, ding ...
(intermitente)

— —

A porta do motorista foi aberta enquanto o 
botão de ignição está em “ACC” (quando a 
alavanca de câmbio está na posição “P”).

Coloque o botão de ignição na posição 
“OFF”, ou feche a porta do motorista.
Ao sair do veículo, certifique-se de colo-
car o botão de ignição na posição “OFF”.

O botão de ignição foi colocado na posi-
ção “OFF” enquanto a porta do motorista 
está aberta.

Feche a porta do motorista.

Ding
Bipe curto

(2 segundos)
—

Advertência de travamento:
Foi feita uma tentativa de trancar todas 
as portas enquanto a chave de acesso é 
deixada no interior do veículo.

Retire a chave de acesso do veículo e 
tranque as portas.
As portas não podem ser travadas en-
quanto a chave de acesso estiver dentro 
do veículo.
Um som de pio será ouvido, e todas as 
portas serão destravadas.

—
Bipe curto

(2 segundos)
—

Advertência de bloqueio da chave de 
acesso:
O sensor da fechadura da porta foi 
tocado enquanto o botão de ignição está 
“OFF” e a chave de acesso está dentro 
do veículo.

Retire a chave de acesso do veículo e 
tranque as portas.
Se a chave de acesso estiver dentro 
do veículo, as portas não poderão ser 
travadas.

—
Bipe, bipe ...

(5 bipes)
—

Advertência de porta entreaberta:
O sensor da fechadura da porta é tocado 
enquanto o botão de ignição está na po-
sição “OFF” e uma das portas, incluindo a 
tampa do porta-malas, é aberta.

Feche as portas com segurança e 
trave-as. Se uma das portas, incluindo 
a tampa do porta-malas, as portas não 
poderão ser trancadas.
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Sinal sonoro 
de advertência 

interna

Sinal sonoro 
de advertência 

externa

Indicador de ope-
ração no botão de 

ignição
Status Ação

Ding Bipe longo (60 se-
gundos no máximo) —

Advertência de energia:
O sensor da fechadura da porta foi 
trocado durante o transporte da chave de 
acesso e o botão de ignição está em uma 
posição diferente de “OFF” (quando a ala-
vanca de câmbio está na posição “P”).

Retorne a chave de acesso para dentro 
do veículo, ou mude o botão de ignição 
para “OFF”.
Se o botão de ignição não estiver na 
posição “OFF”, as portas não podem ser 
travadas.

Ding, ding ...
(7 segundos)

— —
Advertência de chave de acesso:
O veículo foi dirigido enquanto a chave de 
acesso não está dentro do veículo.

Leve a chave de acesso e dirija o veículo.

Ding — —

Advertência de chave de acesso para 
iniciar o sistema e-BOXER:
O botão de ignição foi pressionado 
enquanto a chave de acesso não está 
dentro do veículo.

Leve a chave de acesso e pressione o 
botão de ignição.

Ding
Bipe, bipe, bipe

(3 bipes)
—

Advertência de retirada da chave de 
acesso:
O motorista sai do veículo com a chave 
de acesso e fecha a porta do motorista 
enquanto o botão de ignição está em uma 
posição diferente de “OFF” (quando a ala-
vanca de câmbio está não posição “P”).

Coloque o botão de ignição na posição 
“OFF” e saída do veículo.

Ding
Bipe, bipe, bipe

(3 bipes)
—

Advertência de retirada da chave de 
acesso pelo passageiro:
Um passageiro saiu do veículo com a 
chave de acesso e fechou uma porta 
que não a porta do motorista, enquanto 
o botão de ignição está em uma posição 
diferente de “OFF”.

Retorne a chave de acesso para dentro 
do veículo ou mude o botão de ignição 
para “OFF”.
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Sinal sonoro 
de advertência 

interna

Sinal sonoro 
de advertência 

externa

Indicador de ope-
ração no botão de 

ignição
Status Ação

Bipe longo
(contínuo)

Bipe longo
(contínuo)

—

O motorista saiu do veículo com a chave 
de acesso e fechou a porta do motorista 
enquanto o botão de ignição estiver em 
uma  posição diferente de “OFF” e a ala-
vanca de câmbio estiver em uma posição 
diferente de “P”.

Mude a alavanca de câmbio para “P”, 
coloque o botão de ignição na posição 
“OFF” (todos os modelos) e saia do 
veículo.

Bipe longo
(contínuo)

— —

Advertência de posição da alavanca de 
câmbio:
A porta do motorista foi aberta enquanto o 
botão de ignição está em uma posição di-
ferente de “OFF” e a alavanca de câmbio 
está em uma posição diferente de “P”.

Mude a alavanca de câmbio para a po-
sição “P”, coloque o botão de ignição na 
posição “OFF” e saia do veículo.

Bipe longo
(contínuo)

— —

Advertência de posição da alavanca de 
câmbio:
O sistema e-BOXER é desligado pres-
sionando o botão de ignição quanto a 
alavanca de câmbio está em uma posição 
diferente da posição “P” .

Mova a alavanca de câmbio para a posi-
ção “P” ou inicie o sistema e-BOXER.

Ding — — A bateria da chave de acesso está baixa. Substitua a bateria da chave de acesso.

Ding —
Pisca em verde

(15 segundos no 
máximo)

Advertência de bloqueio de direção:
O procedimento de inicialização do 
sistema e-BOXER foi executado, mas a 
direção ainda está travada.

Enquanto gira o volante para a direita e 
esquerda levemente, pressione o pedal 
do freio e pressione o botão de ignição.

Ding — Pisca em laranja

Advertência de mau funcionamento do 
sistema:
Um mau funcionamento foi detectado 
no sistema de potência ou na trava de 
direção.

Recomendamos que você contate uma 
concessionária SUBARU imediatamente 
e faça uma inspeção no veículo.
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�	Luz indicadora do 
imobilizador

Esta luz começa a piscar sob qualquer uma 
das seguintes condições.

 ● Imediatamente após o botão de ignição 
ser pressionado para a posição “OFF”.

 ● Imediatamente após a porta do motorista 
ser aberta ou fechada quando todas as con-
dições a seguir forem atendidas.

 – O botão de ignição está na posição 
“ON” ou “ACC”.

 – O motor não está funcionando.
No caso em que o botão de ignição é pres-
sionado para ligá-lo ou para ligar o motor 
carregando uma chave não autorizada (por 
exemplo, a chave não está registrada ou o 
código ID não corresponde), a energia não 
é alterada para “ON” e a luz indicadora do 
imobilizador continua a piscar.
Se a luz indicadora não piscar nas condi-
ções acima, isso pode indicar que o sistema 
imobilizador pode estar com defeito. Reco-
mendamos que você entre em contato com 
a concessionária SUBARU mais próxima 
imediatamente.
No caso de uma chave não autorizada (por 
exemplo, uma cópia não autorizada) ser uti-
lizada para ligar o motor, a luz indicadora do 
imobilizador acende. Para detalhes sobre o 
sistema imobilizador, consulte “Imobilizador” 
F2-13.

NOTA
 ● A luz indicadora do imobilizador per-

manece apagada nas seguintes condi-
ções. Significa que a correspondência 
do código ID está concluída e o sistema 
imobilizador está desativado e não indica 
um mau funcionamento.

 – Enquanto o motor está funcionando.
 – O botão de ignição foi colocado na 

posição “ON” ou “ACC” e a porta do 
motorista não foi aberta ou fechada.

 ● Mesmo que ocorra uma mau funciona-
mento, tal como a luz indicadora do imo-
bilizador piscando irregularmente, isso 
não afetará a funcionalidade do sistema 
imobilizador.

�	Luz indicadora SI-DRIVE

305794

1 2

1) Indicador de modo inteligente (I)
2) Indicador modo Sport (S)

Esta luz indica o atual modo SI-DRIVE.
Para detalhes do modo SI-DRIVE, consulte 
“SI-DRIVE” F7-17.
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�	Alavanca de câmbio/indicador 
de posição de marcha

1
2

3

701769

1) Indicador de aumento de marcha
2) Indicador de redução de marchas
3) Indicador de posição da marcha

Este indicador mostra a posição da alavan-
ca de câmbio.
Quando o modo manual é selecionado, o in-
dicador de posição de marcha (que mostra 
a seleção atual de marchas) e o indicador 
de mudança para cima/para baixo apare-
cem. Consulte “Seleção do modo manual” 
F7-14.

T	Indicador de mudança de marcha
Quando a mudança é recomendada para 
uma boa economia de combustível, o indi-
cador de aumento de marcha pisca.
Quando a redução de marcha é recomenda-
da, o indicador de redução de marcha pisca.

NOTA
 ● O indicador de mudança de marcha 

não pode ser desativado.
 ● Geralmente, o indicador de mudança 

de marcha é a diretriz para dirigir com 
mais eficiência de combustível e também 
pode operar para evitar uma possível pa-
rada do motor em baixa rotação do motor.

 ● Além disso, o indicador de mudança 
de marcha opera para evitar danos ao 
motor em alta velocidade do motor.

�	Luzes indicadoras de 
seta

Estas luzes mostram o funcionamento da 
seta ou do sinal de mudança de faixa.
Se as luzes indicadoras não piscarem ou 
piscarem rapidamente, a lâmpada da seta 
pode estar queimada. Substitua a lâmpada 
o mais rápido possível. Consulte “Luz de 
seta dianteira e luz de posição (modelos 
com faróis de halogêneo)” F11-48, “Luz in-
dicadora de seta dianteira” F11-47 ou “Lu-
zes de combinação traseiras” F11-49.

�	Luz indicadora de farol 
alto

Esta luz mostra que os faróis estão no modo 
de farol alto.
Esta luz indicadora também acende quando 
o sinalizador do farol é acionado.

�	Luz indicadora de As-
sistência de Farol Alto 
(verde) (se equipado)

Esta luz acende quando a função High 
Beam Assist está ativada. Para detalhes 
sobre a função High Beam Assist, consulte 
“Função High Beam Assist” F3-67.

�	Indicador de advertência 
High Beam Assist (ama-
relo) (se equipado)

Este indicador de advertência aparece 
quando a função High Beam Assist estiver 
com defeito. Quando este indicador de ad-
vertência aparecer, recomendamos que o 
seu veículo seja inspecionado pela sua con-
cessionária SUBARU.

�	Luz indicadora do farol
Esta luz indicadora acende sob as seguin-
tes condições.

 ● O interruptor da luz está na posição “
” ou “ ” (exceto nos modelos da Austrália)

 ● O interruptor de luz está na posição “ ” 
ou “ ” (modelos da Austrália).

 ● O interruptor de controle da luz está na 
posição “AUTO” e os faróis acendem au-
tomaticamente (modelos com faróis com 
LIGA/DESLIGA automático)
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�	Luz indicadora de farol 
de neblina dianteiro

Esta luz indicadora acende enquanto o farol 
de neblina dianteiro está aceso.

�	Luz indicadora de farol 
de neblina traseiro (se 
equipado)

Esta luz indicadora acende enquanto o farol 
de neblina traseiro está aceso.

�	Indicador de X-MODE

701933

Indicador de X-MODE (modelos com 1 modo)

306242

21

Indicador de X-MODE (modelos com 2 modos)
1) indicador do modo DEEP SNOW/MUD 
2) Indicador do modo SNOW/DIRT

Este indicador aparece enquanto o X-MO-
DE está ativado. Ele desaparecerá quando 
o X-MODE for desativado. Consulte “Para 
ativar/desativar o X-MODE” F7-28.

�	Indicador de controle de 
descida de ladeira

Este indicador aparece enquanto a função 
de controle de descida estiver em standby. 
Ele piscará enquanto a função de controle 
de descida estiver funcionando. Ele desa-
parecerá quando a função de controle de 
descida não estiver disponível. Consulte 
“Função de controle de descida” F7-29.

�	Indicador de advertência 
de Detecção de Veículo 
Traseiro SUBARU (se 
equipado)

Este indicador de advertência aparece 
quando a Detecção de Veículo Traseiro SU-
BARU (SRVD) não está funcionando corre-
tamente. Quando este indicador aparecer, 
recomendamos que o seu veículo seja ins-
pecionado pela sua concessionária SUBA-
RU o mais rápido possível.

�	Indicador de Detecção de 
Veículo Traseiro SUBARU 
OFF (se equipado)

O indicador aparece quando o interruptor 
de Detecção de Veículo Traseiro SUBARU 
(SRVD) OFF é pressionado para desativar 
a Detecção de Veículo Traseiro SUBARU 
(SRVD) ou quando a Detecção de Veículo 
Traseiro SUBARU (SRVD) é suspensa tem-
porariamente. Neste caso, o indicador de De-
tecção de Veículo Traseiro SUBARU (SRVD) 
OFF será exibido no display do painel de ins-
trumentos (LCD colorido). Para mais detalhes, 
consulte “Interruptor SRVD OFF” F7-48.

�	Indicador de advertência 
de RAB (se equipado)

Este indicador acende se o Sistema de Fre-
nagem Automática Reversa (RAB) estiver 
com defeito. Consulte o “Sistema de Frena-
gem Automática Reversa (RAB)” F7-50.
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�	Indicador de RAB OFF 
(se equipado)

Este indicador acende quando o Sistema de 
Frenagem Automática Reversa (RAB) é des-
ligado, ou quando o Sistema de Frenagem 
Automática Reversa (RAB) é suspenso tem-
porariamente. Consulte o “Sistema de Frena-
gem Automática Reversa (RAB)” F7-50.

�	Luz de advertência do 
filtro de partículas de 
gasolina (se equipado)

T	Quando a luz de advertência do filtro 
de partículas de gasolina acende

A luz de advertência do filtro de partículas 
de gasolina acende quando o material par-
ticulado acumulado exceder o limite especi-
ficado. Dirija o veículo nas condições de di-
reção especificadas para remover a fuligem. 
A luz de advertência do filtro de partículas 
de gasolina se apagará quando a fuligem 
for removida. Consulte “Quando a luz de ad-
vertência do filtro de partículas de gasolina 
acende” F8-4 para as condições de direção 
especificadas.

T	Quando a luz de advertência do filtro 
de partículas de gasolina pisca

Quando o luz de advertência do filtro de par-
tículas de gasolina piscar, recomendamos 
que consulte a concessionária SUBARU 
mais próxima para uma inspeção imediata.

 CUIDADO
Se um veículo continuar funcionan-
do com a luz de advertência do filtro 
de partículas de gasolina piscando, a 
potência do motor pode ser controla-
da para proteger o motor e o filtro de 
partículas de gasolina. Nesse caso, a 
velocidade do veículo será controlada 
e seu desempenho de aceleração e su-
bida poderá ser diminuído.

NOTA
O controle da velocidade de cruzeiro não 
pode ser usado enquanto a luz de adver-
tência do filtro de partículas de gasolina 
estiver piscando.

�	Lâmpada de falha do 
sistema e-BOXER

A lâmpada de falha do sistema e-BOXER 
acende quando ocorre um mau funciona-
mento no sistema e-BOXER.

 CUIDADO
Quando a lâmpada de falha do sistema 
e-BOXER estiver acesa, uma tela reve-
ladora será exibida simultaneamente 
no display do painel de instrumentos.

Execute o procedimento mostrado no 
display do painel de instrumentos e, em 
seguida, leve seu veículo a uma con-
cessionária SUBARU imediatamente.

�	Luz indicadora desliga-
da do sistema de alerta 
de pedestres

Esta luz pisca quando ocorre um mau funcio-
namento no sistema de alerta de pedestres.
Exceto modelos de Taiwan:
O indicador acende quando o interruptor 
OFF do sistema de alerta de pedestre é 
pressionado para desativar o alerta de pe-
destre. Neste caso, o indicador do sistema 
de alerta de pedestres OFF será mostrada 
no painel de instrumentos.

�	Luz indicadora READY 
do sistema e-BOXER

Esta luz acende quando o sistema e-BO-
XER é iniciado. Ela apaga quando o sistema 
e-BOXER é desligado.

 CUIDADO
Se a luz indicadora READY do sistema 
e-BOXER não acender quando o motor 
for ligado, leve seu veículo a uma con-
cessionária SUBARU.
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�	Lâmpada de modo EV 
(Veículo Elétrico)

Esta luz acende nos seguintes casos.
 ● Ao dirigir usando apenas a energia do 

motor elétrico
 ● Quando o motor é desligado automatica-

mente pelo sistema e-BOXER

�	Indicador de advertên-
cia de superfície de 
estrada congelada

Quando a temperatura externa for de 3°C 
(37°F) ou menos, o indicador de advertência 
da superfície da estrada congelada acende 
para informar ao motorista que a superfície 
da estrada pode estar congelada.

NOTA
 ● O indicador de temperatura externa 

mostra a temperatura na área ao redor do 
sensor. No entanto, a temperatura pode não 
ser indicada corretamente ou a atualização 
pode ser atrasada nas seguintes condições.

 – Enquanto estaciona ou dirige a bai-
xas velocidades

 – Quando a temperatura exterior 
muda repentinamente (exemplo: ao 
entrar e sair de uma área de estacio-
namento subterrânea ou ao passar 
por um túnel)

 – Ao ligar o motor depois de estacio-
nado por um certo período de tempo

 ● Trate o indicador de advertência da 
superfície da estrada congelada apenas 
como orientação. Certifique-se de veri-
ficar o estado da superfície da estrada 
antes de dirigir.

 ● Quando o indicador de advertência da 
superfície da estrada congelada apare-
cer, ele não desaparecerá a menos que 
a temperatura externa aumente para 5°C 
(41°F) ou mais.

Display do painel de instru-
mentos (LCD colorido)

 ADVERTÊNCIA
Preste sempre a devida atenção à di-
reção segura quando operar o dis-
play do painel de instrumentos (LCD 
colorido) enquanto o veículo estiver 
em movimento. Quando a operação 
do display do painel de instrumentos 
(LCD colorido) interferir na sua capaci-
dade de concentração na direção, pare 
o veículo antes de realizar operações 
na tela. Além disso, não se concentre 
no display enquanto estiver dirigindo. 
Isso pode fazer com que você desvie 
o olhar da estrada e possa resultar em 
um acidente.

Várias informações serão exibidas no dis-
play do painel de instrumentos (LCD co-
lorido). Além disso, uma mensagem de 
advertência aparecerá no display se um 
mau funcionamento ou perigo for detecta-
do. Além disso, várias configurações para 
o conteúdo exibido podem ser executadas.
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I/100km I/100km

km km

306221

1
A B

2

3

4

5 7 86 5 7 86

Display do painel de instrumentos (LCD 
colorido)
1) Indicador ECO (consulte “Indicador ECO” 
F3-8.)

2) Tela de advertência (consulte “Tela de ad-
vertência” F3-35.)/Tela básica (consulte 
“Telas básicas” F3-37.)

3) Tela do EyeSight

4) Tela de Indicador (Consulte  “Tela de Indica-
dor” F3-36.)

5) Selecione o indicador de posição da alavan-
ca/marcha (consulte “Selecionar alavanca/
indicador de posição da marcha” F3-30.)

6) Indicador X-MODE (consulte “Indicador 
X-MODE” F3-31.) / Indicador SI-DRIVE 
(consulte "SI-DRIVE" F7-17.)

7) Odômetro (consulte “Odômetro” F-3-7.)/ 
Odômetro parcial duplo (Consulte “Odôme-
tro parcial duplo” F3-7.)

8) Indicador de combustível (consulte “Indica-
dor de combustível” F3-8.)

A: Desativando o sistema EyeSight
B: Ativando o sistema EyeSight

�	Operação básica

1

304906

1
2

3

Interruptor de controle
1)  (Para cima)
2) / SET (Enter)
3)  (Para baixo)

Ao operar “ ” ou “ ” do interruptor de 
controle, as telas e itens de seleção podem 
ser trocados. Quando o interruptor “ / SET” 
for puxado em sua direção, o item pode ser 
selecionado e ajustado.
Se houver algumas mensagens úteis, como 
informações do veículo, informações de 
advertência, etc., elas interromperão a tela 
atual e aparecerão no display acompanha-
das de um bipe. Se essa tela for exibida, 
tome as medidas adequadas de acordo com 
a mensagem exibida na tela.
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A tela de advertência retornará à tela original 
após alguns segundos. Enquanto o lembre-
te de informações “ ” é exibido no display, 
pode ser possível exibir a tela de advertên-
cia novamente. Para recuperar a mensagem 
marcada com “ ” no display, puxe o inter-
ruptor “ / ET” no volante em direção a você.

NOTA
Quando o display multifuncional (LCD 
colorido) estiver definido para a tela de 
configuração, o display do painel de ins-
trumentos (LCD colorido) não pode ser 
controlado pressionando “ ”, “ ” e “

/SET” no interruptor de controle.

�	Tela de boas vindas (animação 
de abertura) e tela de despedi-
da (animação final)

Quando a porta do motorista é aberta e fe-
chada após o desbloqueio da porta, a tela de 
boas vindas (animação de abertura) aparece 
no display do painel de instrumentos (LCD co-
lorido) durante cerca de 20 segundos. Quan-
do o botão de ignição é girado para a posição 
“OFF”, o display do painel de instrumentos 
(LCD colorido) desliga gradualmente exibindo 
a Tela de Despedida (animação final).

NOTA
 ● A tela de boas vindas e a tela de des-

pedida podem diferir nas palavras e na 
aparência reais.

 ● Quando a tela de boas vindas apare-
cer, leva um certo tempo para exibi-la 
novamente.

 ● Se o botão de ignição for acionado 
após destravar a porta do motorista, a 
tela de boas vindas não aparecerá mes-
mo quando a porta do motorista for aber-
ta e fechada.

 ● A tela de boas vindas desaparecerá 
quando você travar a porta do motorista 
utilizando o Sistema remoto de entrada 
sem chave ou a função de acesso sem 
chave enquanto a tela de boas vindas é 
exibida.

 ● A tela de boas-vindas, incluindo o dis-
play multifuncional (LCD colorido) e a 
unidade de áudio/navegação podem ser 
ativadas ou desativadas. Para detalhes, 
consulte “Tela de Boas Vindas” F3-40.

�	Tela de advertência

305010

Exemplo de advertência
Se houver uma mensagem de advertência 
ou uma notificação de manutenção, ela será 
exibida por aproximadamente 5 segundos. 
Tome as medidas apropriadas com base 
nas mensagens indicadas.
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�	Tela de indicador

km
306222

1

1) Tela de indicador
Quando a situação correspondente ocorrer, 
os seguintes indicadores serão exibidos na 
tela do indicador.

NOTA
Quando houver informações de adver-
tência a serem exibidas, elas serão exi-
bidas em cinco indicadores de advertên-
cia, começando à esquerda em ordem 
crescente de gravidade. Se houver seis ou 
mais informações de advertência, puxe o in-
terruptor “ /SET” e verifique o item.

Marca Nome Página
Luz de advertência da 
porta aberta 3-23

Luz de advertência de 
abertura do capô do 
motor

3-23

Indicador de advertência 
dos faróis de LED 3-24

Indicador de Assistência 
de Farol Alto (verde) (se 
equipado)

3-30

Luz de advertência 
de Farol de Direção 
Responsivo/luz indica-
dora de Farol de Direção 
Responsivo OFF

3-24

Indicador de advertência 
de nível de óleo do motor 
baixo

3-16

Indicador de advertência 
de Detecção de Veículo 
Traseiro SUBARU (se 
equipado)

3-31

Indicador de Detecção 
de Veículo Traseiro 
SUBARU OFF (se 
equipado)

3-31

Indicador de advertência 
de RAB (se equipado) 3-31

Indicador de RAB OFF 
(se equipado) 3-32

Marca Nome Página
Advertência de nive-
lador do feixe do farol 
automático

3-24

Indicador de advertência 
High Beam Assist (ama-
relo) (se equipado)

3-30

Luz de advertência do 
fluido do lavador do 
para-brisa

3-23

Indicador de controle de 
descida de ladeira 3-31

Lâmpada de falha do 
sistema e-BOXER 3-32

Luz indicadora desligada 
do sistema de alerta de 
pedestres

3-32

Indicador de advertência 
de superfície de estrada 
congelada

3-33

Luz de advertência do 
filtro de partículas de 
gasolina (se equipado)

3-32
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�	Telas básicas
Ao operar o interruptor “ ” ou “ ” no volante, 
você pode alterar a tela que é sempre exibida.
Tela de consumo médio de combustível:

km

100km
l

305094

:  Consumo médio de combustível
:  Alcance de direção com o combustível 

restante
Essa tela exibe a taxa de consumo médio 
de combustível desde que o odômetro par-
cial foi reconfigurado pela última vez.

NOTA
O alcance de direção com o combustível 
restante é apenas uma orientação. O va-
lor indicado pode diferir do alcance real 
de direção do combustível restante, por-
tanto, você deve encher imediatamente 
o tanque quando a luz de advertência de 
combustível baixo acender.

Tela de consumo de combustível atual:

km

l/100km

305095

:  Consumo de combustível atual
:  Alcance de direção com o combustível 

restante
Esta tela exibe a taxa de consumo de com-
bustível no momento atual.

NOTA
O alcance de direção com o combustível 
restante é apenas uma orientação. O va-
lor indicado pode diferir do alcance real 
de direção do combustível restante, por-
tanto, você deve encher imediatamente 
o tanque quando a luz de advertência de 
combustível baixo acender.

Tela de informações de direção:

305096

:  Tempo de percurso
:  Distância de percurso

Esta tela exibe o tempo de viagem (o tempo 
decorrido desde que o botão de ignição foi 
colocado para a posição “ON”) e a distância 
de percurso (a distância que foi percorrida 
desde que o botão de ignição foi colocado 
para a posição “ON”).
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Tela de velocidade digital:

km/h

1

2

305097

1) Indicador de limite de velocidade (se 
equipado)

2) Velocidade do veículo

Esta tela exibe a velocidade atual do veículo.

Tela do modo SI-DRIVE:

305795

Esta tela indica o modo atual SIDRIVE com 
o seu ângulo de aceleração.

Tela de economia de combustível:

1

306181

1

2

1) A quantidade total de tempo que o motor es-
teve parado pelo sistema e-BOXER.

2) A quantidade total de combustível econo-
mizado devido ao motor ser desligado pelo 
sistema e-BOXER.

Os valores indicados são calculados a par-
tir da redefinição mais recente do odômetro 
parcial exibido atualmente para a hora atual. 
Os intervalos de indicação são os seguintes.

 ● Quantidade total de tempo: de 00’00” a 
9999h59’59”

 ● Quantidade total de combustível economiza-
da: de 0 ml a 9999,999 L

NOTA
 ● Quando o odômetro parcial é reinicia-

lizado, o tempo acumulado correspon-
dente e a quantidade de economia de 
combustível também são redefinidos.
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 ● O tempo gasto com o motor parado 
por meio do sistema e-BOXER também é 
adicionado ao tempo de viagem.

Tela TPMS (se equipado):

kPa

305099

Esta tela exibe a pressão de cada pneu.
Quando um pneu é esvaziado, o pneu es-
vaziado e a pressão do pneu serão exibidos 
na tela em amarelo.

NOTA
 ● Os valores da pressão dos pneus são 

apresentados vários minutos após a 
direção.

 ● Uma vez que o sistema de monitora-
mento da pressão nos pneus detecta a 
baixa pressão dos pneus, os valores da 
pressão dos pneus serão exibidos em 
amarelo até que o sistema detecte a pres-
são normal dos pneus.

 ● Ajuste imediatamente a pressão dos 
pneus quando a luz de advertência acen-
der. Quando o sistema de monitoramento 
de pressão nos pneus detecta a pressão 
dos pneus ajustada, a luz de advertência 
apaga-se e os valores da pressão dos 
pneus ficam brancos.

 ● Para as pressões padrão dos pneus, 
consulte a etiqueta de pressão dos 
pneus localizada na coluna da porta do 
lado do motorista.
Tela de entrada de tela de menu:

305016

Enquanto esta tela estiver selecionada, 
puxe e segure o interruptor “ /SET” para 
entrar na tela do menu.

�	Telas de menu
Puxe e segure o interruptor “ /SET” para 
entrar nas telas do menu quando todas as 
condições a seguir forem satisfeitas.

 ● A tela de entrada da tela do menu é 
selecionada.

 ● O lembrete de informações “ ” está 
desativado.

NOTA
 ● Durante a direção, os itens de confi-

guração disponíveis no display do pai-
nel de instrumentos (LCD colorido) são 
limitados.

 ● Para configurações de funções e ajus-
tes no display do painel de instrumentos, 
consulte “Configurações de funções e 
ajustes no display do painel de instru-
mentos (LCD colorido)” F34.
Ao operar o interruptor “ ” ou “ ” no vo-
lante, você pode selecionar o menu. Puxe 
o interruptor “ /SET” para entrar no menu 
selecionado.

NOTA
Se você entrar no menu “Voltar”, o siste-
ma retornará à tela anterior.
T	Configurações de Tela
Depois de entrar no menu “Configura-
ções de Tela”, selecione um dos seguintes 
menus.
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V	Tela de Boas Vindas
A tela de boas vindas pode ser ativada ou 
desativada.

V	Tela de Despedida
A tela de despedida pode ser ativada ou 
desativada.

V	Movimentação Inicial do Medidor
O movimento dos ponteiros do medidor 
e dos ponteiros de indicadores que ocor-
re quando o botão de ignição é colocado 
para a posição “ON” pode ser ativado ou 
desativado.

V	Unidades
Altera as unidades exibidas no display do 
painel de instrumentos (LCD colorido) e no 
display multifuncional (LCD colorido).

V	Unidades de Pressão dos Pneus 
(se equipado)

Altera as unidades exibidas no sistema de 
monitoramento de pressão nos pneus.

V	Idiomas
Altera o idioma exibido no display do painel 
de instrumentos (LCD colorido) e no display 
multifuncional (LCD colorido).

T	Volume de advertência (se equipado)
Define o volume de advertência do EyeSi-
ght, o volume de advertência da Frenagem 
Automática Reversa (RAB) e o volume de 
advertência do SRVD.

T	Aviso do banco traseiro
O Aviso do banco traseiro pode ser ativado 
ou desativado.

T	EyeSight

NOTA
Consulte o complemento do Manual do 
Proprietário para o sistema EyeSight.
T	RAB (se equipado)
Define a configuração de Liga/desliga do 
Alarme Sonoro Sonar e a configuração de 
Liga/desliga do sistema de Frenagem Auto-
mática Reversa (RAB).

NOTA
Para modelos com sistema de Frenagem 
Automática Reversa (RAB), consulte 
“Sistema de Frenagem Automática Re-
versa (RAB)” F7-50.

V	Alarme Sonoro Sonar
Quando o Sistema de Frenagem Automá-
tica Reversa (RAB) está em funcionamen-
to, a advertência sonora para avisar que 
um obstáculo é detectado na parte traseira 
pode ser ativado ou desativado.

V	Frenagem Automática
Define o Sistema de Frenagem Automática 
Reversa (RAB) on ou off.

T	Configuração do veículo
Após entrar no menu “Configuração do Veícu-
lo”, selecione um dos seguintes menus.

V	Sistema de Entrada sem Chave
Define as configurações utilizadas quando 
a função de acesso sem chave foi operada.

 ● Sinalizador de Advertência de Perigo:
Define o funcionamento do sinalizador de 
advertência de perigo que pisca quando a 
porta é travada ou destravada.

 ● Re-travamento de segurança (se 
equipado):
O período de operação de travamento auto-
mático pode ser definido ou personalizado. 
Selecione os segundos preferidos para per-
sonalizar o período de operação.

V	Desembaçador
Define e personaliza a operação do 
desembaçador.

V	Luz interna
Define e personaliza o atraso da luz interna.

V	Travamento e destravamento au-
tomático de portas (se equipado)

Definir condições para o travamento e des-
travamento automático das portas

 ● Auto de Travamento de Portas
Defina a condição dos seguintes itens para 
travar a porta automaticamente.
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 – Velocidade do Veículo Quando a velo-
cidade do veículo atingir mais de 20 km/h 
(12 mph).
 – Mudança para ou saída de PARK: Quan-

do a alavanca de câmbio é deslocada para 
uma posição diferente da posição “P”.

 – OFF: Quando a função está configura-
da para OFF.

 ● Destravamento Automático de Porta
Defina as condições dos itens a seguir para 
destravar a porta automaticamente.

 – Mudança para ou saída de PARK: 
Quando a alavanca de seleção é deslo-
cada para a posição “P”.

 – Ignição “OFF”: Quando o botão de ig-
nição é colocado para a posição "ON"

 – Porta do Motorista Aberta: Quando a 
porta do motorista está aberta.

 – OFF: Quando a função está configura-
da para OFF.

V	Trocador de faixa de um toque
Define o liga/desliga do trocador de faixa de 
um toque.

V	Configuração do Espelho da porta 
(se equipado)

 ● Espelhos com inclinação inversa
O recurso de inclinação inversa pode ser 
ativado ou desativado.

 ● Retrovisores Rebatíveis Eletricamente
O recurso rebatível auto elétrico pode ser 
ativado ou desativado.

T	Configurações Padrão
Selecione “Sim” para utilizar a tela do menu 
para restaurar as configurações personali-
zadas para as configurações padrão de fá-
brica. Selecione “Não” para retornar à tela 
anterior sem restaurar as configurações pa-
drão de fábrica.

Display multifuncional (LCD 
colorido)

 ADVERTÊNCIA
Preste sempre a devida atenção à di-
reção segura quando operar o display 
multifuncional (LCD colorido) enquan-
to o veículo estiver em movimento. 
Quando o funcionamento do display 
multifuncional (LCD colorido) estiver a 
perturbar a sua atenção e a capacidade 
de se concentrar na direção, pare o ve-
ículo num local seguro antes de execu-
tar operações na tela. Além disso, não 
se concentre no display enquanto esti-
ver dirigindo. Isso pode fazer com que 
você desvie o olhar da estrada e possa 
resultar em um acidente.
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�	Recursos
O display multifuncional (LCD colorido) pos-
sui as seguintes funções.

Descrição Página
Exibe mensagens úteis, como 
notificações, etc. 3-43

Exibe telas básicas (por exemplo, 
tela de consumo de combustível, 
etc.)

3-43

Define e ajusta notificações de 
manutenção. 3-57

Além disso, o display multifuncional (LCD 
colorido) também pode ser utilizado 
para definir e inicializar o próprio display 
multifuncional.

NOTA
 ● Quando o veículo está em movimento, 

certas funções e seleções podem não es-
tar disponíveis.

 ● Você pode definir o idioma e as uni-
dades para o display multifuncional (LCD 
colorido) e o painel de instrumentos ao 
mesmo tempo. Para detalhes sobre a 
configuração do idioma e das unidades, 
consulte “Configurações da tela” F3-39.

 ● As imagens exibidas neste Manual do 
Proprietário são imagens de amostra. 
A imagem real pode variar dependendo 
dos destinos e especificações.

�	Tela de Boas Vindas
Quando a porta do motorista é aberta e fe-
chada, a tela de boas vindas aparecerá por 
um curto período de tempo.

NOTA
 ● A tela de boas vindas desaparecerá 

quando o botão de ignição estiver na po-
sição “ON” enquanto a tela de boas vin-
das é exibida.

 ● A tela de boas vindas pode ser ativada 
ou desativada. Para detalhes, consulte 
“Configurações da Tela” F3-39.

 ● Durante um determinado período de 
tempo após o aparecimento da tela de 
boas vindas, ela pode não aparecer no-
vamente mesmo quando a porta do mo-
torista é aberta e fechada novamente. 
Isto não indica um mau funcionamento.

�	Tela de auto verificação
NOTA
Quando a configuração estiver “ON”, a tela 
de verificação automática é exibida. Para 
detalhes sobre esta configuração, consul-
te “Configuração de ON/OFF” F3-58.
Quando o botão de ignição for colocado 
para a posição “ON”, a auto verificação do 
veículo será realizada.
As telas correspondentes aos itens a seguir 
aparecerão uma após a outra por vários se-
gundos cada.

304971

1 2 3 4

1) Óleo do motor: Verifica o intervalo de subs-
tituição do óleo do motor.

2) Filtro de óleo: Verifica o intervalo de substi-
tuição do filtro de óleo.

3) Pneus: Verifica o intervalo de rotação do 
pneu.

4) Inspeção e manutenção: Verifica o intervalo 
de inspeção e manutenção.

Quando as verificações são realizadas, o 
ícone do item que está sendo verificado au-
menta o brilho. A mudança começa em or-
dem sequencial da esquerda para a direita.
Se houver uma notificação, a mensagem 
será exibida. Tome as medidas apropriadas 
com base na mensagem indicada.
Após concluir a autoavaliação, a data de 
hoje, a data de aniversário ou datas impor-
tantes armazenadas são exibidas.
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NOTA
 ● Após executar a manutenção, altere 

a configuração do item de manutenção 
correspondente. Para detalhes, consulte 
“Configurações de manutenção” F3-57.

 ● A tela de notificação de manutenção 
será exibida sob uma das seguintes 
condições.

 – O período de tempo restante até a 
data de notificação registrada é de 15 
dias ou menos.

 – A distância total de direção restante 
até a distância de notificação regista-
da é de aproximadamente 500 km (311 
milhas) ou menos.

 ● A tela de notificação de manutenção 
será exibida até que uma das seguintes 
condições seja atendida.

 – O período de tempo transcorrido 
após a data de notificação registrada 
é de 15 dias ou mais.
 – A distância total percorrida após a 

distância de notificação registrada é de 
aproximadamente 500 km (311 milhas) 
ou mais.

�	Tela de interrupção

305107

Exemplo
Mensagens úteis, como informações de 
lembrete, podem interromper a tela atual e 
aparecer no display, acompanhadas de um 
bipe. Tome a medida apropriada de acordo 
com a mensagem.
A tela de interrupção retornará à tela original 
após alguns segundos. Além disso, a tela de 
interrupção pode ser ignorada pressionando 
o botão INFO.

�	Operação básica

304959

2

1

3
4

Interruptor de controle
1) Botão INFO
2)  (Para cima)
3) “ /SET”
4)  (Para baixo)

Pressione o botão INFO no volante para 
alterar o item exibido na tela básica. Você 
pode operar os itens na tela de configura-
ção usando os interruptores “ ”, “ ” e “

/SET”.

�	Telas básicas
Enquanto o botão de ignição estiver na posi-
ção “ON”, a tela básica será exibida.
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306182

1

4

2 3

1) Relógio
2) Controle climático*
3) Temperatura externa
4) Tela de informações
*:  Isso não é exibido no display multifuncional 

(LCD colorido) quando o botão de ignição 
está na posição “ACC”.

T	Indicador de temperatura externa
A temperatura externa é exibida no display 
multifuncional (LCD colorido).

NOTA
 ● O indicador de temperatura externa 

mostra a temperatura ao redor do sensor. 
No entanto, a temperatura pode não ser in-
dicada corretamente ou a atualização pode 
ser atrasada nas seguintes condições.

 – Enquanto estaciona ou dirige a baixas 
velocidades

 – Quando a temperatura exterior 
muda repentinamente (exemplo: ao 
entrar e sair de uma área de estacio-
namento subterrânea ou ao passar 
por um túnel)

 – Ao ligar o motor depois de estacio-
nado por um certo período de tempo

 ● A unidade de temperatura não pode 
ser alterada.
T	Tela de controle climático
O status do controle de temperatura é exibi-
do no display multifuncional (LCD colorido).

1

306414

9 8 7 6

1 2 3 4 5

Tela de controle climático
1) Definir indicador de temperatura (lado 

esquerdo)*1
2) Indicador FULL AUTO
3) Indicador AUTO
4) Indicador do modo de fluxo de ar
5) Definir indicador de temperatura (lado 

direito)*1
6) Indicador de seleção de entrada de ar
7) Indicador SYNC*2
8) Indicador de velocidade do ventilador
9) Indicador de ar condicionado ON
*1: Para modelos sem a função SYNC, o indica-

dor é exibido apenas no lado do motorista
*2: Modelos somente com a função SYNC
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Ao operar o sistema de controle climático, a 
tela básica muda para a tela de controle de 
temperatura. Para detalhes sobre a opera-
ção do controle climático, consulte “Painel 
de controle climático” F4-2.

T	Relógio
O relógio pode ser exibido em exibição de 
12 horas ou 24 horas. Para detalhes sobre 
a configuração, consulte “Relógio” F3-60.
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T	Tela de informações
Pressione o botão INFO no volante para alterar o item exibido na tela de informações.

Conteúdo Descrição Página

Tela de fluxo de energia
Exibe as seguintes informações.

 ● Status da bateria de alta tensão
 ● Fluxo de energia entre o motor, motor elétrico, bateria de alta tensão e rodas

3-47

Tela de status operacional dos componentes 
elétricos Exibe o status de operação dos componentes e equipamentos elétricos. 3-47

Tela de segurança de prevenção Exibe o status de seu veículo. 3-48
Tela do EyeSight Exibe o status operacional do EyeSight. 3-48
Tela de favoritos Exibe até 3 itens opcionais. 3-48
Tela de navegação* Exibe informações relacionadas ao sistema de navegação. 3-49
Tela de áudio Exibe informações do sistema de áudio. 3-50
Tela de consumo de combustível Exibe informações sobre consumo de combustível. 3-50
Tela de relógio/data Exibe o relógio. 3-50
Tela de orientação Muda para a tela de configuração. 3-51

*: Modelos com sistema de navegação
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V	Tela de fluxo de energia

NOTA
Para obter detalhes, consulte “Exibição 
na tela” F18.

306291

1 2

34

1) Exibição do status de operação do motor: 
Quando o motor estiver em operação, o 
indicador acenderá em laranja. Quando o 
motor é desligado pelo sistema e-BOXER, 
o indicador acende em cinza. Se o botão de 
ignição for colocada na posição “OFF”, o in-
dicador se apagará.

2) Exibição do fluxo de energia: Isso exibe o 
fluxo de energia e a energia restante da 
bateria de alta tensão. A potência do motor 
será exibida em laranja, a potência do motor 
elétrico será exibida em verde e a corrente 
de energia que carrega a bateria de alta ten-
são será exibida em azul água.

3) Quantidade restante da bateria de alta 
tensão

4) Exibição do status de operação do motor 
elétrico: Ao gerar, o indicador acenderá 
em azul. Quando o motor elétrico está em 
operação (exceto durante a geração), o 
indicador acenderá em verde. Quando o 
motor elétrico não está gerando ou o motor 
elétrico não está em operação, o indicador 
acenderá em cinza. Se o botão de ignição 
for colocada na posição “OFF”, o indicador 
se apagará.

V	Tela de operação de componentes 
elétricos

1

306253

10 9 8 7 6

1 2 3 4 5

1) Indicador de Advertência de Saída de Faixa
2) Indicador do Sistema de Frenagem 

Pré-Colisão
3) Farol de neblina traseiro*1
4) Luz de Freio
5) Frenagem Automática Reversa (RAB)*1
6) SRVD*1
7) Faróis*2
8) Faróis de neblina dianteiros*2
9) Setas

10) Liga/Desliga Automático dos Faróis
*1: Se equipado
*2: As luzes diurnas não são exibidas.

Esta tela exibe o status de operação dos 
componentes elétricos do veículo.

NOTA
 ● Os indicadores não são exibidos para 

funções que não estão equipadas no 
veículo.

 ● Os indicadores das funções que não 
estão operando são exibidos em cinza.

 ● Para modelos com liga/desliga au-
tomático dos faróis; Se a unidade de 
display multifuncional (LCD colorido), a 
bateria auxiliar de 12 V ou o fusível for 
removido, o indicador de liga/desliga au-
tomático dos faróis será desativado no 
display multifuncional (LCD colorido). 
Depois de reinstalar o display multifun-
cional (LCD colorido), a bateria auxiliar 
de 12 V ou o fusível do veículo, o indica-
dor de liga/desliga automático dos faróis 
aparecerá mais uma vez se o interruptor 
de controle da luz estiver na posição 
“AUTO”.

 ● Os indicadores luminosos externos 
na tela não notificam o motorista quando 
as lâmpadas queimam. Os indicadores 
na tela ainda acendem.
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V	Tela de segurança de prevenção

306185

1

2365

4

1) Ângulo de direção
2) Posição do veículo
3) Condição de funcionamento
4) Status do X-MODE
5) Status VDC/AVH
6) Status HDC

Essa tela exibe o status de direção do ve-
ículo e as funções de status da operação. 
Para funções que estão em funcionamento, 
o indicador acenderá ou piscará.

NOTA
 ● A indicação da posição do veículo 

pode diferir da posição real do veículo.
 ● Quando o X-MODE está ligado, a tela 

do display multifuncional é alterada para 
a tela de prevenção de segurança.

V	Tela do EyeSight

1

306186

5 4

1 2

3

1) Indicador de veículo à frente
2) Indicador do seu próprio veículo
3) Luz de Freio
4) Indicador da linha de estrada
5) Indicador de faixa

Esta tela exibe o status do sistema EyeSight.
O indicador do veículo principal avança e re-
cua, dependendo da distância para o veícu-
lo à frente. Para detalhes, consulte o com-
plemento do Manual do Proprietário para o 
sistema EyeSight.

V	Tela de favoritos

305113

Tela de favoritos (exemplo de exibição)
Essa tela exibe até três informações opcio-
nais que podem ser selecionadas dos itens 
a seguir.
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Item Detalhes

A temperatura do líquido de arrefe-
cimento do motor é exibida.

A temperatura do óleo do motor é 
exibida.

A velocidade média do veículo é 
exibida.

A taxa de abertura do acelerador é 
exibida.

A posição do veículo é exibida.

A taxa atual de consumo de com-
bustível é exibida.

A direção do veículo é exibida.*1

O limite de velocidade da estrada 
em que você está dirigindo é 
exibido.*1

Item Detalhes

O calendário é exibido.

Nada é exibido.

*1: Se equipado

NOTA
Alguns itens exibidos podem não ser 
exibidos dependendo do modelo e das 
especificações.
Os itens exibidos na tela de favoritos podem 
ser alterados. Para detalhes, consulte “Con-
figuração de favoritos” F3-55.

V	Tela de navegação (se equipado)

305114

XXXXXX

As informações do sistema de navegação 
para o destino são exibidas na tela.

NOTA
Quando um destino não está definido 
no sistema de navegação, a orientação 
da bússola, o nome, o sinal da rota e o 
limite de velocidade da estrada em que 
o veículo está trafegando permanecem 
exibidos na tela.



3-50 Instrumentos e controles/Display multifuncional (LCD colorido)

V	Tela de áudio

305115

A tela da fonte de áudio atualmente selecio-
nada é exibida.
Para detalhes sobre como utilizar o conjunto 
de áudio, consulte o Manual do Proprietário 
de áudio/navegação separado.

V	Tela de consumo de combustível

306187

3

1 2

1) Consumo médio de combustível correspon-
dente à distância de direção de cada odô-
metro parcial

2) Consumo de combustível atual
3) Alcance de direção com o combustível 

restante
As informações sobre consumo de combus-
tível são exibidas na tela.

NOTA
O alcance de direção com o combustível 
restante é apenas uma orientação. O va-
lor indicado pode diferir do alcance real 
de direção do combustível restante, por-
tanto, você deve encher imediatamente 
o tanque quando a luz de advertência de 
combustível baixo acender.

V	Tela de relógio/data

305117

A hora e a data são exibidas.
Você pode selecionar a hora e a data. Para 
detalhes, consulte “Relógio” F3-60.
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V	Tela de orientação

305118

Quando o botão INFO no volante é pressio-
nado e mantido nessa tela, a tela de confi-
guração pode ser exibida.
Para detalhes, consulte “Tela de configura-
ção” F3-51.

NOTA

305689

Quando o display do painel de instru-
mentos (LCD colorido) estiver exibindo a 
tela de entrada na tela do menu, o siste-
ma não irá se mover para a tela de confi-
guração, mesmo que o botão INFO esteja 
pressionado e mantido pressionado.

�	Tela de configuração
1. Pressione e segure o botão INFO na tela 
de orientação. O menu superior é exibido.
2. Opere o interruptor “ ” ou “ ” para se-
lecionar o menu preferido no menu superior.
3. Puxe o interruptor “ /SET” para entrar 
no menu selecionado.
4. Opere o interruptor “ ” ou “ ” para 
selecionar o menu preferido no segundo 
menu.
5. Puxe o interruptor “ /SET” para entrar 
no menu selecionado.
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As listas de menus são as seguintes.
 ● Itens de configuração disponíveis ao parar
Menu superior 2º menu Descrição Página

Data*1
Aniversário Definir um aniversário. 3-54
Datas importantes Definir uma data de celebração importante. 3-54
Voltar Voltar ao 1º menu. —

Hora/Data*2

Hora/Data Definir e ajustar a hora/data. O formato de 12h ou 24h pode ser selecionado. 3-60
Aniversário Definir um aniversário. 3-54
Datas importantes Definir uma data de celebração importante. 3-54
Voltar Voltar ao 1º menu. —

Display/Bipe

Tela desligada Desligar a tela. Sim ou Não 3-55
Favorito Definir e personalizar o medidor triplo. 3-55
Tela de Desvio Defina a tela de desvio para cada item. On ou Off 3-56
Bipe Ajustar o volume do som do bipe. Alto, Baixo ou desligado 3-56
Voltar Voltar ao 1º menu. —

Configurações 
da câmera

Brilho Definir e ajustar o brilho de um display. 3-56
Contraste Definir e ajustar o contraste de um display. 3-57
Link de Câmbio da Câmera Definir o link de deslocamento da câmera. On ou Off 3-57
Voltar Voltar ao 1º menu. —
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Menu superior 2º menu Descrição Página

Manutenção

Óleo do motor Definir e ajustar a data de notificação de manutenção de óleo. 3-57
Filtro de Óleo Definir e ajustar a data de notificação de manutenção do filtro de óleo. 3-58
Pneus Definir e ajustar a data de notificação de manutenção dos pneus. 3-58
Cronograma de Manutenção Definir e ajustar a data de notificação de manutenção do veículo. 3-58

ON/OFF (Liga/Desliga)
Ligar ou desligar a tela de auto verificação que é 
ativada quanto o botão de ignição é colocado para 
a posição “ON”.

On ou Off 3-58

Limpar Todas as 
Configurações

Limpar todas as configurações para itens de 
manutenção. Sim ou Não 3-59

Voltar Voltar ao 1º menu. —

Inicializar — Redefinir todas as configurações para as configura-
ções padrão. Sim ou Não 3-59

Voltar — Voltar para a tela de configurações. —

*1: Modelos com sistema de navegação e/ou áudio genuíno da SUBARU.
*2: Modelos sem sistema de navegação e/ou áudio genuíno da SUBARU.

 ● Itens de configuração disponíveis ao dirigir
Menu Descrição Página

Tela desligada Desligar a tela. Sim ou Não 3-55
Hora* Defina e ajuste a hora (apenas hora). 3-54
Voltar Voltar para a tela de configurações. —

*: Modelos sem sistema de navegação e/ou áudio genuíno da SUBARU.
Por razões de segurança, recomendamos que você pare o veículo em um local seguro durante o ajuste.
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T	Configurações de data e hora
Você pode definir a data, a hora e as confi-
gurações de formato de 12 ou 24 horas.

V	Data e hora atuais
Para detalhes sobre a configuração do reló-
gio, consulte “Relógio” F3-60.

V	Configuração de aniversário
1. Selecione “Aniversário” no segundo 
menu na tela de configuração. Consulte a 
“Tela de configuração” F3-51.

XXXXX

305120

2. Selecione na lista o número que você de-
seja registrar.

X X X X X

305121

3. Digite a data e o texto utilizando os inter-
ruptores de controle.
4. Selecione “Definir” para sair das confi-
gurações. Selecione “Voltar” para retornar 
à tela anterior sem aplicar as alterações de 
configuração.

NOTA
Você pode armazenar no máximo 5 
aniversários.
Se uma data de aniversário estiver se apro-
ximando, a tela de lembrete será exibida 
quando o botão de ignição for girada para a 
posição “ON”. Esta função pode ser ativada 
ou desativada. Para detalhes, consulte “Ig-
norar configuração de tela” F3-56.

V	Configuração de datas importantes
1. O procedimento para definir um ani-
versário é o mesmo que “Configuração de 
aniversário” F3-54, exceto que na etapa 1, 
“Data importante” é selecionado.

NOTA
Você pode armazenar no máximo 5 datas 
importantes.
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T	Configurações de exibição/bipes
Você pode definir as configurações de exibi-
ção e volume.

V	Configuração de tela OFF
1. Selecione “Screen Off” do segundo menu 
na tela de configuração. Consulte a “Tela de 
configuração” F3-51.

305122

2. Selecione "Sim" para desligar a tela. Se-
lecione “Não” para retornar à tela anterior.

Restaurando a tela
Quando o botão INFO é operado após o bo-
tão de ignição ser colocado para a posição 
“ON” ou “ACC”, a tela será restaurada. A 
tela será restaurada com a tela básica exibi-
da quando a tela foi desligada.

NOTA
Enquanto a tela está desligada, a tela 
muda para a tela de controle de tempera-
tura somente quando o sistema de con-
trole climático é operado.

V	Configuração de favorito
1. Selecione o "Favorito" do segundo menu 
na tela de configuração. Consulte a “Tela de 
configuração” F3-51.

305123

2. Defina os itens desejados utilizando os 
interruptores de controle. Para detalhes 
sobre itens, consulte “Tela de favoritos” 
F3-48.
3. Selecione “Definir” para sair das confi-
gurações. Selecione “Voltar” para retornar 
à tela anterior sem aplicar as alterações de 
configuração.

NOTA
 ● Você pode exibir no máximo 3 itens.
 ● O mesmo item não pode ser selecio-

nado para a localização esquerda, cen-
tral ou direita.
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V	Configuração de ignorar tela
1. Selecione “Ignorar tela” no segundo 
menu na tela de configuração. Consulte a 
“Tela de configuração” F3-51.

305124

2. Selecione on ou off para ativar ou desati-
var a exibição de itens utilizando os interrup-
tores de controle.
3. Selecione “Definir” para sair das confi-
gurações. Selecione “Voltar” para retornar 
à tela anterior sem aplicar as alterações de 
configuração.

V	Definição de bipe
1. Selecione “Bipe” no segundo menu na 
tela de configuração. Consulte a “Tela de 
configuração” F3-51.

305125

2. Defina o volume do bipe utilizando os in-
terruptores de controle.
3. Selecione “Definir” para sair das confi-
gurações. Selecione “Voltar” para retornar 
à tela anterior sem aplicar as alterações de 
configuração.

T	Configurações da câmera (se 
equipado)

Você pode definir as configurações de exibi-
ção da câmera frontal..

V	Configuração de brilho
1. Selecione “brilho” no segundo menu na 
tela de configuração. Consulte a “Tela de 
configuração” F3-51.

305958

2. Selecione o nível de brilho utilizando os 
interruptores de controle.
3. Pressione o botão “ /SET”para confir-
mar a configuração.
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V	Configuração de contraste
1. Selecione “Contraste” no segundo menu 
na tela de configuração. Consulte a “Tela de 
configuração” F3-51.

305959

2. Selecione o nível de contraste utilizando 
os interruptores de controle.
3. Pressione o botão “ /SET”para confir-
mar a configuração.

V	Configuração de link de câmbio da 
câmera

1. Selecione “Camera Shift Link” no segun-
do menu na tela de configuração. Consulte 
a “Tela de configuração” F3-51.

305933

2. Selecione “On” ou “Off” utilizando os in-
terruptores de controle.
3. Selecione “Definir” para sair das confi-
gurações. Selecione “Voltar” para retornar 
à tela anterior sem aplicar as alterações de 
configuração.

T	Configurações de manutenção
Você pode definir lembretes de manutenção.

V	Ajuste de óleo do motor
1. Selecione “Óleo do Motor” no segundo 
menu na tela de configuração. Consulte a 
“Tela de configuração” F3-51.

306270

2. Defina a data e a distância do lembrete 
utilizando os interruptores de controle.
3. Selecione “Definir” para sair das confi-
gurações. Selecione “Atualizar” para alte-
rar a distância da notificação para o valor 
padrão. Selecione “Voltar” para retornar à 
tela anterior sem aplicar as alterações de 
configuração.
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NOTA
 ● O lembrete será exibido por data ou 

distância de acordo com a configuração.
 ● Mesmo quando “Dia” ou “Distância” 

são exibidos como “_ _”, uma tela pop-up 
aparecerá.

 ● O lembrete será exibido até que uma 
das seguintes condições seja satisfeita.

 – O período de tempo transcorrido 
após a data de notificação registrada 
é de 15 dias ou mais.

 – A distância total percorrida após a 
distância de notificação registrada é 
de aproximadamente 500 km (311 mi-
lhas) ou mais.

V	Configuração do filtro de óleo
O procedimento de configuração é o mesmo 
que “Configuração do óleo do motor” F3-57, 
mas selecione o item “Filtro de óleo” na eta-
pa 1.

V	Definição de pneus
O procedimento de configuração é o mesmo 
que “Configuração do óleo do motor” F3-57, 
mas selecione o item “Pneus” na etapa 1.

V	Configuração do cronograma de 
manutenção

O procedimento de configuração é o mesmo 
que “Configuração do óleo do motor” F3-57, 
mas selecione o item “Programa de Manu-
tenção” na etapa 1.

V	Configuração de ON/OFF
1. Selecione “ON/OFF”  no segundo menu 
na tela de configuração. Consulte a “Tela de 
configuração” F3-51.

305127

2. Selecione “On” ou “Off” na tela de aber-
tura utilizando os interruptores de controle.
3. Selecione “Definir” para sair das confi-
gurações. Selecione “Voltar” para retornar 
à tela anterior sem aplicar as alterações de 
configuração.
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V	Limpar configuração

1. Selecione “Limpar todas as configura-
ções” no segundo menu na tela de confi-
guração. Consulte a “Tela de configuração” 
F3-51.

305128

2. Selecione “Sim” ou “Não” utilizando os 
interruptores de controle.

T	Inicializar
Você pode inicializar os itens que foram de-
finidos de acordo com sua preferência.
1. Selecione “Inicializar” no segundo menu 
na tela de configuração. Consulte a “Tela de 
configuração” F3-51.

305129

2. Selecione “Sim” ou “Não” utilizando os 
interruptores de controle.

�	Como obter o código-fonte 
utilizando o código aberto

Informações sobre software livre/de código 
aberto 
Este produto contém software livre/de códi-
go aberto (FOSS).
As informações de licença e/ou código-fon-
te de tal FOSS podem ser encontradas no 
URL a seguir.
http://www.globaldenso.com/en/open-source/
ivi/subaru/
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Relógio

O relógio pode ser ajustado utilizando o 
modo automático ou o modo manual.

 ● Modo automático: ajuste automático do 
relógio

 ● Modo manual: ajuste manual do relógio

�	Configurando o relógio 
manualmente

T	Modelos com um sistema de 
navegação e/ou áudio genuíno da 
SUBARU

1. Gire o botão de ignição para “ON”.

305148

2. Aperte o botão .
3. Selecione "Configurações".
4. Selecione "Veículo".
5. Selecione “Hora/Data” e, em seguida, 
selecione “Manual”.

306241

6. Defina os itens mais e menos.
7. Selecione  para completar a con-
figuração do relógio. Selecione “Voltar” 
para retornar à tela anterior sem salvar as 
configurações.

NOTA
 ● Ajuste a hora e, em seguida, selecione 

exibição no formato de 12h ou no forma-
to de 24h.

 ● A função do sistema de lembrete de 
aniversário/datas importantes e manu-
tenção baseia-se na hora e data no dis-
play multifuncional (LCD colorido).
T	Modelos sem um sistema de 

navegação e/ou áudio genuíno da 
SUBARU.

NOTA

305689

Quando o display do painel de instrumen-
tos (LCD colorido) estiver exibindo a tela 
de entrada na tela do menu, o sistema não 
irá para a tela de seleção, mesmo que o 
botão “INFO” seja pressionado e mantido.



Instrumentos e controles/Relógio 3-61

– CONTINUAÇÃO –

Antes de ajustar o relógio, certifique-se 
de alterar o display do painel de instru-
mentos (LCD colorido) para uma tela 
diferente da tela de entrada da tela do 
menu.
1. Gire o botão de ignição para “ON”.

305690

1

1) Botão “INFO”
2. Pressione o botão “INFO” no volante 
para exibir a tela de orientação.

305707

3. Enquanto exibe a tela de orientação, 
pressione e segure o botão “INFO” no vo-
lante. A tela vai para a tela de seleção.

1

304906

1
2

3

1) 
2) /SET
3) 

4. Puxe o interruptor “ ” ou “ ” para se-
lecionar o item.

306482

5. Selecione “Hora / Data” e puxe o inter-
ruptor /SET.
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306483

6. Selecione “Hora / Data” e puxe o inter-
ruptor /SET.

NOTA
Se o “Ajuste do relógio” não estiver no 
modo manual, “Hora/Data” não poderá 
ser selecionado. Não se esqueça de rea-
lizar as etapas 2 a 5.

306484

7. Puxe os interruptores “ ”, “ ” para per-
correr os itens que você pode definir.

(1) Utilize o interruptor /SET para es-
colher o item que você gostaria de alterar.
(2) Puxe os interruptores “ ”, “ ” para 
ajustar os itens.

8. Selecione “Set” e puxe o interruptor 
/SET para completar a configuração do 
relógio.
Selecione "Voltar" para retornar à tela ante-
rior sem salvar as configurações.

NOTA
A função do sistema de lembrete de ani-
versário/datas importantes e manuten-
ção baseia-se na hora e data no display 
multifuncional (LCD colorido).

�	Configurando o relógio 
automaticamente

1. Gire o botão de ignição para “ON”.

305148

2. Aperte o botão .
3. Selecione "Configurações".
4. Selecione "Veículo".
5. Selecione “Data/Hora”.
6. Selecione “Auto”.

T	Modelos com sistema de navegação
O relógio será ajustado automaticamente 
quando houver um sinal de GPS disponível.

T	Modelos sem sistema de navegação
O relógio será ajustado e ajustado automati-
camente quando um smartphone for conec-
tado via Bluetooth® para transferir dados da 
agenda telefônica.
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1. Registre o smartphone no sistema de 
áudio. Para detalhes, consulte “CONFIGU-
RAÇÕES de Bluetooth” no Manual do Pro-
prietário complementar para o sistema de 
áudio/navegação.
2. Transferir dados da agenda para o sis-
tema. Para detalhes, consulte “CONFIGU-
RAÇÕES de Bluetooth” no Manual do Pro-
prietário complementar para o sistema de 
áudio/navegação. O relógio será ajustado 
automaticamente.

NOTA
Dependendo do modelo do smartphone, 
as configurações do smartphone conec-
tado podem precisar ser alteradas. (ex: 
Para iOS ou outros modelos, talvez seja 
necessário ativar as configurações de 
notificação.) Para mais detalhes, consul-
te as instruções sobre como conectar 
smartphones.

�	Informações normativas

A marca nominativa Bluetooth® e logomar-
cas são marcas registradas de propriedade 
da Bluetooth SIG, Inc.

Interruptor de controle de luz

 CUIDADO
 ● O uso de qualquer lâmpada por um 

longo período de tempo enquanto o 
sistema e-BOXER não está funcio-
nando pode fazer com que a bateria 
auxiliar de 12 V descarregue.

 ● Antes de sair do veículo, certifique-
-se de que o interruptor de controle 
da luz esteja na posição OFF. Se o 
veículo for deixado sem vigilância 
por um longo período com o inter-
ruptor de controle da luz colocado 
em uma posição diferente da posição 
OFF, a bateria auxiliar de 12 V poderá 
descarregar.

O interruptor de controle de luz opera quan-
do o botão de ignição está na posição “ACC” 
ou “ON”.
Independentemente da posição do inter-
ruptor de controle de luz, as luzes acesas 
são apagadas quando o botão de ignição é 
desligado.

NOTA
O interruptor de controle de luz pode ser 
operado (exceto os faróis com liga/desli-
ga automático), mesmo sob as seguintes 
condições.

 ● Quando o botão de ignição é desligado
Se a porta do motorista for aberta en-
quanto os faróis estiverem acesos sob 
tais condições, o som de pio informará 
ao motorista que as luzes estão acesas.

�	Faróis
NOTA
Quando você dirige em um país estran-
geiro em que a faixa veicular (tráfego à 
esquerda ou à direita) é diferente do seu 
país, para evitar ofuscá-lo, é necessário 
bloquear uma parte das lentes dos fa-
róis. Para detalhes, consulte “Dirigindo 
em um país estrangeiro em que a faixa 
veicular é diferente de seu país” F8-6.
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T	Operação

302277

1

2

3

4

Exceto os modelos da Austrália
1) Segunda posição
2) Primeira posição
3) Posição automática
4) Posição OFF

1

302278

1

2

3

4

Modelos da Austrália
1) Segunda posição
2) Primeira posição
3) Posição automática
4) Posição OFF

Para ligar os faróis, gire o botão na extremi-
dade da seta.

Segunda posição:
Os faróis dianteiros, as luzes dianteiras, a 
iluminação do painel de instrumentos, as 
luzes traseiras e as luzes da placa estão 
acesas.
Primeira posição:
As luzes de posição dianteiras, a iluminação 
do painel de instrumentos, as luzes trasei-
ras e as luzes da placa estão acesas.

Posição automática: faróis com liga/des-
liga automático:
Quando o botão de ignição está na posição 
“ON”, os faróis dianteiros, as luzes de posição 
dianteiras, a iluminação do painel de instru-
mentos, as luzes traseiras e as luzes da placa 
acendem ou apagam automaticamente, de-
pendendo do nível da luz ambiente.
Posição OFF:
Os faróis estão desligados.

NOTA
 ● A sensibilidade dos faróis com liga/des-

liga automático pode ser alterada pela sua 
concessionária SUBARU. Recomendamos 
que você entre em contato com a sua con-
cessionária SUBARU para detalhes.

 ● Se o interruptor de controle da luz esti-
ver na posição “AUTO” e os faróis não liga-
rem quando escurecer no exterior, coloque 
o interruptor da luz na posição “ ” (exceto 
modelos da Austrália)/“ ” (modelos da 
Austrália). Se isto acontecer, mande inspe-
cionar o seu veículo pelo sua concessioná-
ria SUBARU o mais rapidamente possível.
T	Faróis com liga/desliga automático 

sincronizado com o limpador
Com o interruptor de controle da luz na posi-
ção “AUTO”, o farol acende automaticamen-
te quando os limpadores de para-brisa fun-
cionam nove vezes ou mais. O farol se apaga 
automaticamente quando o limpador para.
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A quantidade de operação do limpador é 
contada após o limpador ser ativado, com 
o movimento do limpador dentro de 10 se-
gundos após a ativação. A quantidade de 
operação do limpador é redefinida se a 
operação do limpador for interrompida por 
mais de 10 segundos. A configuração ope-
racional/não operacional da operação do 
limpador e da iluminação dos faróis ligados 
pode ser alterada pela sua concessionária 
SUBARU. Para mais detalhes, recomenda-
mos que você entre em contato com sua 
concessionária SUBARU.

NOTA
Se o veículo passar por um túnel com os 
faróis acesos na operação de conexão 
com os limpadores, os faróis continuarão 
acesos por aproximadamente 20 segun-
dos, mesmo depois de saírem do túnel. Se 
o interruptor de controle da luz estiver co-
locado numa posição diferente de “AUTO”, 
os faróis serão ligados ou desligados de 
acordo com a posição correspondente do 
interruptor de controle das luzes.
T	Ajuste de atraso do farol
A função de atraso do farol desligado acen-
de os faróis, etc., para uma saída suave 
do veículo durante a noite ou em um local 
escuro.

NOTA
A configuração de fábrica (configuração 
padrão) da duração da operação dos fa-
róis e das luzes externas é de 30 segun-
dos. Esta configuração pode ser alterada 
para OFF (sem operação), 30 segundos, 
60 segundos ou 90 segundos nas conces-
sionárias SUBARU. Para mais detalhes, 
recomendamos que você entre em conta-
to com uma concessionária SUBARU.

301719

Os faróis baixos dos faróis e algumas lu-
zes externas acenderão após seguir este 
procedimento.
1. Desligue o botão de ignição.
2. Coloque o interruptor de controle da 
luz na posição automática ou na posição 
desligada.
3. Puxe a alavanca de seta.
Os faróis e luzes externas desligarão quan-
do ocorrer qualquer uma das seguintes 

condições.
 ● 30 segundos se passaram desde que a 

porta do motorista foi fechada.
 ● Você pressiona o botão de trava-

mento na chave de acesso duas vezes 
sucessivamente.

 ● Você toca no sensor de travamento da 
porta na maçaneta da porta duas vezes 
sucessivamente.

NOTA
 ● Enquanto a função de atraso do farol 

estiver funcionando, se realizar qualquer 
uma das seguintes operações, os faróis 
e as luzes externas apagarão.

 – Coloque o botão de ignição para a 
posição “ON”.

 – Coloque o sinalizador de farol para 
a posição "OFF".

 – Coloque o interruptor de controle 
das luzes em uma posição diferente 
da posição “AUTO” ou “OFF”.

 ● Se a porta do motorista não for aber-
ta e fechada, estas luzes apagarão em 3 
minutos.
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T	Sensor para o liga/Desliga Automático 
dos Faróis (sensor de luz da chuva)

301528

O sensor está localizado no vidro do para-
-brisa, conforme exibido na ilustração.

 CUIDADO
Se algum objeto estiver conectado 
ao sensor ou próximo a ele, o sensor 
pode não detectar corretamente o nível 
de luz ambiente e o liga/desliga auto-
mático dos faróis pode não funcionar 
corretamente.

�	Mudança de farol alto/baixo 
(dimmer)

304881

1
2

1) Farol alto
2) Farol baixo

Para alterar de farol baixo para farol alto, 
empurre a alavanca de seta para a frente. 
Quando os faróis estão altos, a luz indicado-
ra de farol alto “ ” no painel de instrumen-
tos também está acesa.
Para voltar para o farol baixo, puxe a ala-
vanca de volta para a posição central.

�	Sinalizador de farol

301719

 CUIDADO
Não segure a alavanca na posição 
intermitente por mais do que alguns 
segundos.

Para acender os faróis, puxe a alavanca 
em sua direção e solte-a. O farol alto per-
manecerá ligado enquanto você segurar a 
alavanca.
Quando os faróis estão altos, a luz indicado-
ra de farol alto “ ” no painel de instrumen-
tos também está acesa.
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�	Função High Beam Assist 
(Assistência de Farol Alto) (se 
equipado)

NOTA
 ● Não subestime a capacidade da fun-

ção High Beam Assist. O motorista sem-
pre tem a responsabilidade de compre-
ender a situação ao redor, dirigir com 
segurança e alterar o modo do farol ma-
nualmente, se necessário.

 ● Observe os seguintes pontos para 
operar corretamente a função High Beam 
Assist.

305135

 – Não coloque etiquetas ou adesi-
vos no vidro do para-brisa perto da 
câmera.

 – Não coloque acessórios perto do 
espelho interno e da câmera.

 – Não coloque objetos sobre o painel.

 – Não toque na lente da câmera.
 – Não toque na câmera.
 – Não aplique nenhum impacto forte à 

câmera ou ao espelho interno.
 – Não desmonte a câmera e o espelho 

interno.
 – Não derrame líquido no espelho in-

terno e na câmera.
 – Não carregue bagagem excessiva.
 – Não modifique o veículo.
 – Substitua sempre o vidro do para-

-brisa por peças genuínas SUBARU 
(ou produtos equivalentes).

304330
1

1) Câmera para função High Beam Assist
A função High Beam Assist  muda automati-
camente o farol de farol alto para farol baixo 
(ou vice-versa). Quando todas as condições 
a seguir forem atendidas, o farol mudará 
para farol alto.

 ● Quando a velocidade do veículo aumen-
tar para ou acima do nível predefinido.

 ● Não há veículo à frente.
 ● A área dianteira do veículo está escura.

Quando qualquer uma das seguintes condi-
ções for atendida, o farol alterará para farol 
baixo.

 ● Quando a velocidade do veículo diminuir 
para ou abaixo do nível predefinido.

 ● Quando a área dianteira do veículo está 
brilhante.

 ● Quando há um veículo à frente ou 
próximo.

NOTA
 ● A velocidade pré-ajustada do veículo 

varia dependendo dos modelos.
 ● Não subestime a capacidade da fun-

ção High Beam Assist. O motorista sem-
pre tem a responsabilidade de compre-
ender a situação ao redor, dirigir com 
segurança e alterar o modo do farol ma-
nualmente, se necessário.

 ● A configuração de fábrica (configura-
ção padrão) para esta função é definida 
como “operacional”. Esta configuração 
pode ser alterada para OFF (não opera-
cional) nas concessionárias SUBARU. 
Para mais detalhes, recomendamos que 
você entre em contato com uma conces-
sionária SUBARU.
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T	Como utilizar a função High Beam 
Assist

A função High Beam Assist será ativada 
quando todas as condições a seguir forem 
atendidas.

 ● O interruptor de controle da luz encon-
tra-se na posição “AUTO” e os faróis baixos 
acendem automaticamente.

 ● A alavanca de seta é empurrada para 
frente.

304963

Indicador High Beam Assist (verde)
Quando a função High Beam Assist estiver 
ativada, o indicador High Beam Assist (ver-
de) no painel de instrumentos acenderá.

Mau funcionamento da função High 
Beam Assist:

304963

Indicador de advertência de farol alto - High 
Beam Assist (amarelo)

Quando a função High Beam Assist estiver 
com defeito, o indicador de advertência High 
Beam Assist (amarelo) no painel de instru-
mentos aparecerá. Neste caso, recomenda-
mos que você tenha seu veículo inspeciona-
do pela sua concessionária SUBARU.
Parada temporária da função High Beam 
Assist:
Se a função High Beam Assist parar tem-
porariamente devido à pouca visibilidade 
ou temperatura anormal, a mensagem apa-
rece no painel de instrumentos. Quando 
a condição for cancelada, o sistema será 
restaurado.

NOTA
Mesmo quando as condições de opera-
ção da função High Beam Assist forem 
atendidas, pode haver um caso em que 
o indicador de High Beam Assist não 
acenda e uma advertência de condição 
anormal seja dada. Neste caso, coloque 
o botão de ignição para a posição “OFF” 
e depois para a posição “ON” novamen-
te. Verifique se o indicador High Beam 
Assist está aceso. Se o indicador não 
acender, recomendamos que você inspe-
cione o veículo em uma concessionária 
da SUBARU.
T	Como alterar o modo do farol 

manualmente
Alteração para farol baixo:
Quando você retornar a alavanca de seta 
para a posição central, a função de assis-
tência de farol alto desligará e o indicador 
de Assistência de farol alto será desligado.
Alteração para farol alto
Quando você colocar o interruptor de con-
trole de luz para a posição “ ” (exceto mo-
delos da Austrália), “ ”(modelos da Aus-
trália), o modo do farol será alterado para 
farol alto. Neste momento, a função High 
Beam Assist será desligada, o indicador de 
High Beam Assist será desligado e a luz in-
dicadora de farol alto acenderá.
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NOTA
Após alterar manualmente o modo do fa-
rol dianteiro para os máximos, se ligar a 
função de Assistência de Farol Alto, co-
loque o interruptor de controle da luz na 
posição “AUTO”.
T	Dicas para o sistema High Beam 

Assist
 ● A função High Beam Assist reconhece as 

condições em torno do veículo com base no 
brilho da iluminação à frente do veículo, etc. 
Portanto, o modo do farol pode se alterar 
em algumas situações que não correspon-
dem ao sentido do motorista.

 ● Uma bicicleta ou motocicleta carga po-
dem não ser detectadas.

 ● Nas situações a seguir, o brilho da ilu-
minação ambiente pode não ser detectado 
corretamente e a função High Beam Assist 
pode não funcionar corretamente. Como re-
sultado, o brilho do farol alto pode perturbar 
o veículo ou veículo que se aproxima. Além 
disso, o modo de farol baixo pode continu-
ar, embora não haja veículos e veículos à 
frente. Em tais casos, mude o modo do farol 
manualmente.

 – Com mau tempo (neblina, neve, tem-
pestade de areia, chuva forte, etc.).

 – Quando o vidro do para-brisa estiver 
sujo ou embaçado.

 – Quando o para-brisa estiver rachado 
ou danificado.

 – Quando o espelho interno ou a câmera 
estiverem deformados ou sujos.
 – Se houver luzes semelhantes aos faróis 

ou luzes traseiras na área circundante.
 – Quando um veículo ou veículo à frente 

é dirigido sem os faróis e luzes traseiras 
acesas.

 – Se os faróis de um veículo que se 
aproxima ou os faróis traseiros de um 
veículo à frente estiverem sujos ou des-
coloridos, ou se os feixes de luz não esti-
verem apontados corretamente.

 – Quando uma mudança rápida de brilho 
continua durante a direção.

 – Ao dirigir em uma estrada com muitos 
altos e baixos ou superfícies irregulares.

 – Ao dirigir em uma estrada com muitas 
curvas.

 – Quando há objetos que refletem forte-
mente a luz, como um sinal de trânsito ou 
um espelho no veículo à frente.

 – Quando a parte traseira do veículo à 
frente, como um contêiner, refletir forte-
mente a luz.

 – Quando os faróis do seu veículo esti-
verem danificados ou sujos.

 – Quando o veículo estiver inclinado, 
como no caso de o veículo ter um pneu 
furado ou estar sendo rebocado.

 ● Nas seguintes condições, o modo dos fa-
róis não será alterado automaticamente de 
faróis altos para faróis baixos.

 – Quando seu veículo passar por um 
veículo que se aproxima de repente em 
uma curva cega.

 – Quando outro veículo passar em frente 
ao seu veículo.

 – Quando um veículo ou veículo à frente 
entrar e sair de visão por causa de cur-
vas contínuas, faixas medianas, árvores 
à beira da estrada, etc.

 ● Se a câmara detectar a luz dos faróis de 
neblina dianteiros de um veículo que se apro-
xima, o modo de farol pode alterar de faróis 
altos para faróis baixos automaticamente.

 ● O modo do farol pode alterar de faróis 
altos para faróis baixos, ou o modo de fa-
rol baixo pode continuar, quando for afetado 
por uma luz de rua, sinal de trânsito, ilumi-
nação de uma placa de propaganda ou um 
objeto reflexivo como uma placa.

 ● A temporização da mudança do modo 
dos faróis pode diferir devido aos seguintes 
fatores.

 – Cor ou brilho dos faróis de um veículo 
que se aproxima ou das luzes traseiras 
de um veículo à frente.

 – Movimento e direção de um veícu-
lo que se aproxima ou de um veículo à 
frente.

 – Quando os faróis de um veículo que se 
aproxima ou as luzes traseiras de um ve-
ículo à frente iluminam apenas um lado.
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 – Quando o veículo ou veículo que se 
aproxima for uma motocicleta.

 – Condições de uma estrada (declive, 
curva, superfície da estrada, etc.).

 – Número de passageiros e peso da car-
ga carregada.

 ● O alcance reconhecível para a câmera 
é de ±15 graus em ambas as direções (30 
graus no total) da frente do veículo. A dis-
tância reconhecível difere dependendo da 
situação na área circundante.

 ● Esta função pode ser desativada nas 
concessionárias SUBARU. Para mais de-
talhes, recomendamos que você entre em 
contato com uma concessionária SUBARU.

�	Sistema de iluminação diurna 
(se equipado)

 ADVERTÊNCIA
Quando as luzes diurnas estão acesas, 
as lanternas traseiras não acendem. 
Quando escurecer no exterior, coloque 
o interruptor para a posição “ ” ou“

” para acender os faróis e luzes tra-
seiras. Isto melhorará a visibilidade e 
permitir que outros motoristas vejam o 
seu veículo mais facilmente.

As luzes diurnas acenderão automaticamen-
te quando as seguintes condições forem 
atendidas.

 ● O sistema e-BOXER está em 
funcionamento.

 ● O freio de estacionamento está totalmen-
te liberado.

 ● O interruptor de controle de luz está na 
posição “AUTO” ou desligado.

NOTA
 ● Quando o interruptor do farol estiver 

na posição  ” /“ ” ou “ ”/“ ”, o 
sistema de luz diurna é desativado.

 ● Enquanto o interruptor dos faróis esti-
ver na posição “AUTO” e os faróis acen-
derem automaticamente, a luz de circula-
ção diurna é desativada.

Farol de Direção Responsivo 
(SRH) (se equipado)

O SRH é uma função que move automati-
camente o feixe do farol para a esquerda ou 
para a direita de acordo com o ângulo de 
direção e a velocidade do veículo. Esta fun-
ção ajuda a melhorar a visibilidade à noite, 
iluminando a estrada à frente nas curvas e 
cruzamentos.

1

2

304837

1) A área alvo da iluminação quando a função 
SRH está ativada

2) A área alvo da iluminação quando a função 
SRH não está ativada
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NOTA
O SRH só é ativado quando o veículo 
está se movendo para a frente na velo-
cidade de aproximadamente 8 km/h (5 
mph) e acima.

�	Interruptor SRH OFF

304998

Modelos de direção à esquerda

305308

Modelos de direção à direita
Você pode ativar ou desativar a função SRH 
pressionando o interruptor SRH OFF.

305294

1

1) Indicador SRH OFF
O indicador SRH OFF no painel de instru-
mentos apaga quando o SRH é ligado. O in-
dicador SRH OFF no painel de instrumentos 

acende quando o SRH está desligado.
Se o SRH não estiver funcionando correta-
mente, o indicador SRH OFF no painel de 
instrumentos piscará quando o botão de 
ignição estiver na posição “ON”. Indica que 
o SRH foi desativado. Recomendamos que 
você entre em contato com uma concessio-
nária da SUBARU para uma inspeção.

NOTA
 ● Se você colocar o botão de ignição 

para a posição “OFF” com o SRH desli-
gado e iniciar o sistema e-BOXER nova-
mente, o SRH ligará automaticamente.

 ● Quando você colocar o botão de ig-
nição para a posição “ON”, o indicador 
SRH OFF acenderá e apagará após al-
guns segundos.
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Nivelador do feixe do farol (se 
equipado)
�	Nivelador do feixe do farol au-

tomático (modelos com faróis 
de LED)

Os faróis de LED produzem mais luz do que 
os faróis convencionais de halogêneo.
Quando o veículo está carregando uma 
carga pesada e os faróis dianteiros estão 
inclinados para cima, o motorista de um ve-
ículo que se aproxima pode sentir o brilho 
intenso.
Para evitar isso, o nivelador do feixe do fa-
rol automático ajusta automaticamente os 
faróis para a altura ideal, dependendo da 
carga que o veículo está carregando.

�	Nivelador do feixe do farol 
manual (modelos sem faróis 
de LED)

304965

1

2

Modelos de direção à esquerda

304966

1

2

Modelos de direção à direita
1) Aumenta o nível do feixe do farol
2) Reduz o nível do feixe do farol

Você pode ajustar manualmente o nível do 
feixe do farol dependendo do equilíbrio de 
carga do veículo. Aumentar a posição do 
mostrador na ordem de 0 a 5 reduzirá o ní-
vel do feixe do farol.
Ajuste o nível do feixe do farol com as se-
guintes posições de mostrador de acordo 
com o número de passageiros e condição 
de carga.
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Posição do mostrador Número de ocupantes dos 
bancos dianteiros

Número de ocupantes dos 
bancos traseiros

Carregar na área do 
porta-malas Reboque de trailer

0 1 ou 2 0 Sem carga Não
1 2 3 Sem carga Não
2 2 3 Carga máxima* Não

3
1 0 Carga máxima* Não
2 3 Carga máxima* Sim

4 1 0 Carga máxima* Sim
5 Uso em caso especial Uso em caso especial Uso em caso especial Uso em caso especial

*: Até o peso máximo admissível

NOTA
Por favor, utilize a posição do mostrador apropriada de acordo com a tabela acima. Caso contrário, o seu veículo pode não iluminar 
suficientemente a estrada em frente ao seu veículo ou os veículos circundantes podem sentir muito brilho.
A posição “Uso em caso especial” deve ser utilizada apenas em casos como dirigir em estradas inclinadas e os faróis de seu veí-
culo acenderem o espelho de veículos à sua frente ou o para-brisa de veículos que se aproximam.
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Interruptor de farol de neblina
�	Interruptor do farol de neblina 

dianteiro

301966

1 2

Condição de funcionamento do farol de ne-
blina dianteiro (exceto modelos da Austrália)
1) Interruptor do farol
2) Interruptor de farol de neblina

1

306271

12

Condição de funcionamento do farol de ne-
blina dianteiro (modelos da Austrália)
1) Interruptor do farol
2) Interruptor de farol de neblina

Os faróis de neblina dianteiros acendem 
quando o interruptor do farol de neblina é 
colocado na posição “ ” enquanto os fa-
róis estão em qualquer uma das seguintes 
condições.

 ● O interruptor do farol está na posição “
” ou “ ” (exceto nos modelos da 

Austrália).
 ● O interruptor de luz está na posição “ ” 

ou “ ” (modelos da Austrália).
 ● O interruptor do farol está na po-

sição “AUTO” e os faróis acendem 
automaticamente.
Para desligar os faróis de neblina dianteiros, 
volte a colocar o interruptor nas posições a 
seguir.

 ● Posição “ ” (exceto modelos da 
Austrália)

 ● Posição “ OFF” (modelos da Austrália)

304967

A luz indicadora no painel de instrumentos 
acenderá quando o farol de neblina diantei-
ro estiver aceso.
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�	Interruptor do farol de neblina 
traseiro (se equipado)

301967

1 2

1) Interruptor do farol
2) Interruptor de farol de neblina

Os faróis de neblina traseiros acendem quan-
do o interruptor do farol de neblina é colocado 
na posição “ ” enquanto os faróis estão em 
qualquer uma das seguintes condições.

 ● O interruptor do farol está na posição “
” ou “ ” (modelos com farol de neblina 

dianteiro)
 ● O interruptor do farol está na po-

sição “AUTO” e os faróis acendem 
automaticamente.
O interruptor retornará à posição “ ” quan-
do liberado.
Para desligar o farol de neblina traseiro, 
execute um dos seguintes procedimentos.

 ● Gire o interruptor do farol de neblina para 

cima para a posição “ ” novamente
 ● Coloque o interruptor do farol de neblina 

na posição “ ”

304968

A luz indicadora no painel de instrumentos 
acenderá quando o farol de neblina traseiro 
estiver aceso.

NOTA
Para evitar que o farol de neblina traseiro 
seja desativado, o circuito do farol de ne-
blina traseiro foi desenvolvido para ser 
desligado sempre que uma das seguin-
tes operações for executada.

 ● O interruptor do farol é colocado na 
posição “ ”.

 ● O interruptor do farol é colocado na 
posição “AUTO” e os faróis desligam.

 ● O botão de ignição é desligado.

Entretanto, isto não significa que o farol 
de neblina acenda quando o interruptor 
do farol estiver na posição “ ” ou o bo-
tão de ignição estiver na posição “ON” 
novamente. Então, se você quiser rea-
cender o farol de neblina traseiro, gire 
o interruptor de farol de neblina para a 
posição “ ”.
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Alavanca de seta

304856

1
2

3
4

1) Virar à direita
2) Seta de mudança de faixa à direita
3) Seta de mudança de faixa à esquerda
4) Virar à esquerda

Se a alavanca não retornar após as curvas, 
retorne a alavanca para a posição neutra 
com a mão.
Para sinalizar uma mudança de faixa, pres-
sione levemente a alavanca de seta no 
sentido horário ou anti-horário e segure-a 
durante a troca de faixa. As luzes indicado-
ras da seta piscarão na direção da curva ou 
mudança de faixa. A alavanca retornará au-
tomaticamente para a posição neutra quan-
do você soltá-la.

NOTA
Para modelos com uma alavanca de seta 
no lado direito do volante, a direção de 
empurrar da alavanca de seta é a oposta 
do descrito aqui.

�	Trocador de faixa de um toque
Para piscar a seta e a luz indicadora de seta 
três vezes, empurre ligeiramente a alavanca 
de seta no sentido horário ou anti-horário e 
solte-a imediatamente.

NOTA
A configuração operacional/não opera-
cional do trocador de faixa de um toque 
pode ser alterada por uma concessioná-
ria SUBARU. Recomendamos que você 
entre em contato com a concessioná-
ria SUBARU mais próxima para obter 
detalhes.
A configuração pode ser alterada operan-
do o display do painel de instrumentos 
(LCD colorido). Para detalhes, consulte 
“Configuração do veículo” F3-40.

Limpador e lavador

 ADVERTÊNCIA
Em clima congelante, não utilize o 
lavador do para-brisa até que o para-
-brisa esteja suficientemente aquecido 
pelo descongelador.
Caso contrário, o líquido do lavador 
pode congelar no para-brisa, bloque-
ando sua visão.

 CUIDADO
 ● Não opere o lavador continuamen-

te por mais de 10 segundos, ou 
quando o tanque de fluido lavador 
estiver vazio. Isso pode causar su-
peraquecimento do motor do lava-
dor. Verifique o nível do fluido do 
lavador frequentemente, como no 
combustível.

 ● Não opere os limpadores quando 
o para-brisa ou a janela traseira 
estiverem secos. Isso pode riscar 
o vidro, danificar as borrachas da 
lâmina e causar falha no motor do 
limpador. Antes de operar o limpa-
dor em um para-brisa seco ou jane-
la traseira, use sempre o lavador do 
para-brisa.



Instrumentos e controles/Alavanca de seta 3-77

– CONTINUAÇÃO –

 ● Em climas frios, certifique-se de que 
as borrachas não estejam congela-
das no para-brisa ou na janela tra-
seira antes de ligar os limpadores. A 
tentativa de operar o limpador com 
as palhetas congeladas no vidro da 
janela pode causar danos não ape-
nas nas borrachas da palheta, mas 
também pode causar falha no motor 
do limpador. Se as borrachas da lâ-
mina estiverem congeladas no vidro 
da janela, certifique-se de operar o 
descongelador do limpador de pa-
ra-brisa (se equipado) ou o desem-
baçador do vidro traseiro antes de 
ligar o limpador. 

 ● Se os limpadores pararem durante a 
operação devido a gelo ou alguma 
outra obstrução na janela, isso po-
derá causar falha no motor do lim-
pador, mesmo se o interruptor do 
limpador estiver desligado. Se isso 
ocorrer, pare imediatamente o veí-
culo em um lugar seguro, coloque 
o botão de ignição para a posição 
“OFF” e limpe o vidro da janela para 
permitir a operação adequada do 
limpador.

 ● Use água limpa se o líquido de la-
vagem do para-brisa não estiver dis-
ponível. Em áreas onde a água con-
gela no inverno, utilize o Líquido de 
Lavagem de para-brisa da SUBARU 
ou o equivalente.

Consulte “Líquido de lavagem do 
para-brisa” F11-36.
Além disso, ao dirigir o veículo em 
temperaturas congelantes, utili-
ze borrachas tipo lâmina que não 
congelam.

 ● Não limpe as borrachas com com-
bustível ou solvente, como diluente 
ou benzina. Isso causará a deterio-
ração das borrachas da lâmina. 

 ● Quando o interruptor do limpador 
estiver na posição “AUTO”, não to-
que no para-brisa próximo ao sen-
sor de chuva por luz e não coloque 
um pano molhado no para-brisa 
próximo ao sensor de chuva por luz. 
Isso pode resultar em uma operação 
inesperada do limpador e causar 
ferimentos.

 ● Ao lavar o veículo, certifique-se de 
que o limpador esteja desligado. 
Caso contrário, os limpadores po-
dem operar de forma inesperada e 
causar ferimentos.

 ● Ao ter seu veículo lavado em uma 
lavagem automática, certifique-se 
de que o limpador esteja desligado. 
Caso contrário, os limpadores po-
dem ser danificados porque podem 
operar de forma inesperada e as es-
covas de lavagem de carros podem 
ficar emaranhadas ao redor deles.

NOTA
 ● O motor do limpador de para-brisa é 

protegido contra sobrecargas por um 
disjuntor. Se o motor operar continua-
mente sob uma carga inusitadamente 
pesada, o disjuntor pode desarmar tem-
porariamente o motor. Se isso acontecer, 
estacione seu veículo em um local segu-
ro, desligue o interruptor do limpador e 
aguarde aproximadamente 10 minutos. O 
disjuntor se reinicializará e os limpado-
res voltarão a operar normalmente.

 ● Limpe as borrachas das palhetas e o 
vidro das janelas periodicamente com 
uma solução de lavador para evitar es-
trias e remover acúmulos de sal ou filme 
de estrada. Opere o lavador do para-brisa 
por pelo menos 1 segundo para que a so-
lução do lavador seja borrifada por todo 
o para-brisa ou janela traseira.

 ● Graxa, cera, insetos ou outros mate-
riais no para-brisa ou na borracha da lâ-
mina resultam em operação irregular do 
limpador e riscos no vidro. Se você não 
conseguir remover essas estrias após 
operar o lavador ou se a operação do 
limpador for espasmódica, limpe a su-
perfície externa do para-brisa ou janela 
traseira e as borrachas da lâmina utili-
zando uma esponja ou pano macio com 
detergente neutro ou limpador abrasivo.
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Após a limpeza, lave o vidro da janela e 
as borrachas com água limpa. O vidro 
está limpo se não formar gotas quando 
enxaguar com água.

 ● Se você não conseguir eliminar as es-
trias mesmo depois de seguir este pro-
cedimento, substitua as borrachas por 
novas. Para instruções de substituição, 
consulte “Substituição das lâminas do 
limpador” F11-37.

 ● Se os limpadores não funcionarem 
nas seguintes condições, coloque o in-
terruptor do limpador na posição “Alta 
velocidade”.

 – O interruptor dos limpadores está 
na posição “AUTO”, no entanto, não 
funcionam quando chove.

 – O interruptor dos limpadores está 
na posição “Baixa velocidade”, mas 
não funcionam.

Quando qualquer uma dessas coisas 
acontece, mande inspecionar o seu veí-
culo pela sua concessionária SUBARU o 
mais rapidamente possível.

NOTA
 ● Quando o interruptor do limpador es-

tiver na posição “AUTO” enquanto o bo-
tão de ignição estiver na posição “ON”, 
os limpadores funcionarão uma vez. Isso 
indica que o interruptor do limpador está 
na posição “AUTO”.

 ● Quando o interruptor do limpador es-
tiver na posição “AUTO”, as seguintes 
situações podem ocorrer.

 – Os limpadores podem operar se o 
sensor de chuva por luz ou o para-
-brisa for vibrado ou objetos como 
insetos, sujeira, lama, etc. estiverem 
cobrindo-os. Desligue o limpador 
a menos que esteja chovendo ou 
nevando.

 – Os limpadores não funcionam se o 
sensor de chuva por luz não detectar 
chuva ou neve. Se necessário, empur-
re a alavanca de controle do limpador 
para a posição de baixa velocidade ou 
alta velocidade.

 – Os limpadores podem não funcio-
nar corretamente se o sensor de chu-
va por luz não detectar a quantidade 
de gotas de chuva por causa do re-
vestimento repelente de água no pa-
ra-brisa, ou sujeira ou gelo na metade 
superior do para-brisa.

 – O sensor de chuva por luz pode 
estar com defeito se a operação in-
termitente do limpador não variar de-
pendendo da quantidade de chuva. Se 
necessário, coloque o interruptor do 
limpador em qualquer posição, exceto 
na posição “AUTO”. Recomendamos 
que você entre em contato com sua 
concessionária SUBARU e tenha o 
sistema seja inspecionado o mais rá-
pido possível.

 – Os limpadores param a operação 
se a temperatura ambiente diminuir 
para −15°C (5°F) ou menos. Os limpa-
dores retomam a operação quando a 
temperatura ambiente aumentar para 
-10°C (14°F) ou mais. Se você precisar 
operar os limpadores abaixo de -15°C 
(5°F), empurre a alavanca de controle 
do limpador para a posição de baixa 
velocidade ou alta velocidade.

 – Os limpadores podem não funcio-
nar se a temperatura ao redor do sen-
sor de luz da chuva for maior que 80°C 
(176°F), pois o sistema não detecta a 
quantidade de gotas de chuva sob es-
sas temperaturas.

 ● Este sistema também é equipado com 
a função de limpador intermitente conec-
tado à velocidade do veículo. Quando o 
veículo para, o intervalo de operação do 
limpador se tornará mais longo em com-
paração ao tempo de direção.

 ● Este sistema pode funcionar mal em 
um local com fortes ondas de rádio ou 
ruído.
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�	Interruptores do limpador e do 
lavador do para-brisa

O limpador funciona somente quando o bo-
tão de ignição está na posição “ON”.

T	Limpadores de para-brisa

302017

Exceto os modelos da Austrália

302018

Modelos da Austrália
/ MIST: Névoa (para uma única limpeza)

/ OFF: DESLIGADA
/ AUTO: Operação automática

/ LO: Baixa velocidade
/ HI: Alta velocidade

Para ligar os limpadores, empurre a ala-
vanca de controle do limpador para baixo. 
Com o interruptor do limpador na posição 
“AUTO”, os limpadores operam automatica-
mente quando o sensor de luz da chuva de-
tecta chuva caindo. O tempo do limpador é 
ajustado automaticamente dependendo da 
quantidade de chuva.
Para desligar os limpadores, retorne a ala-
vanca para a posição “ ”/“OFF”.
Para uma única passada dos limpadores, 
empurre a alavanca para cima. Os limpado-
res funcionam até você soltar a alavanca.

NOTA
O modo de ajuste automático da tempo-
rização do limpador pode ser alterado do 
modo de detecção de chuva para o modo 
conectado à velocidade do veículo. A con-
figuração pode ser alterada por uma con-
cessionária SUBARU. Para mais detalhes, 
recomendamos que você entre em conta-
to com uma concessionária SUBARU.
V	Sensor de chuva por luz

301528

O sensor de chuva por luz está localizado 
no vidro do para-brisa.



3-80 Instrumentos e controles/Alavanca de seta

V	Controle de sensibilidade do 
sensor

302019
1 2

1) Exceto os modelos da Austrália
2) Modelos da Austrália

Gire o mostrador para ajustar a sensibi-
lidade do sensor de chuva por luz para 
o controle do limpador. Gire o mostrador 
para baixo para aumentar a sensibilidade. 
Gire o mostrador para cima para diminuir a 
sensibilidade.

T	Lavador de para-brisa

1

302580

/
1 2

1) Exceto os modelos da Austrália
2) Modelos da Austrália

Para lavar o para-brisa, puxe a alavanca de 
controle do limpador em sua direção. O lí-
quido do lavador espirra até soltar a alavan-
ca. Os limpadores operam enquanto você 
puxa a alavanca.

NOTA
Se o seu veículo estiver equipado com um 
lavador de faróis, puxar a alavanca de con-
trole do limpador por mais de 1 segundo 
também faz com que o lavador de faróis 
funcione quando o interruptor do farol es-
tiver na posição “ ”. Para mais detalhes, 
consulte “Lavador de faróis” F3-82.

304857

Luz de advertência do fluido do lavador do 
para-brisa

NOTA
A luz acende quando o nível do líquido 
do lavador no tanque cair para o limite 
inferior. Se a luz de advertência acender, 
encha o tanque com fluido. Para o pro-
cedimento de reabastecimento, consul-
te “Líquido de lavagem do para-brisa” 
F11-35.
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�	Interruptor do limpador e lava-
dor da janela traseira

302581

/
1 2

1 2

1) Exceto os modelos da Austrália
2) Modelos da Austrália

: Lavador (acompanhado de operação do 
limpador)

/ HI: Contínuo
/ LO: Intermitente

/ OFF: DESLIGADA
: Lavador (acompanhado de operação do 

limpador)

T	Limpador traseiro
Para ligar o limpador traseiro, gire o botão 
para cima.
Para desligar o limpador, retorne o botão 
para a posição “ ”/“OFF”.
Com o interruptor virado para a posição “

”/“LO”, o limpador traseiro funcionará 
intermitentemente em intervalos corres-
pondentes à velocidade do veículo. Nesta 

posição, quando você mover a alavanca de 
câmbio para a posição “R” (reverso), o lim-
pador traseiro alterará para operação con-
tínua. Quando você mover a alavanca de 
câmbio da posição “R” (ré) para outra posi-
ção, o limpador traseiro retornará à opera-
ção intermitente.
Limpador traseiro conectado à marcha à ré:
Mesmo que o interruptor do limpador trasei-
ro esteja na posição “ ”/“OFF”, se o limpa-
dor do para-brisa dianteiro estiver operando 
continuamente, o limpador funcionará inter-
mitentemente quando você mover a alavan-
ca de câmbio para a posição “R” (ré).
O ajuste de fábrica (configuração padrão) 
do limpador traseiro conectado à marcha à 
ré está “operacional”.
Esta configuração pode ser alterada por 
uma concessionária SUBARU. Recomenda-
mos que você consulte sua concessionária 
SUBARU para detalhes.

 CUIDADO
Não fixe nada que perturbe a opera-
ção do limpador traseiro na tampa 
do porta-malas. Isso pode danificar o 
limpador traseiro quando ele estiver 
funcionando.

T	Lavador
Para lavar a janela traseira enquanto o lim-
pador traseiro estiver em operação, gire 
o botão para cima para a posição “ ”. O 

líquido do lavador espirra até soltar o botão.
Para lavar a janela traseira quando o limpa-
dor traseiro não estiver em uso, gire o botão 
para baixo para a posição “ ”. O líquido do 
lavador pulveriza e o limpador funciona até 
que você solte o botão.
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Lavador de farol (se 
equipado)

306508

Se você puxar a alavanca de controle do 
limpador na sua direção e segurá-la por 
mais de 1 segundo com o botão de ignição 
na posição “ON”, o lavador de faróis funcio-
nará junto com o lavador do para-brisa nas 
seguintes condições.

 ● Quando o interruptor de luz estiver 
na posição “ ” (exceto nos modelos da 
Austrália).

 ● Quando o interruptor de luz estiver na 
posição “ ” (modelos da Austrália).

 ● Quando o interruptor de luz está na 
posição “AUTO” e os faróis acendem 
automaticamente.
O lavador de para-brisa para de pulverizar 
o líquido de lavagem assim que você sol-
tar a alavanca de controle do limpador. O 

lavador de faróis borrifa o líquido lavador 
por aproximadamente 1 segundo e depois 
para automaticamente.

 CUIDADO
Não opere a lavador se o tanque de 
líquido do lavador estiver vazio. Isso 
pode causar superaquecimento do mo-
tor do lavador. Verifique o nível do flui-
do do lavador com frequência, como 
em paradas de combustível.

NOTA
Quando a área ao redor da tampa do bico 
do lavador do farol estiver congelada, re-
mova o gelo antes de utilizá-lo.

Espelhos

Sempre verifique se os espelhos internos e 
externos estão ajustados corretamente an-
tes de começar a dirigir.

�	Espelho interno

305310

12

1) Posição normal
2) Posição antirreflexo

Empurre a aba no espelho para uso normal. 
Para reduzir o brilho dos faróis do veículo 
atrás de você, puxe a aba para a posição 
antirreflexo.
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�	Espelho de escurecimento 
automático (se equipado)

 ADVERTÊNCIA
Para garantir a segurança, ajuste sem-
pre os espelhos e opere o interruptor 
antes de dirigir o veículo. Realize a 
operação de desligamento automáti-
co somente quando necessário. Caso 
contrário, um acidente inesperado 
pode ocorrer.

 CUIDADO
 ● Ao limpar o espelho, utilize uma toa-

lha de papel ou material semelhante 
umedecido com limpador de vidro. 
Não borrife o limpador de vidro dire-
tamente no espelho, pois isso pode 
fazer com que o limpador líquido en-
tre na caixa do espelho e danifique 
o espelho.

 ● Os sensores que detectam o brilho 
estão localizados na frente e atrás 
do espelho. Não prenda nenhum ob-
jeto, como um adesivo, nas áreas do 
sensor nem coloque nenhum objeto 
sobre o espelho.

T	Como utilizar o espelho de escureci-
mento automático

304333
1 2 3

1) Indicador de LED
2) Interruptor com escurecimento automático 

on/off
3) Sensor

1. Mova o corpo principal do espelho com 
escurecimento automático e ajuste a posi-
ção para que você possa ver a direção tra-
seira o suficiente.
2. Pressione o botão de liga/desliga de 
escurecimento automático para ativar ou 
desativar a função de escurecimento auto-
mático. Quando a função de escurecimento 
automático estiver ativada, o indicador LED 
acenderá.

NOTA
 ● Os sensores estão localizados na 

frente e atrás do espelho.
 ● Mesmo com o espelho no modo de 

escurecimento automático, a superfície 
do espelho fica brilhante se a alavanca 
de câmbio for deslocada para a posição 
“R”. Isso é para garantir uma boa visibili-
dade traseira durante a reversão.

�	Espelhos externos
T	Espelho convexo

 ADVERTÊNCIA
Os objetos parecem menores em um 
espelho convexo e mais distantes do 
que quando vistos em um espelho pla-
no. Não utilize o espelho convexo para 
avaliar a distância dos veículos atrás 
de você ao mudar de faixa. Utilize o es-
pelho interno (ou olhe para trás) para 
determinar o tamanho real e a distân-
cia dos objetos que você vê no espelho 
convexo.
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T	Interruptor do espelho de controle 
remoto

304882

: Selecione o lado para ajustar
: Controle de direção

Os espelhos de controle remoto operam so-
mente quando o botão de ignição está na 
posição “ON” ou “ACC”.
1. Gire o interruptor de controle para o lado 
que você deseja ajustar. " L" é para o espe-
lho esquerdo, "R" é para o espelho direito.
2. Mova o interruptor de controle na direção 
para a qual você deseja mover o espelho.
3. Retorne o interruptor de controle para 
a posição neutra para evitar operação não 
intencional.
Os espelhos também podem ser ajustados 
manualmente.

NOTA
Para modelos com função de memória:

 ● O espelho externo pode ser ajustado 
por aproximadamente 45 segundos após 
o cumprimento das seguintes condições.

 – O botão de ignição é colocado para 
a posição “OFF”.

 – A porta é destravada utilizando a 
chave de acesso.

 ● O ângulo do espelho externo pode ser 
registrado com o botão “1”, “2” ou cada 
uma das chaves.
Para detalhes, consulte “Função de me-
mória (banco do motorista - se equipa-
do)”  F1-6.
V	Recurso de inclinação em ré (se 

equipado)
Ao recuar o veículo, os espelhos retroviso-
res externos direito e/ou esquerdo virarão 
para baixo automaticamente para propor-
cionar melhor visibilidade traseira.
1. Coloque o botão de ignição para a posi-
ção “ON”.
2. Mova a alavanca de câmbio para a po-
sição “R”.
3. A superfície do espelho externo mover-
-se-á para baixo.
A superfície do espelho externo deverá re-
tornar à sua posição original quando as se-
guintes condições forem atendidas.

 ● Aproximadamente nove segundos após 
a alavanca de câmbio ser movida para qual-
quer posição diferente de R (Ré).

 ● O botão de ignição é colocado para a po-
sição “OFF”.

 ● O veículo está funcionando.

NOTA
 ● O ângulo de inclinação invertido do 

espelho pode ser registrado com o botão 
“1”, “2” ou cada uma das chaves. Para 
detalhes, consulte “Função de memória 
(banco do motorista - se equipado)”  F1-6.

 ● A configuração operacional/não ope-
racional pode ser alterada operando o 
display do painel de instrumentos (LCD 
colorido). Para detalhes, consulte “Con-
figurações de função” F34.

 ● A configuração de fábrica (configura-
ção padrão) para esta função é definida 
como espelho lateral dianteiro do passa-
geiro. A configuração do espelho lateral 
direito e esquerdo/operação do espelho 
lateral dianteiro do passageiro pode ser 
alterada pela concessionária SUBARU. 
Entre em contato sua concessionária 
SUBARU para detalhes.
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 CUIDADO
Pressione o pedal do freio durante o 
ajuste do ângulo de inclinação inverti-
do do espelho.

Para ajustar o ângulo de inclinação invertido 
do espelho, ajuste o espelho externo utili-
zando o interruptor do espelho do controle 
remoto enquanto a inclinação invertida ope-
ra. Para obter detalhes sobre como ajustar 
o ângulo do espelho externo, consulte “In-
terruptor de espelho do controle remoto” 
F3-84.
Função de memória:
O ângulo de inclinação invertido do espelho 
pode ser registrado. Registre a posição com 
o botão “1”, “2” ou cada uma das chaves de 
acesso e recupere a posição.
Para detalhes sobre o registro ou recupera-
ção de uma posição, consulte “Função de 
memória (banco do motorista - se equipa-
do)” F1-6.

NOTA
Se o banco for movido para frente ou 
para trás em 30 mm (1,18 pol.) ou mais, 
a inclinação invertida será movida para a 
posição padrão de fábrica ou para a últi-
ma posição mantida.
Mantenha a última função de posição:
O ângulo de inclinação invertido do espelho 
pode ser ajustado para o último ângulo ajustado.

A função de última posição de espera opera 
quando as seguintes condições são atendidas.

 ● A função de memória não é utilizada.
 ● O banco é movido para frente ou para 

trás 30 mm (1,18 pol.) ou mais.

NOTA
 ● A configuração de fábrica (configura-

ção padrão) para esta função é definida 
como “não-operacional”. Esta configura-
ção pode ser alterada para “operacional” 
nas concessionárias SUBARU. Para mais 
detalhes, entre em contato com uma con-
cessionária SUBARU.

 ● Se a última configuração da função de 
posição for “não-operacional”, a inclina-
ção invertida será movida para a posição 
padrão de fábrica.
T	Interruptor do espelho dobrável 

automático

304969

O interruptor do espelho de dobragem auto-
mática funciona apenas quando o botão de 
ignição está na posição “ON” ou “ACC”.
Para dobrar os espelhos externos, pressio-
ne o interruptor do espelho com dobragem 
automática. Para desdobrar os espelhos, 
pressione o botão novamente.

NOTA
 ● Se os espelhos externos foram opera-

dos (dobrados ou desdobrados) manu-
almente, quando você mudar o botão de 
ignição da posição “OFF” para a posição 
“ACC” ou “ON”, os espelhos externos 
podem ser ajustados automaticamente 
dependendo do status do interruptor do 
espelho de dobragem automática.

 ● Se os espelhos externos foram dobra-
dos manualmente ligeiramente para a fren-
te da posição normal desdobrada, quando 
você mudar o botão de ignição da posição 
“OFF” para a posição “ACC” ou “ON”, os 
espelhos externos podem se inclinar au-
tomaticamente para frente, dependendo 
sobre o estado do interruptor do espelho 
de dobragem automática. Quando isso 
acontecer, pressione o interruptor do espe-
lho com dobragem automática. Com isso, 
os espelhos externos que foram dobrados 
para a posição mais avançada se estende-
rão até a posição desdobrada regularmente 
e, em seguida, dobrarão para trás da manei-
ra usual. Para desdobrar os espelhos exter-
nos, pressione o botão novamente.
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 ● Quando você dobra os espelhos ex-
ternos manualmente, os espelhos podem 
não se desdobrar quando o interruptor é 
pressionado, mesmo que o som de ope-
ração do motor seja ouvido. Quando isso 
acontecer, opere o interruptor do espe-
lho retrovisor novamente.

 ● Quando você desdobra os espelhos ex-
ternos manualmente, os espelhos podem se 
tornar instáveis. Certifique-se de desdobrar 
os espelhos por operação do interruptor. Se 
os espelhos externos ainda estiverem bam-
bos, dobre novamente os espelhos e, em 
seguida, desdobre-os por meio da operação 
do interruptor novamente.

 ● Quando a temperatura está baixa, os 
espelhos externos podem parar durante 
a operação. Pressione o interruptor no-
vamente. Quando os espelhos externos 
não funcionarem operando o interruptor, 
mova os espelhos externos várias vezes 
manualmente. Isso possibilita operá-los 
por operação do interruptor.

 ● Quando você opera o interruptor do 
espelho dobrável automático continu-
amente, ele pode não funcionar. Este 
não é um mau funcionamento. Opere de-
pois de esperar por um curto período de 
tempo.

 ● Os espelhos externos podem ser ope-
rados (dobrados ou desdobrados) manu-
almente por aproximadamente 45 segun-
dos após o cumprimento das seguintes 
condições.

 – O botão de ignição é colocado para 
a posição “OFF”.

 – A porta é destravada utilizando a 
chave de acesso.
V	Função de espelhos de porta do-

bráveis automáticos
Os espelhos são dobrados automaticamen-
te quando o interruptor do retrovisor está 
na posição de abertura do espelho, o bo-
tão de ignição é desligado e as portas são 
travadas.
Os espelhos são desdobrados automati-
camente quando o interruptor do retrovisor 
está na posição de abertura do espelho, o 
botão de ignição é desligado e as portas são 
destravadas.

NOTA
 ● A função do espelhos retrovisores 

elétricos com dobragem não funciona 
quando o interruptor do espelho retrovi-
sor está na posição de desdobramento  
do espelho.

 ● A configuração da função de espelhos 
retrovisores dobráveis   elétricos pode ser 
alterada operando o display do painel de 
instrumentos (LCD colorido). Para deta-
lhes, consulte “Configurações de fun-
ção” F34. A configuração também pode-
rá ser alterada por uma concessionária 
SUBARU. Recomendamos que você en-
tre em contato com a sua concessionária 
SUBARU para detalhes.

Desembaçador e descongelador

1

2

3

301707

1) Desembaçador da janela traseira
2) Desembaçador espelho externo (se 

equipado)
3) Descongelador do limpador de para-brisa 

(se equipado)
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O veículo está equipado com um desem-
baçador do vidro traseiro. Alguns modelos 
também são equipados com um desemba-
çador de espelho externo e/ou um descon-
gelador do limpador de para-brisa. O siste-
ma de desembaçador e descongelador é 
ativado somente quando o botão de ignição 
está na posição “ON”.

304884

1

2

1) Modelos sem desembaçador de espelho 
externo

2) Modelos com desembaçador de espelho 
externo

Para ativar o sistema de desembaçador e des-
congelador, pressione o interruptor de controle 
que está localizado no painel de controle cli-
mático. O desembaçador do vidro traseiro, o 
desembaçador do espelho externo e o descon-
gelador do limpador de para-brisa são ativados 
simultaneamente. A luz indicadora no interrup-
tor de controle acende enquanto o sistema de 
desembaçador e descongelador é ativado.

Para desligá-los, pressione o interruptor de 
controle novamente. Eles também desligam 
quando o botão de ignição é colocado para 
a posição “ACC” ou “OFF”.
O desembaçador e o sistema de degelo serão 
desligados automaticamente após aproxima-
damente 15 minutos. Se a janela traseira e 
os espelhos externos tiverem sido removidos 
e as borrachas das palhetas do para-brisa 
tiverem sido completamente cortadas antes 
disso, pressione o interruptor de controle para 
desligá-las. Se o descongelamento, desem-
baçamento ou degelo não estiverem com-
pletos, você deve pressionar o interruptor de 
controle para ligá-los novamente.
Para modelos com o sistema de contro-
le climático automático, é possível que o 
sistema de desembaçador e descongelador 
seja configurado para o modo de operação 
contínua por uma concessionária SUBA-
RU. Recomendamos que você consulte sua 
concessionária SUBARU para detalhes. 
Além disso, é possível configurar o sistema 
de desembaçador e degelo para o modo de 
operação contínua. Para detalhes, consulte 
“Configuração do veículo” F3-40.

 CUIDADO
 ● Para evitar que a bateria auxiliar de 

12 V seja descarregada, não opere 
o desembaçador e o sistema de de-
gelo continuamente por mais tempo 
do que o necessário.

 ● Não utilize instrumentos afiados ou 
limpador de janelas contendo abra-
sivos para limpar a superfície inter-
na da janela traseira. Eles podem 
danificar os condutores impressos 
na janela.

NOTA
 ● Ligue o descongelador e o sistema de 

degelo se os limpadores estiverem con-
gelados no para-brisa.

 ● Se o para-brisa estiver coberto de 
neve, remova a neve para que o disposi-
tivo de limpeza do limpador de para-brisa 
funcione de maneira eficaz.

 ● Enquanto o descongelador e o siste-
ma de degelo estiverem no modo de ope-
ração contínua:

 – Se a velocidade do veículo perma-
necer a 15 km/h (9 mph) ou mais baixa 
por 15 minutos, o descongelador do 
limpador de para-brisa para de funcio-
nar. Entretanto, o desembaçador do 
vidro traseiro e o desembaçador do 
espelho externo mantêm o funciona-
mento contínuo.

 – Se a tensão da bateria auxiliar de 12 
V cair abaixo do nível permitido, o sis-
tema de descongelamento e descon-
gelamento para de funcionar.
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Volante inclinado/telescópico

 ADVERTÊNCIA
 ● Não ajuste a inclinação do volante/

posição telescópica durante a di-
reção. Isso pode causar perda de 
controle do veículo e resultar em 
ferimentos pessoais.

 ● Se a alavanca não puder ser levan-
tada para a posição fixa, ajuste o 
volante novamente. É perigoso diri-
gir sem travar o volante. Isso pode 
causar perda de controle do veículo 
e resultar em ferimentos pessoais.

2

1
3

304858

1) Ajuste de inclinação
2) Ajuste telescópico
3) Alavanca de travamento de inclinação/

telescópica

1. Ajuste a posição do banco. Consulte 
“Bancos dianteiros” F1-5.
2. Puxe a alavanca de travamento de incli-
nação/telescópica para baixo.
3. Mova o volante para o nível desejado.
4. Puxe a alavanca para cima para travar o 
volante no lugar.
5. Certifique-se de que o volante esteja 
bem travado movendo-o para cima e para 
baixo e para frente e para trás.

Sistema de aquecimento do 
volante (se equipado)

O Sistema de aquecimento do volante aque-
ce o volante a uma temperatura constante.

1

304900

2

3

3

1

1) Interruptor de volante aquecido
2) Luz indicadora
3) Área aquecida

Para ligar o Sistema de aquecimento do vo-
lante, puxe o interruptor do volante aqueci-
do quando o botão de ignição estiver na po-
sição “ON” ou “ACC”. Em seguida, o volante 
será aquecido e a luz indicadora no inter-
ruptor acenderá. Para desligar o Sistema de 
aquecimento do volante, puxe o interruptor 
novamente. Em seguida, a luz indicadora 
será desligada.
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 CUIDADO
 ● Utilize o Sistema de aquecimento 

do volante com o sistema e-BOXER 
em funcionamento. Caso contrário, 
a tensão da bateria auxiliar de 12 V 
pode cair abaixo do nível permitido 
e pode não ser possível iniciar o sis-
tema e-BOXER.

 ● Existe a possibilidade de pessoas 
com pele delicada sofrerem quei-
maduras leves, mesmo em baixas 
temperaturas, se usarem o volante 
aquecido por um longo período de 
tempo. Ao usar o volante aquecido, 
certifique-se sempre de avisar as 
pessoas envolvidas.

 ● Não cubra o volante aquecido com 
um objeto, como uma cobertu-
ra para volante. Isso pode causar 
o superaquecimento do volante 
aquecido.

NOTA
 ● Se a temperatura da superfície do 

volante for de aproximadamente 40°C 
(104°F) ou mais quando o interruptor for 
ligado, a luz indicadora acenderá, mas o 
sistema não aquecerá o volante.

 ● O Sistema de aquecimento do volante 
será desligado automaticamente cerca de 
30 minutos depois que o sistema for ligado.

Buzina

304901

Para soar a buzina, aperte o centro da buzina.
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Controle do ventilador
�	Ventiladores centrais e laterais

402374

Ventiladores centrais

Para ajustar a direção do fluxo de ar, mova 
a aba. Para fechar o ventilador, mova a aba 
totalmente para baixo.

4023961 2

Ventiladores laterais
1) Fechar
2) Abrir

Para ajustar a direção do fluxo, mova a aba.

Painel de controle climático

 ADVERTÊNCIA
 ● A função de resfriamento opera so-

mente quando o sistema e-BOXER 
está em funcionamento.

 ● Não deixe crianças ou adultos que 
normalmente precisariam de ajuda 
de outras pessoas sozinhas em seu 
veículo. Animais domésticos tam-
bém não devem ser deixados sozi-
nhos. Em dias quentes e ensolara-
dos, a temperatura em um veículo 
fechado pode rapidamente tornar-
-se alta o suficiente para causar fe-
rimentos graves ou possivelmente 
fatais a pessoas ou animais.
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�	Tipo A

402361

7

4 5321 6

8910

1) Seletor de controle de temperatura (Consulte 
“Operação de controle climático automático” 
F4-5 e/ou “Controle de temperatura” F4-7.)

2) Botão AUTO (Consulte “Operação de con-
trole climático automático” F4-5.)

3) Botão de ar condicionado (Consulte “Con-
trole do ar condicionado” F4-8.)

4) Botão de seleção de entrada de ar (Consul-
te “Seleção de entrada de ar” F4-8.)

5) Botão “A/C MÁX.” (Consulte “Modo A/C 
Máx.” F4-7.)

6) Botão descongelador (Consulte “Desconge-
lamento” F4-9.)

7) Botão do desembaçador do vidro traseiro e 
botão do desembaçador do espelho externo 
(se equipado) (Consulte “Desembaçador e 
descongelador” F3-86.)

8) Seletor de modo de fluxo de ar (Consulte 
“Seleção do modo de fluxo de ar” F4-6.)

9) Seletor de controle de velocidade do venti-
lador (Consulte “Controle de velocidade do 
ventilador” F4-8.)

10) Botão de LIGA/DESLIGA (Consulte “Ope-
ração de controle climático automático” 
F4-5.)

NOTA
 ● A ilustração à esquerda é um exemplo 

típico dos modelos com volante à esquer-
da. Nos modelos com volante à direita, os 
locais de alguns botões/seletores são di-
ferentes dos exibidos na ilustração.

 ● O tela do controle climático é exibida no 
display multifuncional (LCD colorido). Con-
sulte “Tela de controle climático” F3-44.
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�	Tipo B

403280

4 5321 6

81011 912 7

1) Seletor de controle de temperatura (lado 
esquerdo) (Consulte “Operação de controle 
climático automático” F4-5 e/ou “Controle 
de temperatura” F4-7.)

2) Botão AUTO (Consulte “Operação de con-
trole climático automático” F4-5.)

3) Botão de ar condicionado (Consulte “Con-
trole do ar condicionado” F4-8.)

4) Botão de seleção de entrada de ar (Consul-
te “Seleção de entrada de ar” F4-8.)

5) Botão “A/C MÁX.” (Consulte “Modo A/C 
Máx.” F4-7.)

6) Botão descongelador (Consulte “Desconge-
lamento” F4-9.)

7) Botão do desembaçador do vidro traseiro e 
botão do desembaçador do espelho externo 
(se equipado) (Consulte “Desembaçador e 
descongelador” F3-86.)

8) Seletor de controle de temperatura (lado 
direito) (Consulte “Controle de temperatura” 
F4-7.)

9) Botão SYNC (Consulte “Modo SYNC (tipo 
B)” F4-7.)

10) Seletor de controle de velocidade do venti-
lador (Consulte “Controle de velocidade do 
ventilador” F4-8.)

11) Botão de seleção de modo de fluxo de ar 
(Consulte “Seleção do modo de fluxo de ar” 
F4-6.)

12) Botão de LIGA/DESLIGA (Consulte “Ope-
ração de controle climático automático” 
F4-5.)

NOTA
 ● A ilustração à esquerda é um exemplo 

típico dos modelos com volante à esquer-
da. Nos modelos com volante à direita, os 
locais de alguns botões/seletores são di-
ferentes dos exibidos na ilustração.

 ● O tela do controle climático é exibida 
no display multifuncional (LCD colorido). 
Consulte “Tela de controle climático” 
F3-44.
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Operação de controle climático 
automático

Quando este modo é selecionado, a opera-
ção da velocidade do ventilador, a distribui-
ção do fluxo de ar, o controle da entrada de 
ar e o compressor do condicionador de ar 
são controlados automaticamente. Para ati-
var este modo, realize o seguinte.

NOTA
 ● Opere o sistema de controle climático 

automático quando o sistema e-BOXER 
estiver funcionando.

 ● Mesmo quando o resfriamento não é 
necessário, o compressor do ar condi-
cionado será ligado automaticamente 
se a temperatura estiver definida muito 
abaixo da temperatura atual do ar de sa-
ída. Mesmo neste caso, a luz indicadora 
“A/C” no painel de controle acende.

 ● O ar condicionado pode não operar 
nos seguintes casos:

 – Quando a temperatura da cabine es-
tiver baixa.

 – Quando a temperatura ambiente 
cair para próximo a 0ºC (32ºF)

 ● A faixa de temperatura controlável 
pode variar dependendo das especifica-
ções regionais do veículo.
1. Pressione o botão AUTO. A luz indica-
dora “FULL AUTO” no visor multifuncional 
(LCD colorido) acende.

2. Ajuste a temperatura de preferência uti-
lizando o botão de controle de temperatura.

NOTA
Se você operar qualquer um dos botões 
no painel de controle que não seja o bo-
tão de LIGA/DESLIGA, o botão de desem-
baçador do vidro traseiro, o botão SYNC 
(se equipado) e o(s) seletor(es) de con-
trole de temperatura durante a operação 
do modo FULL AUTO, a luz indicadora 
"FULL" no painel de controle será des-
ligada e a luz indicadora “AUTO” perma-
necerá acesa. Você pode então controlar 
o sistema manualmente conforme dese-
jado utilizando o botão que você ope-
rou. Para alterar o sistema de volta ao 
modo “FULL AUTO”, pressione o botão 
“AUTO”.
Para desligar o sistema de controle climá-
tico, pressione o botão de LIGA/DESLIGA 
(ON/OFF). O estado da seleção da entrada 
de ar será alterado como segue, dependen-
do da configuração quando o sistema de 
controle climático for desligado.

 ● Quando a seleção da entrada de ar esti-
ver no modo “AUTO”, o modo será configu-
rado para entrada de ar externo.

 ● Quando a seleção da entrada de ar esti-
ver no modo “MANUAL”, o modo anterior ao 
desligamento do sistema de controle climá-
tico será mantido.

�	Sensores

1

402397

2

1) Sensor de temperatura de ar interno
2) Sensor solar

O sistema de controle climático automático 
utiliza vários sensores. Esses sensores são 
delicados.
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 Se eles não forem tratados adequadamen-
te e forem danificados, o sistema pode não 
conseguir controlar corretamente a tempe-
ratura interna. Para evitar danificar os sen-
sores, observe as seguintes precauções.

 – Não submeta os sensores a impactos.
 – Mantenha água longe dos sensores.
 – Não cubra os sensores.

Operação de controle climático 
manual
�	Seleção do modo de fluxo de 

ar
Selecione o modo de fluxo de ar utilizando o 
seletor do modo de fluxo de ar (tipo A) ou o bo-
tão de seleção do modo de fluxo de ar (tipo B).
Os modos de fluxo de ar são como segue.

402379

Ventilação: Saída do painel de instrumentos

402456

Ventilação 2: Saídas do painel de instru-
mentos e saídas para os pés

402380

Em dois níveis: Saídas do painel de instru-
mentos e saídas para os pés
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402381

Aquecimento: Saídas para os pés, ambas 
as saídas laterais do painel de instrumentos 
e algumas através das saídas do desemba-
çador do para-brisa (uma pequena quanti-
dade de ar flui para o para-brisa e ambas as 
janelas laterais para evitar o embaçamento).

402382

Aquecimento-desc: Saídas para o des-
congelador do para-brisa, saídas para os 
pés e ambas as saídas laterais do painel de 
instrumentos (Consulte “Descongelamento” 
F4-9.)

�	Modo MAX A/C
Para resfriamento mais rápido, pressione o 
botão A/C MÁX.
Quando o modo A/C MÁX. estiver ligado, 
as seguintes configurações serão alteradas 
automaticamente.

 ● O ar condicionado ligará.
 ● A temperatura será ajustada na mais baixa.
 ● A velocidade do ventilador será ajustada 

na velocidade máxima.
 ● A entrada de ar será ajustada para 

recirculação.
 ● A configuração de modo de fluxo de ar 

será ajustada para o modo de ventilação.
Para desligar o modo A/C MÁX. e retornar 
à configuração anterior, pressione o botão 
A/C MÁX. novamente.

�	Controle de temperatura
Gire o seletor de controle de temperatura para 
definir a temperatura interna de preferência.

NOTA
A faixa de temperatura controlável pode 
variar dependendo das especificações 
regionais do veículo.
T	Modo “SYNC” (tipo B)
Quando o modo SYNC é ativado, as tempe-
raturas do lado do motorista e do passageiro 
são sincronizadas utilizando o seletor de con-
trole de temperatura do lado do motorista.
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Pressione o botão SYNC para ligar o 
modo SYNC. O indicador do botão SYNC 
acenderá.
Pressione o botão SYNC novamente ou gire 
o seletor de controle de temperatura do lado 
do passageiro para cancelar o modo SYNC. 
O indicador do botão SYNC não acenderá. 
Neste caso, o controle de temperatura no 
lado do motorista e do lado do passageiro 
é separado. A temperatura será controlada 
individualmente utilizando os seletores de 
controle de temperatura do motorista e do 
passageiro.

�	Controle da velocidade do 
ventilador

Selecione a velocidade preferida do ventila-
dor girando o seletor de controle da veloci-
dade do ventilador.

�	Controle do ar condicionado
O ar condicionado opera somente quando o 
sistema e-BOXER está em funcionamento.
Pressione o botão do ar condicionado en-
quanto o ventilador estiver em operação 
para ligar o ar condicionado. Quando o ar 
condicionado estiver ligado, a luz indicadora 
“A/C” acende.
Para desligar o ar condicionado, pressione 
o botão novamente.

NOTA
Para um desembaçamento ou desumidi-
ficação eficientes em tempo frio, ligue o 

ar condicionado. Entretanto, se a tempe-
ratura ambiente diminuir para aproxima-
damente 0°C (32°F), o sistema de ar con-
dicionado e desumidificação podem não 
funcionar corretamente.

�	Seleção de entrada de ar
Selecione a entrada de ar pressionando o 
botão de seleção da entrada de ar.

 ● Recirculação:
Quando a luz indicadora do botão de sele-
ção de entrada de ar acende, o ar interior é 
recirculado dentro do veículo. Pressione o 
botão de seleção da entrada de ar para a 
posição ON nos seguintes casos.

 – Ao dirigir em uma estrada empoeirada
 – Quando você deseja que o desempe-

nho de resfriamento aumente (por exem-
plo, em um clima particularmente quente)

 ● Circulação de ar externo:
Quando a luz indicadora do botão de sele-
ção de entrada de ar não acende, o ar ex-
terno é sugado para o compartimento de 
passageiros. Pressione o botão de seleção 
da entrada de ar para a posição OFF nos 
seguintes casos.

 – Quando a estrada não está mais 
empoeirada

 – Quando o interior esfriou a uma tem-
peratura confortável

 CUIDADO
A operação continuada na posição 
ON pode embaçar as janelas Mude 
para a posição OFF assim que as con-
dições externas não estiverem mais 
empoeiradas.

NOTA
 ● Quando a luz indicadora do botão de 

seleção de entrada de ar estiver piscando 
na inicialização do sistema e-BOXER, um 
mau funcionamento pode estar ocorren-
do no sistema elétrico. Recomendamos 
que você entre em contato com a sua 
concessionária SUBARU para inspeção.

 ● A luz indicadora do botão de seleção 
de entrada de ar pode piscar nos casos 
a seguir. Entretanto, isto não indica um 
mau funcionamento.

 – Depois que a bateria auxiliar de 12 V 
for desconectada e reconectada.

 – Quando a tensão da bateria auxiliar 
de 12 V está baixa.

�	Para desligar o sistema de 
controle climático

Para desligar o sistema de controle climá-
tico, pressione o botão de LIGA/DESLIGA 
(ON/OFF).
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Descongelamento

Esta função é selecionada para desconge-
lar ou desumidificar o para-brisa e as jane-
las da porta dianteira.

402383

Para ativar o modo “DEFROST”, pressione o 
botão de descongelamento “ ” ou selecio-
ne a posição “ ” usando o botão de seleção 
do modo de fluxo de ar (tipo A) ou o botão de 
seleção do modo de fluxo de ar (tipo B).

NOTA
 ● Quando “ ” ou “ ” é selecionado, 

o compressor do condicionador de ar 
opera automaticamente para desconge-
lar mais rapidamente o para-brisa. Ao 
mesmo tempo, a seleção da entrada de 
ar é automaticamente configurada para o 
modo de ar externo.

 ● Após descongelar o para-brisa pres-
sionando o botão do descongelador, 
pressionar o botão novamente retorna o 
sistema à configuração selecionada an-
tes de o descongelador ser ativado.

Dicas de operação para 
aquecedor e ar condicionado
�	Limpeza das grades de 

ventilação

403382

1

1) Grade de entrada de ventilação dianteira
Mantenha sempre a grade de entrada da 
ventilação dianteira livre de neve, folhas ou 
outras obstruções para garantir um aqueci-
mento e descongelamento eficientes. Como 
o condensador está localizado na frente do 
radiador, essa área deve ser mantida limpa 
porque o desempenho de resfriamento é 
prejudicado por qualquer acúmulo de inse-
tos e folhas no condensador.
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�	Resfriamento eficiente após 
estacionar sob luz solar direta

Após estacionar sob a luz solar direta, dirija 
com as janelas abertas por alguns minutos 
para permitir que o ar externo circule pelo 
interior aquecido. Isto resulta em resfria-
mento mais rápido pelo ar condicionado. 
Mantenha as janelas fechadas durante o 
funcionamento do ar condicionado para má-
xima eficiência de resfriamento.

�	Circulação de óleo lubrificante 
no circuito de arrefecimento

Opere o compressor do condicionador de ar 
a uma velocidade baixa do motor (em mar-
cha lenta ou baixa velocidade de direção) 
por alguns minutos todo mês fora da esta-
ção para circular o óleo.

�	Verificação do sistema de ar 
condicionado antes do verão

Verifique a unidade de ar condicionado para 
vazamentos de líquido de arrefecimento, 
condições da mangueira e operação ade-
quada a cada primavera. Recomendamos 
que esta verificação seja realizada pela sua 
concessionária SUBARU.

�	Resfriamento e desumidifi-
cação em condições climáti-
cas de alta umidade e baixa 
temperatura

Sob determinadas condições climáticas 

(alta umidade relativa do ar, baixas tempe-
raturas, etc.), uma pequena quantidade de 
emissão de vapor de água das saídas de ar 
pode ser notada. Esta condição é normal e 
não indica nenhum problema com o sistema 
de ar condicionado.

�	Desligamento do compressor 
do ar condicionado quando 
o sistema e-BOXER estiver 
muito carregado

Para melhorar a aceleração e o consumo 
de combustível, o compressor do condicio-
nador de ar é desenvolvido para desligar 
temporariamente durante a operação do ar 
condicionado sempre que o pedal do acele-
rador for totalmente pressionado, como du-
rante uma aceleração rápida ou ao realizar 
uma subida íngreme.

�	Líquido de arrefecimento para 
o seu sistema de controle 
climático

403383

A

B

1

Exemplo de etiqueta de ar condicionado
1) Etiqueta de ar condicionado
A) Nome do líquido de arrefecimento
B) Nome do óleo do compressor
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O seu ar condicionado utiliza refrigerante 
R-1234yf (HFO-1234yf) ou R-134a (HFC-
-134a) inofensivo para a camada de ozônio. 
Verifique a etiqueta do ar condicionado no 
local exibido na ilustração para confirmar 
que tipo de líquido é utilizado em seu veícu-
lo. Recomendamos que você consulte a sua 
concessionária SUBARU para assistência. 
Os reparos necessários como resultado do 
uso do líquido de arrefecimento errado não 
são cobertos pela garantia.

Sistema de filtragem de ar
Substitua o filtro de ar da cabine de acordo 
com o cronograma de manutenção. Consul-
te “Cronograma de manutenção” F11-3. O 
cronograma deve ser seguido para manter 
a capacidade de coleta de poeira do filtro. 
Sob condições extremamente empoeira-
das, o filtro deve ser substituído com mais 
frequência. Recomenda-se que você tenha 
seu filtro verificado ou substituído pela sua 
concessionária SUBARU. Para substituição, 
recomendamos que você utilize apenas um 
kit de filtro de ar genuíno SUBARU.

 CUIDADO
Recomendamos que você entre em 
contato com a sua concessionária SU-
BARU se o seguinte ocorrer, mesmo 
que ainda não seja a hora de trocar o 
filtro:

 – Redução do fluxo de ar através das 
aberturas de ventilação.

 – O para-brisa fica facilmente emba-
çado ou úmido.

NOTA
O filtro pode influenciar o desempenho 
do ar condicionado, aquecedor e des-
congelador se não receber a manutenção 
adequada.

�	Substituindo um filtro de ar da 
cabine

1. Remova o porta-luvas.
(1) Abra o porta-luvas.

NOTA
É recomendável que você tome medidas 
para proteger o console central com fita 
adesiva primeiro, para evitar arranhar o 
console central com o porta-luvas.

402384

(2) Remova o eixo do amortecedor do 
porta-luvas.
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402385

(3) Empurre para dentro as travas locali-
zadas em ambos os lados do porta-luvas 
e puxe o porta-luvas o máximo possível.

402386

(4) Puxe o porta-luvas horizontalmente 
e remova a parte da dobradiça. Ao fa-
zê-lo, tome cuidado para não danificar a 
dobradiça.

402476

2. Remova o filtro de ar da cabine de acor-
do com o seguinte procedimento para evitar 
que o pó no filtro de ar entre na caixa.

(1) Empurre as quatro travas para des-
travar e puxe lentamente o filtro a 1 cm 
(0,4 pol.) da caixa.
(2) Puxe completamente o filtro, incli-
nando suavemente a parte frontal do fil-
tro para baixo.

402477

3. Substitua o filtro de ar da cabine por um 
novo.

 CUIDADO
A marca de seta no filtro deve apontar 
para CIMA.
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402389

4. Reinstale o porta-luvas, e conecta o eixo 
do amortecedor.
5. Feche o porta-luvas.
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Antena
�	Antena do teto

500642

A antena é instalada no teto.

Configuração de áudio

 CUIDADO
 ● Sempre consulte a sua concessio-

nária SUBARU antes de instalar um 
rádio de banda de cidadão ou outro 
dispositivo de transmissão no seu 
veículo. Tais dispositivos podem 
causar o mau funcionamento do 
sistema de controle eletrônico se 
forem instalados incorretamente 
ou se não forem adequados para o 
veículo.

 ● Para evitar que a bateria auxiliar de 
12 V seja descarregada, não deixe 
o sistema audiovisual ligado quan-
do o sistema e-BOXER não estiver 
funcionando.

Se o seu veículo for equipado com um sis-
tema de navegação ou sistema de áudio 
genuíno SUBARU, consulte o Manual do 
Proprietário de navegação/áudio separado 
para detalhes.
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Luz interna

 CUIDADO
Ao sair do veículo, certifique-se de que 
as luzes estejam apagadas para evitar 
a descarga da bateria auxiliar de 12 V.

�	Luzes do mapa

DOOR OFF

601779
1

1) Interruptor de travamento da porta
Para ligar a luz do mapa, aperte a lente.
Para desligá-la, aperte a lente novamente

T	Iluminação automática
Quando o interruptor de travamento da por-
ta estiver na posição “DOOR”, as luzes de 
mapa acendem automaticamente nos se-
guintes casos.

 ● Qualquer uma das portas que não seja a 
tampa do porta-malas está aberta.

 ● As portas são destravadas utilizando 
a função de acesso sem chave. Consulte 
“Travar e destravar segurando a chave de 
acesso” F2-5.

 ● As portas são destravadas utilizando 
o sistema remoto de entrada sem chave. 
Consulte “Sistema remoto de entrada sem 
chave” F2-14.

 ● O interruptor de ignição é girado da posi-
ção “ACC” para a posição “OFF”.

�	Luz de cúpula

1

1 2 3 600786

1) ON
2) DOOR
3) OFF

O interruptor de luz de cúpula tem as se-
guintes posições.
ON: A luz permanece acesa continuamente.
OFF: A luz permanece desligada.
DOOR: A luz de cúpula acende automatica-
mente nos seguintes casos.

 ● Qualquer uma das portas ou a tampa do 
porta-malas estão abertas.

 ● As portas ou a tampa do porta-malas são 
destravadas utilizando a função de acesso 
sem chave. Consulte “Travar e destravar se-
gurando a chave de acesso” F2-5.
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 ● As portas ou a tampa do porta-malas são 
destravadas utilizando o sistema remoto de 
entrada sem chave. Consulte “Sistema re-
moto de entrada sem chave” F2-14.

 ● O interruptor de ignição é girado da posi-
ção “ACC” para a posição “OFF”.

�	Luz da área de carga

601349

1 22

1) DOOR
2) OFF

DOOR: A luz acende quando a tampa do 
porta-malas é aberta. A luz permanece ace-
sa por vários segundos e gradativamente 
apaga após a tampa do porta-malas ser 
fechada.
OFF (desligada): A luz permanece 
desligada.

�	Temporizador de atraso de 
desligamento

As luzes a seguir possuem uma função de 
iluminação automática.

 ● Luz de cúpula
 ● Luz de mapa
 ● Luz da área de carga

Quando o interruptor da luz interna estiver 
na posição “DOOR”, a luz acende e desliga 
automaticamente, dependendo do trava-
mento e destravamento das portas, da aber-
tura e do fechamento das portas, incluindo o 
porta-malas, bem como da posição do inter-
ruptor de ignição.

NOTA
A configuração para o período de tem-
po em que as luzes permanecem acesas 
(temporizador de atraso de desligamen-
to) pode ser alterada por uma conces-
sionária SUBARU. Recomendamos que 
você entre em contato com a sua conces-
sionária SUBARU para detalhes. A con-
figuração pode ser alterada operando o 
display do painel de instrumentos (LCD 
colorido). Para detalhes, consulte “Con-
figuração do veículo” F3-40.

Viseiras

601591

Para bloquear o brilho, abaixe as viseiras. 
Para utilizar a viseira em uma janela lateral, 
abaixe-a e mova-a para o lado.

�	Espelho interno
 CUIDADO

Mantenha a tampa do espelho interno 
fechada enquanto o carro estiver sen-
do dirigido para evitar cegueira pelo 
reflexo.
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601682

Para utilizar o espelho interno, abaixe a vi-
seira e abra a tampa do espelho interno.

�	Espelho interno com luz (se 
equipado)

 CUIDADO
Mantenha a tampa do espelho interno 
fechada enquanto o carro estiver sendo 
dirigido para evitar ser distraído pela luz.

601237

Para utilizar o espelho interno, abaixe a vi-
seira e abra a tampa do espelho interno. A 
luz ao lado do espelho interno acende quan-
do a tampa do espelho é aberta.

NOTA
O uso da luz do espelho de cortesia por 
um longo período de tempo enquanto o 
sistema e-BOXER não está funcionando 
pode causar descarga da bateria auxiliar 
de 12 V.

Compartimento de 
armazenamento

 CUIDADO
 ● Sempre mantenha o compartimento 

de armazenamento fechado ao di-
rigir, para reduzir o risco de lesões 
em caso de paradas repentinas ou 
de um acidente.

 ● Não guarde latas de spray, recipien-
tes com líquidos inflamáveis   ou cor-
rosivos ou quaisquer outros itens 
perigosos no compartimento de 
armazenamento.

�	Porta-luvas

601695

Para abrir o porta-luvas, puxe a alça. Para fe-
chá-lo, empurre a tampa com firmeza para cima.
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�	Console central
A caixa do console central fornece um espa-
ço de armazenamento.

601696

1

2

1) Porta-cartão
2) Suporte (smartphone, cartão, etc.)

A parte superior do console pode ser utiliza-
da como apoio para braço.

�	Porta-copos
 CUIDADO

 ● Não pegue um copo no suporte de 
copos nem coloque um copo no 
suporte enquanto estiver dirigindo, 
pois isso pode distraí-lo e causar 
um acidente.

 ● Tome cuidado para evitar derrama-
mentos. Bebidas, se quentes, po-
dem queimar você e/ou seus pas-
sageiros. As bebidas derramadas 
também podem danificar estofados, 
carpetes ou equipamentos de áudio.

T	Porta-copos do passageiro dianteiro

601697

Um porta-copos duplo está embutido no 
console.

NOTA
 ● O formato do porta-copo do passagei-

ro pode ser ligeiramente diferente depen-
dendo do modelo.

 ● Com o divisor retirado (se equipado), 
o porta-copos pode ser utilizado como 
uma caixa de armazenamento.
T	Porta-copos do passageiro traseiro

 CUIDADO
Quando um copo no porta-copos do 
passageiro traseiro contiver uma bebi-
da, não dobre o encosto do banco trasei-
ro. Caso contrário, a bebida pode derra-
mar e, se a bebida estiver quente, pode 
queimar você e/ou seus passageiros.

601757

Um porta-copos duplo está embutido no 
apoio para braço.
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�	Porta-garrafas
 CUIDADO

 ● Não pegue uma garrafa no porta-
-garrafas nem coloque uma garrafa 
no suporte enquanto estiver dirigin-
do, pois isso pode distraí-lo e cau-
sar um acidente.

 ● Ao colocar uma bebida em um por-
ta-garrafas, verifique se ela está 
tampada. Caso contrário, a bebida 
pode derramar ao abrir/fechar a por-
ta ou ao dirigir e, se a bebida esti-
ver quente, pode queimar você e/ou 
seus passageiros.

601743

O porta-garrafas equipado em cada porta 
pode ser utilizado para armazenar garrafas 
de bebidas e outros itens.

Tomadas de energia 
auxiliares

602110

Tomada de energia abaixo do controle de 
temperatura

601699

Tomada de energia no console central
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A energia elétrica (12 V DC) da bateria au-
xiliar de 12 V está disponível em qualquer 
uma das tomadas quando o interruptor de 
ignição está na posição “ACC” ou “ON”.
Você pode utilizar um aparelho elétrico co-
nectando-o a uma tomada.
A potência máxima de um aparelho que 
pode ser conectado é de 120 W.

 CUIDADO
 ● Não tente utilizar um isqueiro nas 

tomadas de energia auxiliares.
 ● Não coloque objetos estranhos, 

especialmente de metal, tais como 
moedas ou papel alumínio, na to-
mada de energia auxiliar. Isso pode 
causar um curto-circuito. Sempre 
coloque a tampa nas tomadas de 
energia auxiliares quando estas não 
estiverem em uso.

 ● Utilize apenas aparelhos elétricos 
desenvolvidos para 12 V DC.
A potência nominal máxima de um 
aparelho que pode ser conectado é 
de 120 W. Não utilize um aparelho 
que exceda a potência indicada para 
cada tomada.

 ● Ao utilizar aparelhos conectados 
a duas tomadas simultaneamente, 
a energia total consumida por eles 
não deve exceder 120 W. Sobrecar-
regar a tomada de energia auxiliar 
pode causar um curto-circuito. Não 
utilize adaptadores duplos ou mais 
de um aparelho elétrico.

 ● Se o plugue do seu aparelho elétrico 
estiver frouxo ou apertado demais 
para a tomada de energia auxiliar, 
isso poderá resultar em mau con-
tato ou emperramento do plugue. 
Utilize apenas plugues que se en-
caixem corretamente.

 ● O uso de um aparelho elétrico na 
tomada de energia auxiliar por um 
longo período de tempo enquanto o 
sistema e-BOXER não está funcio-
nando pode causar a descarga da 
bateria auxiliar de 12 V.

 ● Antes de dirigir seu veículo, certifi-
que-se de que o plugue e o cabo do 
seu aparelho elétrico não interfiram 
nas suas mudanças de marcha e 
operação dos pedais do acelerador 
e do freio. Caso isso aconteça, não 
utilize o aparelho elétrico ao dirigir.

601700

NOTA
Quando a tampa do console central es-
tiver fechada, uma abertura permanece 
entre o console central e a tampa para 
permitir a utilização da tomada de ener-
gia no console central. Passe o cabo do 
aparelho elétrico por essa abertura.

�	Isqueiro (se equipado)
Um isqueiro pode ser instalado no lugar de 
uma tomada de energia auxiliar. O conjunto 
de isqueiro está disponível na sua conces-
sionária SUBARU.
O isqueiro funciona apenas quando o inter-
ruptor de ignição está na posição “ON” ou 
“ACC”.
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Para utilizar o isqueiro, pressione o botão e 
espere alguns instantes. Ele aparecerá au-
tomaticamente quando estiver pronto para 
uso.

 ADVERTÊNCIA
Para evitar queimaduras, nunca segu-
re o isqueiro pela extremidade com o 
elemento de aquecimento. Isso pode 
resultar em ferimentos e também pode 
danificar o elemento de aquecimento.

 CUIDADO
 ● Não segure o isqueiro apertado, 

porque ele irá superaquecer.
 ● Não utilize plugues de isqueiro não 

genuínos na tomada. Isso pode cau-
sar curto-circuito e superaqueci-
mento, resultando em incêndio.

 ● Se a tomada for utilizada para um 
acessório plug-in, como um telefo-
ne celular, isso pode danificar a par-
te do mecanismo interno da tomada 
que faz com que um plugue de is-
queiro “pule” após o seu elemento 
mais leve ser   aquecido. 

Portanto, não coloque um plugue de 
isqueiro em uma tomada que tenha 
sido utilizada, nem mesmo uma vez, 
para alimentar um acessório plug-
-in. Isso pode fazer com que o plu-
gue grude e superaqueça, criando 
um possível risco de incêndio.

Fonte de energia USB

 CUIDADO
 ● A especificação de um terminal 

USB que pode ser usado é o Atype. 
Se uma especificação diferente de 
terminal estiver conectada, a fonte 
de alimentação ou o carregamento 
pode não ser possível, ou o disposi-
tivo pode funcionar incorretamente.

 ● Há um risco de um dispositivo 
conectado apresentar mau fun-
cionamento ou os dados serem 
danificados. A conexão de um dis-
positivo deve ser realizada sob sua 
responsabilidade.

 ● Para evitar um choque elétrico ou 
mau funcionamento, observe as se-
guintes precauções.

 – Não conecte um hub USB.
 – Não insira nenhum metal ou ou-

tro objeto estranho no terminal 
USB.

 – Não derrame água ou outro líqui-
do no terminal USB.

 ● Tome cuidado para não puxar o 
cabo conectado. Isso pode que-
brar o terminal USB e o dispositivo 
conectado.
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 ● Se um dispositivo for conectado 
por um longo período com o siste-
ma e-BOXER desligado, a bateria 
auxiliar de 12 V poderá descarregar. 
Mesmo quando o sistema e-BOXER 
estiver funcionando, recomenda-
mos que você não conecte um dis-
positivo por um tempo desnecessa-
riamente longo.

 ● Não conecte um dispositivo com 
defeito. Isso pode causar risco de 
fumaça e incêndio.

NOTA
 ● A fonte de alimentação de energia 

USB é desenvolvida para fornecer uma 
potência nominal máxima de DC 5 V/1 A 
ou DC 5 V/2.1 A. Antes de conectar um 
dispositivo, leia o manual de instruções 
do dispositivo e verifique se esta espe-
cificação da saída é suportada pelo dis-
positivo ou não. Se um dispositivo que 
requer energia além da classificação 
máxima estiver conectado, a fonte de ali-
mentação ou o carregamento pode não 
ser possível. Mesmo que o carregamento 
possa ser concluído, o tempo necessário 
para o carregamento pode ser maior do 
que quando o carregador original para 
esse dispositivo é utilizado.

 ● Dependendo do dispositivo, o car-
regamento pode ser possível somente 
quando um cabo especial for utilizado. 
Neste caso, certifique-se de conectar o 

dispositivo utilizando o cabo especial.
 ● Quando um dispositivo que se comu-

nica com um PC é conectado, a fonte de 
alimentação ou o carregamento pode 
não ser possível.

 ● Ao conectar um dispositivo para car-
regamento, desconecte o dispositivo 
imediatamente após a conclusão do 
carregamento.

�	Como utilizar a fonte de ali-
mentação USB

Utilize o terminal USB para usar ou carregar 
um dispositivo eletrônico.
Quando o interruptor de ignição estiver na 
posição “ACC” ou “ON”, a energia pode ser 
fornecida ao dispositivo eletrônico. Até DC 5 
V pode ser fornecido de cada terminal.

601964

Fonte de alimentação USB tipo 1 terminal 
do banco dianteiro

 – DC 5 V/1 A
 – Dispositivos de áudio podem ser conec-

tados e utilizados.
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Fonte de alimentação USB tipo 2 terminal 
do banco dianteiro

 – DC 5 V/2.1 A*
 – Dispositivos de áudio podem ser conec-

tados e utilizados.
*: A eletricidade disponível dos dois terminais 

USB é de no máximo 4,2 A.

601745

Fonte de alimentação USB do console
 – DC 5 V/2.1 A*
 – Somente função de fonte de alimentação

*: A eletricidade disponível dos dois terminais 
USB é de no máximo 4,2 A.

Cinzeiro (se equipado)

 CUIDADO
 ● Não utilize cinzeiros como recipien-

tes de lixo ou deixe um cigarro ace-
so em um cinzeiro. Isso pode causar 
um incêndio.

 ● Sempre apague fósforos e cigarros 
antes de colocá-los no cinzeiro e 
depois feche o cinzeiro com segu-
rança. Se você mantiver o cinzeiro 
aberto, o fogo do cigarro pode se 
espalhar para outro cigarro e provo-
car um incêndio.

 ● Não coloque material inflamável no 
cinzeiro.

 ● Não deixe um monte de pontas de 
cigarro no cinzeiro.

601270

O cinzeiro portátil pode ser instalado em 
cada porta-copos ou porta-garrafas. Para 
os locais dos porta-copos, consulte “Porta-
-copos” F6-5. Para os locais dos porta-gar-
rafas, consulte “Porta-garrafas” F6-6.
Ao utilizar o cinzeiro, abra a tampa do cin-
zeiro. Feche totalmente a tampa após utili-
zar o cinzeiro para ajudar a reduzir a fumaça 
residual.

NOTA
Partículas de cinza e tabaco se acumu-
lam em torno das dobradiças da tampa 
interna do cinzeiro. Limpe-os utilizando 
uma escova de dentes ou outro objeto 
com extremidade estreita.



Equipamentos internos/Tapete de piso 6-11

Tapete de piso

600481

 CUIDADO
Se o tapete do piso deslizar para a 
frente e atrapalhar o movimento dos 
pedais durante a direção, isso poderá 
causar um acidente. Observe as se-
guintes precauções para evitar que o 
tapete escorregue para frente.

 ● Certifique-se de utilizar um tapete 
genuíno SUBARU ou equivalente 
desenvolvido com ilhós nos locais 
corretos.

 ● Certifique-se de que o tapete do mo-
torista esteja posicionado em seu 
local adequado e esteja corretamen-
te preso em seus retentores.

 ● Não utilize mais de um tapete.

 ● Modelos com volante à esquerda:

601287

Pinos de retenção estão localizados no piso 
do lado do motorista.
O tapete do motorista deve ser devidamente 
protegido usando os anéis embutidos, posi-
cionando os anéis sobre os pinos e empur-
rando-os para baixo.

 ● Modelos com volante à direita:

2

601768

1

1) Primeiro, posicione os anéis sobre os reten-
tores e empurre-os para baixo.

2) Em seguida, gire os retentores 90 graus 
para fixar o tapete.

Os retentores estão localizados no piso do 
lado do motorista.
O tapete deve ser devidamente protegido 
utilizando os anéis embutidos conforme exi-
bido na ilustração.
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Alça de segurança

602006

1

1) Alça de segurança

A alça de segurança serve para segurar e 
apoiar o corpo dos passageiros quando eles 
estiverem no banco e o veículo estiver em 
movimento.

 ADVERTÊNCIA
Não segure na alça de segurança ao se 
levantar do banco. Segurar e puxar a 
alça de segurança de maneira errada 
pode quebrar a alça e possivelmente 
causar ferimentos.

 CUIDADO
Não prenda objetos pesados na alça de 
segurança. Isso pode quebrá-la e dani-
ficar o objeto.

Gancho para casaco

601190

Um gancho para casaco é preso na alça de 
segurança do passageiro traseiro.

601189
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 ADVERTÊNCIA
Obedeça às seguintes instruções.

 ● Não pendure cabides ou outros 
objetos duros ou pontiagudos nos 
ganchos para casaco. Pendure rou-
pas diretamente nos ganchos para 
casaco sem utilizar cabides.

 ● Antes de pendurar roupas nos gan-
chos para casaco, certifique-se de 
que não há objetos pontiagudos 
nos bolsos.

Se estas instruções forem ignoradas, 
o seguinte pode ocorrer em paradas 
repentinas ou em uma colisão.

 ● Ferimentos graves pelos itens arre-
messados pela cabine

 ● Acionamento incorreto do airbag de 
cortina SRS

 CUIDADO
Nunca pendure algo no gancho que 
possa obstruir a visão do motorista ou 
que possa causar ferimentos em pa-
radas repentinas ou em uma colisão. 
Além disso, não pendure itens no gan-
cho para casaco que pesem 5 kg (11 
libras) ou mais.

Gancho para sacolas de 
compras

 CUIDADO
Não pendure itens no gancho para saco-
las de compras que pesem 3 kg (6 libras) 
ou mais.

600755

Um gancho para sacolas de compras é pre-
so em cada lado da área de carga.

Cobertura da área de carga
A cobertura da área de carga é fornecida 
para cobrir a área de carga e proteger seu 
conteúdo da luz solar direta. Esta tampa 
é destacável para dar espaço para carga 
adicional.

�	Utilizando a cobertura

601360

Para estender a tampa, puxe a extremidade 
da tampa para fora da caixa e, em seguida, 
insira seus ganchos nas travas, conforme 
exibido. Para rebobiná-la, solte-a das travas 
e ela será rebobinada automaticamente. 
Você deve segurar a tampa e guiá-la de vol-
ta para o compartimento da tampa enquanto 
ela estiver sendo rebobinada.
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 ADVERTÊNCIA
Não coloque nada sobre a tampa esten-
dida. Colocar peso excessivo na tampa 
estendida pode quebrá-la e um objeto na 
tampa pode cair para a frente no caso de 
uma parada repentina ou colisão. Isso 
pode causar ferimentos graves.

 CUIDADO
Tenha cuidado para não arranhar a 
porta traseira enquanto estende e re-
bobina a tampa. Arranhões nos apoios 
podem causar vazamento de gás dos 
apoios, o que pode resultar em sua in-
capacidade de manter a tampa do por-
ta-malas aberta.

�	Para remover a caixa da tampa
1. Rebobine a tampa.

601361

2. Empurre a caixa da tampa para o lado 
direito e encurte-a.
3. Tire-a do retentor.

�	Acondicionamento da cober-
tura da área de carga

A cobertura da área de carga pode ser ar-
rumada sob o piso de carga da seguinte 
maneira.

601414

1. Levante e dobre a extremidade traseira 
da placa do piso de carga.
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601415

2. Guarde a caixa da tampa na extremidade 
da área de carga.

601416

3. Coloque a placa de piso de carga de vol-
ta enquanto pendura duas tiras de retenção 
nos ganchos que estão localizados na pare-
de traseira da área de carga.

�	Para instalar a caixa da tampa
A extremidade direita da cobertura da área 
de carga é uma estrutura deslizante.

601947

1. Insira a extremidade direita da tampa na 
parte recuada com a marca da seta voltada 
para cima.
2. Prenda a caixa da tampa com segurança 
e insira a extremidade esquerda da tampa 
na parte recuada.

Ganchos de fixação de carga

602108

A área de carga é equipada com dois ou 
quatro ganchos de fixação para que a carga 
possa ser presa com uma rede de carga ou 
cordas.
Ao utilizar os ganchos de fixação dian-
teiros, solte-os das reentrâncias de 
armazenamento.

 CUIDADO
Os ganchos de fixação de carga são 
desenvolvidos apenas para prender 
carga leve. Nunca tente prender cargas 
que excedam a capacidade dos gan-
chos. A capacidade máxima de carga é 
de 10 kg (22 libras) por gancho.
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Monitor de Visão Frontal (se 
equipado)

602112

A imagem da câmera fixada dentro da gra-
de frontal é exibida no display multifuncional 
(LCD colorido). Isto elimina pontos cegos e 
permite que o motorista verifique a direção 
adiante de ambos os lados.

 ADVERTÊNCIA
 ● Nunca confie apenas no Monitor de 

Visão Frontal ao dirigir o veículo. A 
imagem na tela do monitor pode ser 
diferente da situação real. 

Se você dirigir o veículo visualizan-
do apenas a imagem do monitor, 
poderá ocorrer uma colisão ou um 
acidente inesperado. Ao dirigir o 
veículo, verifique sempre o trânsi-
to em torno do veículo diretamente 
com seus olhos e os espelhos.

 ● Sempre dirija o veículo como você 
faria sem o Monitor de Visão Frontal.

 ● Não use o Monitor de Visão Frontal 
nas seguintes situações.

 – Você está dirigindo em uma es-
trada de terra ou em uma estrada 
coberta de neve.

 – A câmera está com defeito (por 
exemplo, a lente ou o suporte 
está quebrado).

 ● Se a temperatura exterior for bai-
xa, o monitor pode ficar escuro ou 
a imagem pode ficar fraca. Em par-
ticular, a imagem de um objeto em 
movimento pode ser distorcida ou 
desaparecer da tela. Você deve sem-
pre verificar o trânsito ao redor do 
veículo diretamente com seus olhos 
ao dirigi-lo.

�	Como acessar o Monitor de 
Visão Frontal

602063

1

1) Interruptor de monitor “VIEW”
Para mudar para a tela da câmera, execu-
te uma das seguintes operações quando o 
botão de ignição estiver na posição “ACC” 
ou “ON”.

 ● Pressione o interruptor de monitor VIEW.
 ● Mude a alavanca de seleção para a posi-

ção “R” e depois mude para a outra posição 
“P” quando a função de travamento de ré 
estiver ativada.*1
*1: A função de travamento de ré pode ser ativada 

ou desativada. Consulte “Configuração do 
link de mudança da câmera” F3-57.
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�	Como cancelar o Monitor de 
Visão Frontal

T	Cancelamento manual
 ● Pressione o interruptor de monitor VIEW 

novamente.
 ● Pressione o botão INFO no volante.

T	Cancelamento automático
Se alguma das seguintes condições for 
atendida, o Monitor de Visão Frontal será 
cancelado automaticamente.
Depois de acessar o Monitor de Visão 
Frontal pressionando o interruptor de 
monitor VIEW:

 ● Aproximadamente 3 minutos se passa-
ram desde a última operação.

 ● A velocidade do veículo torna-se 20 km/h 
(12,5 mph) ou mais.

 ● A alavanca de câmbio é alterada para a 
posição “P”.

 ● O freio de estacionamento é aplicado.
*: O Monitor de Visão Frontal pode ser ativado 

quando pressionar o botão de monitor VIEW, 
independentemente da velocidade do veículo.

*: Quando o Monitor de Visão Frontal é ativado a 
velocidades superiores a 20 km/h (12,5 mph), 
para cancelar o Monitor de Visão Frontal, a ve-
locidade do veículo precisa ser reduzida para 
menos de 20 km/h (12,5 mph) e depois aumen-
tada para mais de 20 km/h (12,5 mph).

Depois de acessar o Monitor de Visão 
Frontal utilizando a alavanca de câmbio:

 ● Mova a alavanca de câmbio para a po-
sição “P”.

 ● A velocidade do veículo torna-se 8 km/h 
(5 mph) ou mais.

 ● Aproximadamente 9 segundos se passa-
ram desde a última operação.

 ● O freio de estacionamento é aplicado.

�	Como ajustar o contraste e 
brilho do display

O contraste e brilho do display da vista fron-
tal do monitor pode ser ajustado. Para de-
talhes, consulte “Configurações da Câmera” 
F3-56

�	Faixa de imagem na tela

601766

1

2

A

B

2

A) Cruzamento de trânsito com visibilidade 
fraca

B) Estacionamento de frente para uma parede
1) Faixa de imagem exibida
2) Obstáculos (por exemplo, edifícios, cercas 

ou outros veículos)
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 ADVERTÊNCIA
Como o alcance da imagem capturada 
pela câmera é limitado, sempre verifique 
o trânsito ao redor do veículo diretamen-
te com seus olhos ao dirigir o veículo.

NOTA
 ● O alcance da imagem exibida pode di-

ferir dependendo do status do veículo ou 
do status da superfície da estrada.

 ● Como o sistema Monitor de Visão Fron-
tal utiliza uma lente especialmente desen-
volvida, o senso de distância na imagem 
exibida é diferente da distância real.

 ● A imagem da câmera pode ser difícil 
de visualizar nas seguintes situações. 
Este não é um mau funcionamento.

 – Lugar escuro (à noite)
 – Temperatura alta ou baixa ao redor 

da lente
 – Lentes de contato de água ou em 

alta umidade (tempo chuvoso)
 – Há materiais estranhos (como lama) 

ao redor da câmera.
 – Raio de luz solar ou farol brilha dire-

tamente contra a lente da câmera.
 ● Sob uma luz artificial, como uma lâm-

pada fluorescente, lâmpada de vapor de 
sódio ou lâmpada de mercúrio, a parte 
iluminada pode parecer trêmula (fenôme-
no de tremulação).

 ● Enquanto o display tiver esfriado, 
a imagem pode deixar marcas ou ficar 
mais escura do que o normal, causando 
dificuldade na visualização da tela. Verifi-
que sempre o trânsito em torno do veícu-
lo diretamente com seus olhos ao dirigir 
o veículo.

 ● Os incidentes a seguir não devem ser 
considerados um defeito.

 – A lente da câmera pode ficar emba-
çada quando a umidade estiver alta 
em um dia chuvoso.

 – A luz de um veículo ou edifício lo-
calizado à frente pode ser refletida 
contra a imagem da câmera durante a 
direção à noite.

 – Em um local escuro ou durante a 
direção noturna, a imagem da câmara 
pode ser ajustada para tornar os ruí-
dos menos visíveis. Portanto, a ima-
gem pode parecer uma imagem mo-
nocromática ou as cores da imagem 
podem diferir das cores reais. A ima-
gem da câmera pode ser deteriorada 
em relação à nitidez no centro e nos 
quatro cantos da tela. Este não é um 
mau funcionamento.

�	Linha-guia

601959

21

Modelos de direção à esquerda

601936

21

Modelos de direção à direita
1) Linha-guia
2) Mensagem de advertência
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A linha-guia que indica a largura e a extre-
midade dianteira do seu veículo é exibida no 
display.

�	Manuseio da câmera
 CUIDADO

Observe as seguintes instruções. Caso 
contrário, o sistema pode funcionar 
incorretamente.

 ● Não aplique nenhum impacto forte 
à câmera, como batê-la ou acertar 
nela com um objeto. O ângulo de fi-
xação pode mudar.

 ● A unidade da câmera é uma estru-
tura à prova d'água. Não tente re-
mover, desmontar ou modificar a 
unidade.

 ● Não esfregue com força ou pula a 
lente da câmera com uma escova 
dura ou compostos abrasivos. A 
lente pode estar riscada, resultando 
em um efeito adverso na imagem da 
câmera.

 ● A lente da câmera é feita de vidro ou 
plástico. Não permita que qualquer 
solvente orgânico, cera corporal, 
removedor de película de óleo ou 
agente de revestimento de vidro 
seja fixado na superfície da len-
te. Se algum ficar preso, remova-o 
imediatamente.

 ● Não exponha a lente da câmera a 
qualquer mudança repentina de 
temperatura, por exemplo, pulveri-
zando água quente em climas frios.

 ● Não aplique o jato de água de uma 
lavadora de alta pressão na câmera 
ou na área ao redor ao limpar o veí-
culo. O impacto da forte pressão da 
água pode fazer com que a câmera 
se solte. Além disso, a água pode 
entrar dentro da câmera e causar 
um mau funcionamento.

 ● Se a câmera for exposta a qualquer 
impacto, isso pode causar mau 
funcionamento da câmera. Tenha a 
câmera inspecionada pela sua con-
cessionária SUBARU o mais rápido 
possível.

 ● Não utilize um limpador a vapor em 
nenhuma circunstância. Alguns ti-
pos de limpadores a vapor injetam 
vapor quente.

 ● A superfície da câmera pode ser da-
nificada por uma pedra voando.

NOTA
Se a lente da câmera estiver contamina-
da, nenhuma imagem nítida estará dispo-
nível. Quando a câmera estiver contami-
nada com gotas de água, neve ou lama, 
lave-a com água e limpe a umidade com 
um pano macio. Se estiver muito sujo, 
lave com um detergente neutro.
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Monitor de Visão Lateral (se 
equipado)

601934
1

1) Câmera
A imagem da câmera fixada na parte infe-
rior do espelho externo esquerdo ou direito 
é exibida no visor multifuncional. Isto elimi-
na pontos cegos e permite que o motorista 
verifique a direção para a frente do lado do 
passageiro da frente.

 ADVERTÊNCIA
 ● Sempre verifique a segurança nas 

direções para a frente e para a direi-
ta/esquerda com os olhos enquanto 
dirige o veículo.

 ● Em razão da característica da lente 
da câmera, a imagem de uma pes-
soa ou objeto na tela é diferente da 
visão real em termos de posição e 
distância.

 ● Não coloque muita confiança no sis-
tema Monitor de Visão Lateral. Dirija 
o veículo com cuidado e como faria 
com um veículo sem o Monitor de 
Visão Lateral.

 ● Nunca confie apenas no Monitor de 
Visão Lateral ao dirigir o veículo. A 
imagem na tela do monitor pode ser 
diferente da situação real. Se você 
dirigir o veículo visualizando ape-
nas a imagem do monitor, poderá 
ocorrer uma colisão ou um acidente 
inesperado. Ao dirigir o veículo, ve-
rifique sempre a segurança em tor-
no do veículo diretamente com seus 
olhos e os espelhos.

 ● Não use o Monitor de Visão Lateral 
nas seguintes situações.

 – Os espelhos externos estão 
retraídos.

 – A porta do lado do passageiro 
não está totalmente fechada.

 ● Se a temperatura exterior for baixa, 
o monitor pode ficar escuro ou a 
imagem pode ficar fraca.

Em particular, a imagem de um ob-
jeto em movimento pode ser distor-
cida ou desaparecer da tela. Você 
deve sempre verificar a segurança 
ao redor do veículo diretamente 
com seus olhos ao dirigi-lo.

�	Como abrir o Monitor de Visão 
Lateral

1

602063

1

1) Interruptor de monitor “VIEW”
Quando o interruptor de ignição estiver na 
posição “ACC” ou “ON”, realize as seguin-
tes operações para mudar para a tela da 
câmera.

 ● Pressione o interruptor de monitor 
VIEW.*1
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 ● Ajuste a alavanca de câmbio para a posi-
ção “R” quando a função debloqueio inverso 
está ativada.*2

*1: Quando o display multifuncional exibir outras 
telas além da tela básica, ele não alternará 
para a imagem da câmera.

*2: A função de travamento de ré pode ser ativada 
ou desativada. Consulte “Configuração do link 
de mudança da câmera” F3-57.

�	Como cancelar o Monitor de 
Visão Lateral

T	Quando o Monitor de Visão Lateral 
é ativado usando o interruptor de 
monitor VIEW
V	Cancelamento manual do Monitor 

de Visão Lateral
 ● Pressione o interruptor de monitor VIEW 

novamente.
 ● Pressione o botão INFO no volante.

V	Cancelamento automático do Mon-
itor de Visão Lateral

Se alguma das seguintes condições for 
atendida, o Monitor de Visão Lateral será 
cancelado automaticamente.

 ● Aproximadamente 3 minutos se passa-
ram desde a última operação.

 ● A velocidade do veículo torna-se 20 km/h 
(12,5 mph) ou mais.

 ● A alavanca de câmbio é alterada para a 
posição “P”.

 ● O freio de estacionamento é aplicado.
*: O Monitor de Visão Lateral pode ser ativado 

quando pressionar o interruptor de monitor 
VIEW, independentemente da velocidade do 
veículo.

*: Quando o Monitor de Visão Lateral é ativado a 
velocidades superiores a 20 km/h (12,5 mph), 
para cancelar o Monitor de Visão Lateral, a 
velocidade do veículo precisa ser reduzida 
para menos de 20 km/h (12,5 mph) e depois 
aumentada para mais de 20 km/h (12,5 mph).

T	Quando a imagem é alterada sobre o 
uso da função de bloqueio reverso
V	Cancelamento manual do Monitor 

de Visão Lateral
Pressione o interruptor de monitor VIEW 
novamente.

V	Cancelamento automático do Mon-
itor de Visão Lateral

Se alguma das seguintes condições for 
atendida, o Monitor de Visão Lateral será 
cancelado automaticamente.

 ● O freio de estacionamento é aplicado.
 ● A velocidade do veículo torna-se 8 km/h 

(5 mph) ou mais.
 ● A alavanca de câmbio é alterada da posi-

ção “R” para a posição “P”.
 ● Aproximadamente 9 segundos se pas-

saram desde a alteração da alavanca de 
câmbio da posição “R” para uma posição 
diferente da posição “P”.

�	Como ajustar o contraste e 
brilho do display

O contraste e brilho do display da vista lateral 
do monitor pode ser ajustado. Para detalhes, 
consulte “Configurações da Câmera” F3-56
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�	Faixa de imagem na tela

601678

Faixa de imagem exibida

 ADVERTÊNCIA
Como o alcance da imagem capturada 
pela câmera é limitado, sempre verifi-
que a segurança ao redor do veículo 
diretamente com seus olhos ao dirigir 
o veículo.

NOTA
 ● O alcance da imagem exibida pode di-

ferir dependendo do status do veículo ou 
do status da superfície da estrada.

 ● Como o sistema Monitor de Visão La-
teral utiliza uma lente especialmente de-
senvolvida, o senso de distância na ima-
gem exibida é diferente da distância real.

 ● A imagem da câmera pode ser difícil 
de visualizar nas seguintes situações. 
Este não é um mau funcionamento.

 – Em lugares escuros (à noite)
 – Em temperatura alta ou baixa ao re-

dor da lente
 – Quando a água entra em contato 

com a lente ou em alta umidade (tem-
po chuvoso)

 – Há materiais estranhos (como lama) 
ao redor da câmera.

 – Raio de luz solar ou farol brilha dire-
tamente contra a lente da câmera.

 ● Sob uma luz artificial, como uma lâm-
pada fluorescente, lâmpada de vapor de 
sódio ou lâmpada de mercúrio, a parte 

iluminada pode parecer trêmula (fenôme-
no de tremulação).

 ● Enquanto o display tiver esfriado, 
a imagem pode deixar marcas ou ficar 
mais escura do que o normal, causando 
dificuldade na visualização da tela. Veri-
fique sempre a segurança em torno do 
veículo diretamente com seus olhos ao 
dirigir o veículo.

 ● Os incidentes a seguir não devem ser 
considerados um defeito.

 – A lente da câmera pode ficar emba-
çada quando a umidade estiver alta 
em um dia chuvoso.

 – A luz de um veículo ou edifício lo-
calizado à frente pode ser refletida 
contra a imagem da câmera durante a 
direção à noite.

 – Em um local escuro ou durante a 
direção noturna, a imagem da câmara 
pode ser ajustada para tornar os ruí-
dos menos visíveis. Portanto, a ima-
gem pode parecer uma imagem mo-
nocromática ou as cores da imagem 
podem diferir das cores reais. A ima-
gem da câmera pode ser deteriorada 
em relação à nitidez no centro e nos 
quatro cantos da tela. Este não é um 
mau funcionamento.
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�	Linhas-guia

601679

1

3

2

1) A linha da frente do veículo
2) A linha do centro do pneu dianteiro
3) A linha do lado do veículo

Linhas-guia que indicam a largura e a ex-
tremidade dianteira do veículo são exibidas 
no monitor.

 ● A linha da frente do veículo:
A linha mostra a parte dianteira do veículo.

 ● A linha do centro do pneu dianteiro:
A linha indica o centro do pneu dianteiro.

 ● A linha do lado do veículo:
A linha mostra a largura do veículo, incluin-
do os espelhos externos.

NOTA
A luz indicadora de seta pode se sobre-
por à linha do lado do veículo. Este não é 
um mau funcionamento.

�	Manuseio da câmera
 CUIDADO

Observe as seguintes instruções. Caso 
contrário, o sistema pode funcionar 
incorretamente.

 ● Não aplique nenhum impacto forte 
à câmera, como batê-la ou acertar 
nela com um objeto. O ângulo de fi-
xação pode mudar.

 ● A unidade da câmera é uma estru-
tura à prova d'água. Não tente re-
mover, desmontar ou modificar a 
unidade.

 ● Não esfregue com força ou pula a 
lente da câmera com uma escova 
dura ou compostos abrasivos. A 
lente pode estar riscada, resultando 
em um efeito adverso na imagem da 
câmera.

 ● A lente da câmera é feita de vidro ou 
plástico. Não permita que qualquer 
solvente orgânico, cera corporal, 
removedor de película de óleo ou 
agente de revestimento de vidro 
seja fixado na superfície da len-
te. Se algum ficar preso, remova-o 
imediatamente.

 ● Não exponha a lente da câmera a 
qualquer mudança repentina de 
temperatura, por exemplo, pulveri-
zando água quente em climas frios.

 ● Não aplique o jato de água de uma 
lavadora de alta pressão na câmera 
ou na área ao redor ao limpar o veí-
culo. O impacto da forte pressão da 
água pode fazer com que a câmera 
se solte. Além disso, a água pode 
entrar dentro da câmera e causar 
um mau funcionamento.

 ● Se a câmera for exposta a qualquer 
impacto, isso pode causar mau 
funcionamento da câmera. Tenha a 
câmera inspecionada pela sua con-
cessionária SUBARU o mais rápido 
possível.

 ● Não utilize um limpador a vapor em 
nenhuma circunstância. Alguns ti-
pos de limpadores a vapor injetam 
vapor quente.

 ● A superfície da câmera pode ser da-
nificada por uma pedra voando.

NOTA
Se a lente da câmera estiver contami-
nada, nenhuma imagem nítida estará 
disponível.
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Quando a câmera estiver contaminada 
com gotas de água, neve ou lama, lave-
-a com água e limpe a umidade com um 
pano macio. Se estiver muito sujo, lave 
com um detergente neutro.

Câmera de visão traseira

Consulte o Manual do Proprietário de áudio/
navegação separada.
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Combustível
�	Requisitos de combustível

 CUIDADO
 ● O uso de um combustível de baixa 

qualidade ou o uso de um aditivo de 
combustível inadequado pode cau-
sar danos ao motor e/ou sistema de 
combustível.

 ● Não deixe o combustível vazar nas 
superfícies externas do veículo. 
Como o combustível pode danificar 
a tinta, limpe rapidamente qualquer 
combustível derramado. Os danos à 
pintura causados   pelo combustível 
derramado não são cobertos pela 
garantia limitada da SUBARU.

 ● O gargalo do tubo do tanque de 
combustível foi desenvolvido para 
aceitar apenas um bocal de enchi-
mento de gasolina sem chumbo. 
Em hipótese alguma a gasolina com 
chumbo deve ser utilizada, porque 
danificará o sistema de controle de 
emissões e poderá prejudicar a diri-
gibilidade e a economia de combus-
tível. Além disso, isso pode aumen-
tar os custos de manutenção.

T	Para outras áreas
V	Tipo de combustível

Somente gasolina sem chumbo.

V	Número de Octanagem por Pesqui-
sa Requerido (RON)

95 ou superior é recomendada.
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Se gasolina sem chumbo com uma classifi-
cação de octanagem de 95 ou superior não 
estiver disponível, pode-se utilizar gasolina 
sem chumbo com classificação de octana-
gem de 90 ou superior.

V	Uso de gasolina misturada com etanol
A SUBARU permite o uso de gasolina mis-
turada com etanol se o teor de etanol for de 
até 27%. Certifique-se de que o etanol mis-
turado com gasolina a ser utilizado tenha 
um Número de Octanagem por Pesquisa 
que segue o acima.

�	Tampa do tanque de com-
bustível e cobertura

T	Locais da tampa do tanque de com-
bustível e da alavanca de liberação 
da tampa

701928

Tampa do tanque de combustível

701929

Alavanca de liberação da tampa do tanque de 
combustível

T	Reabastecimento
Apenas uma pessoa deve estar envolvi-
da no reabastecimento. Não permita que 
outras pessoas se aproximem da área do 
veículo perto do tubo de abastecimento de 
combustível enquanto o reabastecimento 
estiver em andamento.
Certifique-se de observar quaisquer outras 
precauções postadas no posto de gasolina.
1. Pare o veículo e gire o botão de ignição 
para a posição “OFF” e desligue todos os 
outros componentes elétricos.

NOTA
Quando o botão de ignição é colocado na 
posição “OFF”, o sistema e-BOXER irá 
parar e a luz indicadora READY do siste-
ma e-BOXER se apagará.

2. Para abrir a tampa do tanque de combus-
tível, puxe a alavanca de liberação da tam-
pa do tanque de combustível para cima. A 
alavanca fica no piso do banco do motorista.

 ADVERTÊNCIA
Antes de abrir a tampa do tanque de 
combustível, primeiro toque na carro-
ceria do veículo ou em uma parte de 
metal da bomba de combustível ou 
objeto semelhante para descarregar 
qualquer eletricidade estática que pos-
sa estar presente em seu corpo. Se seu 
corpo estiver carregando uma carga 
eletrostática, existe a possibilidade de 
que uma faísca elétrica possa inflamar 
o combustível, o que poderia queimar 
você. Para evitar a aquisição de uma 
nova carga elétrica estática, não volte 
a entrar no veículo enquanto o reabas-
tecimento estiver em andamento.
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701743

1
2

1) Abrir
2) Fechar

3. Retire a tampa do tanque de combustível 
girando-a lentamente no sentido anti-horário.

 ADVERTÊNCIA
 ● O vapor de combustível é altamen-

te inflamável. Antes de reabastecer, 
sempre primeiro desligue o sistema 
e-BOXER e feche todas as portas e 
janelas do veículo. Certifique-se de 
que não haja cigarros acesos, cha-
mas abertas ou faíscas elétricas na 
área adjacente. Apenas manuseie 
combustível ao ar livre. Limpe ra-
pidamente qualquer combustível 
derramado.

 ● Ao abrir a tampa, segure-a firmemente 
e gire-a lentamente no sentido anti-
-horário. Não remova a tampa rapida-
mente. O combustível pode estar sob 
pressão e sair do gargalo do tanque 
de combustível, especialmente em cli-
mas quentes. Se você ouvir um som 
de assobio enquanto estiver removen-
do a tampa, espere que o som pare e, 
em seguida, abra lentamente a tampa 
para evitar que o combustível seja ex-
pelido e crie um risco de incêndio.

701742

4. Coloque a tampa do bocal do tanque de 
combustível no suporte da tampa, dentro da 
tampa do tanque de combustível.

 ADVERTÊNCIA
 ● Ao reabastecer, insira o bocal de 

combustível firmemente no tubo de 
abastecimento de combustível. Se o 
bocal for levantado ou não estiver 
totalmente inserido, seu mecanismo 
de parada automática poderá não 
funcionar, causando o transborda-
mento do tanque e criando risco de 
incêndio.

 ● Pare de reabastecer quando o me-
canismo de parada automática no 
bocal de combustível for ativado. Se 
você continuar a adicionar combus-
tível, mudanças de temperatura ou 
outras condições podem fazer com 
que o combustível transborde do 
tanque e crie um risco de incêndio.

5. Pare de encher o tanque após a bomba 
do tanque de combustível parar automatica-
mente. Não adicione mais combustível.
6. Coloque a tampa de volta, gire-a no sen-
tido horário até ouvir um clique. Certifique-
-se de não prender o tirante sob a tampa 
enquanto aperta.

 CUIDADO
Certifique-se de que a tampa esteja 
apertada até ouvir um clique para evi-
tar derramamento de combustível em 
caso de acidente.
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7. Feche a tampa do tanque de combustível 
completamente.

 CUIDADO
Se derramar algum combustível na su-
perfície pintada, lave-a imediatamente. 
Caso contrário, a superfície pintada 
pode ser danificada.

NOTA
Você verá o sinal “ ” no indicador de 
combustível. Isso indica que a tampa do 
depósito de combustível está localizada 
no lado direito do veículo.

 CUIDADO
 ● Nunca adicione agentes de lim-

peza ao tanque de combustível. A 
adição de um agente de limpeza 
pode causar danos ao sistema de 
combustível.

 ● Depois de reabastecer, gire a tam-
pa no sentido horário até ouvir um 
clique para garantir que esteja to-
talmente apertada. Se a tampa não 
estiver bem apertada, o combustí-
vel pode vazar enquanto o veículo 
estiver sendo dirigido ou ocorrer 
derramamento de combustível em 
caso de acidente, criando um risco 
de incêndio.

 ● Não deixe o combustível vazar nas 
superfícies externas do veículo. 
Como o combustível pode danificar 
a tinta, limpe rapidamente qualquer 
combustível derramado. Os danos à 
pintura causados   pelo combustível 
derramado não são cobertos pela 
garantia limitada da SUBARU.

 ● Recomendamos que utilize sempre 
uma tampa do tanque de combustí-
vel genuína SUBARU. Se você utili-
zar a tampa errada, ela pode não en-
caixar ou ter ventilação adequada, e 
o tanque de combustível e o sistema 
de controle de emissão podem ser 
danificados. Também poderia levar 
a derramamento de combustível e 
incêndio.

 ● Imediatamente coloque combustí-
vel no tanque sempre que a luz de 
advertência de baixo combustível 
acender. Falhas no motor como re-
sultado de um tanque vazio podem 
causar danos ao motor. Continuar 
a operar seu veículo com um nível 
de combustível extremamente baixo 
pode resultar em desempenho redu-
zido do motor.

Preparando-se para dirigir
Você deve executar as seguintes verifica-
ções e ajustes todos os dias antes de co-
meçar a dirigir.
1. Verifique se todas as janelas, espelhos e 
luzes estão limpas e desobstruídas.
2. Verifique a aparência e condição dos 
pneus. Além disso, verifique os pneus quan-
to ao enchimento correto.
3. Procure por baixo do veículo por qual-
quer sinal de vazamento e verifique se não 
há nenhum animal pequeno embaixo do 
veículo.
4. Verifique se nenhum animal pequeno en-
tra no compartimento do motor.
5. Verifique se o capô e a tampa do porta-
-malas estão totalmente fechados.
6. Verifique o ajuste do banco.
7. Verifique o ajuste dos espelhos internos 
e externos.
8. Afivele seu cinto de segurança. Verifique 
se os seus passageiros afivelam os cintos 
de segurança.
9. Verifique o funcionamento das luzes in-
dicadoras e de advertência quando o botão 
de ignição estiver na posição “ON”.
10. Verifique os medidores, o indicador e as 
luzes de advertência depois de iniciar o sis-
tema e-BOXER.
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 CUIDADO
Prender pequenos animais no venti-
lador de arrefecimento e correias do 
motor pode resultar em mau funcio-
namento. Verifique se nenhum animal 
pequeno entra no compartimento do 
motor e está sob o veículo antes de ini-
ciar o sistema e-BOXER.

NOTA
 ● O óleo do motor, o líquido de arre-

fecimento do motor, o fluido de freio, o 
líquido de lavagem e outros níveis de 
fluido devem ser verificados diariamen-
te, semanalmente ou com paradas de 
combustível.

 ● Antes de rebocar um trailer, consulte 
“Reboque de trailer” F8-17.

Inicialização e parada do 
sistema e-BOXER
A principal fonte de energia deste veículo 
é o motor. O motor elétrico suporta o mo-
tor. Quando o motor der partida, o sistema 
e-BOXER dará partida.
Assim que entrar no veículo com a chave de 
acesso, a alimentação pode ser ligado e o 
sistema e-BOXER pode ser iniciado.

�	Precauções de segurança
Consulte “Precauções de segurança” F2-2.

�	Faixa de operação para o 
sistema de partida por botão

Consulte “Faixa de operação para o sistema 
de partida por botão” F3-4.

�	Precauções gerais ao iniciar o 
sistema e-BOXER

 ADVERTÊNCIA
 ● Nunca inicie o sistema e-BOXER de 

fora do veículo. Isso pode resultar 
em um acidente.

 ● Não deixe o sistema e-BOXER liga-
do em locais com pouca ventilação, 
como em uma garagem e em am-
bientes fechados. O gás de exaustão 
pode entrar no veículo ou dentro de 
casa, e isso pode resultar em envene-
namento por monóxido de carbono.

 ● Não ligue o sistema e-BOXER perto 
de folhagem seca, papel ou outras 
substâncias inflamáveis. O tubo de 
exaustão e as emissões de exaus-
tão podem criar um risco de incên-
dio a altas temperaturas.

 CUIDADO
 ● Se o sistema e-BOXER for parado 

durante a direção, o catalisador 
pode superaquecer e queimar.

 ● Ao ligar o sistema e-BOXER, certi-
fique-se de se sentar no banco do 
motorista.

 ● Se a luz indicadora READY do sis-
tema e-BOXER não acender mesmo 
após a partida do motor, solicite a 
inspeção do veículo em uma con-
cessionária SUBARU.

NOTA
 ● Evite corridas rápidas e acelerações 

rápidas imediatamente após o sistema 
e-BOXER ser iniciado.
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 ● Por um curto período de tempo após 
o sistema e-BOXER ser iniciado, a velo-
cidade do motor é mantida alta. Quando 
o aquecimento é concluído, a velocidade 
do motor diminui automaticamente.

 ● Em raras ocasiões, pode ser difícil ini-
ciar o sistema e-BOXER dependendo do 
combustível e da condição de uso (direção 
repetida de uma distância em que o sistema 
e-BOXER não aqueceu o suficiente). Nesse 
caso, é recomendável que você mude para 
uma marca diferente de combustível.

 ● Em raras ocasiões, detonação transi-
tória pode ser ouvida do motor quando o 
acelerador é operado rapidamente, como 
uma partida rápida e uma aceleração rá-
pida. Este não é um mau funcionamento.

 ● O sistema e-BOXER é iniciado mais fa-
cilmente quando os faróis, o ar condicio-
nado e o desembaçador do vidro traseiro 
estão desligados.

 ● Não mova a alavanca de câmbio en-
quanto o motor de partida estiver girando.

 ● O sistema e-BOXER pode não iniciar 
imediatamente após o terminal da bate-
ria auxiliar de 12 V ter sido reconectado 
ao substituir a bateria auxiliar de 12 V, 
etc. Neste caso, coloque o botão de ig-
nição na posição "ON" e ligue o sistema 
e-BOXER depois de ter passado mais de 
10 segundos. A marcha lenta pode ser 
instável imediatamente após o sistema 
e-BOXER ter iniciado, mas isso não é um 
mau funcionamento.

 ● A energia restante da bateria de alta 
tensão pode diminuir quando o sistema 
e-BOXER for interrompido durante a noi-
te em um estado em que esteja suficien-
temente carregado. No entanto, isso é 
resultado da auto descarga da bateria de 
alta tensão e não é um defeito.

 ● Se o pedal do acelerador for pressio-
nado enquanto o veículo estiver parado, 
a rotação do motor não aumentará para 
uma alta taxa de rotação.

 ● Você não pode reiniciar o sistema 
e-BOXER imediatamente após girar o 
botão de ignição para a posição “OFF” 
enquanto o motor foi desligado automa-
ticamente. Nesse caso, espere alguns 
segundos e execute o procedimento de 
inicialização.

 ● Quando você não consegue iniciar o 
sistema e-BOXER, confirme se a luz in-
dicadora de segurança acende. Se a luz 
indicadora acender, execute o procedi-
mento descrito em “Imobilizador” F2-13.

�	Iniciando o sistema e-BOXER
 ADVERTÊNCIA

Se o indicador no botão de ignição pis-
car em verde após o sistema e-BOXER 
ter iniciado, nunca dirija o veículo.

O volante ainda está travado e isso 
pode resultar em um acidente. Para 
liberar a trava da direção, pressione o 
botão de ignição novamente enquanto 
move o volante para a direita e para a 
esquerda e pressione o pedal do freio.

 CUIDADO
 ● Quando o indicador de operação no 

botão de ignição estiver piscando 
em laranja, pode haver um mau fun-
cionamento do veículo. Recomen-
damos que você entre em contato 
com uma concessionária SUBARU 
imediatamente.

 ● Não continue a pressionar o botão 
de ignição por mais de 10 segundos. 
Isso pode causar um mau funciona-
mento. Se o sistema e-BOXER não 
iniciar, pare de pressionar o botão de 
ignição. Ao invés disso, pressione o 
botão de ignição sem pressionar o 
pedal do freio para alterar o status de 
energia para “OFF”. Aguarde 10 se-
gundos e pressione o botão de igni-
ção para iniciar o sistema e-BOXER.
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 ● Após a inicialização do sistema 
e-BOXER, a rotação do motor será 
mantida alta até que a luz indicado-
ra de temperatura baixa do líquido 
de arrefecimento apague. Consulte 
“Luz indicadora de baixa tempera-
tura do líquido de arrefecimento/luz 
de advertência de alta temperatura 
do líquido de arrefecimento” F3-14.

NOTA
 ● Por um curto período de tempo após 

o sistema e-BOXER ser iniciado, a velo-
cidade do motor é mantida alta. Quando 
o aquecimento é concluído, a velocidade 
do motor diminui automaticamente.

 ● Quando o botão de ignição é pres-
sionado enquanto pressiona o pedal do 
freio, o motor de partida funciona por 
no máximo 10 segundos e depois de 
ligar o motor, o motor de partida para 
automaticamente.

 ● Quando o botão de ignição é pres-
sionado enquanto pressiona o pedal de 
freio, o sistema e-BOXER pode ser ligado 
independentemente do status de energia.

 ● Se a luz indicadora do imobilizador 
acender quando você tentar iniciar o sis-
tema e-BOXER, mas o sistema e-BOXER 
não ligar, pressione o botão de ignição 
para desligar a alimentação e tente ini-
ciar o sistema e-BOXER novamente.

 ● Se o sistema e-BOXER não iniciar, 

pressione o botão de ignição sem pres-
sionar o pedal do freio para desligar a ali-
mentação. Em seguida, enquanto pres-
siona o pedal do freio com mais força, 
pressione o botão de ignição.

 ● Os procedimentos de inicialização do 
sistema e-BOXER podem não funcionar 
dependendo das condições das ondas 
de rádio ao redor do veículo. Nesse caso, 
consulte “Iniciando o sistema e-BOXER” 
F9-25.

 ● Se a bateria auxiliar de 12 V estiver 
descarregada, a direção não pode ser 
destravada. Carregue a bateria auxiliar 
de 12 V.

 ● Não mova a alavanca de câmbio 
enquanto o motor de partida estiver 
girando.
1

1
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1

2

1) Indicador de operação
2) Botão de ignição

Quando o botão de ignição é pressionado 
enquanto pressiona o pedal do freio, o siste-
ma e-BOXER será iniciado. O procedimento 
de inicialização do sistema e-BOXER é o 
seguinte.
1. Pegue a chave de acesso e sente-se no 
banco do motorista.
2. Aplique o freio de estacionamento.
3. Certifique-se de que a alavanca de câm-
bio esteja na posição “P" O sistema e-BO-
XER também pode iniciar quando a alavanca 
de câmbio estiver na posição “N”, porém, por 
razões de segurança, inicie na posição “P”.
4. Pressione o pedal do freio até que o indi-
cador de operação no botão de ignição fique 
verde.
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Ao dar a partida com a alavanca de câmbio 
na posição “N”, o indicador não fica verde.
5. Enquanto pressiona o pedal do freio, 
pressione o botão de ignição.
Quando o sistema e-BOXER for iniciado, a 
luz indicadora READY do sistema e-BOXER 
no painel de instrumentos acenderá.

NOTA
 ● Enquanto pressiona o botão da ala-

vanca de câmbio, o indicador no botão 
de ignição não ficará verde mesmo quan-
do a alavanca de câmbio estiver na po-
sição “P”. 

 ● Caso o sistema e-BOXER não inicie 
pelo procedimento normal de inicializa-
ção do sistema e-BOXER, mova a alavan-
ca de câmbio para a posição “P” e mude 
a alimentação para “ACC”. Pressione o 
pedal do freio e pressione o botão de igni-
ção por pelo menos 15 segundos. O mo-
tor pode ligar. Use este procedimento de 
inicialização do sistema e-BOXER apenas 
em caso de emergência.

 ● Quando o sistema e-BOXER não é ini-
ciado, o pedal do freio pode ficar rígido. 
Nesse caso, pressione o pedal do freio 
com mais força do que o normal. Verifi-
que se o indicador de operação no botão 
de ignição do botão fica verde e pressio-
ne o botão de ignição para iniciar o siste-
ma e-BOXER.

�	Parando o sistema e-BOXER
1. Pare o veículo completamente.
2. Mova a alavanca de câmbio para a po-
sição “P”.
3. Pressione o botão de ignição. O sistema 
e-BOXER irá parar e a alimentação será co-
locada em “OFF”.

 ADVERTÊNCIA
 ● Não toque no botão de ignição du-

rante a direção.
Quando o botão de ignição é ope-
rado da seguinte forma, o sistema 
e-BOXER irá parar.

 – O interruptor é pressionado e 
mantido por 3 segundos ou mais.

 – O interruptor é pressionado bre-
vemente 3 vezes ou mais em 
sucessão. 

Quando o sistema e-BOXER para, 
o servo-freio não funcionará. Uma 
maior pressão do pé será necessá-
ria no pedal do freio.
O sistema de direção assistida 
também não funcionará. Uma força 
maior será necessária para dirigir, e 
isso pode resultar em um acidente.

 ● Se o sistema e-BOXER parar durante 
a direção, não opere o botão de igni-
ção ou abra qualquer uma das por-
tas até que o veículo seja parado em 
um local seguro. É perigoso porque 
a trava da direção pode ser ativada. 
Pare o veículo em um local seguro 
e recomendamos que você entre em 
contato imediatamente com uma con-
cessionária da SUBARU.

 CUIDADO
 ● Não pare o sistema e-BOXER enquan-

to a alavanca de câmbio estiver em 
uma posição diferente da posição “P”.

 ● Se o sistema e-BOXER for parado 
enquanto a alavanca de câmbio es-
tiver em uma posição diferente da 
posição “P”, a energia estará em 
“ACC”. Se o veículo for deixado 
nesta condição, a bateria auxiliar de 
12 V poderá descarregar.

NOTA
Embora você possa parar o sistema 
e-BOXER operando o botão de ignição, 
não pare o sistema e-BOXER durante a 
direção, exceto em caso de emergência.
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�	Quando a chave de acesso 
não funciona corretamente

Consulte “Chave de acesso - se a chave de 
acesso não funcionar corretamente” F9-23.

�	Travamento de direção
Depois de parar o sistema e-BOXER e abrir 
qualquer porta, incluindo o porta-malas, o 
volante será travado devido à função de tra-
vamento da direção.
Quando o sistema e-BOXER for reini-
ciado, a trava da direção será liberada 
automaticamente.

T	Quando a trava de direção não pode 
ser liberada

304877

1

2

1) Indicador de operação
2) Botão de ignição

Quando você não puder reiniciar o sistema 
e-BOXER devido ao bloqueio da direção, 
verifique o status do indicador de operação 
e execute as seguintes etapas.

V	Indicador de operação piscando 
em verde

1. Verifique se a alavanca de câmbio está 
na posição “P”.
2. Pressione o pedal do freio e mantenha.
3. Pressione o botão de ignição ao apertar 
o volante para a esquerda e para a direita.

V	Indicador de operação piscando 
em laranja

Pode haver um mau funcionamento na 
função de trava de direção. Recomen-
damos que você entre em contato com a 
concessionária SUBARU mais próxima 
imediatamente.

Transmissão continuamente 
variável
A transmissão continuamente variável é 
controlada eletronicamente e fornece um 
número infinito de velocidades de avanço e 
1 de velocidade em ré.

 ADVERTÊNCIA
Não mude da posição “P” ou “N” para 
a posição “D” ou “R” enquanto pres-
siona o pedal do acelerador. Isso pode 
fazer com que o veículo se incline para 
frente ou para trás.

 CUIDADO
 ● Observe as seguintes precauções. 

Caso contrário, a transmissão pode 
ser danificada.

 – Mude para a posição “P” ou “R” 
somente após o veículo ter para-
do completamente.

 – Não mude da posição “D” para 
a posição “R” ou vice-versa 
até que o veículo tenha parado 
completamente.
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 ● Não force o motor por mais de 5 se-
gundos em qualquer posição, exce-
to na posição “N” ou “P” quando o 
freio for aplicado ou quando forem 
utilizados calços nas rodas. Isso 
pode causar o superaquecimento 
do fluido da transmissão.

 ● Nunca mova o veículo da seguin-
te maneira. Isso pode resultar em 
um acidente inesperado ou mau 
funcionamento.

 – Movendo-se para trás por inércia 
com a alavanca de câmbio ajus-
tada em uma posição de direção 
para a frente.

 – Avançando pela inércia com a ala-
vanca de câmbio na posição “R”.

 ● Ao estacionar o veículo, primeiro 
aplique com segurança o freio de 
estacionamento e, em seguida, co-
loque a alavanca de câmbio na posi-
ção “P”. Não estacione o veículo por 
um longo tempo com a alavanca de 
câmbio em qualquer outra posição, 
pois isso pode resultar em uma ba-
teria auxiliar de 12 V descarregada.

NOTA
 ● Quando a temperatura do líquido de 

arrefecimento do motor ainda estiver 
baixa, a transmissão aumentará a mar-
cha para velocidades mais altas do que 
quando a temperatura do líquido de 

arrefecimento for suficientemente alta 
para reduzir o tempo de aquecimento e 
melhorar a dirigibilidade. A temporização 
do câmbio de marchas mudará automa-
ticamente para o tempo normal após o 
aquecimento do motor.

 ● Imediatamente após a substituição do 
fluido de transmissão, você pode sen-
tir a operação de transmissão um tanto 
incomum. Isso resulta da invalidação 
de dados que o computador de bordo 
coletou e armazenou na memória para 
permitir que a transmissão se desloque 
nos momentos mais apropriados para a 
condição atual de seu veículo. O deslo-
camento otimizado será restaurado à me-
dida que o veículo continuar a rodar por 
algum tempo.

 ● Ao dirigir um veículo equipado com 
CVT em condições de carga pesada con-
tínua, como rebocar um trailer ou subir 
uma ladeira íngreme e comprida, a velo-
cidade do motor ou a velocidade do veí-
culo podem ser automaticamente reduzi-
das. Este não é um mau funcionamento. 
Este fenômeno resulta da função de con-
trole do motor mantendo o desempenho 
de resfriamento do veículo. O motor e a 
velocidade do veículo retornarão a uma 
velocidade normal quando o motor for 
capaz de manter o desempenho ideal de 
resfriamento depois que a carga pesada 
diminuir. Dirigir sob carga pesada deve 
ser feito com extremo cuidado. Não tente 

passar um veículo na frente ao dirigir em 
uma ladeira íngreme enquanto estiver 
rebocando.

 ● A transmissão continuamente variável 
é um sistema tipo corrente que fornece 
eficiência de transmissão superior para 
máxima economia de combustível. Às 
vezes, dependendo das condições de 
direção variáveis, pode ouvir-se um som 
do funcionamento da corrente, que é a 
característica deste tipo de sistema.

�	Alavanca de câmbio

701785

1

1) Botão da alavanca de câmbio
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: Com o pedal do freio acionado, mude en-
quanto pressiona o botão da alavanca de 
câmbio.

: Mudança enquanto pressiona o botão da 
alavanca de câmbio.

: Mudança sem pressionar o botão da ala-
vanca de câmbio.

A alavanca de câmbio tem quatro posições, “P”, 
“R”, “N”, “D” e também possui uma porta “M”.

NOTA
Em alguns modelos, para proteger o mo-
tor enquanto a alavanca de câmbio es-
tiver na posição “P” ou “N”, o motor é 
controlado de modo que a velocidade do 
motor não fique muito alta, mesmo que 
o pedal do acelerador esteja pressionado 
com força.

T	P (Estacionar)
Esta posição serve para estacionar o veícu-
lo e iniciar o sistema e-BOXER. Nesta po-
sição, a transmissão é bloqueada mecani-
camente para impedir que o veículo circule 
livremente.
Quando você estacionar o veículo, primei-
ro aplique o freio de estacionamento, de-
pois mude para a posição “P”. Não segure 
o veículo apenas com o atrito mecânico da 
transmissão.
Para mudar a alavanca de câmbio da posi-
ção “P” para qualquer outra posição, você 
deve pressionar o pedal do freio totalmente 
e então mover a alavanca de câmbio. Isso 
evita que o veículo oscile quando for ligado.

T	R (Ré)
Esta posição é para dar ré no veículo. Para 
mudar da posição “N” para “R”, pare o ve-
ículo completamente e depois mova a ala-
vanca para a posição “R” enquanto pressio-
na o botão da alavanca de câmbio.
Quando o botão de ignição for pressionado 
para a posição “ACC”, o movimento da ala-
vanca de câmbio da posição “N” para “R” só 
é possível por um período limitado de tem-
po pressionando o pedal de freio. Para de-
talhes, consulte “Função de travamento de 
câmbio” F7-15.

T	N (Neutro)
Esta posição é para reiniciar um sistema 
e-BOXER parado. Nesta posição, a trans-
missão é neutra, o que significa que as 
rodas e a transmissão não estão travadas. 
Portanto, o veículo rodará livremente, mes-
mo na menor inclinação, a menos que o 
freio de estacionamento ou o pedal de freio 
sejam aplicados.
Evite a cabotagem com a transmissão em 
neutro. A frenagem do motor não tem efeito 
nesta condição.

 ADVERTÊNCIA
Não dirija o veículo com a alavanca de 
câmbio na posição “N” (neutra). A fre-
nagem do motor não tem efeito nesta 
condição e, consequentemente, o ris-
co de um acidente é aumentado.

T	D (Direção)
Esta posição é para direção normal. A trans-
missão muda de forma automática e contí-
nua para uma marcha adequada, de acordo 
com a velocidade do veículo e a aceleração 
de que você precisa. Além disso, durante a 
subida e descida de uma ladeira, a trans-
missão auxilia e controla o desempenho de 
direção e a frenagem do motor, correspon-
dendo ao grau da estrada.
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Quando for necessária mais aceleração na 
posição “D”, pressione o pedal do acelera-
dor totalmente até o piso e mantenha essa 
posição. A transmissão reduzirá automatica-
mente a marcha. Neste caso, a transmissão 
funcionará como uma transmissão auto-
mática convencional. Quando você soltar 
o pedal, a transmissão retornará à posição 
original da marcha.
Se uma das borboletas atrás do volante for 
operada durante a direção na posição “D”, a 
transmissão mudará temporariamente para 
o modo manual. Neste modo, você pode 
mudar para qualquer posição de marcha uti-
lizando as borboletas. Para detalhes sobre 
o modo manual, consulte “Seleção do modo 
manual” F7-14. Quando a velocidade do 
veículo estabilizar, a transmissão mudará 
do modo manual de volta para a posição “D” 
para a direção normal.

�	Seleção do modo manual
NOTA
Por favor, leia os seguintes pontos cui-
dadosamente e tenha isso em mente ao 
utilizar o modo manual.

 ● Se você tentar reduzir a marcha quan-
do a rotação do motor estiver muito alta, 
ou seja, quando uma redução de veloci-
dade empurrar o ponteiro do tacômetro 
além da zona vermelha, serão emitidos 
sinais sonoros para avisá-lo de que a re-
dução de marcha não é possível.

 ● Se você tentar aumentar a marcha 
quando a velocidade do veículo es-
tiver muito baixa, a transmissão não 
responderá.

 ● Você pode pular de marcha (por exem-
plo, da 4ª para 2ª), operando a borboleta 
duas vezes em rápida sucessão.

 ● A transmissão seleciona automatica-
mente a 1ª marcha quando o veículo para 
de se mover.

 ● Se a temperatura do fluido da trans-
missão ficar muito alta, a luz de advertên-
cia “TEMP. ÓLEO AT” no painel de ins-
trumentos acenderá. Pare imediatamente 
o veículo em um local seguro e deixe o 
sistema e-BOXER em marcha lenta até 
que a luz de advertência se apague.

701786

Com o veículo em movimento ou parado, mova 
a alavanca de câmbio da posição “D” para a 
posição “M” para selecionar o modo manual.

1
2

3

701769

1) Indicador de aumento de marcha
2) Indicador de redução de marchas
3) Indicador de posição da marcha

Quando o modo manual é selecionado, o in-
dicador de posição de marcha e o indicador 
de aumento de marcha e/ou o indicador de 
redução de marcha no painel de instrumen-
tos acendem.
O indicador de posição da marcha mostra a 
marcha atualmente selecionada na faixa da 
1ª à 7ª marcha. Os indicadores de aumento 
de marcha e redução de marcha mostram 
quando é possível uma mudança de marcha. 
Quando o indicador de aumento de marcha “

” acende, é possível aumentar a marcha. 
Quando o indicador de redução de marcha “

” acende, é possível reduzir a marcha.
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Quando ambos os indicadores acendem, 
é possível aumentar e reduzir a marcha. 
Quando o veículo para, a marcha será au-
tomaticamente deslocada para a 1ª posição 
(por exemplo, nos semáforos) e o indicador 
de redução será desativado.

T	Indicador de mudança de marcha
Quando a mudança é recomendada para 
uma boa economia de combustível, o indi-
cador de aumento de marcha pisca. Quan-
do a redução de marcha é recomendada, o 
indicador de redução de marcha pisca.

T	Para aumento de marcha/redução de 
marcha

Mudanças de marcha podem ser realizadas 
usando a borboleta atrás do volante.

701787

Para subir para a próxima posição de mar-
cha mais alta, puxe a borboleta que tem “+” 
indicada nela. Para reduzir a marcha até 

a próxima posição de marcha mais baixa, 
puxe a borboleta que tem “-” indicada nela.

 CUIDADO
Não coloque nem pendure nada nas 
borboletas. Isso pode resultar em mu-
dança acidental de marchas.

T	Para desmarcar o modo manual
Retorne a alavanca de câmbio para a posi-
ção “D” da posição “M”.
Ao dirigir com a alavanca de seleção na po-
sição “D”, se você mudar de marcha operan-
do a alavanca do câmbio, a luz indicadora 
da posição da marcha acende e mostra a 
condição atual da marcha.

�	Função de travamento de câmbio
A função de travamento de câmbio ajuda a 
evitar o funcionamento inadequado da ala-
vanca de câmbio.

 ● A alavanca de câmbio não pode ser ope-
rada a menos que o botão de ignição este-
ja na posição “ON” e o pedal do freio seja 
pressionado.

 ● A alavanca de câmbio não pode ser mo-
vida da posição “P” para qualquer outra po-
sição antes que o pedal do freio seja pres-
sionado. Pressione o pedal do freio primeiro 
e depois opere a alavanca de câmbio.

 ● Somente a posição “P” permite que você 
gire o botão de ignição da posição “ACC” 
para a posição “OFF”.

 ● Se a chave de ignição for girada para 
a posição “ACC” enquanto a alavanca de 
câmbio estiver na posição “N”, a alavanca 
de câmbio não pode ser movida para a po-
sição “P” sem pressionar o pedal do freio e 
pressionar o botão de seleção.

T	Liberação de travamento de câmbio
Se a alavanca de câmbio não puder ser 
operada, gire o botão de ignição de volta 
para a posição “ON” e, em seguida, mova a 
alavanca de câmbio para a posição “P” com 
o botão da alavanca de câmbio pressionado 
e o pedal do freio pressionado.
Se a alavanca de câmbio não se mover 
após realizar o procedimento acima, verifi-
que e confirme o seguinte e libere a trava de 
mudança de acordo.

 ● Quando a alavanca de câmbio não 
pode ser mudada de “P” para “N”:
Consulte “Liberação de travamento de câm-
bio utilizando o botão de liberação de trava-
mento de câmbio” F7-16.

 ● Quando a alavanca de câmbio não 
pode ser mudada de “N” para “R”, “P”:
Coloque o botão de ignição na posição 
“ACC”, então mova a alavanca de câmbio 
para a posição “P” com o pedal do freio 
pressionado.
Se a alavanca de câmbio não se mover, 
consulte “Liberação de travamento de câm-
bio utilizando o botão de liberação de trava-
mento de câmbio” F7-16.
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Se o travamento de câmbio não puder ser 
liberado sem usar o botão de liberação da 
trava de câmbio nos casos acima, pode ha-
ver um mau funcionamento no sistema de 
trava de câmbio ou no sistema de controle 
do veículo. Recomendamos que você entre 
em contato com uma concessionária SUBA-
RU para uma inspeção assim que possível.

T	Liberação de travamento de câmbio 
utilizando o botão de liberação de 
travamento de câmbio

Execute o procedimento a seguir para libe-
rar o travamento de câmbio.
1. Aplique o freio de estacionamento e pare 
o sistema e-BOXER.

701788

2. Enrole a ponta de uma chave de fenda com 
fita de vinil ou um pano e utilize-a para remover 
a tampa do travamento de câmbio. O botão de 
liberação de travamento de câmbio está locali-
zado sob a tampa da trava de câmbio.

701377

3. Remova a parte de aperto da chave de fenda.

P

R

N

M-D

701896

4. Enquanto pressiona o pedal do freio, in-
sira uma chave de fenda no orifício, mova-o 
para a direita e para a esquerda enquanto 
pressiona o botão de liberação de trava-
mento de câmbio usando uma chave de 
fenda e mova a alavanca de câmbio.

Se a alavanca de câmbio não se mover após 
executar o procedimento acima, o sistema 
de travamento de câmbio poderá estar com 
defeito. Recomendamos que você entre em 
contato com uma concessionária SUBARU 
para uma inspeção assim que possível.

�	Dicas de direção
 CUIDADO

Se os pedais do acelerador e do freio 
forem pressionados ao mesmo tempo, 
o torque de direção pode ser contido. 
Este não é um mau funcionamento.

 ● Sempre aplique o freio de pé ou de mão 
quando o veículo estiver parado na posição 
“D” ou “R”.

 ● Sempre aplique o freio de estacionamento 
ao estacionar seu veículo. Não segure o veículo 
apenas com o atrito mecânico da transmissão.

 ● Não mantenha o veículo parado em uma 
inclinação, utilizando a posição “D”. Use o 
freio em vez disso.

 ● O motor pode, em raras ocasiões, bater 
quando o veículo acelera rapidamente ou se 
afasta rapidamente de uma parada. Este fe-
nômeno não indica um mau funcionamento.
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SI-DRIVE
SI-DRIVE (SUBARU Intelligent Drive) traba-
lha para maximizar o desempenho, controle 
e eficiência do sistema e-BOXER.
Este sistema consiste nos seguintes modos:

 ● Modo inteligente (I)
 ● Modo Sport (S)

Ao operar os interruptores SI-DRIVE, a ca-
racterística da unidade de potência muda.

�	Modo inteligente (I)
T	Para um desempenho de direção 

suave e eficiente

702115

A característica de aceleração linear deste modo 
versátil é ideal para uso de direção normal.

O modo Inteligente (I) proporciona um de-
sempenho bem equilibrado, com maior efici-
ência de combustível e suave dirigibilidade 
sem estresse. O fornecimento de potência é 
moderado durante a aceleração para máxi-
ma eficiência de combustível.
Isso é ideal para dirigir ao redor da cidade 
e situações que não exigem potência total. 
Fornece melhor controle em condições difí-
ceis de direção, como estradas escorrega-
dias ou superfícies soltas, devido à resposta 
mais suave do acelerador.

�	Modo Sport (S)
T	Para direção de desempenho geral

702116

O modo Sport (S) fornece a potência do sis-
tema e-BOXER desejada por quem deseja 
fazer da experiência de dirigir sua própria 
aventura pessoal.

�	Interruptores SI-DRIVE
NOTA

 ● Se algum dos indicadores do SI-DRI-
VE piscar, o sistema SI-DRIVE pode estar 
com defeito. Recomendamos que você 
entre em contato com a sua concessioná-
ria SUBARU.

 ● O modo padrão do sistema SI-DRIVE é 
o modo Inteligente (I). Depois de desligar o 
sistema e-BOXER, o modo de configuração 
anterior é cancelado e o sistema SI-DRIVE 
retorna ao modo Inteligente (I) na próxima 
vez que você ligar o sistema e-BOXER.
T	Modelos sem interruptor de monitor 

VIEW

702027

Interruptores SI-DRIVE
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Para selecionar o modo Inteligente (I), pres-
sione o interruptor “I”. Para selecionar o 
modo Sport (S), pressione o interruptor “S”.

T	Modelos com interruptor de monitor 
VIEW

702409

Interruptor SI-DRIVE
O modo (I) e o modo (S) são trocados toda 
vez que a chave “S/I” é pressionada.

Direção assistida

O volante é assistido por um motor elétri-
co. O sistema de direção assistida opera 
apenas enquanto o sistema e-BOXER está 
funcionando.

702161

Luz de advertência da direção assistida

Quando o botão de ignição é colocado para 
a posição “ON”, a luz de advertência da di-
reção assistida no painel de instrumentos 
acende para informar ao motorista que o 
sistema de advertência está funcionando 
corretamente. Então, se o motor der parti-
da, a luz de advertência será apagada para 
informar ao motorista que a assistência de 
direção assistida está operacional.

 CUIDADO
Enquanto a luz de advertência da dire-
ção assistida estiver acesa, pode ha-
ver mais resistência quando o volante 
for operado. Recomendamos que você 
dirija com cuidado para a concessio-
nária SUBARU mais próxima e tenha o 
veículo inspecionado imediatamente.

NOTA
Se o volante for operado das seguintes 
maneiras, o sistema de controle da direção 
assistida pode limitar temporariamente a 
direção assistida, a fim de evitar o supera-
quecimento dos componentes do sistema.

 ● O volante é operado com frequência e 
girado bruscamente enquanto o veículo é 
manobrado a velocidades extremamente 
baixas, como ao girar frequentemente o 
volante durante o estacionamento lateral.

 ● O volante permanece na posição to-
talmente girada por um longo período de 
tempo.
Neste momento, haverá mais resistên-
cia ao volante. Entretanto, isso não é um 
mau funcionamento. 
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A força de direção normal será restaurada 
depois que o volante não for operado por 
algum tempo e o sistema de controle da di-
reção assistida tiver a oportunidade de es-
friar. Entretanto, se a direção assistida for 
operada de modo não padronizado, o que 
faz com que a limitação da direção assisti-
da ocorra com muita frequência, isso pode 
resultar em um mau funcionamento do sis-
tema de controle da direção assistida.

Frenagem
�	Dicas de frenagem

 ADVERTÊNCIA
Nunca descanse o pé no pedal do freio 
enquanto estiver dirigindo. Isso pode 
causar superaquecimento perigoso 
dos freios e desgaste desnecessário 
nas pastilhas dos freios.

T	Quando os freios se molham
Ao dirigir na chuva ou depois de lavar o veícu-
lo, os freios podem se molhar. Como resulta-
do, a distância de parada do freio será maior. 
Para secar os freios, dirija o veículo a uma 
velocidade segura enquanto pressiona leve-
mente o pedal do freio para aquecer os freios.

T	Uso de frenagem do motor
Lembre-se de usar a frenagem do motor 
além da frenagem do pé. Ao descer um grau, 
se apenas o freio de pedal for utilizado, os 
freios podem começar a funcionar incorreta-
mente em função do superaquecimento do 
fluido de freio, causado por pastilhas de freio 
superaquecidas. Para ajudar a evitar isso, 
mude para uma marcha mais baixa para ob-
ter uma frenagem mais forte do motor.

T	Frenagem quando um pneu é 
perfurado

Não pressione o pedal do freio de repente 
quando um pneu for perfurado. Isso poderia 
causar uma perda de controle do veículo. 
Continue dirigindo em frente enquanto reduz 
gradativamente a velocidade. Então, lenta-
mente, saia da estrada para um local seguro.

�	Sistema de frenagem
T	Dois circuitos separados
Seu veículo possui dois sistemas de freio de 
circuito separados. Cada circuito funciona 
diagonalmente através do veículo. Se um 
circuito do sistema de freio falhar, a outra 
metade do sistema ainda funcionará. Se um 
circuito falhar, o pedal do freio vai descer 
muito mais perto do piso do que o normal e 
você precisará pressioná-lo com muito mais 
força. E uma distância muito maior será ne-
cessária para parar o veículo.

T	Servo-Freio
O servo-freio usa um coletor de vácuo do 
motor e uma bomba de vácuo para auxiliar 
a força de frenagem. Não desligue o siste-
ma e-BOXER durante a direção, pois isso 
desligará o servo-freio, resultando em baixa 
potência de frenagem.
Os freios continuarão a funcionar mesmo 
quando o servo-freio parar completamente 
de funcionar.
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Se isso acontecer, você terá que pressionar 
o pedal muito mais do que durante a fre-
nagem normal, e a distância de frenagem 
aumentará.

T	Função suplementar de reforço quan-
do a pressão de vácuo falha

Enquanto o botão de ignição está na po-
sição “ON” e o sistema e-BOXER está em 
funcionamento, a função de reforço suple-
mentar funciona quando o desempenho do 
servo-freio é reduzido em razão do aumento 
insuficiente do vácuo.
Quando o pedal de freio é pressionado en-
quanto a função suplementar de reforço 
está em funcionamento, pode ser gerado 
um som de operação e vibração do pedal 
de freio. Este não é um mau funcionamento.

T	Sistema de assistência de frenagem

 ADVERTÊNCIA
Não confie demais na assistência de 
frenagem. Não é um sistema que traz 
mais capacidade de frenagem ao veí-
culo além de sua capacidade de frena-
gem. Sempre tome o máximo cuidado 
ao dirigir em relação à velocidade do 
veículo e à distância segura.

 CUIDADO
Quando você precisar frear repentina-
mente, continue pressionando o pedal 
do freio com força para trazer o efeito 
da assistência de frenagem.

A assistência de frenagem é um sistema de 
assistência ao motorista. Auxilia a potência 
do freio quando o motorista não pode pres-
sionar o pedal do freio com força e a potên-
cia do freio é insuficiente.
A assistência de frenagem gera a potência 
de frenagem de acordo com a velocidade na 
qual o motorista pressiona o pedal do freio.

NOTA
Quando você pressiona o pedal de 
freio com força ou repentinamente, os 
seguintes fenômenos ocorrem. Entre-
tanto, mesmo que isso ocorra, eles não 
indicam defeitos e o sistema de assis-
tência de frenagem está funcionando 
corretamente.

 ● Você pode sentir que o pedal de freio 
é aplicado por uma força mais leve e gera 
uma maior força de frenagem.

 ● Você pode ouvir o som do ABS ope-
rando do compartimento do motor.

T	Sinal de Parada de Emergência
O Sinal de Parada de Emergência é uma 
função que pisca automaticamente o sina-
lizador de advertência de perigo em inter-
valos curtos quando o pedal do freio é pres-
sionado repentinamente. O piscar rápido do 
sinalizador de advertência de perigo adverte 
os veículos atrás e reduz a possibilidade de 
uma colisão.

 CUIDADO
O Sinal de Parada de Emergência é ati-
vado em prioridade sobre a seta.

V	Condição de operação
O Sinal de Parada de Emergência é ativa-
do quando todas as condições a seguir são 
atendidas.

 ● O indicador de advertência de perigo 
está desligado.

 ● A velocidade do veículo é de 60 km/h (37 
mph) ou mais.

 ● O sistema julga que ocorreu um trava-
mento repentino com base na desacelera-
ção do veículo quando o pedal do freio é 
pressionado.
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V	Cancelamento automático
O Sinal de Parada de Emergência é cance-
lado em uma das seguintes circunstâncias.

 ● O indicador de advertência de perigo 
está ligado.

 ● O pedal de freio é liberado.
 ● O sistema julga que a frenagem súbita 

terminou, com base na desaceleração do 
veículo.
A configuração operacional/não operacional 
do Sinal de Parada de Emergência pode ser 
alterada por uma concessionária SUBARU. 
Para mais detalhes, recomendamos que 
você entre em contato com sua concessio-
nária SUBARU.

�	Indicadores de advertência de 
desgaste das pastilhas de freio

700040

Os indicadores de advertência de desgas-
te das pastilhas de freio nos freios a disco 
emitem um ruído de advertência quando as 
pastilhas de freio estão desgastadas.
Se ouvir um ruído de rangido ou raspagem 
dos freios a disco durante a frenagem, reco-
mendamos que o seu veículo seja imedia-
tamente verificado pela sua concessionária 
SUBARU.

ABS (Sistema de Freio 
Antibloqueio)

O ABS evita o travamento das rodas, que 
pode ocorrer durante a freada brusca ou a 
frenagem em pisos escorregadios. Isso aju-
da a evitar a perda de controle da direção e 
a estabilidade direcional causada pelo tra-
vamento da roda.
Quando o ABS estiver em operação, você 
poderá ouvir um ruído de vibração ou sentir 
uma leve vibração no pedal do freio. Isso é 
normal quando o ABS opera.
O ABS não funcionará quando a velocidade 
do veículo estiver abaixo de aproximada-
mente 10 km/h (6 mph).

 ADVERTÊNCIA
Sempre tome máximo cuidado ao di-
rigir - o excesso de confiança, porque 
você está dirigindo com um veículo 
equipado com ABS, pode facilmente 
levar a um acidente grave.
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 CUIDADO
 ● O ABS nem sempre diminui a dis-

tância de parada. Você deve sempre 
manter uma distância segura de ou-
tros veículos.

 ● Ao dirigir em estradas mal pavimen-
tadas, estradas de cascalho, estradas 
geladas ou sobre neve recém-caída, 
as distâncias de parada podem ser 
maiores para um veículo com ABS do 
que para um veículo sem ABS. Ao di-
rigir nessas condições, portanto, re-
duza sua velocidade e deixe bastante 
distância de outros veículos.

 ● Quando correntes para pneus são 
instaladas, as distâncias de parada 
podem ser mais longas para um ve-
ículo com ABS do que sem. Certifi-
que-se de reduzir sua velocidade e 
manter uma distância segura do veí-
culo na frente.

 ● Quando sentir que o ABS está funcio-
nando, você deve manter a pressão 
constante do pedal de freio. Não bom-
beie o pedal de freio, pois isso pode 
anular o funcionamento do ABS.

�	Auto verificação do ABS
Logo após o veículo ser ligado, você poderá 
sentir no pedal do freio uma vibração simi-
lar a quando o ABS opera, e você também 
pode ouvir o som do ABS funcionando do 
compartimento do motor. Isso é causado 
por um teste funcional automático do ABS 
sendo executado e não indica um mau 
funcionamento.

�	Luz de advertência de ABS
Consulte a “Luz de advertência do ABS” 
F3-18.

Sistema de Distribuição de 
Força Eletrônica de Frenagem 
(EBD)

O sistema EBD maximiza a eficácia dos 
freios ao permitir que os freios traseiros 
forneçam uma maior proporção da força de 
frenagem. Ele funciona ajustando a distri-
buição de força de frenagem para as rodas 
traseiras de acordo com a velocidade e con-
dição de carregamento do veículo.
O sistema EBD é parte integrante do siste-
ma ABS e utiliza alguns dos componentes 
do sistema ABS para realizar sua função de 
potencializar a distribuição da força de fre-
nagem. Se quaisquer dos componentes do 
ABS utilizados pelo sistema EBD tiver mau 
funcionamento, o sistema EBD também 
para de funcionar.
Quando o sistema EBD estiver em opera-
ção, você pode ouvir um ruído de vibração 
ou vibrações leves no pedal de freio. Isto é 
normal e não indica um mau funcionamento.
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�	Medidas a tomar se o sistema 
EBD falhar

701919

Se ocorrer um mau funcionamento no sis-
tema EBD, o sistema para de funcionar e 
as seguintes luzes de advertência acendem 
simultaneamente.

 ● Luz de advertência do sistema de freios
 ● Luz de advertência de ABS
 ● Luz de advertência do Controle Dinâmico 

do Veículo

O sistema EBD pode não funcionar corre-
tamente se todas as luzes de advertência 
acenderem simultaneamente durante a 
direção.
Mesmo que o sistema EBD apresente mau 
funcionamento, o sistema de frenagem con-
vencional ainda funcionará. Entretanto, as 
rodas traseiras estarão mais propensas a 
travar quando os freios forem aplicados com 
mais força do que o habitual e o movimento 

do veículo pode, portanto, tornar-se um 
pouco mais difícil de controlar.
Se todas as luzes de advertência acenderem 
simultaneamente, tome as medidas a seguir.
1. Pare o veículo no local seguro mais pró-
ximo e plano.
2. Aplique o freio de estacionamento e des-
ligue o sistema e-BOXER.
3. Reinicie o sistema e-BOXER.
4. Solte o freio de estacionamento.

Se todas as luzes de advertência não vol-
tarem a acender:
O sistema EBD tem um possível mau fun-
cionamento. Recomendamos que você dirija 
com cuidado para a concessionária SUBARU 
mais próxima e tenha o sistema inspecionado.
Se todas as luzes de advertência perma-
necerem acesas ou voltarem após apro-
ximadamente 2 segundos:
1. Desligue o sistema e-BOXER novamente.
2. Aplique o freio de estacionamento.
3. Verifique o nível do fluido de freio. Para 
mais detalhes sobre a verificação do nível 
do fluido de freio, consulte “Verificação do 
nível do fluido” F11-22.

 ● Se o nível do fluido de freio não estiver 
abaixo da marca “MIN”, o sistema EBD 
pode estar com defeito. Recomendamos 
que você dirija com cuidado para a conces-
sionária SUBARU mais próxima e tenha o 
sistema inspecionado.

 ● Se o nível do fluido de freio estiver abai-
xo da marca “MIN”, NÃO dirija o veículo. Em 
vez disso, recomendamos que você tenha 
o veículo rebocado para a concessionária 
SUBARU mais próxima para reparo.

 ADVERTÊNCIA
 ● Dirigir com a luz de advertência do 

sistema de freios acesa é perigoso. 
Isso indica que seu sistema de freio 
pode não estar funcionando correta-
mente. Se a luz permanecer acesa, 
recomendamos que você tenha os 
freios inspecionados imediatamente 
por uma concessionária da SUBARU.

 ● Em caso de dúvida se os freios es-
tão funcionando corretamente, não 
dirija o veículo. Recomendamos 
que você tenha seu veículo reboca-
do para a concessionária SUBARU 
mais próxima para reparo.



7-24 Começando e operando/Sistema de Controle Dinâmico do Veículo

Sistema de Controle Dinâmico 
do Veículo

 ADVERTÊNCIA
Sempre tome máximo cuidado ao dirigir 
- o excesso de confiança, porque você 
está dirigindo um veículo com o sistema 
de Controle Dinâmico do Veículo, pode 
facilmente levar a um acidente grave.

 CUIDADO
 ● Mesmo que o seu veículo esteja 

equipado com Controle Dinâmico 
do Veículo, pneus de inverno ou 
correntes de neve devem ser utiliza-
dos   ao dirigir em estradas cobertas 
de neve ou com gelo; Além disso, a 
velocidade do veículo deve ser re-
duzida consideravelmente. Simples-
mente ter um sistema de Controle 
Dinâmico do Veículo não garante 
que o veículo será capaz de evitar 
acidentes em qualquer situação.

 ● Quando um veículo está equipado 
com correntes de neve, a eficácia 
do sistema de Controle Dinâmico 
do Veículo é reduzida e isto deve ser 
levado em consideração ao dirigir o 
veículo nessas condições.

 ● A ativação do sistema de Controle 
Dinâmico do Veículo é uma indi-
cação de que a estrada que está 
sendo percorrida tem uma super-
fície escorregadia; Uma vez que o 
Controle Dinâmico do Veículo não 
é garantia de que o controle total 
do veículo será mantido em todos 
os momentos e sob todas as con-
dições, sua ativação deve ser vista 
como um sinal de que a velocida-
de do veículo deve ser reduzida 
consideravelmente.

 ● Sempre que componentes de sus-
pensão, componentes de direção 
ou um eixo forem removidos de um 
veículo, recomendamos que você 
faça uma inspeção nesse sistema 
por uma concessionária autorizada 
da SUBARU.

 ● As seguintes precauções devem 
ser observadas para garantir que 
o sistema de Controle Dinâmi-
co do Veículo esteja funcionando 
corretamente:

 – Todas as quatro rodas devem ser 
equipadas com pneus do mes-
mo tamanho, tipo e marca. Além 
disso, a quantidade de desgaste 
deve ser a mesma para todos os 
quatro pneus.

 – Mantenha a pressão do pneu no 
nível adequado, conforme indica-
do na etiqueta afixada na coluna 
da porta do veículo.

 ● Se forem utilizados pneus não cor-
respondentes, o sistema de Con-
trole Dinâmico do Veículo pode não 
funcionar corretamente.

 ● O sistema de Controle Dinâmico do 
Veículo ajuda a evitar movimentos 
instáveis   do veículo, como derrapa-
gens usando o controle dos freios, 
potência do motor e potência do 
motor elétrico. Não desligue o siste-
ma de Controle Dinâmico do Veícu-
lo, a menos que seja absolutamente 
necessário. Se você tiver que desli-
gar o sistema de Controle Dinâmico 
do Veículo, dirija com muito cuidado 
de acordo com as condições da su-
perfície da estrada.

Em caso de patinagem e/ou derrapagem 
em uma superfície escorregadia e/ou duran-
te uma curva e/ou uma manobra evasiva, o 
sistema de Controle Dinâmico do Veículo 
ajusta a saída do sistema e-BOXER e as 
respectivas forças de frenagem das rodas 
para ajudar a manter a tração e controle 
direcional.
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 ● Função de Controle de Tração
A função de controle de tração é desenvolvi-
da para evitar a rotação das rodas motrizes 
em pisos escorregadios, ajudando assim a 
manter a tração e o controle direcional. A ati-
vação desta função é exibida ao piscar a luz 
indicadora de operação do Controle Dinâmi-
co do Veículo.

 ● Função de Supressão de Derrapagem
A função de supressão de derrapagem foi 
desenvolvida para ajudar a manter a esta-
bilidade direcional ao suprimir a tendência 
das rodas derraparem para o lado durante as 
operações de direção. A ativação desta fun-
ção é exibida ao piscar a luz indicadora de 
operação do Controle Dinâmico do Veículo.

NOTA
 ● O sistema de Controle Dinâmico do 

Veículo pode ser considerado normal 
quando ocorrem as seguintes condições.

 – Uma leve contração do pedal de 
freio é sentida.

 – O veículo ou o volante treme um 
pouco.

 – Um som operacional do comparti-
mento do motor é ouvido brevemente 
ao iniciar o sistema e-BOXER e ao di-
rigir após iniciar o sistema e-BOXER.

 – O pedal do freio parece sacudir 
ao arrancar após iniciar o sistema 
e-BOXER.

 ● Nas seguintes circunstâncias, o ve-
ículo pode ser menos estável do que 
parece para o motorista. O Sistema de 
Controle Dinâmico do Veículo pode, por-
tanto, operar. Tal operação não indica um 
mau funcionamento do sistema.

 – Em estradas cobertas de cascalho 
ou esburacadas

 – Em estradas inacabadas
 – Quando o veículo está rebocando 

um trailer
 – Quando o veículo estiver equipado 

com pneus de neve ou pneus de inverno.
 ● A ativação do sistema de Controle Dinâ-

mico do Veículo fará com que a operação do 
volante se sinta ligeiramente diferente em 
comparação com as condições normais.

 ● É sempre importante reduzir a velocida-
de ao aproximar-se de um canto, mesmo 
que o seu veículo esteja equipado com o 
sistema de Controle Dinâmico do Veículo.

 ● Sempre desligue o sistema e-BOXER 
antes de trocar um pneu. Não fazer isso 
pode tornar o sistema de Controle Dinâ-
mico do Veículo incapaz de funcionar 
corretamente.

�	Monitoramento do sistema de 
Controle Dinâmico do Veículo

Consulte “Lâmpada de advertência do Con-
trole Dinâmico do Veículo/Luz Indicadora de 
operação do Controle Dinâmico do Veículo” 
F3-19 e “Luz indicadora de Controle Dinâ-
mico do Veículo” F3-20.

�	Interruptor de desligamento do 
Controle Dinâmico do Veículo

701897

Modelos LHD
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701898

Modelos RHD
Pressione o interruptor de Controle Dinâmi-
co do Veículo na posição OFF para desati-
var o sistema de Controle Dinâmico do Veí-
culo. A criação de patinagem adequada das 
rodas de direção ao desativar o sistema de 
Controle Dinâmico do Veículo pode ajudar 
a escapar das situações a seguir. Utilize o 
interruptor de Controle Dinâmico do Veículo 
conforme necessário.

 ● Uma partida do zero em uma estrada ín-
greme com uma superfície coberta de neve, 
coberta de cascalho ou escorregadia.

 ● Desatolar o veículo quando suas rodas 
estão presas na lama ou na neve profunda.

701757

Luz indicadora de Controle Dinâmico do Ve-
ículo OFF

Quando o interruptor é pressionado durante 
a operação do sistema e-BOXER, a luz indi-
cadora OFF do Controle Dinâmico do Veícu-
lo acende. O sistema de Controle Dinâmico 
do Veículo será desativado e o veículo se 
comportará como um modelo sem o Contro-
le Dinâmico do Veículo. Quando o interrup-
tor é pressionado novamente para reativar o 
sistema de Controle Dinâmico do Veículo, a 
luz indicadora se apaga.
Com o sistema de Controle Dinâmico do 
Veículo desativado, o aprimoramento de 
tração e estabilidade oferecido pelo sistema 
de Controle Dinâmico do Veículo fica indis-
ponível. Portanto, você não deve desativar 
o sistema de Controle Dinâmico do Veículo, 
exceto nas situações acima mencionadas.

NOTA
 ● Quando o interruptor é pressionado 

para desativar o sistema de Controle Di-
nâmico do Veículo, o sistema de Controle 
Dinâmico do Veículo se reativa automati-
camente na próxima vez que o botão de 
ignição é colocado para a posição “OFF” 
e o sistema e-BOXER é reiniciado.

 ● Se o interruptor for pressionado e 
mantido pressionado por 30 segundos ou 
mais, a luz indicadora é desligada, o sis-
tema de Controle Dinâmico do Veículo é 
ativado e o sistema ignora qualquer pres-
sionamento adicional do interruptor. Para 
tornar o interruptor utilizável novamente, 
coloque o botão de ignição na posição 
“OFF” e reinicie o sistema e-BOXER.

 ● Quando o interruptor é pressionado 
para desativar o sistema de Controle 
Dinâmico do Veículo, o desempenho de 
funcionamento do veículo é comparável 
com o de um veículo que não possui um 
sistema de Controle Dinâmico do Veícu-
lo. Não desative o sistema de Controle 
Dinâmico do Veículo, exceto quando for 
absolutamente necessário.

 ● Mesmo quando o sistema de Controle 
Dinâmico do Veículo for desativado, os 
componentes do sistema de controle do 
freio ainda podem ser ativados.
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Quando o sistema de controle do freio é 
ativado, a luz indicadora de operação do 
Controle Dinâmico do Veículo pisca.

X-MODE

 ADVERTÊNCIA
 ● Sempre tome máximo cuidado ao 

dirigir - o excesso de confiança, por-
que você está dirigindo um veículo 
com o X-MODE, pode facilmente le-
var a um acidente grave.

 ● Sempre tome máximo de cuidado ao 
dirigir - o excesso de confiança, por-
que você está dirigindo um veículo 
com a função de controle de ladeira 
pode facilmente levar a um acidente 
grave. Seja especialmente cuidado-
so, e pressione o pedal do freio se 
necessário ao dirigir em estradas 
extremamente íngremes, congela-
das, lamacentas ou arenosas. Não 
controlar a velocidade do veículo 
pode causar perda de controle e re-
sultar em um acidente grave.

 CUIDADO
 ● Mesmo que seu veículo esteja equi-

pado com o X-MODE, os pneus de in-
verno ou as correntes de neve devem 
ser usados   ao dirigir em estradas 
cobertas de neve ou com gelo; Além 
disso, a velocidade do veículo deve 
ser reduzida consideravelmente.

Simplesmente ter X-MODE não 
garante que o veículo será capaz 
de evitar acidentes em qualquer 
situação.

 ● Ative o X-MODE quando você en-
contrar uma superfície muito escor-
regadia em baixa velocidade. Entre-
tanto, ter X-MODE não é garantia de 
que o controle total do veículo será 
mantido em todos os momentos e 
em todas as condições. Mesmo ao 
ativar o X-MODE, reduza considera-
velmente a velocidade do veículo.

 ● Sempre que componentes de sus-
pensão, componentes de direção 
ou um eixo forem removidos de um 
veículo, recomendamos que você 
tenha o sistema inspecionado por 
uma concessionária autorizada da 
SUBARU.

 ● As seguintes precauções devem 
ser observadas para garantir que 
o X-MODE esteja funcionando 
corretamente:

 – Todas as quatro rodas devem ser 
equipadas com pneus do mes-
mo tamanho, tipo e marca. Além 
disso, a quantidade de desgaste 
deve ser a mesma para todos os 
quatro pneus.
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 – Mantenha a pressão do pneu no 
nível adequado, conforme indica-
do na etiqueta afixada na coluna 
da porta do veículo.

 ● Se a função de controle de descida 
da ladeira tiver operado continua-
mente durante um longo período de 
tempo, a temperatura do disco do 
freio poderá aumentar e a função 
de controle da descida da ladeira 
poderá estar temporariamente de-
sativada. Neste caso, o indicador de 
controle de descida da ladeira de-
saparecerá. Quando o indicador de 
controle de descida desaparecer, a 
função de controle de descida será 
desativada.

O X-MODE é o sistema de controle integra-
do do motor, sistema de Controle Dinâmico 
do Veículo e AWD, etc., para dirigir com 
condições de estrada ruins. Utilizando o 
X-MODE, você pode dirigir com mais con-
forto, mesmo em condições escorregadias, 
incluindo subidas e descidas.
O X-MODE possui as seguintes funções.

 ● Função de controle de descida:
Usando a função de controle de descida, 
você pode manter o veículo em uma velo-
cidade constante dirigindo em descida. Se 
a velocidade do veículo provavelmente au-
mentar, o sistema de controle do freio será 
ativado para ajustar a velocidade do veículo.

 ● Controle de capacidade de direção:
Este modo aumenta a capacidade de subi-
da e a capacidade de direção, bem como 
permite uma aplicação suave de torque 
para um controle mais fácil do volante.

�	Para ativar/desativar o 
X-MODE

702371

Interruptor do X-MODE

701933

Indicador de X-MODE (modelos com 1 modo)

306242

21

Indicador de X-MODE (modelos com 2 modos)
1) Indicador do modo D.SNOW/MUD
2) Indicador do modo SNOW/DIRT
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T	Para ativar
Modelos com 2 modos
Pressione o interruptor de X-MODE para 
mudar para SNOW/DIRT ou D.SNOW/MUD 
ou para desativar o sistema.
Enquanto o X-MODE estiver ativado, o indi-
cador de X-MODE aparece.
Modelos com 1 modo
Pressione o interruptor de X-MODE. En-
quanto o X-MODE estiver ativado, o indica-
dor de X-MODE aparece.

T	Para desativar:
Modelos com 2 modos
Pressione o interruptor de X-MODE até des-
ligar. O indicador de X-MODE desaparecerá 
quando o X-MODE for desativado.
Modelos com 1 modo
Pressione o interruptor de X-MODE nova-
mente. O indicador de X-MODE desapare-
cerá quando o X-MODE for desativado.

NOTA
 ● SNOW/DIRT é adequado para dirigir 

em uma estrada coberta de neve, onde os 
pontos de contato entre os pneus e a su-
perfície da estrada são visíveis, ou para 
dirigir em uma estrada não pavimentada.

 ● D.SNOW/MUD é adequado para dirigir 
em uma estrada coberta de muita neve, 
onde os pontos de contato entre os pneus 
e a superfície da estrada são visíveis, ou 

para dirigir em uma estrada enlameada.
 ● Mesmo que você tente ativar o X-MO-

DE pressionando o interruptor de X-MO-
DE quando a velocidade do veículo for 20 
km/h (12 mph) ou mais, o X-MODE não 
será ativado. Neste momento, um sinal 
sonoro soará duas vezes.

 ● Se a velocidade do veículo atingir 40 
km/h (25 mph) ou mais, enquanto o X-MO-
DE estiver ativado, um sinal sonoro toca-
rá uma vez e o X-MODE será desativado.

 ● O modo SI-DRIVE mudará para o 
modo Inteligente (I) quando o X-MODE 
for desativado.

 ● O modo SI-DRIVE não pode ser mo-
dificado enquanto o X-MODE estiver ati-
vado. Neste momento, um sinal sonoro 
soará duas vezes.

 ● Não é possível ativar o X-MODE quan-
do o sistema e-BOXER não está funcio-
nando, porque a função de controle de 
descida não está ativada.

 ● Enquanto o sistema e-BOXER estiver 
funcionando, se qualquer uma das se-
guintes condições for atendida, o X-MO-
DE será desativado. Neste caso, não é 
possível ativar o X-MODE. Além disso, 
o modo SI-DRIVE mudará para o modo 
Inteligente (I) e não será possível mudar 
para os outros modos.

 – A luz indicadora de mau funcio-
namento (Luz de Verifique Motor) 
acende.

 – A luz de advertência TEMP ÓLEO AT 
pisca.

 – A luz de advertência do ABS acende.
 – A luz de advertência de Controle Di-

nâmico do Veículo acende.
 ● Se houver a possibilidade de o motor 

superaquecer em função de um aumen-
to de temperatura do líquido de arrefeci-
mento do motor, não será possível ativar 
o X-MODE. Mesmo enquanto o X-MODE 
estiver ativado, o X-MODE será desativa-
do quando a temperatura do líquido de 
arrefecimento do motor aumentar. Neste 
caso, o modo SIDRIVE mudará para o 
modo Inteligente (I)

 ● Quando o X-MODE é ativado, o acio-
namento do motor e a parada automática 
do motor não são executados.

�	Função de controle de descida
A função de controle de descida da ladeira 
estará em modo de espera quando o X-MO-
DE for ativado e a velocidade do veículo 
for inferior a aproximadamente 20 km/h (12 
mph).
A função funcionará quando a velocidade 
do veículo for inferior a aproximadamente 
20 km/h (12 mph) e a taxa do acelerador for 
inferior a aproximadamente 10%.



7-30 Começando e operando/Estacionando seu veículo

A função será desativada quando a veloci-
dade do veículo for maior que aproximada-
mente 20 km/h (12 mph) e o pedal do acele-
rador for pressionado.

 CUIDADO
A força de frenagem da função de con-
trole de ladeira pode não ser suficiente 
quando for necessário um maior poder 
de frenagem (por exemplo, ao rebocar 
um trailer).

NOTA
 ● Mesmo enquanto a função de controle 

de descida estiver operando, você pode 
variar a velocidade do veículo utilizando 
o pedal do freio ou o pedal do acelerador.

 ● Durante a frenagem pela função de 
controle de descida da ladeira, o indi-
cador de controle de descida de ladeira 
piscará.

 ● A função de controle de descida é 
operável independentemente do gradien-
te da estrada.

 ● A função de controle de descida pode 
ser considerada normal quando ocorrem 
as seguintes condições.

 – Um som de operação é ouvido bre-
vemente do compartimento do motor 
enquanto a função de controle de des-
cida da ladeira está em operação.

 – A sensação de pressionar o pedal 

do freio é diferente (mais forte que o 
normal, etc.) quando o pedal do freio 
é pressionado durante a operação da 
função de controle de descida.

T	Indicador de controle de descida de 
ladeira

701931

Indicador de controle de descida de ladeira
Este indicador aparece enquanto a função 
de controle de descida da ladeira está no 
modo de espera. Ele pisca enquanto a fun-
ção está em funcionamento. Ele desapa-
recerá quando a função estiver no modo 
desativado. Quando esta função é alterada 
de operacional para não operacional, ela 
desaparece quando a velocidade do veículo 
atinge mais de aproximadamente 30 km/h 
(18 mph).

Estacionando seu veículo

 ADVERTÊNCIA
 ● Nunca deixe crianças sozinhas ou 

animais de estimação no veículo. 
Eles podem acidentalmente ferir a 
si mesmos ou aos outros pela ope-
ração inadvertida do veículo. Além 
disso, em dias quentes ou ensola-
rados, a temperatura em um veículo 
fechado pode rapidamente tornar-
-se alta o suficiente para causar fe-
rimentos graves ou possivelmente 
fatais a eles.

 ● Não estacione o veículo sobre mate-
riais inflamáveis, como grama seca, 
lixo de papel ou trapos, pois eles po-
dem queimar facilmente se eles se 
aproximarem de partes quentes do 
motor ou do sistema de exaustão.

 ● Certifique-se de parar o sistema 
e-BOXER se você tirar uma soneca 
no veículo. Se o gás de exaustão 
do motor entrar no compartimento 
de passageiros, os ocupantes no 
veículo podem morrer de monóxido 
de carbono (CO) contido no gás de 
exaustão.
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�	Freio de estacionamento 
eletrônico

702372

4

21

3

1) Interruptor de freio de estacionamento
2) Luz indicadora
3) Solte o freio de estacionamento eletrônico
4) Aplique o freio de estacionamento eletrônico

 ADVERTÊNCIA
 ● Antes de sair do veículo, certifique-se 

de desligar o sistema e-BOXER. Caso 
contrário, o freio de estacionamento 
pode ser liberado e um acidente pode 
ocorrer.

 ● Se a luz de advertência do freio de 
estacionamento eletrônico acender, 
o sistema de freio de estacionamen-
to eletrônico pode estar com defei-
to. Pare imediatamente o seu veícu-
lo num local seguro, use batentes 
de pneus sob os pneus para evitar 
que o veículo se mova e recomen-
damos que entre em contato com a 
sua concessionária SUBARU.

 CUIDADO
 ● Quando o sistema de freio de es-

tacionamento eletrônico tiver um 
mau funcionamento e o freio de es-
tacionamento não puder ser aplica-
do, recomendamos que você entre 
imediatamente em contato com sua 
concessionária SUBARU para uma 
inspeção. Se você precisar estacio-
nar seu veículo nessas condições, 
execute o seguinte procedimento.
 – Pare seu veículo em um local plano.
 – Coloque a alavanca de câmbio na 

posição “P”. Quando a alavanca 
de câmbio não pode ser desloca-
da para a posição “P”, você deve 
liberar o travamento de câmbio. 
Consulte “Função de bloqueio de 
deslocamento” F7-15.

 – Utilize batentes de pneus sob os 
pneus para evitar que o veículo se 
mova.

 ● Nunca dirija enquanto o freio de es-
tacionamento estiver acionado, pois 
isso causará desgaste desnecessário 
nas pastilhas de freio. Antes de co-
meçar a dirigir, certifique-se sempre 
de que o freio de estacionamento te-
nha sido liberado e a luz indicadora 
do freio de estacionamento eletrôni-
co apagada.

 ● A força de frenagem do freio de es-
tacionamento eletrônico pode não 
ser suficiente quando é necessária 
uma forte força de frenagem (por 
exemplo, ao estacionar em uma la-
deira íngreme ao rebocar um trailer).

Seu veículo está equipado com um freio 
de estacionamento eletrônico. Você pode 
aplicar/soltar o freio de estacionamen-
to acionando o interruptor do freio de 
estacionamento.
Para aplicar: Puxe o interruptor do freio de 
estacionamento. 
Para liberar: Pressione o interruptor do freio 
de estacionamento com firmeza enquanto o 
botão de ignição estiver na posição “ON” e 
o pedal do freio for pressionado.
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701794

Luz indicadora de freio de estacionamento 
eletrônico

Quando o freio de estacionamento é aplicado 
enquanto o botão de ignição está na posição 
“ON”, as seguintes luzes indicadoras acendem.

 ● a luz indicadora no interruptor do freio de 
estacionamento

 ● A luz indicadora do freio de estacionamen-
to eletrônico no painel de instrumentos (para 
mais detalhes, consulte “Luz indicadora do 
freio de estacionamento eletrônico” F3-22.)

NOTA
 ● Se o interruptor do freio de estaciona-

mento for pressionado com o botão de ig-
nição na posição “ACC” ou “OFF”, o freio 
de estacionamento não será liberado.

 ● Se o interruptor do freio de estaciona-
mento for pressionado sem pressionar o 
pedal do freio, o freio de estacionamento 

não será liberado.
 ● O sistema de freio de estacionamen-

to eletrônico utiliza motores para aplicar 
o freio de estacionamento. Portanto, os 
sons de operação dos motores serão ouvi-
dos ao aplicar ou liberar o freio de estacio-
namento. Preste atenção se você ouve os 
sons do motor ao aplicar ou liberar o freio 
de estacionamento. Além disso, os sons 
do motor serão ouvidos ao operar a ala-
vanca de câmbio ou ao pressionar o pedal 
do freio. Este não é um mau funcionamen-
to. Os sons ocorrerão quando o sistema 
de freio de estacionamento eletrônico con-
trola automaticamente os motores.

 ● Quando o sistema de freio de estacio-
namento eletrônico tem um mau funciona-
mento ou a operação do freio de estacio-
namento é temporariamente proibida, se o 
interruptor do freio de estacionamento for 
acionado, ouve-se um som de pio e a luz in-
dicadora do freio de estacionamento pisca.

 ● Quando o freio de estacionamento 
eletrônico é aplicado sob qualquer uma 
das condições a seguir, o som de ope-
ração do freio de estacionamento ele-
trônico pode ser ouvido vários minutos 
após a luz indicadora do freio de estacio-
namento eletrônico acender. Entretanto, 
isto não indica um mau funcionamento.

 – O freio de estacionamento 
superaquece.

 – O veículo está estacionado em um 
declive íngreme.

 – Você opera o interruptor do freio de 
estacionamento após o botão de igni-
ção ter sido desligado.

 ● Se você utilizar o freio de estaciona-
mento eletrônico sob as seguintes condi-
ções, a luz indicadora do freio de estacio-
namento eletrônico pode piscar.

 – O freio de estacionamento superaquece.
 – O veículo é parado em um declive 

íngreme.
Mesmo nesses casos, o freio de estacio-
namento eletrônico funcionará. Entretan-
to, use batentes de pneus porque o veí-
culo pode se mover.
T	Função de liberação automática pelo 

pedal do acelerador
O sistema de freio de estacionamento eletrôni-
co possui uma função de liberação automática. 
O freio de estacionamento será liberado auto-
maticamente pressionando o pedal do acele-
rador. Entretanto, a função de liberação auto-
mática não opera sob as seguintes condições.

 ● Qualquer porta está aberta.
 ● O cinto de segurança do motorista não 

está afivelado.
 ● A alavanca de câmbio está na posição 

“P” ou “N”.
Se o freio de estacionamento for liberado 
automaticamente, a luz indicadora do freio 
de estacionamento eletrônico e a luz indi-
cadora do interruptor do freio de estaciona-
mento serão desligados.
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NOTA
Ao puxar o interruptor do freio de esta-
cionamento, o freio de estacionamento 
não será automaticamente liberado mes-
mo quando o pedal do acelerador for 
pressionado.
T	Função Auto Vehicle Hold (Retenção 

Automática do Veículo)
A função Auto Vehicle Hold manterá o veícu-
lo automaticamente parado mesmo depois 
de soltar o pedal do freio quando o veículo 
estiver completamente parado, como nos 
sinais de trânsito.

 ADVERTÊNCIA
 ● Não utilize a função Auto Vehicle 

Hold em uma ladeira íngreme ou es-
trada escorregadia. O veículo pode 
se mover mesmo quando utiliza a 
função Auto Vehicle Hold, causando 
ferimentos graves ou acidentes.

 ● Não utilize a função Auto Vehicle 
Hold para estacionar o veículo. O 
veículo pode se mover inesperada-
mente, causando ferimentos graves 
ou acidentes. Certifique-se de des-
locar a alavanca de câmbio para a 
posição “P” e aplique o freio de 
estacionamento eletrônico nos se-
guintes casos.

 – Quando você vai estacionar seu 
veículo

 – Quando os passageiros entram 
ou saem do veículo

 – Quando você está carregando ou 
descarregando

 ● Ao utilizar a função Auto Vehicle 
Hold, não solte o pedal do freio antes 
que o indicador de operação Auto 
Vehicle Hold acenda. O veículo pode 
se mover inesperadamente, causan-
do ferimentos graves ou acidentes.

 ● Desative a função Auto Vehicle Hold 
nos seguintes casos. Caso contrá-
rio, o veículo pode se mover ines-
peradamente, causando ferimentos 
graves ou acidentes.

 – Ao lavar seu veículo em uma la-
vagem de carros automática

 – Ao ser rebocado
 – Ao rebocar outro veículo
 – Ao rebocar um trailer

 CUIDADO
Ao parar em um declive íngreme com a 
função Auto Vehicle Hold ligada, o freio 
de estacionamento eletrônico pode ser 
aplicado automaticamente.

Em seguida, a luz indicadora do freio 
de estacionamento eletrônico piscará. 
Nesse caso, pressione e segure o pedal 
do freio enquanto estiver parando. Caso 
contrário, o veículo pode se mover.

NOTA
Recomendamos ativar a função Auto 
Vehicle Hold ao parar em uma inclinação. 
Se a função Auto Vehicle Hold estiver 
desligada, o veículo poderá rolar para 
trás quando for desligado.
V	Para ligar/desligar a função Auto 

Vehicle Hold

702155

Interruptor de Auto Vehicle Hold
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702119

Indicador luminoso de Auto Vehicle Hold ON
Para ligar:
Pressione o interruptor Auto Vehicle Hold 
quando a luz indicadora Auto Vehicle Hold 
ON estiver apagada. Então a luz indicadora 
de Auto Vehicle Hold ON acenderá.
Mesmo depois de ligar a função Auto Vehi-
cle Hold, ela desligará automaticamente as-
sim que o botão de ignição for colocada na 
posição “OFF”. A função permanecerá desli-
gada quando o botão de ignição é colocado 
de volta para a posição “ON”.
Para Desligar:
Pressione o interruptor Auto Vehicle Hold 
quando a luz indicadora Auto Vehicle Hold 
ON acender. Em seguida, a luz indicadora 
Auto Vehicle Hold ON apagará.

NOTA
 ● Quando o sistema de freio de estacio-

namento eletrônico tem um mau funcio-
namento enquanto a função Auto Vehicle 
Hold está ligada, um som é emitido, a luz 
indicadora de Auto Vehicle Hold ON apa-
ga e a luz de advertência do sistema de 
freios acende.

 ● Se você pressionar e mantiver o in-
terruptor Auto Vehicle Hold por mais de 
30 segundos, a luz indicadora de Auto 
Vehicle Hold ON apagará, e o sistema irá 
ignorar qualquer pressão adicional do in-
terruptor. Para ativar o interruptor nova-
mente, reinicie o sistema e-BOXER.

 ● Quando a função Auto Vehicle Hold 
estiver desativada enquanto a função 
Auto Vehicle Hold estiver com defeito, 
se você pressionar o botão Auto Vehicle 
Hold, um som será emitido.
V	Para operar a função Auto Vehicle 

Hold
Pare o veículo pressionando o pedal do 
freio quando todas as condições a seguir fo-
rem atendidas. Então a função Auto Vehicle 
Hold vai funcionar.

 ● A porta do motorista está fechada.
 ● O cinto de segurança do motorista está 

afivelado.
 ● A alavanca de câmbio está em uma posi-

ção diferente da posição “P”.

702120

Luz indicadora de operação de retenção au-
tomática do veículo (Auto Vehicle Hold)

Enquanto o veículo é mantido parado pela 
função Auto Vehicle Hold, a luz indicadora 
de operação Auto Vehicle Hold acenderá.

V	Para liberar a função Auto Vehicle 
Hold

Execute uma das seguintes operações para 
liberar a função Auto Vehicle Hold.

 ● Pressione o pedal do acelerador.
 ● Pressione o pedal do freio novamente.
 ● Aplique o freio de estacionamento 

eletrônico.
 ● Mova a alavanca de câmbio para a po-

sição “P” com o pedal do freio pressionado.
 ● Pressione o interruptor Auto Vehicle Hold 

com o pedal do freio pressionado (a função 
Auto Vehicle Hold desliga).
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Quando a função Auto Vehicle Hold for li-
berada, a luz indicadora de operação Auto 
Vehicle Hold será desligada.
Em qualquer uma das seguintes condições, 
a função Auto Vehicle Hold será liberada au-
tomaticamente e o freio de estacionamento 
eletrônico será automaticamente aplicado.

 ● A função Auto Vehicle Hold está em ope-
ração por 10 minutos.

 ● O cinto de segurança do motorista está 
desafivelado.

 ● A porta do motorista é aberta.
 ● O botão de ignição é colocado para a po-

sição “OFF”.
 ● O veículo é parado em um declive 

íngreme.
 ● A função Auto Vehicle Hold não está fun-

cionando corretamente.
Nesses casos, a luz indicadora de operação 
Auto Vehicle Hold apagará e a luz indica-
dora do freio de estacionamento eletrônico 
acenderá.

V	Dicas
 ● Quando o freio de estacionamento eletrô-

nico é automaticamente aplicado com o veí-
culo mantido parado pela função Auto Vehi-
cle Hold, libere o freio de estacionamento 
eletrônico por qualquer uma das seguintes 
operações antes de começar. Em seguida, 
verifique se a luz indicadora do freio de es-
tacionamento eletrônico está apagada.

 – Pressione o pedal do acelerador com o 
cinto de segurança do motorista afivela-
do e com as portas fechadas.

 – Pressione o interruptor eletrônico do 
freio de estacionamento com o pedal do 
freio pressionado.

 ● Sob determinadas condições, incluindo 
um mau funcionamento do Auto Vehicle 
Hold, um sinal sonoro de advertência soará 
e uma mensagem de advertência aparecerá 
no display do painel de instrumentos (LCD 
colorido). Todas as mensagens de advertên-
cia devem ser estritamente observadas.

 ● Em um declive íngreme, o veículo não 
pode ser mantido parado pela função Auto 
Vehicle Hold. Nesse caso, pressione e se-
gure o pedal do freio.

 ● Ao parar em um declive íngreme com a 
função Auto Vehicle Hold ativada, o freio de 
estacionamento eletrônico pode ser aplica-
do automaticamente após a parada, e a luz 
indicadora do freio de estacionamento ele-
trônico pode piscar. Nesse caso, pressione 
e segure o pedal do freio enquanto estiver 
parado. Caso contrário, o veículo pode se 
mover. Ao sair do veículo, pare o veículo em 
uma superfície plana e aplique o freio de es-
tacionamento eletrônico.

 ● Se a luz indicadora de Auto Vehicle Hold 
ON não acender mesmo depois de pressio-
nar o interruptor Auto Vehicle Hold com as 
condições de operação atendidas, a função 
pode ter um mau funcionamento. Recomen-
damos que você entre em contato com sua 

concessionária SUBARU para uma inspeção.
 ● Você pode ouvir um som enquanto a fun-

ção Auto Vehicle Hold mantém seu veículo 
parado. Isso é normal e não representa um 
mau funcionamento.

 ● Enquanto o veículo é mantido parado 
pela função Auto Vehicle Hold, o pedal de 
freio pode parecer rígido. Entretanto, isso 
não é um mau funcionamento.

 ● O Auto Vehicle Hold pode não funcionar ou 
a parada automática do motor pode não fun-
cionar se você não pressionar o pedal do freio 
com força quando o veículo estiver parado.

 ● A parada automática do motor também 
opera quando as condições de operação da 
parada automática do motor são satisfeitas.

 ● Quando o interruptor Auto Vehicle Hold 
for pressionado e mantido pressionado por 
mais de 30 segundos, a luz indicadora de 
Auto Vehicle Hold ON apagará e a operação 
adicional do interruptor será ignorada. Para 
tornar o interruptor utilizável novamente, gire 
o botão de ignição para a posição “OFF” e, 
em seguida, gire-a para a posição “ON”.

T	Freio de emergência

 CUIDADO
Utilize o freio de emergência somente 
em caso de emergência. 
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Se o freio de emergência for utilizado 
excessivamente, as peças do freio se 
desgastarão mais rapidamente ou o 
freio poderá não funcionar o suficiente 
devido ao superaquecimento do freio 
da roda traseira.

NOTA
Ao utilizar o freio de emergência, a luz in-
dicadora do freio de estacionamento ele-
trônico e a luz indicadora do interruptor 
do freio de estacionamento acendem e 
um sinal sonoro soa.
Se o freio de pé tiver um mau funcionamento, 
pode parar o veículo puxando o interruptor 
do freio de estacionamento continuamente.
Ao aplicar o freio de emergência, a luz indi-
cadora do freio de estacionamento eletrôni-
co e o indicador do freio de estacionamento 
acendem e um sinal sonoro soa.

T	Advertência do sistema de freio de 
estacionamento eletrônico

 CUIDADO
Se a luz indicadora do freio de estacio-
namento eletrônico piscar, o sistema 
de freio de estacionamento eletrônico 
pode estar com defeito. 

Imediatamente pare seu veículo no lo-
cal seguro mais próximo e nós reco-
mendamos que você entre em contato 
com sua concessionária SUBARU.

701795

1 2

1) Luz indicadora de freio de estacionamento 
eletrônico

2) Luz de advertência do freio de estaciona-
mento eletrônico

Se ocorrer um mau funcionamento no siste-
ma de freio de estacionamento eletrônico, 
a luz de advertência do freio de estaciona-
mento eletrônico acende e/ou a luz indica-
dora do freio de estacionamento eletrônico 
pisca. Consulte “Luz de advertência do freio 
de estacionamento eletrônico/Luz de adver-
tência do sistema de pressão a vácuo (ama-
rela)” F3-21 e “Luz de advertência do freio 
de estacionamento eletrônico” F3-22.

�	Dicas de estacionamento
Ao estacionar seu veículo, sempre execute 
os seguintes itens.

 ● Aplique o freio de estacionamento.
 ● Coloque a alavanca de câmbio na posi-

ção “P” (Estacionar).
Nunca confie no atrito mecânico da trans-
missão sozinho para segurar o veículo.

700897

Ao estacionar em uma ladeira, sempre vire 
o volante. Quando o veículo está voltado 
para cima na ladeira, as rodas dianteiras 
devem ser afastadas do meio-fio.
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700898

Quando voltado para baixo, as rodas dian-
teiras devem ser viradas para o meio-fio.

Sistema Hill start assist (Assistên-
cia de Arranque em Ladeiras)

 CUIDADO
 ● O sistema de Assistência de Arran-

que em Ladeiras é um dispositivo 
apenas para ajudar o motorista a 
LIGAR o veículo em uma inclinação 
ascendente. Para evitar acidentes 
quando o veículo estiver estaciona-
do em um declive, certifique-se de 
ajustar firmemente o freio de esta-
cionamento. Ao acionar o freio de 
estacionamento, certifique-se de 
que o veículo permaneça parado 
quando o pedal do freio for liberado.

 ● Não gire o botão de ignição para a 
posição “OFF” enquanto o sistema 
auxiliar de partida em subida estiver 
operando. O sistema de assistência 
ao arranque Hill será desativado, 
causando um acidente.

O sistema de Assistência de Arranque em 
Ladeiras é um dispositivo para facilitar as 
seguintes operações no veículo.

1

2

701994

A

1) Ligar o veículo voltado para cima em uma 
ladeira

2) Ligar o veículo de ré voltado para baixo em 
uma ladeira

A) Pedal do freio
Em ambos os casos, o sistema Hill Start As-
sist opera sob a seguinte condição.
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 ● Quando o veículo parou com o pedal do 
freio pressionado.
A força de frenagem é mantida temporaria-
mente (por aproximadamente 2 segundos) 
pelo sistema de Assistência de Arranque em 
Ladeiras após o pedal do freio ser libera-
do. O motorista é, portanto, capaz de ligar 
o veículo da mesma forma que em um ter-
reno nivelado, apenas utilizando o pedal do 
acelerador.
Se a potência de frenagem do sistema de 
Assistência de Arranque em Ladeiras for in-
suficiente após o pedal de freio ser liberado, 
aplique mais potência de frenagem pressio-
nando novamente o pedal de freio.
O sistema de Assistência de Arranque em 
Ladeiras pode não funcionar em graus le-
ves de inclinação. Além disso, o sistema de 
Assistência de Arranque em Ladeiras não 
funciona nos seguintes casos.

701109

 ● Ao ligar o veículo de ré voltado para cima 
em uma ladeira

 ● Ao ligar o veículo para frente voltado 
para baixo em uma ladeira

 ● Enquanto o freio de estacionamento está 
aplicado.

 ● Enquanto o botão de ignição estiver na 
posição “ACC” ou “OFF”

 ● Enquanto a luz de advertência do Con-
trole Dinâmico do Veículo estiver acesa. 
Consulte “Luz indicadora de Controle Dinâ-
mico do Veículo/indicador de operação do 
Controle Dinâmico do Veículo” F3-19.
Ao dar partida em marcha à ré e utilizar o 
sistema de Assistência de Arranque em 
Ladeiras, um efeito de frenagem pode ser 
sentido mesmo depois que o pedal do freio 
for liberado.

 CUIDADO
A potência de frenagem do sistema 
Hill start assist pode não ser suficiente 
quando é necessária uma forte força 
de frenagem (por exemplo, ao rebocar 
um trailer).

NOTA
Uma leve sacudida pode ser sentida 
quando o veículo começa a se mover 
para frente após dar ré.
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Sistema de Monitoramento de 
Pressão nos Pneus (TPMS) 
(se equipado)

702163

Luz de advertência de baixa pressão dos pneus
O sistema de monitoramento de pressão 
nos pneus fornece ao motorista uma men-
sagem de advertência ao enviar um sinal de 
um sensor instalado em cada roda quando a 
pressão dos pneus estiver gravemente bai-
xa em relação ao modo TPMS selecionado. 
Consulte “Luz de advertência de baixa pres-
são de pneus” F3-16.
O sistema de monitoramento de pressão 
nos pneus será ativado somente quando o 
veículo for dirigido a velocidades acima de 
40 km/h (25 mph). Além disso, este siste-
ma pode não reagir imediatamente a uma 
queda repentina na pressão dos pneus (por 
exemplo, um estouro causado por passar 
por cima de um objeto pontudo).

 ADVERTÊNCIA
 ● Se a luz de advertência de baixa 

pressão dos pneus acender duran-
te a direção, nunca pare de repen-
te. Em vez disso, execute o proce-
dimento a seguir. Caso contrário, 
poderá ocorrer um acidente envol-
vendo sérios danos ao veículo e fe-
rimentos graves.
(1) Continue dirigindo em frente en-

quanto reduz gradativamente a 
velocidade.

(2) Lentamente, saia da estrada 
para um lugar seguro.

(3) Verifique a pressão para todos 
os quatro pneus e ajuste a pres-
são de acordo com o mais ade-
quado dos três valores de pres-
são dos pneus COLD (normal, 
de carga e de reboque) indica-
dos na etiqueta de enchimento 
dos pneus localizada na coluna 
da porta do lado do motorista.

Mesmo quando o veículo é dirigido a 
uma distância muito curta, os pneus 
ficam quentes e as pressões aumen-
tam de acordo. Certifique-se de deixar 
os pneus esfriarem completamente 
antes de ajustar suas pressões aos 
valores padrão exibidos na etiqueta de 
pressão de pressão do pneu. Consulte 
“Pneus e rodas” F11-25.

O sistema de monitoramento de pres-
são nos pneus não funciona quando o 
veículo está parado. Depois de ajustar 
as pressões dos pneus, aumente a ve-
locidade do veículo para pelo menos 40 
km/h (25 mph) para iniciar a re-verifica-
ção do TPMS das pressões de enchi-
mento dos pneus. Se as pressões dos 
pneus estiverem agora acima do limite 
de pressão baixa grave, a luz de adver-
tência de pressão baixa dos pneus deve 
apagar alguns minutos depois.
Se esta luz ainda acender durante a 
condução após o ajuste da pressão 
dos pneus, um pneu pode ter danos 
significativos e um vazamento rápido 
que faz com que o pneu perca ar rapi-
damente. Se você tiver um pneu fura-
do, consulte “Pneus furados” F9-4.

 ● Quando um pneu sobressalente for 
fixado ou um aro da roda for substi-
tuído sem que o sensor/transmissor 
de pressão original seja transferido, a 
luz de advertência de pressão baixa 
dos pneus se acenderá continuamen-
te após piscar por aproximadamente 
um minuto. Isso indica que o TPMS 
não consegue monitorar todas as 
quatro rodas. Recomendamos que 
você entre em contato com a sua con-
cessionária SUBARU assim que pos-
sível para reposição de pneus e sen-
sores e/ou reinicialização do sistema.
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 ● Quando um pneu é reparado com 
selante líquido, a válvula de ad-
vertência de pressão de pneus e o 
transmissor podem não funcionar 
corretamente. Se um selante líqui-
do for usado, recomendamos que 
você entre em contato com o re-
vendedor SUBARU mais próximo 
ou com qualquer loja qualificada o 
mais rápido possível. Certifique-se 
de substituir a válvula de advertên-
cia de pressão nos pneus e o trans-
missor quando trocar o pneu. Você 
pode reutilizar a roda se não houver 
danos a ela, e se o resíduo de selan-
te for devidamente limpo. Se a luz se 
acender continuamente depois de 
piscar por aproximadamente um mi-
nuto, recomendamos que você en-
tre em contato imediatamente com 
uma concessionária SUBARU para 
que o sistema seja inspecionado.

 CUIDADO
Não coloque filme metálico ou qual-
quer peça metálica na área de carga. 
Isso pode causar uma má recepção 
dos sinais dos sensores de pressão 
dos pneus, e o sistema de monitora-
mento da pressão nos pneus não fun-
cionará adequadamente.

�	Tela TPMS

kPa

305099

Esta tela exibe a pressão de cada pneu. 
Consulte “Telas básicas” F3-37.

�	Definição do modo TPMS
Antes de dirigir o seu veículo, certifique-se de 
que o modo TPMS está definido para o mais 
adequado, com base na condição de carga 
do veículo.
Defina um modo sob as seguintes 
condições.

 ● Quando o veículo estiver parado.
 ● Quando o botão de ignição está na po-

sição “ON”.

T	Display do painel de instrumentos

TPMS1: Modo normal

TPMS2: Modo de 
carregamento

TPMS3: Modo Reboque

T	Seleção do modo TPMS

701796

Modelos LHD



Começando e operando/Sistema de Monitoramento de Pressão nos Pneus (TPMS) (se equipado) 7-41

701797

Modelos RHD
1. Quando o odômetro parcial é exibido no 
painel de instrumentos, pressione e segure 
o interruptor de configuração de TPMS (por 
aproximadamente 3 segundos). O modo 
atual do TPMS será exibido no display do 
odômetro parcial e o modo TPMS poderá 
ser alterado.

701899

Display do painel de instrumentos
2. Pressione brevemente o interruptor de 
configuração TPMS para alterar o modo. O 
modo será alterado na seguinte sequência.

TPMS1 TPMS2 TPMS3

3. Quando o modo desejado for exibido, pres-
sione e segure o botão (por aproximadamente 
3 segundos) para confirmar a configuração. 
Quando a configuração estiver concluída, a 
mensagem de confirmação será exibida.
Exemplo:
Se você selecionar TPMS 3, “TPMS 3 SET” 
será exibido.

701900

Display do painel de instrumentos
Depois que o modo TPMS for exibido, o 
odômetro parcial aparecerá novamente.

NOTA
Se nenhuma operação for realizada en-
quanto a seleção do modo TPMS estiver ati-
vada, o display retornará ao odômetro par-
cial após aproximadamente 10 segundos.
Altere o modo TPMS de acordo com a 
pressão especificada mostrada na etique-
ta de pressão de enchimento do pneu.
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Detecção de Veículo Traseiro 
Subaru (SRVD) (se equipado)
A Detecção de Veículo Traseiro Subaru 
(SRVD) consiste em radares de canto tra-
seiro com Detecção de Ponto Cego, As-
sistência de Mudança de Faixa e Alerta de 
Trânsito Cruzado Traseiro.
Essas funções permitem que o sistema de-
tecte objetos ou veículos na parte traseira e 
alertam a atenção do motorista ao mudar de 
faixa ou ao dirigir em marcha à ré.

 ADVERTÊNCIA
O motorista é responsável por dirigir 
com segurança. Certifique-se sempre 
de verificar os arredores com os olhos 
quando mudar de faixa ou dirigir o ve-
ículo de ré.
O sistema é desenvolvido para auxi-
liar o motorista, monitorando as áreas 
traseiras e laterais do veículo durante 
uma mudança de pista ou ré. Entretan-
to, você não pode confiar apenas nes-
se sistema para garantir a segurança 
durante uma mudança de faixa ou ré. 
O excesso de confiança neste sistema 
pode resultar em um acidente e levar a 
ferimentos graves ou morte.

Uma vez que o funcionamento do sis-
tema tem várias limitações, o piscar 
ou acendimento da luz indicadora de 
aproximação SRVD pode atrasar ou 
não funcionar, mesmo quando um ve-
ículo estiver presente numa faixa vizi-
nha ou se aproximar de qualquer lado.
O motorista é responsável por prestar 
atenção às áreas traseiras e laterais do 
veículo.

�	Recursos do sistema
NOTA
O sensor de radar SRVD é aprovado de 
acordo com as leis relacionadas a ondas 
de rádio de cada país. Para detalhes, con-
sulte “Informações técnicas” F13-56.
O SRVD consiste nas seguintes funções:

 ● Para detectar um veículo em um ponto 
cego em uma faixa adjacente ou um veículo 
se aproximando em alta velocidade enquan-
to dirige o veículo (Detecção de Ponto Cego 
e Assistência de Mudança de Faixa)

 ● Para detectar um veículo que se aproxima 
da direita ou da esquerda ao dirigir o veículo 
de ré (Alerta de Trânsito Cruzado Traseiro)
O sistema utiliza sensores de radar para os 
seguintes recursos.

T	Detecção de Ponto Cego (BSD)

701459

1

1) Faixa de operação
O sistema notifica o motorista dos veículos 
existentes na área cega.

 ● Se o sistema detectar um veículo exis-
tente na área cega, ele avisa o motorista 
sobre os perigos, acendendo a(s) luz(es) 
indicadora(s) de aproximação SRVD no(s) 
espelho(s) externo(s).
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701784

Luz indicadora de aproximação SRVD
 ● Se o motorista operar a alavanca de seta 

na direção em que a luz indicadora de apro-
ximação SRVD estiver acesa, o sistema avi-
sa o motorista sobre os perigos, piscando a 
luz indicadora de aproximação SRVD.

T	Assistência de Mudança de Faixa 
(LCA)

701406

1

1) Faixa de operação
O sistema notifica o motorista de veículos se 
aproximando em alta velocidade nas faixas 
vizinhas.

 ● Se o sistema detectar veículos se apro-
ximando em alta velocidade nas faixas vi-
zinhas, ele avisa o motorista sobre os pe-
rigos, acendendo a(s) luz(es) indicadora(s) 
de aproximação SRVD no(s) espelho(s) 
externo(s).

 ● Se o motorista operar a alavanca de seta 
na direção em que a luz indicadora de apro-
ximação SRVD estiver acesa, o sistema avi-
sa o motorista sobre os perigos, piscando a 
luz indicadora de aproximação SRVD.

T	Alerta de Trânsito Cruzado Traseiro 
(RCTA)

1

701460

1

1) Faixa de operação
O sistema notifica o motorista de outro veí-
culo se aproximando de ambos os lados ao 
dirigir em marcha à ré. Esse recurso ajuda 
o motorista a verificar as áreas traseiras e 
laterais do veículo ao se mover para trás.
Se o sistema detectar um veículo se apro-
ximando de ambos os lados enquanto se 
move para trás, ele avisa o motorista sobre 
os perigos da seguinte maneira.

 ● A luz indicadora de aproximação SRVD 
no(s) espelho(s) externo(s) pisca.

 ● Um sinal sonoro de advertência soa.
 ● Um ícone aparece na tela da câmera de 

visão traseira (monitor de áudio/navegação).
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V	Limitações da detectabilidade de 
RCTA

Como a detectabilidade do RCTA é limitada, 
o RCTA pode não funcionar adequadamen-
te em áreas de estacionamento em que as 
faixas de estacionamento são atraídas dia-
gonalmente para as pistas de direção.

701807

2

A 1

Exemplo 1
1) O alcance de detecção dos sensores de 

radar
2) Área fora do alcance de detecção dos sen-

sores de radar
A) Veículo que pode não ser detectado

 ADVERTÊNCIA
O veículo que se aproxima (A) pode 
não ser detectado porque o veículo de 
ré está sendo bloqueado por um veícu-
lo estacionado. 

Certifique-se sempre de verificar os 
arredores com os olhos ao dirigir o ve-
ículo de ré.

1

701808
1

B

Exemplo 2
1) O alcance de detecção dos sensores de radar
B) Veículo que pode ser detectado

NOTA
O sistema pode detectar um veículo (B) 
que esteja passando pela frente do seu 
veículo. Certifique-se sempre de verificar 
os arredores com os olhos ao dirigir o 
veículo de ré.

�	Operação do Sistema
T	Condições de operação
O SRVD operará quando todas as condi-
ções a seguir forem atendidas.

 ● O botão de ignição está na posição “ON”.
 ● O indicador de advertência SRVD e o in-

dicador SRVD OFF estão desligados.
 ● O veículo é dirigido a velocidades acima 

de 12 km/h (7 km/h) (exceto quando estiver 
em ré).

 ● A alavanca de câmbio está na posição 
“R” (somente RCTA).
O SRVD não funcionará nas seguintes 
situações.

 ● O indicador SRVD OFF aparece.
 ● A velocidade do veículo está abaixo de 

10 km/h (6 mph), mesmo quando o indica-
dor SRVD OFF permanece desligado (ex-
ceto de ré).

NOTA
 ● Quando ocorrer um mau funciona-

mento no sistema (incluindo a luz indi-
cadora de aproximação SRVD), o SRVD 
vai parar de funcionar e o indicador de 
advertência SRVD aparecerá. Se o indi-
cador de advertência SRVD aparecer, re-
comendamos que você inspecione seu 
veículo em uma concessionária SUBARU 
o mais rápido possível.
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 ● Nos seguintes casos, o SRVD vai pa-
rar temporariamente de funcionar (ou 
poderá parar de funcionar) e o indicador 
SRVD OFF aparecerá. O SRVD retomará 
a operação assim que essas condições 
forem corrigidas e o indicador SRVD OFF 
desaparecerá. Entretanto, se o indicador 
SRVD OFF aparecer por um tempo pro-
longado, recomendamos que você inspe-
cione o sistema em uma concessionária 
SUBARU o mais rápido possível.

 – Quando uma grande quantidade de 
neve ou gelo adere à superfície do pa-
ra-choque traseiro em volta dos sen-
sores de radar

 – Quando o veículo é dirigido em uma 
estrada coberta de neve ou em um am-
biente em que não há objetos ao redor 
(como o deserto) por um longo tempo

 – Quando a temperatura em torno dos 
sensores de radar aumentou exces-
sivamente devido à longa direção em 
subidas no verão, etc.

 – Quando a temperatura ao redor dos 
sensores de radar se torna extrema-
mente baixa

 – Quando a tensão da bateria auxiliar 
de 12 V diminui

 – Quando a bateria auxiliar de 12 V 
fica com sobretensão
 – Quando o sensor do radar fica signi-

ficativamente desalinhado (Se a orienta-
ção do sensor do radar for alterada por 

algum motivo, um reajuste é necessário. 
Recomendamos que você ajuste o sen-
sor em uma concessionária SUBARU.

 ● A detectabilidade dos sensores de radar 
é restrita. A detecção de SRVD pode ser 
prejudicada e o sistema pode não funcionar 
corretamente sob as seguintes condições.

 – Quando o para-choque traseiro 
ao redor dos sensores de radar está 
distorcido

 – Quando gelo, neve ou lama aderem 
à superfície do para-choque traseiro 
em volta dos sensores de radar

 – Quando adesivos, etc. são afixados 
nas áreas dos sensores de radar no 
para-choque traseiro

 – Durante condições climáticas ad-
versas, como chuva, neve ou neblina

 – Ao dirigir em estradas molhadas, 
como estradas cobertas de neve e 
através de poças

 ● Os sensores de radar podem não de-
tectar ou podem ter dificuldade em de-
tectar os seguintes veículos e objetos.

 – Motocicletas pequenas, bicicletas, 
pedestres, objetos parados na estrada 
ou no lado da estrada, etc.

 – Veículos com formas de corpo que o 
radar pode não refletir (veículos com 
menor altura do corpo, como um trai-
ler sem carga e carros esportivos)

 – Veículos que não estão se aproxi-
mando de seu veículo, mesmo que 
estejam na área de detecção (em uma 
faixa vizinha à traseira ou ao lado de 
seu veículo durante a ré) (O sistema 
determina a presença de veículos pró-
ximos com base nos dados detecta-
dos pelos sensores de radar).

 – Veículos que trafegam a velocida-
des significativamente diferentes

 – Veículos que trafegam em paralelo 
quase à mesma velocidade que o seu 
veículo durante um tempo prolongado

 – Veículos que se aproximam
 – Veículos em uma faixa além da faixa 

vizinha
 – Veículos trafegando a uma velocida-

de significativamente menor que você 
está tentando ultrapassar

 ● Em uma estrada com faixas extrema-
mente estreitas, o sistema pode detectar 
veículos dirigindo em uma faixa ao lado 
da faixa vizinha.

 ● Quando o sistema de áudio/navega-
ção de 8 polegadas está executando uma 
atualização de software, os ícones de ad-
vertência do RCTA podem não ser exibi-
dos na tela de áudio/navegação até que a 
atualização seja concluída.
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�	Luz indicadora/sinal sonoro 
de advertência de aproxi-
mação SRVD

Enquanto o SRVD estiver ativo, os itens a 
seguir funcionarão para alertar o motorista.

 ● A luz indicadora da abordagem SRVD 
(quando há veículos nas faixas vizinhas)

 ● A luz indicadora de aproximação SRVD 
e a campainha de advertência (quando um 
veículo se aproxima do lado esquerdo ou di-
reito durante a marcha à ré)

T	Luz indicadora de aproximação SRVD

701784

Luz indicadora de aproximação SRVD
É fixada em cada lado dos espelhos exter-
nos e acende quando um veículo se apro-
ximando por trás é detectado. Se uma luz 
indicadora acender e a alavanca de seta for 
operada para o lado em que esta luz estiver 
acesa, a luz indicadora piscará para avisar 

o motorista sobre os perigos. Ao dirigir o ve-
ículo de ré, a luz indicadora pisca quando o 
sistema detecta um veículo se aproximando 
de ambos os lados.

V	Função de escurecimento da luz 
indicadora de aproximação SRVD

Quando os faróis estão ligados, o brilho da 
luz indicadora de aproximação SRVD será 
reduzido.

NOTA
 ● Quando afetado pela luz solar direta, 

você pode ter dificuldade em reconhecer 
a luz indicadora de aproximação SRVD.

 ● Quando afetado pelos faróis dos veí-
culos atrás, você pode ter dificuldade em 
reconhecer a luz indicadora de aproxima-
ção SRVD.

 ● Enquanto o botão de controle de bri-
lho da iluminação estiver na posição to-
talmente para cima, mesmo que os faróis 
estejam ligados, o brilho da luz indicadora 
de aproximação SRVD não será reduzido. 
Para detalhes sobre o seletor de controle 
de brilho da iluminação, consulte “Con-
trole do brilho da iluminação” F3-9.
T	Sinal sonoro de advertência de aprox-

imação SRVD (somente de ré)
Um sinal sonoro de advertência soa junto 
com o piscar da luz indicadora de aproxima-
ção SRVD para avisar o motorista sobre os 
perigos.

A definição do volume do sinal sonoro de ad-
vertência pode ser alterada operando o display 
do painel de instrumentos (LCD colorido). Para 
detalhes, consulte “Telas de menu” F3-39.

T	Dicas de segurança relativas ao sinal 
sonoro de advertência/luz indicadora 
de aproximação SRVD

 ● Nos casos a seguir, a operação da luz in-
dicadora de abordagem SRVD e a campainha 
de advertência podem estar atrasadas ou o sis-
tema pode falhar ao emitir essas advertências.

 – Quando um veículo se move para a 
pista vizinha de uma pista ao lado da pis-
ta vizinha

 – Ao dirigir em um declive íngreme ou 
em subidas e descidas acentuadas

 – Ao ultrapassar
 – Quando tanto o seu veículo como o ve-

ículo trafegando em uma faixa vizinha es-
tão trafegando do outro lado de cada faixa.
 – Quando vários veículos muito próximos 

estão se aproximando em uma fileira
 – Em curvas de raio baixo (curvas 

apertadas ou ao fazer curvas em um 
cruzamento)
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 – Quando há uma diferença de altura 
entre a sua faixa e a faixa vizinha

 – Imediatamente após o SRVD ser ativa-
do pressionando o interruptor SRVD OFF

 – Imediatamente após a alavanca de 
câmbio ser deslocada para a posição “R”

 – Quando cargas extremamente pesa-
das são carregadas na área de carga

 ● Durante a ré, a operação da luz indicado-
ra de aproximação SRVD e o sinal sonoro 
de advertência podem ser atrasadas ou o 
sistema pode deixar de emitir essas adver-
tências sob as seguintes condições.

 – Ao recuar de um espaço de estaciona-
mento inclinado

 – Quando um veículo de grande porte 
está estacionado ao lado do seu veículo 
(Esse veículo impede a propagação de 
ondas de radar.)

 – Ao dar ré em estradas inclinadas
 – Ao dar ré em alta velocidade

702156

 ● A luz indicadora de aproximação SRVD 
pode acender ao se aproximar de objetos só-
lidos na estrada ou no lado da estrada (como 
grades de proteção, túneis e paredes laterais).

 ● Ao virar em uma interseção em áreas 
urbanas, a luz indicadora de aproximação 
SRVD pode piscar.

 ● Se existir um edifício ou parede na dire-
ção de ré, a luz indicadora de aproximação 
SRVD pode piscar e o sinal sonoro de ad-
vertência pode soar.

 ● Nos seguintes casos, o sistema pode de-
tectar um veículo trafegando a duas faixas 
de distância do seu veículo.

 – Quando seu veículo trafega no 
lado próximo de sua faixa do veículo 
correspondente
 – Quando o veículo que trafega a duas 

faixas de distância percorre o lado mais 
próximo da sua faixa a partir do seu veículo

�	Indicador SRVD DESLIGADO
T	Paradas temporárias do sistema

702241

1

2

1) Mensagem de parada temporária SRVD
2) Indicador SRVD DESLIGADO

Este display aparece quando o sistema é 
usado nas seguintes condições.

 ● Temperaturas extremamente altas ou baixas
 ● Quando existe tensão anormal para a 

bateria auxiliar de 12 V.
 ● Quando o sensor do radar está significa-

tivamente desalinhado
Depois que essas condições forem cor-
rigidas, o sistema se recuperará da con-
dição de parada temporária e o indicador 
desaparecerá.
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Se o indicador permanecer exibido por um 
tempo prolongado, recomendamos que 
você inspecione o sistema em uma conces-
sionária da SUBARU.

T	Paradas temporárias do sistema devi-
do à redução da sensibilidade do radar

SRVD Disabled
Sensor Blocked

702242

1

2

1) Mensagem de parada temporária SRVD de-
vido à sensibilidade reduzida do radar

2) Indicador SRVD DESLIGADO

Este display aparece quando a detectabi-
lidade dos sensores de radar é reduzida. 
Uma vez que a condição for corrigida, o 
sistema recuperará da condição de parada 
temporária e o indicador desaparecerá. Se 
o indicador permanecer exibido por um tem-
po prolongado, recomendamos que você 
inspecione o sistema em uma concessioná-
ria da SUBARU.

�	Indicador de advertência 
SRVD

T	Mau funcionamento do sistema

1

702243

1

2
3

4

1) Mensagem de mau funcionamento do 
SRVD

2) No início, esta mensagem aparecerá
3) Então esta mensagem aparecerá
4) Indicador de advertência SRVD

Este display aparece quando ocorre um 
mau funcionamento no sistema. Recomen-
damos que você entre em contato com uma 
concessionária da SUBARU e inspecione o 
sistema.

�	Interruptor SRVD OFF

701748

Interruptor SRVD OFF (modelos com direção 
à esquerda)

701804

Interruptor SRVD OFF (modelos com direção 
à direita)
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701821

Indicador SRVD DESLIGADO
Se o interruptor SRVD OFF for pressionado, 
o indicador SRVD OFF aparecerá no painel 
de instrumentos e o SRVD será desativado.
Pressione o interruptor novamente para 
ativar o SRVD. O indicador SRVD OFF 
desaparece.
Quando isso ocorre, a luz indicadora de 
aproximação do SRVD na lateral do espe-
lho retrovisor acende por alguns segundos 
e depois apaga.

NOTA
 ● Nos casos a seguir, pressione o in-

terruptor SRVD OFF para desativar o 
sistema. O sistema pode não funcionar 
corretamente devido a ondas de radar 
bloqueadas.

 – Ao rebocar um trailer
 – Quando um suporte para bicicleta 

ou outro item estiver instalado na par-
te traseira do veículo
 – Ao utilizar um dinamômetro de chassi 

ou dispositivo de rolos livres, etc.
 – Ao operar o motor e girar as rodas 

enquanto levanta o veículo
 ● Se o botão de ignição for colocada na 

posição “OFF”, o último status conheci-
do do sistema é mantido. Por exemplo, 
se o botão de ignição for colocada na 
posição “OFF” com o SRVD desativado, 
o SRVD permanecerá desativado na pró-
xima vez que o botão de ignição for colo-
cada na posição “ON”.

�	Manipulação de sensores de 
radar

702360
1

1) Sensores de radar

Os sensores de radar, um de cada lado do 
veículo, são montados dentro do para-cho-
que traseiro.

NOTA
 ● Para garantir o funcionamento cor-

reto do SRVD, observe as seguintes 
precauções.

 – Mantenha sempre a superfície do 
para-choque perto dos sensores de 
radar limpos.

 – Não fixe adesivos ou outros itens na 
superfície do para-choque perto dos 
sensores do radar.

 – Não modifique o para-choque perto 
dos sensores de radar.

 – Não pinte o para-choque perto dos 
sensores de radar.
 – Não exponha o para-choque perto dos 

sensores de radar a impactos fortes. Se 
um sensor ficar desalinhado, pode ocor-
rer um mau funcionamento do sistema, 
incluindo a incapacidade de detectar veí-
culos que entram nas áreas de detecção. 
Se algum choque forte for aplicado ao 
para-choque, recomendamos que você 
entre em contato com sua concessioná-
ria SUBARU para inspeção.

 – Não desmonte os sensores de radar.
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 ● Se os sensores do radar precisarem 
de reparo ou substituição, ou a área do 
para-choque ao redor dos sensores do 
radar exigir reparo, pintura ou substitui-
ção, recomendamos que você entre em 
contato com a concessionária da SUBA-
RU para assistência.

Sistema de Frenagem Automáti-
ca Reversa (RAB) (se equipado)

A Frenagem Automática Reversa (RAB) é 
um sistema desenvolvido para ajudar a evi-
tar colisões ou reduzir os danos por colisão 
ao dirigir o veículo de ré. Se uma parede ou 
um obstáculo for detectado na direção de 
ré, o sistema notificará o motorista com um 
som de advertência e poderá ativar os freios 
do veículo automaticamente.

 ADVERTÊNCIA
 ● A Frenagem Automática Reversa 

(RAB) não é um sistema destinado 
a substituir a responsabilidade do 
motorista de verificar as áreas adja-
centes para veículos ou obstáculos 
para evitar uma colisão.

 ● O motorista é responsável por diri-
gir com segurança. Antes de dar ré, 
certifique-se primeiro de pressionar 
o pedal do freio e verificar visual-
mente o ambiente.

 ● Existem alguns casos em que o 
veículo não pode evitar a colisão, 
porque a operação do sistema tem 
limitações. O som de advertência 
ou a frenagem automática podem 
ser atrasados   ou podem não fun-
cionar, mesmo quando houver um 
obstáculo.

 ● O sistema não foi desenvolvido para 
detectar pessoas (incluindo crian-
ças), animais ou outros objetos em 
movimento.

 ● Dependendo da condição do veículo 
ou do ambiente ao redor, a capaci-
dade do sensor de sonar de detectar 
objetos pode ficar comprometida.

 ● Não remova o sistema de navega-
ção e/ou áudio genuíno da SUBA-
RU. Se a navegação genuína e/ou 
o sistema de áudio SUBARU forem 
removidos, a imagem da câmera de 
visão traseira e as linhas de ajuda 
(marcador de distância, diretrizes 
dinâmicas e linhas de largura do ve-
ículo) não serão mais exibidas.

 ● Mesmo se o aviso de Frenagem Au-
tomática Reversa (RAB) e Detecção 
de objetos estiver ativado, o alerta 
visível de Frenagem Automática Re-
versa (RAB) não será exibido. No 
entanto, o alerta sonoro e sua fun-
ção irão operar.

NOTA
O Sistema de Frenagem Automática Re-
versa (RAB) registra e armazena os se-
guintes dados quando a frenagem au-
tomática opera. Não grava conversas, 
informações pessoais ou outros dados 
de áudio.
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 ● Distância do objeto
 ● Velocidade do veículo
 ● Status de operação do pedal de 

acelerador
 ● Status de operação do pedal de freio
 ● Posição da alavanca de câmbio
 ● Temperatura externa
 ● A configuração de sensibilidade dos 

sensores de sonar
A SUBARU e terceiros contratados pela 
SUBARU podem adquirir e utilizar os da-
dos registrados para fins de pesquisa e 
desenvolvimento de veículos. A SUBA-
RU e terceiros contratados pela SUBARU 
não divulgarão ou fornecerão os dados 
adquiridos a nenhum outro terceiro, ex-
ceto nas condições a seguir.

 ● O proprietário do veículo deu o seu 
consentimento.

 ● A divulgação/fornecimento baseia-se 
em uma ordem judicial ou outra solicita-
ção legalmente executável.

 ● Os dados que foram modificados 
para que o usuário e o veículo não pos-
sam ser identificados são fornecidos a 
uma instituição de pesquisa para fins de 
processamento estatístico ou para fins 
semelhantes.

�	Visão geral do Sistema de 
Frenagem Automática Reversa 
(RAB)

O sistema detecta objetos usando senso-
res de sonar instalados no para-choque 
traseiro.

 ● Se o sistema determinar uma possível 
colisão com um objeto na direção de ré, a 
desaceleração automática será ativada. 
Além disso, sons de bipe serão ativados.

 ● Se o veículo for novamente dirigido de ré, 
a frenagem brusca automática será aplica-
da e um sinal sonoro contínuo será ativado.
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702041

1

4

2 Objeto Logo Atrás

3 Aplicar o Freio para Manter a Posição

4

4

1) Ao dar ré
2) Quando um forte controle automático de fre-

nagem ou torque é aplicado para evitar coli-
são (nesse caso, bipes de advertência breves 
ou bipes de advertência contínuos soarão)

3) Quando o veículo é parado pelo sistema (nes-
te caso, o bipe contínuo continuará a soar)

4) Objeto (por exemplo, uma parede)

T	Faixa de detecção

1

1

2 3

701721

1) Faixa de detecção (largura): Aproxima-
damente 15 cm (6 pol.) fora da largura do 
veículo

2) Intervalo que o sistema não pode detectar: 
Aproximadamente 50 cm (20 pol.) atrás da 
traseira do veículo

3) Faixa de detecção (comprimento): Aproxi-
madamente 1,5 m (5 pés) da parte traseira 
do veículo

 ADVERTÊNCIA
Se o seu veículo estiver preso em um 
cruzamento de ferrovia e você estiver 
tentando escapar de ré pela cancela de 
cruzamento, o sistema pode reconhe-
cer a cancela de cruzamento como um 
obstáculo e o freio pode ser ativado. 
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Nesse caso, mantenha a calma e con-
tinue pressionando o pedal do acele-
rador ou cancele o sistema. Para can-
celar o sistema, consulte “Cancelar a 
operação do sistema de Frenagem Au-
tomática Reversa (RAB)” F7-60.

�	Condições de operação
O sistema de Frenagem Automática Rever-
sa (RAB) funcionará quando todas as condi-
ções a seguir forem atendidas.

EyeSight Off
Check Manual

702290

1
23

1) Indicador de advertência EyeSight
2) Indicador de advertência RAB
3) Indicador RAB OFF
 ● O botão de ignição está na posição "ON"
 ● O indicador de advertência do EyeSight 

está desligado
 ● O indicador de advertência de RAB está 

desligado.
 ● O indicador RAB OFF está desligado.

 ● O sistema de Frenagem Automática Re-
versa (RAB) está definido para ligado.

 ● A alavanca de câmbio está na posição "R"
 ● A velocidade do veículo é entre 1,5 a 15 

km/h (1 a 9 mph)

NOTA
 ● Nos seguintes casos, o sistema de 

Frenagem Automática Reversa (RAB) 
não funcionará. Recomendamos que 
você entre em contato imediatamente 
com uma concessionária da SUBARU 
para que o sistema seja inspecionado.

 – O indicador de advertência EyeSi-
ght está aceso.
 – O indicador de advertência de Frena-

gem Automática Reversa está aceso.
 ● Quando o indicador de RAB OFF estiver 

aceso, o sistema de Frenagem Automática 
Reversa (RAB) não poderá ser operado.

 ● Nos seguintes casos, o sistema pode 
não conseguir detectar corretamente um 
obstáculo. Recomendamos que você en-
tre em contato imediatamente com uma 
concessionária da SUBARU para que o 
sistema seja inspecionado.

 – Um adesivo, tinta ou produto quími-
co é aplicado aos sensores de sonar 
ou ao para-choque traseiro próximo 
ao sensor de sonar
 – O para-choque traseiro é modificado.
 – O para-choque traseiro foi removido 

e recolocado.
 – A distância ao solo é alterada devido 

à condição de carga ou modificação 
do veículo.
 – Gelo, neve ou lama estão grudados 

aos sensores de sonar ou ao para-cho-
que traseiro próximo ao sensor de sonar.

 – O para-choque traseiro é exposto a 
forte impacto ou o para-choque trasei-
ro é deformado.

 ● Quando o sistema de áudio/navega-
ção de 8 polegadas está executando 
uma atualização de software, o Sistema 
de Frenagem Automática Reversa (RAB) 
pode não exibir os seguintes itens na tela 
de áudio/navegação até que a atualiza-
ção seja concluída.

 – Função de Liga/desliga do Ícone de 
Display

 – Imagem do indicador de distância
 – Mensagem de advertência

 ● Em uma ladeira íngreme, a capacidade 
de frenagem automática do sistema será 
reduzida.

 ● O sistema é desenvolvido para evitar 
colisões por frenagem brusca automáti-
ca quando a velocidade do veículo de ré 
é inferior a aproximadamente 5 km/h (3 
mph). Entretanto, o sistema não garante 
que o veículo seja capaz de evitar coli-
sões em qualquer situação.

 ● Se o veículo for dirigido de ré a uma velo-
cidade extremamente lenta, a operação do 
motorista pode ser priorizada. Neste caso, a 
frenagem automática não funcionará.
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 ● O sistema pode não conseguir detec-
tar os seguintes objetos.

 – Objetos afiados ou finos, como pos-
tes, cercas e cordas, que podem não 
refletir a onda sonora emitida pelo 
sensor de sonar.

 – Objetos que estão muito próximos 
do para-choque traseiro quando a ala-
vanca de câmbio está na posição “R”.

 – Objetos com uma superfície que po-
dem não refletir a onda sonora emitida 
pelo sensor de sonar, como uma cerca 
de corrente.

 ● Objetos que o sistema não foi desen-
volvido para detectar

 – Pedestres
 – Objetos em movimento, incluindo 

veículos em movimento
 – Objetos que absorvem ondas sono-

ras como pano ou neve.
 – Objetos cuja superfície tem um ân-

gulo diagonal.
 – Objetos que estão rentes no chão, 

como blocos de estacionamento.
 – Objetos que estão bem acima do 

solo, como objetos pendurados em 
cima.

 ● O sistema pode não ser capaz de de-
tectar corretamente objetos ou causar 
um mau funcionamento do sistema quan-
do as seguintes condições existirem.

Som de alta frequência de outras fon-
tes estão nas proximidades:

 – Som de buzina de outro veículo
 – Som do motor de outros veículos
 – Som de um freio a ar
 – Equipamento de detecção de veícu-

los ou um sonar de outro veículo
 – Uma onda sonora com uma frequên-

cia semelhante ao sistema do veículo 
é transmitida nas proximidades

 – Um veículo equipado com o mesmo 
sistema está dando ré em direção à 
sua direção de ré.

Condições climáticas:
 – Temperaturas extremamente altas 

ou extremamente baixas nas quais 
a área próxima ao sensor do sonar 
fica muito quente ou muito fria para 
operar.

 – Os sensores de sonar ou o para-
-choque traseiro perto dos sensores 
de sonar são expostos a chuva forte 
ou a uma quantidade significativa de 
água.

 – Nevoeiro, neve ou tempestade de 
areia, etc.

 – O ar está se movendo rapidamen-
te, como quando um vento forte está 
soprando.
Peças fixadas no para-choque traseiro 
perto do sensor de sonar:

 – Peças eletrônicas comerciais (fa-
rol de neblina, coluna do para-lamas, 

antena de rádio) ou peças de fixação 
comerciais (engate de reboque, su-
porte para bicicleta, protetor de para-
-choque) são fixadas.

 – Peças que emitem som de alta fre-
quência, como buzina ou alto-falante, 
são anexadas.
Condições do veículo:

 – O veículo está significativamente 
inclinado.

 – A distância ao solo é reduzida sig-
nificativamente devido à condição de 
carga do veículo, etc.

 – Quando o sensor do sonar está de-
salinhado devido a uma colisão ou a 
um acidente.

Ambiente de entorno:
 – Uma faixa de pano, uma bandeira, 

um galho suspenso ou uma barra de 
cruzamento estão presentes na dire-
ção de ré.

 – Ao dar ré em uma área de cascalho 
ou gramado.

 – Ao dar ré em uma área onde objetos 
ou paredes são adjacentes ao veículo, 
como túneis estreitos, pontes estrei-
tas, estradas estreitas ou garagens 
estreitas.

 – Marcas de rodas ou um buraco está 
presente no chão da direção de ré.
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 – Dar ré sobre uma tampa de drena-
gem (tampa da grade).

702035

702036

 – O caminho da direção de ré é incli-
nado, como em uma subida íngreme.

 – Um meio-fio está presente na dire-
ção de ré.

 – Ao descer uma ladeira de ré.

702037

 – Ao dar ré em uma estrada irregular

 ● Em circunstâncias como as seguin-
tes, pode não ser possível evitar uma co-
lisão mesmo quando o sistema funciona 
normalmente.

 – As estradas são escorregadias.
 – A pressão do ar do pneu não está 

correta.
 – Os pneus ficaram desgastados.
 – Correntes para pneus estão 

instaladas.
 – Os pneus que não são do tamanho 

designado estão instalados.
 – Reparos de emergência foram re-

alizados usando um kit de reparo de 
perfuração.

 – A suspensão foi modificada.

 – A direção do veículo é instável devi-
do a acidente ou mau funcionamento.

 – A luz de advertência do freio está 
acesa.

�	Operação do Sistema de Frena-
gem Automática Reversa (RAB)

Quando o Sistema de Frenagem Automática 
Reversa (RAB) estiver em funcionamento, a 
faixa entre o veículo e o objeto detectado será 
indicada no monitor de áudio/navegação ou 
o display multifuncional. Além disso, sons de 
advertência serão ativados em 3 níveis para 
avisar o motorista de uma possível colisão.
Enquanto RAB está em operação, uma 
mensagem de advertência é exibida no 
monitor de áudio/navegação ou no display 
multifuncional e no display do painel de ins-
trumentos (LCD colorido).
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Diretriz de alcance de detecção

Nível de alerta Alcance do objeto 
detectado*

Indicador de 
distância Padrão de alarme

Longa proximidade 
(objeto detectado) 90 cm (35 pol.) Verde Nenhum som de 

advertência
Alerta de proximidade 
média (aproximando-se 
do objeto)

70 a 90 cm (28 a 35 pol.) Amarelo Bipes curtos

Alerta de proximidade 
curta (aproximando-se 
perto de um objeto)

50 a 70 cm (20 a 28 pol.) Laranja Bipes curtos rápidos

Alerta de proximidade 
mais próxima (muito 
próximo ao objeto)

50 cm (20 pol.) ou menos Vermelha Bipe Contínuo

*: A faixa de detecção pode variar dependendo da condição do ambiente.

T	Obstáculo detectado e nível de alerta 
(modelos com sistema de navegação)

Check Surroundings Before Backing Up

701825

1

Alerta de proximidade longa (objeto detectado)
1) Verde: 90 cm (35 pol.) ou mais
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Check Surroundings Before Backing Up

701826

1

Alerta de proximidade média (aproximando-se 
do objeto)
1) Amarelo: 70 a 90 cm (28 a 35 pol.)

1

1

Check Surroundings Before Backing Up

701827

Alerta de proximidade curta (aproximando o 
objeto mais perto)
1) Laranja: 50 a 70 cm (20 a 28 pol.)

1

Check Surroundings Before Backing Up

701921

1

Alerta de proximidade mais próxima (muito 
próximo ao objeto)
1) Vermelho: 50 cm (20 pol.) ou menos

Quando um objeto é detectado na direção 
de ré, o intervalo do objeto detectado será 
exibido no monitor de áudio/navegação.
Um alarme de advertência soará e, depen-
dendo da velocidade, será aplicado controle 
de torque para gerar frenagem do motor ou 
frenagem automática.

T	Objeto perto de aviso (modelos com 
sistema de navegação)

1

Object Close Behind

701828

1

Advertência de frenagem automática
1) Mensagem de advertência

Se o veículo continuar em marcha à ré, o 
sistema poderá determinar o risco de co-
lisão com o objeto. Nesse caso, bipes de 
advertência breves ou bipes de advertência 
contínuos soarão e um forte controle auto-
mático de frenagem ou torque será aplicado 
para evitar a colisão.
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Apply Brake To Hold Position

1

701923

Advertência de pressionar pedal de freio
1) Mensagem de advertência

Certifique-se de pressionar o pedal do freio 
quando o veículo estiver parado por frena-
gem automática. Até que o pedal do freio 
seja pressionado, uma mensagem será 
exibida no monitor de áudio/navegação e o 
bipe contínuo continuará a soar.
Neste momento, uma mensagem de adver-
tência também é exibida no display do pai-
nel de instrumentos (LCD colorido).

 ADVERTÊNCIA
Pressione o pedal do freio imediata-
mente após o sistema parar o veículo 
por frenagem automática. Dependendo 
das condições da superfície da estrada 
e dos pneus, o veículo pode não ficar 
parado, possivelmente levando a um 
acidente inesperado.

T	Obstáculo detectado e nível de alerta 
(modelos sem sistema de navegação)

1

702397

1

Alerta de proximidade longa (objeto detectado)
1) Verde: 90 cm (35 pol.) ou mais

1

702398

1

Alerta de proximidade média (aproximando-se 
do objeto)
1) Amarelo: 70 a 90 cm (28 a 35 pol.)

1

702399

1

Alerta de proximidade curta (aproximando o 
objeto mais perto)
1) Laranja: 50 a 70 cm (20 a 28 pol.)
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702405

1

Alerta de proximidade mais próxima (muito 
próximo ao objeto)
1) Vermelho: 50 cm (20 pol.) ou menos

Quando um objeto é detectado na direção 
de ré, o intervalo do objeto detectado será 
exibido no display multifuncional. Um alar-
me de advertência soará e, dependendo da 
velocidade, será aplicado controle de torque 
para gerar frenagem do motor ou frenagem 
automática.

T	Objeto perto de aviso (modelos sem 
sistema de navegação)

1

702406

1

Advertência de frenagem automática
1) Mensagem de advertência

Se o veículo continuar em marcha à ré, o 
sistema poderá determinar o risco de co-
lisão com o objeto. Nesse caso, bipes de 
advertência breves ou bipes de advertência 
contínuos soarão e um forte controle auto-
mático de frenagem ou torque será aplicado 
para evitar a colisão.

1

702407

1

Advertência de pressionar pedal de freio
1) Mensagem de advertência

Certifique-se de pressionar o pedal do freio 
quando o veículo estiver parado por frena-
gem automática. Até que o pedal do freio 
seja pressionado, uma mensagem será exi-
bida no display multifuncional e o bipe contí-
nuo continuará a soar.
Neste momento, uma mensagem de adver-
tência também é exibida no display do pai-
nel de instrumentos (LCD colorido).

 ADVERTÊNCIA
Pressione o pedal do freio imediata-
mente após o sistema parar o veículo 
por frenagem automática.
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Dependendo das condições da super-
fície da estrada e dos pneus, o veículo 
pode não ficar parado, possivelmente 
levando a um acidente inesperado.

T	Depois que o veículo é parado pelo 
sistema

701902

Indicador RAB OFF: acende quando o sis-
tema de Frenagem Automática Reversa 
(RAB) é DESLIGADO.
Depois que o pedal do freio for pressiona-
do, o indicador do sistema de Frenagem 
Automática Reversa acenderá e o sistema 
irá parar temporariamente de operar. O in-
dicador do sistema de Frenagem Automáti-
ca Inversa OFF será desativado quando a 
alavanca de câmbio for deslocada para uma 
posição diferente da posição “R”.

O sistema operará novamente na próxima 
vez que a alavanca de câmbio for deslocada 
para a posição “R”.
Em circunstâncias como a seguinte, o sis-
tema de Frenagem Automática Reversa 
(RAB) para automaticamente de operar, e o 
indicador do sistema de Frenagem Automá-
tica Reversa OFF acenderá.

 – Há gelo, neve, lama ou outra substância 
nos sensores do sonar.

 – A alavanca de câmbio foi deslocada para 
R quando há um obstáculo localizado perto 
do para-choque traseiro.

 – Um som com frequência próxima à do 
sonar utilizado pelo sistema de Frenagem 
Automática Reversa (RAB) foi detectado.

NOTA
 ● Nos seguintes casos, depois que o 

veículo tiver sido parado pelo sistema de 
Frenagem Automática Reversa (RAB), o 
controle do freio é liberado e o freio de 
estacionamento eletrônico opera. Para 
obter detalhes sobre a liberação do freio 
de estacionamento, consulte “Freio de 
Estacionamento Eletrônico” F7-31.

 – 2 minutos passam após o veículo 
ser parado

 – Qualquer porta está aberta
 ● O sistema de Frenagem Automática 

Reversa (RAB) pode parar temporaria-
mente nos seguintes casos e o indicador 

OFF do sistema de Frenagem Automática 
Reversa acenderá.

 – Gelo, neve ou lama estão grudados 
aos sensores de sonar ou ao para-cho-
que traseiro próximo ao sensor de sonar.

 – Os objetos estão muito próximos 
do para-choque traseiro quando a ala-
vanca de câmbio está na posição “R”.

 – O sistema detecta sons de frequên-
cia semelhante ao sonar da Frenagem 
Automática Reversa (RAB).

�	Cancelamento da operação do 
sistema de Frenagem Au-
tomática Reversa (RAB)

O sistema de Frenagem Automática Re-
versa (RAB) pode ser temporariamente 
cancelado por qualquer uma das seguintes 
operações.

 ● Enquanto o veículo é parado pela ope-
ração de frenagem automática, o pedal do 
freio é pressionado.

 ● Enquanto o veículo é parado pela ope-
ração de frenagem automática, o pedal do 
acelerador é pressionado.

 ● O pedal do acelerador é mantido pressio-
nado (neste caso, a aceleração limitada será 
cancelada e o veículo continuará a dar ré).

 ● A alavanca de câmbio é deslocada para 
uma posição diferente da posição “R”.
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NOTA
O sistema será cancelado se o objeto 
não for mais detectado.

�	Configuração ON/OFF do 
Sistema de Frenagem Au-
tomática Reversa (RAB)

Enquanto a alavanca de câmbio é desloca-
da para a posição “R”, as funções abaixo do 
sistema de Frenagem Automática Reversa 
(RAB) podem ser ajustadas operando o 
monitor de áudio/navegação ou o display 
multifuncional.

Check Surroundings Before Backing Up

701831

1 2 3 4

Modelos com sistema de navegação

702408

1 2

3 4

Modelos sem sistema de navegação
1) Tecla de ajuste da Frenagem Automática 

Reversa (RAB) ON
2) Tecla de ajuste da Frenagem Automática 

Reversa (RAB) OFF
3) Tecla de ajuste do som de advertência so-

noro de detecção de objeto ON
4) Tecla de ajuste da advertência sonora de 

detecção de objetos OFF

Quando a tecla de ajuste ON é exibida, a 
configuração correspondente é ON.
Toque e segure a tecla ON para desligar a 
configuração.
Quando a configuração OFF é exibida, a 
configuração correspondente é OFF.
Mantenha pressionada a tecla de ajuste 
OFF para ativar a configuração.

Quando o sistema de Frenagem Automática 
Reversa (RAB) é DESLIGADO, o seguinte 
indicador acende.

701988

Indicador RAB OFF: acende quando o siste-
ma de Frenagem Automática Reversa (RAB) 
é DESLIGADO.

O indicador RAB OFF apagará quando o 
sistema de Frenagem Automática Reversa 
(RAB) for LIGADO.

NOTA
 ● Quando as configurações não podem 

ser alteradas, a tecla de configuração 
ON/OFF ficará acinzentada.

 ● A tecla de configuração ON/OFF pode 
ficar esmaecida se o sistema de Frena-
gem Automática Reversa (RAB) não fun-
cionar bem, etc. 
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Neste caso, gire o botão de ignição para a 
posição “OFF” e, em seguida, gire-a nova-
mente para a posição “ON”. Se a configura-
ção não puder ser alterada mesmo depois a 
colocar o botão de ignição de volta na po-
sição “ON”, recomendamos que consulte a 
sua concessionária SUBARU.

 ● As configurações a seguir serão res-
tauradas quando o botão de ignição for 
colocada na posição “OFF” e, em segui-
da, na posição “ON”. As configurações 
são originalmente definidas no display do 
painel de instrumentos (LCD colorido).

 – Configurações do Sistema de Fre-
nagem Automática Reversa (RAB)

 – Bipe de advertência de detecção de 
objetos

Além disso, as seguintes configurações po-
dem ser alteradas operando o display do 
painel de instrumentos (LCD colorido).

 ● Volume de advertência
 ● Alarme sonoro do sonar ON/OFF
 ● Frenagem Automática Reversa (RAB) 

LIGADA/DESLIGADA
Para detalhes, consulte “Telas de menu” 
F3-39.

�	Indicador de advertência RAB

702244

1

2

1) Mensagem de mau funcionamento do RAB
2) Indicador de advertência RAB

Se o Sistema de Frenagem Automática Re-
versa (RAB) falhar, o indicador acima acen-
de no painel de instrumentos. Recomen-
damos que você entre em contato com a 
concessionária SUBARU mais próxima para 
obter detalhes.

�	Manipulação dos sensores de 
sonar

Os 4 sensores de sonar estão localizados 
no para-choque traseiro. Para garantir o 
funcionamento adequado do sistema de 
Frenagem Automática Reversa (RAB), ob-
serve as seguintes precauções.

702411

 ● Não fixe adesivos ou outros itens nos 
sensores de sonar ou na superfície do para-
-choque perto dos sensores de sonar.

 ● Mantenha sempre os sensores do sonar 
e a superfície do para-choque traseiro perto 
dos sensores do sonar limpos.

 ● Não modifique o para-choque traseiro.
 ● Não pinte o para-choque perto dos sen-

sores de sonar.
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 ● Não aplique fortes impactos no para-cho-

que traseiro perto dos sensores de sonar. Se 
um sensor ficar desalinhado, pode ocorrer 
um mau funcionamento do sistema, incluindo 
incapacidade de detectar objetos na direção 
de ré. Se algum impacto forte for aplicado ao 
para-choque traseiro, recomendamos que 
você entre em contato com uma concessio-
nária da SUBARU para que o sistema seja 
inspecionado.

 ● Não desmonte os sensores de sonar.

NOTA
Se os sensores de sonar precisarem de 
reparo ou substituição, ou se a área do 
para-choque traseiro próximo aos sen-
sores de sonar precisar de reparo, pin-
tura ou substituição, recomendamos que 
você entre em contato com a concessio-
nária da SUBARU para assistência.
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Direção inicial de novo veí-
culo – os primeiros 1.600 km 
(1.000 milhas)

O desempenho e a vida útil longa do seu 
veículo dependem de como você manuseia 
e cuida do seu veículo enquanto ele é novo. 
Siga estas instruções durante os primeiros 
1.600 km (1.000 milhas):

 ● Não permita que a velocidade do mo-
tor exceda 4.000 rpm, exceto em uma 
emergência.

 ● Não dirija a uma velocidade de motor ou 
do veículo constante, seja rápida ou lenta.

 ● Evite arrancar de repente e aceleração 
rápida, exceto em uma emergência.

 ● Evite frenagens bruscas, exceto em caso 
de emergência.

Os mesmos procedimentos de iniciação 
devem ser aplicados a um motor renovado, 
motor recém-montado ou quando as pasti-
lhas de freio são substituídas por novas.

Dicas de economia de 
combustível

As sugestões a seguir ajudarão a economi-
zar seu combustível.

 ● Selecione a posição de marcha ade-
quada para as condições de velocidade e 
estrada.

 ● Evite aceleração ou desaceleração súbi-
tas.  Sempre acelere suavemente até atingir 
a velocidade desejada. Em seguida, tente 
manter essa velocidade pelo maior tempo 
possível.

 ● Não bombeie o pedal do acelerador e 
evite forçar o motor.

 ● Evite o funcionamento desnecessário do 
motor em marcha lenta.

 ● Mantenha o sistema e-BOXER devida-
mente ajustado.

 ● Mantenha os pneus cheios à pressão 
correta exibida na etiqueta de pressão de 
enchimento dos pneus, que está localizada 
sob a trava da porta do lado do motorista. 
A baixa pressão aumentará o desgaste dos 
pneus e o consumo de combustível.

 ● Utilize o ar condicionado somente quan-
do necessário.

 ● Mantenha as rodas dianteiras e traseiras 
no alinhamento correto.

 ● Evite levar bagagem ou carga 
desnecessária.

Gás de exaustão do motor 
(monóxido de carbono)

 ADVERTÊNCIA
 ● Nunca inale o gás de exaustão do 

motor. O gás de exaustão do motor 
contém monóxido de carbono, um 
gás incolor e inodoro que é perigo-
so ou até mesmo letal, se inalado.

 ● Sempre mantenha o sistema de 
exaustão do motor adequadamente 
para evitar que o gás de exaustão 
do motor entre no veículo.

 ● Nunca ligue o motor em um espaço 
fechado, como uma garagem, exce-
to pelo breve tempo necessário para 
dirigir o veículo dentro ou fora dele.

 ● Evite permanecer em um veículo 
estacionado por um longo tempo 
enquanto o motor estiver funcio-
nando. Se isso for inevitável, use o 
ventilador para forçar a entrada de 
ar fresco no veículo.

 ● Mantenha sempre a grade de en-
trada do ventilador frontal livre de 
neve, folhas ou outras obstruções, 
para garantir que o sistema de ven-
tilação esteja sempre funcionando 
corretamente.
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 ● Se, a qualquer momento, você sus-
peitar que os gases de exaustão 
estão entrando no veículo, verifique 
e corrija o problema assim que pos-
sível. Se você precisar dirigir sob 
essas condições, dirija apenas com 
todas as janelas totalmente abertas.

 ● Mantenha a tampa do porta-malas 
fechada durante a direção para evi-
tar que o gás de exaustão entre no 
veículo.

NOTA
Devido à expansão e contração dos me-
tais usados   na fabricação do sistema de 
escapamento, você poderá ouvir um som 
crepitante vindo do sistema de escapa-
mento por um curto período após o sis-
tema e-BOXER ter sido desligado. Esse 
som é normal.

Conversor catalítico

801313

O conversor catalítico é instalado no sis-
tema de exaustão. Serve como catalisa-
dor para reduzir HC, CO e NOx nos gases 
de exaustão, proporcionando assim uma 
exaustão mais limpa.
Para evitar danos no conversor catalítico:

 ● Utilize apenas gasolina sem chumbo. 
Mesmo uma pequena quantidade de com-
bustível com chumbo danificará o conversor 
catalítico.

 ● Nunca inicie o sistema e-BOXER empur-
rando ou puxando o veículo.

 ● Evite forçar o motor.
 ● Nunca desligue o botão de ignição en-

quanto o veículo estiver em movimento.
 ● Mantenha seu motor ajustado. Se você 

sentir que o motor está em funcionamento 

difícil (falha de ignição ou combustão in-
completa), recomendamos que você tenha 
seu veículo verificado e consertado por uma 
concessionária autorizada da SUBARU.

 ● Não aplicar tratamento de prevenção 
contra ferrugem ou revestimento na prote-
ção térmica do conversor catalítico e ao sis-
tema de exaustão.

 ● Não dirija com um nível de combustível 
extremamente baixo.

 ADVERTÊNCIA
 ● Evite os riscos de incêndio. Não di-

rija nem estacione o veículo perto 
de materiais inflamáveis   (por exem-
plo, grama, papel, panos ou folhas), 
porque o conversor catalítico opera 
a temperaturas muito elevadas.

 ● Mantenha todos e materiais infla-
máveis   longe do tubo de escape 
enquanto o sistema e-BOXER esti-
ver funcionando. O gás de exaustão 
está muito quente.
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Filtro de partículas de gasoli-
na (se equipado)

801239

1

A

A) Frente do veículo
1) Filtro de partículas de gasolina

O filtro de partículas de gasolina é um dis-
positivo que elimina as partículas dos gases 
de escape de um motor a gasolina.

801236

Luz de advertência de filtro de partículas 
gasolina

�	Quando a luz de advertência 
do filtro de partículas de gaso-
lina acende

A luz de advertência do filtro de partículas 
de gasolina aparecerá quando o material 
particulado acumulado exceder o limite 
especificado.
Quando a luz de advertência do filtro de 
partículas de gasolina acender, dirija o ve-
ículo para regenerar o filtro de partículas de 
gasolina.
Dirija o veículo nas seguintes condições 
depois que o motor estiver completamente 
aquecido.

 ● Dirija o veículo em uma estrada residen-
cial (uma estrada com um limite de velocida-
de superior a 60 km/h (37 mph)).

 ● Libere periodicamente o pedal do 
acelerador.
A luz indicadora apagará após aproximada-
mente 30 minutos.
Se a luz indicadora não apagar, recomen-
damos que você entre em contato com uma 
concessionária SUBARU.

 ADVERTÊNCIA
Quando a direção de regeneração 
do filtro de partículas de gasolina for 
executada, obedeça ao limite de velo-
cidade e preste atenção ao veículo se 
movendo atrás de você ao liberar o pe-
dal do acelerador. Não fazer isso pode 
causar uma violação de tráfego e, pos-
sivelmente, um acidente de trânsito.

NOTA
 ● Nas seguintes circunstâncias, em que 

a direção de regeneração do filtro de 
partículas precisa de mais potência do 
motor do que a direção normal, pode ser 
difícil alcançar a regeneração do filtro.

 – Dirigindo morro acima, através de 
desertos e em estradas com neve, não 
pavimentadas e de terra

 – Dirigir com 5 passageiros ou com 
muita carga

 ● Não use o controle da velocidade de 
cruzeiro durante a execução da regene-
ração do filtro de partículas de gasolina.
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 ● Não execute a regeneração do filtro de 

partículas de gasolina dirigindo enquan-
to reboca algo.

 ● Enquanto a luz de advertência do filtro 
de partículas de gasolina estiver acesa, a 
rotação do motor ficará mais alta e seu 
ruído e vibração serão mais altos do que 
o normal para permitir a regeneração do 
filtro de partículas de gasolina.
T	Como evitar a iluminação da luz de 

advertência do filtro de partículas de 
gasolina

A repetição de viagens curtas sob baixas 
temperaturas e em baixas velocidades au-
mentará a probabilidade de iluminação da 
luz de advertência do filtro de partículas de 
gasolina. A luz de advertência do filtro de 
partículas de gasolina acenderá com menos 
frequência ao dirigir nos subúrbios e ao li-
berar o pedal de aceleração periodicamente 
ao dirigir.

T	Como realizar a regeneração do filtro 
de partículas de gasolina dirigindo de 
forma eficaz

A luz de advertência do filtro de partículas 
de gasolina se apagará mais rapidamente 
ao realizar a regeneração eficaz, dirigindo 
da seguinte maneira.

 ● Liberar periodicamente o pedal do ace-
lerador (aproximadamente 3 segundos a 10 
segundos)

 ● Dirigir a uma rotação do motor de 2.000 a 
2.500 rpm usando o modo manual. Consulte 

“Seleção do modo manual” F7-14.

NOTA
 ● Quando a rotação do motor está muito 

baixa, pode levar mais tempo para que a 
luz de advertência do filtro de partículas 
de gasolina se apague.

 ● Quando a rotação do motor é muito 
alta, o filtro de partículas de gasolina não 
pode ser regenerado.

�	Quando a luz de advertência do 
filtro de partículas de gasolina 
pisca

Quando o luz de advertência do filtro de par-
tículas de gasolina piscar, recomendamos 
que consulte a concessionária SUBARU 
mais próxima para uma inspeção imediata.

 CUIDADO
 ● Não dirija o veículo por longos períodos 

de tempo quando a luz de advertência 
do filtro de partículas de gasolina esti-
ver piscando. Isso pode fazer com que 
a potência do motor seja limitada para 
proteger o motor e o filtro de partículas 
de gasolina. Quando a potência do mo-
tor é limitada, a velocidade do veículo 
também será limitada e a aceleração e 
a subida serão diminuídas.

 ● Não reboque um veículo quando a luz 
de advertência do filtro de partículas de 
gasolina estiver piscando. Isso pode 
tornar o veículo incapaz de funcionar.

NOTA
O controle da velocidade de cruzeiro não 
pode ser usado quando a luz de adver-
tência do filtro de partículas de gasolina 
estiver piscando.
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Inspeções periódicas

Para manter seu veículo na melhor condição 
permanentemente, sempre realize os servi-
ços de manutenção recomendados listados 
na programação de manutenção realizada 
no horário especificado ou nos intervalos de 
quilometragem.

Direção em países 
estrangeiros

Ao planejar utilizar o seu veículo em outro 
país:

 ● Confirme a disponibilidade do combustí-
vel correto. Consulte “Combustível” F7-3.

 ● Cumpra todos os regulamentos e requisi-
tos de cada país.

�	Dirigindo em um país es-
trangeiro em que a faixa veicu-
lar é diferente do seu país

Quando você dirige em um país estrangeiro 
em que a faixa veicular (tráfego à esquerda 
ou à direita) é diferente do seu país, para 
evitar ofuscá-lo, é necessário bloquear uma 
parte das lentes dos faróis.
Recomendamos que você consulte uma 
concessionária da SUBARU se o farol do 
seu veículo foi desenvolvido para tráfego à 
esquerda ou à direita. Consulte o método a 
seguir ao conectar fita adesiva à prova de 
luz às lentes do farol.

T	Quando você dirige um veículo 
desenvolvido para tráfego à esquerda 
nos países de tráfego à direita (mod-
elos com luz de halogênio)

801068

1A

C

D B

2

Farol do lado direito
1) Centro da lâmpada
2) Fita adesiva à prova de luz
A) 72 mm (2,83 pol.)
B) 15 mm (0,59 pol.)
C) 65 mm (2,56 pol.)
D) 32,4 mm (1,28 pol.)
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801069

1A

C

D B

2

Farol do lado esquerdo
1) Centro da lâmpada
2) Fita adesiva à prova de luz
A) 72 mm (2,83 pol.)
B) 15 mm (0,59 pol.)
C) 65 mm (2,56 pol.)
D) 32,4 mm (1,28 pol.)

T	Quando você dirige um veículo 
desenvolvido para tráfego à direita 
em países de tráfego à esquerda 
(modelos com luz de halogênio)

1

801066

1 A

C

BD

2

Farol do lado direito
1) Centro da lâmpada
2) Fita adesiva à prova de luz
A) 72 mm (2,83 pol.)
B) 32,4 mm (1,28 pol.)
C) 65 mm (2,56 pol.)
D) 15 mm (0,59 pol.)

1

801067

1 A

C

BD

2

Farol do lado esquerdo
1) Centro da lâmpada
2) Fita adesiva à prova de luz
A) 72 mm (2,83 pol.)
B) 32,4 mm (1,28 pol.)
C) 65 mm (2,56 pol.)
D) 15 mm (0,59 pol.)
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Dicas de direção para modelos 
AWD (Tração Integral)

 ADVERTÊNCIA
 ● Mantenha sempre uma velocidade 

de direção segura de acordo com as 
condições da estrada e do clima, a 
fim de evitar um acidente com uma 
curva brusca, durante uma frena-
gem repentina ou sob outras condi-
ções semelhantes.

 ● Sempre tome máximo cuidado ao 
dirigir - o excesso de confiança, por-
que você está dirigindo um veículo 
com tração integral, pode facilmen-
te levar a um acidente grave.

 ● Ao substituir ou instalar o(s) 
pneu(s), os quatro pneus devem ser 
os mesmos para os seguintes itens.
(a) Tamanho
(b) Símbolo de velocidade
(c) Índice de carga
(d) Circunferência
(e) Construção
(f) Fabricante
(g) Marca (padrão do piso)
(h) Graus de desgaste

Para os itens (a) a (c), você deve obe-
decer à especificação impressa na 
etiqueta de pressão de enchimento 
dos pneus. A etiqueta de pressão de 
enchimento do pneu está localizada 
na coluna da porta do motorista.

Se todos os quatro pneus não forem 
os mesmos para os itens de (a) a (h), 
sérios danos mecânicos podem ser 
causados à transmissão do carro e 
afetar os seguintes.

 – Passeio
 – Manuseio
 – Frenagem
 – Calibração do velocímetro/

odômetro
 – Folga entre a carroceria e os pneus

Também pode ser perigoso e levar à 
perda do controle do veículo, e pode 
levar a um acidente.

800004

A tração nas quatro rodas distribui a potên-
cia do sistema e-BOXER às quatro rodas.
Os modelos AWD proporcionam melhor tra-
ção ao dirigir em estradas escorregadias, 
molhadas ou cobertas de neve e ao sair 
de lama, areia ou sujeira. Esses veículos, 
entretanto, não são desenvolvidos para uso 
fora da estrada. Se você fizer isso, os veícu-
los podem experimentar estresse excessi-
vo. Veículos AWD devem ser dirigidos ape-
nas sob as mesmas condições adequadas 
para veículos comuns de tração dianteira.

Para fins de segurança, bem como para evi-
tar danos ao sistema AWD, você deve ter 
em mente as seguintes dicas:

 ● Um veículo AWD é mais capaz de subir 
estradas mais íngremes sob condições de 
neve ou escorregadias do que um veículo 
com tração dianteira.
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Há pouca diferença no manuseio, entretan-
to, durante curvas extremamente acentua-
das ou freadas súbitas. Portanto, ao descer 
um declive ou fazer curvas, reduza sua ve-
locidade e mantenha uma distância consi-
derável de outros veículos.

 ● Nunca tente dirigir através de piscinas e 
poças ou estradas cheias de água. A entra-
da de água no motor ou o tubo de exaustão 
ou a salpicos de água nas peças elétricas 
podem danificar o veículo e causar a sua 
estagnação.

 ● Um veículo AWD pode ser usado para 
atravessar áreas difíceis cobertas de neve, 
lama e lodo, ou areia e sujeira. Ele é, entre-
tanto, desenvolvido como um veículo para to-
das as estradas e não como um veículo para 
todos os terrenos. Por esta razão, um veículo 
AWD deve ser manuseado com tanto cuidado 
quanto um veículo comum de passageiros.

 ● Sempre verifique seus freios para eficá-
cia imediatamente após a direção na areia, 
lama ou poça. Faça isso dirigindo devagar e 
pisando no pedal do freio. Repita esse pro-
cesso várias vezes para secar os discos de 
freio e pastilhas de freio.

 ● Verifique sempre a pressão dos pneus 
frios antes de começar a dirigir. A pressão 
dos pneus recomendada é fornecida na eti-
queta de pressão de enchimento dos pneus, 
localizada sob a trava da porta do lado do 
motorista.

 ● Quando necessário, coloque as cor-
rentes apenas nas rodas dianteiras. Para 
detalhes, consulte “Correntes para pneus” 
F8-14.

 ● A direção frequente de um veículo com 
tração integral em condições difíceis, tais 
como subidas íngremes ou estradas empo-
eiradas, exigirá a substituição mais frequen-
te dos itens a seguir do que o especificado 
no “cronograma de manutenção” F11-3.

 – Óleo do motor
 – Fluido de freio
 – Óleo de engrenagem do diferencial 

traseiro
 – Fluido de transmissão continuamente 

variável
 – Óleo de engrenagem do diferencial 

frontal

 ● Há algumas precauções que você deve 
observar ao rebocar seu veículo. Para in-
formações detalhadas, consulte “Reboque” 
F9-19.

Direção fora de estrada

 ADVERTÊNCIA
 ● Mantenha sempre uma velocidade 

de direção segura de acordo com as 
condições da estrada e do clima, a 
fim de evitar um acidente com uma 
curva brusca, durante uma frena-
gem repentina ou sob outras condi-
ções semelhantes.

 ● Sempre tome máximo cuidado ao 
dirigir - o excesso de confiança, por-
que você está dirigindo um veículo 
com tração integral, pode facilmen-
te levar a um acidente grave.

 CUIDADO
A direção frequente de um modelo AWD 
sob condições difíceis, como estradas ir-
regulares ou fora da estrada exigirá uma 
substituição mais frequente dos itens se-
guintes do que o especificado em “Cro-
nograma de manutenção” F11-3.

 ● Óleo do motor
 ● Fluido de freio
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Por causa do recurso AWD e maior distân-
cia do solo, você pode dirigir seu SUBARU 
em algumas off-roads limitadas. Mas tenha 
em mente que um AWD SUBARU é um 
carro de passeio e não é nem um veículo 
off-road convencional nem um veículo para 
todos os terrenos (all-terrain). Se você levar 
seu SUBARU off-road, certas precauções 
de bom senso, como as da lista a seguir, 
devem ser tomadas.

�	Antes de dirigir
 ● Certifique-se de que você e todos os 

seus passageiros estejam usando cintos de 
segurança.

 ● Leve alguns equipamentos de emergên-
cia, como uma corda ou corrente de rebo-
que, uma pá, blocos de rodas, kit de primei-
ros socorros e telefone celular ou banda de 
rádio dos cidadãos.

 ● Proteja toda a carga transportada dentro 
do veículo e certifique-se de que não esteja 
empilhada acima dos encostos dos bancos. 
Durante paradas repentinas ou solavancos, 
carga solta pode ser lançada no interior do 
veículo e causar ferimentos. Não empilhe 
cargas pesadas no teto. Essas cargas au-
mentam o centro de gravidade do veículo e 
o tornam mais propenso a tombar.

 ● Nunca equipe seu veículo com pneus 
maiores do que os especificados neste 
manual.

�	Durante a direção
Precauções gerais:

 ● Dirija com cuidado. Não corra riscos des-
necessários dirigindo em áreas perigosas 
ou em terrenos acidentados.

 ● Diminua a velocidade e use cuidado ex-
tra em todos os momentos. Ao dirigir fora da 
estrada, você não terá o benefício de faixas 
de tráfego marcadas, curvas inclinadas, si-
nais de trânsito e similares.

 ● Não dirija em declives íngremes. Em vez 
disso, suba e desça ladeiras na direção reta. 
Um veículo pode muito mais facilmente virar 
para os lados do que para as pontas. Evite 
subir ou descer declives muito íngremes.

 ● Evite manobras de viragem acentuadas, 
especialmente a velocidades mais altas.

 ● Não segure o interior ou os raios do vo-
lante. Uma pancada forte poderia danificar 
o volante e ferir suas mãos. Em vez disso, 
dirija com seus dedos e polegares do lado 
de fora da borda.

 ● Não dirija nem estacione sobre ou perto 
de materiais inflamáveis, como grama seca 
ou folhas caídas, pois elas podem queimar 
facilmente. O sistema de exaustão fica mui-
to quente enquanto o sistema e-BOXER 
está funcionando e logo após o sistema 
e-BOXER parar. Isso poderia criar um risco 
de incêndio.

Precauções ao dirigir em situações espe-
cialmente perigosas:

 ● Se estiver dirigindo pela água, por exem-
plo, ao atravessar córregos rasos:

 – Primeiro, verifique a profundidade da 
água e o fundo do leito para firmeza.

 – Em seguida, certifique-se de que o lei-
to do riacho é plano.

 – Em seguida, dirija devagar e comple-
tamente pelo rio. A água deve ser rasa 
o suficiente para não atingir o material 
rodante do veículo.

 ● A entrada de água no motor ou o tubo de 
exaustão ou a salpicos de água nas peças 
elétricas podem danificar o veículo e causar 
a sua estagnação.

 ● Nunca dirija pela água correndo. Inde-
pendentemente da sua profundidade, pode 
molhar de seus pneus, resultando em pos-
sível perda de tração e até mesmo capota-
mento do veículo.

 ● Se você precisar balançar o veículo para 
liberá-lo da areia ou da lama, pressione le-
vemente o pedal do acelerador e mova a 
alavanca de câmbio para a frente e para trás 
entre “D” e “R” repetidamente. Não force o 
motor. Para a melhor tração possível, evite 
girar as rodas ao tentar liberar o veículo.

 ● Quando a superfície da estrada é extre-
mamente escorregadia, você pode obter 
uma melhor tração, iniciando o veículo com 
a transmissão em 2ª a 1ª. Consulte “Sele-
ção do modo manual” F7-14.
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�	Após a direção
 ● Sempre verifique seus freios para efi-

cácia imediatamente após dirigir na areia, 
lama ou água. Faça isso dirigindo devagar e 
pisando no pedal do freio. Repita esse pro-
cesso várias vezes para secar os discos de 
freio e pastilhas de freio.

 ● Após passar por grama alta, lama, pe-
dras, areia, rios, etc., verifique se não há 
grama, arbusto, papel, trapos, pedras, areia, 
etc. aderidos ou presos na parte inferior da 
carroceria. Limpe qualquer material da parte 
inferior da carroceria. Se o veículo for utiliza-
do com esses materiais presos ou aderidos 
à parte inferior da carroceria, pode ocorrer 
uma avaria mecânica ou incêndio.

 ● Lave a parte inferior do veículo após a 
direção fora de estrada. Componentes de 
suspensão são particularmente propensos 
ao acúmulo de sujeira, então eles precisam 
ser lavados completamente.

Direção de inverno
�	Operação durante clima frio
Leve alguns equipamentos de emergência, 
como correntes para pneus, um raspador de 
janela, um saco de areia, foguetes, uma pe-
quena pá e cabos de ligação.
Verifique a bateria auxiliar de 12 V e os ca-
bos. Temperaturas frias reduzem a capaci-
dade da bateria auxiliar de 12 V. A bateria 
auxiliar de 12 V deve estar em boas condi-
ções para fornecer energia suficiente para 
arranques a frio no inverno.
Normalmente, leva mais tempo para iniciar 
o sistema e-BOXER em condições de clima 
muito frio. Use um óleo de motor de grau 
e viscosidade adequados para climas frios. 
Usar óleo pesado de verão tornará mais di-
fícil iniciar o sistema e-BOXER.
Evite que as travas das portas congelem, 
esguichando-as com descongelador ou 
glicerina.
Forçar a abertura de uma porta congelada 
pode danificar ou separar as tiras de bor-
racha ao redor da porta. Se a porta estiver 
congelada, utilize água quente para derreter 
o gelo e, depois, limpe a água com cuidado.
Utilize um líquido de lavagem do para-brisa 
que contenha uma solução anticongelante. 
Não utilize o anticongelante do motor ou ou-
tros substitutos, pois eles podem danificar a 
pintura do veículo.

Se você encher o reservatório com um flui-
do com uma concentração diferente da usa-
da anteriormente, purgar o fluido antigo da 
tubulação entre o tanque reservatório e os 
bocais do lavador, operando o lavador por 
um determinado período de tempo. Caso 
contrário, se a concentração do fluido res-
tante na tubulação for muito baixa para a 
temperatura externa, ela poderá congelar e 
bloquear os bicos.

 CUIDADO
 ● Ajuste a concentração do líquido 

de lavagem adequadamente para a 
temperatura externa. Se a concen-
tração for inadequada, o líquido de 
lavagem pulverizado poderá conge-
lar no para-brisa e obstruir sua vi-
são, e o fluido poderá congelar no 
tanque reservatório.

 ● Seja cuidadoso para que o material 
não contamine o líquido do lavagem 
ao encher o tanque. A contaminação 
pode causar mau funcionamento, 
como obstrução da bomba.

 ● Regulamentos estaduais ou locais 
sobre compostos orgânicos volá-
teis podem restringir o uso de me-
tanol, um aditivo anticongelante 
comum para lavador de para-brisas.
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Os líquidos de lavagem que conte-
nham agentes anticongelantes sem 
metanol devem ser usados   apenas 
se fornecerem proteção contra o 
tempo frio sem danificar a pintura, 
as lâminas do limpador ou o siste-
ma de lavagem do veículo.

T	Antes de dirigir seu veículo
Antes de entrar no veículo, remova qual-
quer neve ou gelo de seus sapatos, pois 
isso pode tornar os pedais escorregadios e 
dirigir perigosamente.
Ao aquecer o veículo antes de dirigir, veri-
fique se o pedal do acelerador, o pedal do 
freio e todos os outros controles funcionam 
sem problemas.
Limpe o gelo e a neve que se acumula-
ram sob as defensas para evitar dificultar 
a direção. Durante a direção intensa no 
inverno, pare quando e onde for seguro 
fazê-lo e verifique debaixo dos para-lamas 
periodicamente.

T	Estacionamento em clima frio

 ADVERTÊNCIA
A neve pode capturar gases de exaus-
tão perigosos sob o seu veículo. 

Mantenha a neve longe do tubo de es-
capamento e ao redor do seu veículo 
se estacionar o veículo na neve com o 
sistema e-BOXER funcionando.

 CUIDADO
 ● Não utilize o freio de estacionamento 

quando estacionar por longos perío-
dos em climas frios, pois pode con-
gelar nessa posição.

 ● Quando o veículo estiver estaciona-
do na neve ou quando nevar, levan-
te as escovas do vidro para evitar 
danificá-las.

 ● Quando o veículo for deixado esta-
cionado após o uso em estradas for-
temente cobertas de neve, ou tiver 
sido deixado estacionado durante 
uma tempestade de neve, pode ha-
ver formação de gelo no sistema de 
freio, o que poderia causar ação de 
frenagem precária. Verifique se há 
neve ou gelo na suspensão, freios 
a disco e mangueiras de freio em-
baixo do veículo. Se houver neve ou 
gelo endurecido, remova, tomando 
cuidado para não danificar os freios 
a disco e as mangueiras de freio e o 
arnês de ABS.

Quando estacionar por longos períodos em 
climas frios, você deve observar as seguin-
tes dicas.

1. Coloque a alavanca de câmbio na posi-
ção “P”.
2. Utilize batentes de pneus sob os pneus 
para evitar que o veículo se mova.

T	Reabastecimento em clima frio
Para ajudar a evitar a formação de umida-
de no sistema de combustível e o risco de 
congelamento, recomenda-se o uso de um 
aditivo anticongelante no tanque de com-
bustível durante o tempo frio.
Use apenas aditivos especificamente de-
senvolvidos para essa finalidade. Quando 
um aditivo anticongelante é utilizado, seu 
efeito dura mais tempo se o tanque for rea-
bastecido sempre que o nível de combustí-
vel atingir meio vazio.
Se o seu SUBARU não vai ser utilizado por 
um longo período, é melhor ter o tanque de 
combustível completamente cheio.

�	Dirigindo em estradas com 
neve e gelo

Para evitar derrapar e escorregar, evite fre-
nagens repentinas, aceleração abrupta, dire-
ção em alta velocidade e curvas acentuadas 
ao dirigir em estradas com neve ou gelo.
Mantenha sempre uma distância suficiente 
entre o veículo e o veículo à sua frente para 
evitar a necessidade de frenagens súbitas.
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Para complementar o freio de pé, utilize o 
freio motor efetivamente para controlar a ve-
locidade do veículo. (Mude para uma mar-
cha mais baixa, quando necessário.)
Evite reduzir a marcha abruptamente. Tal 
comportamento pode causar o bloqueio das 
rodas, possivelmente levando à perda do 
controle do veículo.
Um sistema de freio antibloqueio (ABS) me-
lhora o desempenho de frenagem do seu 
veículo em estradas com neve e gelo. Para 
obter informações sobre a frenagem em 
superfícies escorregadias, consulte “ABS 
(sistema de freios antibloqueio)” F7-21 e 
“Sistema de Controle Dinâmico do Veículo” 
F7-24.

 ADVERTÊNCIA
Não utilize o controle da velocidade de 
cruzeiro em estradas escorregadias, 
como estradas com neve ou com gelo. 
Isso pode causar perda de controle do 
veículo.

 CUIDADO
Evite a direção contínua prolongada 
em tempestades de neve. A neve vai 
entrar no sistema de admissão do mo-
tor e poderá prejudicar o fluxo de ar, o 
que poderia resultar no desligamento 
do motor ou até mesmo em quebra.

T	Operação do limpador quando estiver 
nevando

Antes de dirigir em clima frio, certifique-se de 
que as borrachas do limpador não estejam 
congeladas no para-brisa ou na janela traseira.
Se as borrachas do limpador estiverem con-
geladas no para-brisa ou na janela traseira, 
execute o seguinte procedimento.

 ● Para descongelar as borrachas do lim-
pador de para-brisa, utilize o descongelador 
e ajuste a temperatura para o máximo de 
aquecimento até que as borrachas do lim-
pador estejam completamente descongela-
das. Consulte o “Descongelamento” F4-9.

 ● Se o seu veículo estiver equipado com 
um descongelador de limpador, use-o. É útil 
descongelar as borrachas do limpador do 
para-brisa. Consulte “Desembaçador e des-
congelador” F3-86.

 ● Para descongelar a borracha do limpa-
dor traseiro, utilize o desembaçador do vidro 
traseiro. Consulte “Desembaçador e des-
congelador” F3-86.
Ao dirigir na neve, se a neve congelada come-
çar a grudar na superfície do para-brisa apesar 
da operação do limpador, use o descongelador 
e ajuste a temperatura para o máximo de calor. 
Depois que o para-brisa estiver aquecido o su-
ficiente para derreter a neve congelada, lave-o 
utilizando o lavador do para-brisa. Consulte 
“Lavador do para-brisa” F3-80.
A neve presa no braço do limpador impede 
que o limpador funcione de forma eficaz. Se a 

neve estiver presa no braço do limpador, saia 
da estrada para um lugar seguro e, em seguida, 
remova-a. Se você parar o veículo no lado da 
estrada, utilize o sinalizador de advertência de 
perigo para alertar os outros motoristas. Consul-
te “Sinalizador de advertência de perigo” F3-6.

�	Proteção contra corrosão
Consulte “Proteção contra corrosão” F10-4.

�	Pneus de neve
 ADVERTÊNCIA

 ● Ao substituir os pneus originais por 
pneus de inverno (neve), os quatro 
pneus devem ser os mesmos para 
os seguintes itens.
(a) Tamanho
(b) Símbolo de velocidade
(c) Índice de carga
(d) Circunferência
(e) Construção
(f) Fabricante
(g) Marca (padrão do piso)
(h) Graus de desgaste
Para os itens (a) a (c), você deve 
obedecer à especificação impres-
sa na etiqueta de pressão de en-
chimento dos pneus. A etiqueta de 
pressão de enchimento do pneu 
está localizada na coluna da porta 
do motorista.
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Se todos os quatro pneus não forem 
os mesmos para os itens de (a) a (h), 
sérios danos mecânicos podem ser 
causados à transmissão do carro e 
afetar os seguintes.

 – Passeio
 – Manuseio
 – Frenagem
 – Calibração do velocímetro/odômetro
 – Folga entre a carroceria e os pneus

Também pode ser perigoso e levar à 
perda do controle do veículo, e pode 
levar a um acidente.

 ● Não utilize uma combinação de 
pneus diagonais, diagonais cinta-
dos ou radiais, pois isso pode levar 
a características de manuseio peri-
goso e causar acidentes.

No inverno, pode ser possível melhorar o de-
sempenho através do uso de pneus desen-
volvidos especificamente para condições de 
direção de inverno. Se você optar por instalar 
pneus de inverno em seu veículo, certifique-
-se de utilizar o tamanho e o tipo de pneu cor-
retos. Todos os quatro pneus devem ser do 
mesmo tamanho, construção, marca e índice 
de carga, e você nunca deve misturar pneus 
radiais, diagonais ou diagonais cintados, pois 
isso pode resultar em características perigo-
sas de manuseio. Lembre-se de dirigir com 
cuidado em todos os momentos, indepen-
dentemente do tipo de pneu no seu veículo.

Ao utilizar pneus de inverno (símbolo de ve-
locidade Q, T ou H), nunca exceda 160 km/h 
(99 mph), 190 km/h (118 mph) ou 210 km/h 
(130 mph), respectivamente.

�	Correntes para pneus
Se for necessário utilizar correntes para pneus 
para dirigir em áreas com neve ou estradas 
com gelo, observe as seguintes precauções:

 ● Coloque as correntes apenas nas rodas 
dianteiras.

 ● Utilize somente correntes do tamanho cor-
reto para seus pneus, de modo a não danifi-
car a carroceria ou a suspensão do veículo.

 ● Ao dirigir com correntes para pneus, dirija 
em velocidades abaixo de 30 km/h (19 mph).
Sempre tome máximo cuidado ao dirigir 
com correntes para pneus - o excesso de 
confiança, porque você está dirigindo com 
correntes para pneus, pode facilmente levar 
a um acidente grave.

 ADVERTÊNCIA
Quando algum dos pneus é perfurado, 
você pode selar o pneu temporaria-
mente. Entretanto, não utilize a cor-
rente do pneu em um pneu vedado. Se 
um dos pneus dianteiros for perfurado, 
embora seja necessário utilizar corren-
tes para pneus, recomendamos que 
você entre em contato com a conces-
sionária SUBARU mais próxima.

�	Balançando o veículo
Se você precisar balançar o veículo para 
liberá-lo da neve, areia ou da lama, pres-
sione levemente o pedal do acelerador e 
mova a alavanca de câmbio para a frente e 
para trás entre “D” e “R” repetidamente. Não 
force o motor. Para a melhor tração possí-
vel, evite girar as rodas ao tentar liberar o 
veículo.
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Carregando seu veículo

NOTA
Para melhor economia de combustível, 
não transporte cargas desnecessárias.

�	Precauções de segurança

100094

 ADVERTÊNCIA
 ● Nunca empilhe bagagem ou outras 

cargas acima do topo do encosto 
do banco, pois pode tombar para 
a frente e ferir os passageiros na 
eventualidade de uma parada re-
pentina ou acidente. Mantenha a ba-
gagem ou carga baixa, o mais perto 
possível do chão.

 ● Nunca permita que os passageiros 
viagem em um encosto traseiro do-
brado, na área de carga. Isso pode 
resultar em ferimentos graves.

 ● Quando você carrega algo dentro 
do veículo, prenda-o sempre que 
puder para evitar que ele seja arre-
messado dentro do veículo durante 
paradas repentinas, curvas fecha-
das ou em um acidente.

 ● Não empilhe cargas pesadas no 
teto. Essas cargas aumentam o cen-
tro de gravidade do veículo e o tor-
nam mais propenso a tombar.

 ● Prenda os itens longos adequada-
mente para evitar que eles sejam 
lançados para frente e causem feri-
mentos graves durante uma parada 
repentina.

 ● Não coloque nada na tampa da área 
de carga estendida. Tais itens po-
dem cair para frente no caso de uma 
parada repentina ou uma colisão. 
Isso pode causar ferimentos graves.

 CUIDADO
Não transporte latas de spray, reci-
pientes com líquidos inflamáveis   ou 
corrosivos ou quaisquer outros itens 
perigosos dentro do veículo.
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�	Trilhos do teto

801215

A

B

C

A) Trilhos do teto
B) Rack do teto
C) Bagagem
B + C <80 kg (176 lbs)

A carga pode ser transportada no telhado 
após prender o suporte de carga aos trilhos 
do teto. Ao instalar o suporte de carga nos 

trilhos do teto, siga as instruções do fabrican-
te. Os trilhos do teto são desenvolvidos para 
transportar cargas (carga e transportador de 
carga) de no máximo 80 kg (176 lbs).

 CUIDADO
 ● Ao utilizar o transportador de carga, 

certifique-se de que a carga total de 
transporte da carga e do transporta-
dor de carga não exceda 80 kg (176 
lbs). A sobrecarga pode causar da-
nos ao veículo.

 ● Para fins de transporte de carga, os 
trilhos do teto devem ser utilizados   
em conjunto com o transportador 
de carga. Os trilhos do teto nunca 
devem ser utilizados   sozinhos para 
transportar carga. Caso contrário, 
poderão ocorrer danos no teto ou 
na pintura ou um grande risco na 
estrada devido à perda de carga.

Ao instalar qualquer acessório de transpor-
te, como suportes de carga, porta-bicicletas, 
porta-esquis, porta-caiaque, cesto de carga, 
etc., siga as instruções do fabricante sobre 
a capacidade de carga e certifique-se de 
que tais itens sejam instalados com segu-
rança. Use apenas acessórios desenvolvi-
dos especificamente para o transportador 
de carga. Antes de operar o veículo, certi-
fique-se de que a carga esteja bem presa 
nas fixações.

NOTA
Lembre-se de que o centro de gravidade do 
veículo é alterado com o peso da carga no 
teto, afetando as características de direção.
Dirija com cuidado. Evite partidas rápi-
das, curvas acentuadas e paradas abrup-
tas. Os efeitos do vento cruzado serão 
aumentados.
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Reboque de trailer

 ADVERTÊNCIA
 ● Para modelos com kit de reparo de 

pneus furados: Quando algum dos 
pneus é perfurado, você pode selar 
o pneu temporariamente. Entretan-
to, não reboque um trailer quando 
for utilizado um pneu vedado. Re-
comendamos que você consulte a 
concessionária SUBARU mais pró-
xima para obter detalhes.

 ● Use somente o suporte esférico 
adequado para o engate do rebo-
que. Utilize o engate apenas como 
um engate de transporte de peso. 
Não utilize com qualquer tipo de en-
gate de distribuição de peso.

 ● O para-choque padrão deve ser ins-
talado depois que você remover o 
engate do reboque. Recomendamos 
que você consulte uma concessio-
nária da SUBARU para adquirir um 
para-choque padrão se você não ti-
ver o original.

 ● O desempenho de segurança é redu-
zido e há um risco acrescido de fe-
rimentos nos passageiros em caso 
de acidente se o engate do reboque 
ou um para-choque padrão não es-
tiver instalado. Um deles deve estar 
sempre instalado no veículo.

 ● Se um engate de reboque estiver 
instalado, não é possível instalar o 
gancho de reboque traseiro (olhal).

O seu veículo foi desenvolvido e destina-se 
a ser utilizado principalmente como veículo 
de transporte de passageiros. Rebocar um 
trailer coloca cargas adicionais no sistema 
e-BOXER do seu veículo, trem de força, 
freios, pneus e suspensão e tem um efeito 
adverso na economia de combustível.
Em alguns países, há algumas regulamen-
tações que você deve obedecer ao rebocar 
um trailer. Se você decidir rebocar um trai-
ler, sua segurança e satisfação dependem 
do uso correto do equipamento correto e da 
operação cuidadosa do veículo. Recomen-
damos que você busque orientações da 
sua concessionária SUBARU para ajudá-lo 
a adquirir um engate e outro equipamento 
de reboque necessário para o seu veículo. 
Além disso, certifique-se de seguir as instru-
ções sobre a instalação e uso corretos for-
necidos pelo reboque e outros fabricantes 
de equipamentos de reboque.
A SUBARU não se responsabiliza por fe-
rimentos ou danos ao veículo resultantes 
de equipamentos de reboque ou por quais-
quer erros ou omissões nas instruções que 
acompanham tais equipamentos ou por não 
seguir as instruções adequadas.

�	Manutenção
Se você utilizar seu veículo para rebocar um 
trailer, será necessária uma manutenção 
mais frequente em razão de uma carga adi-
cional. Consulte “Cronograma de manuten-
ção” F11-3.
Em hipótese alguma um reboque deve ser 
rebocado com um veículo novo ou um veícu-
lo com qualquer componente novo do trem 
de força (motor, transmissão, diferencial, ro-
lamentos de roda, etc.) durante os primeiros 
1.600 km (1.000 milhas) de direção.

�	Peso de reboque
Antes de rebocar um trailer, recomendamos 
que confirme a capacidade de reboque e a 
carga do acoplamento esférico com a sua 
concessionária SUBARU mais próximo ou 
com os documentos de registo do veículo e/
ou o manual de instalação do engate e cer-
tifique-se de que o seu reboque está dentro 
da capacidade de reboque.
O peso total do reboque (peso do reboque 
com freios mais o peso da carga) nunca 
deve exceder o peso máximo de reboque.
Lembre-se de que a carga de acoplamento 
da esfera aumentará a carga no veículo. O 
peso máximo admissível (MPW) e/ou mas-
sa bruta do veículo (GVM) e o peso máximo 
permissível do eixo traseiro (MPAW traseiro) 
e/ou a classificação do eixo traseiro bruto 
(GALR traseiro) não devem ser excedidos.
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 ADVERTÊNCIA
Nunca exceda o peso máximo de re-
boque. Exceder o peso máximo de 
reboque pode causar ferimentos e/ou 
danos no veículo.

�	Engates de reboque (opção da 
concessionária)

Recomenda-se a utilização de um dispositivo 
de reboque genuíno SUBARU. Consulte a 
sua concessionária SUBARU para detalhes.
Verifique regularmente se os parafusos de 
montagem e as porcas do engate estão 
bem apertados.

 CUIDADO
Não modifique o sistema de exaustão 
do veículo, sistema de freio ou outro 
sistema ao instalar um engate ou outro 
equipamento de reboque.

�	Quando você não reboca um 
trailer

 CUIDADO
 ● A caixa deve ser mantida suja e livre 

de corrosão nos pontos de contato. As 
superfícies requerem apenas limpeza 
com um pano. Graxa ou outros lubri-
ficantes nunca devem ser utilizados.

 ● Se a esfera não estiver instalada, o 
inserto de plástico deve ser inserido 
para proteção e para mantê-la limpa.

Quando a esfera não é utilizada, colo-
que a cobertura da esfera e guarde com 
segurança.

�	Correntes de segurança de 
reboque

Caso o conector do engate do trailer ou a 
esfera de engate se quebrem ou sejam des-
conectados, o reboque pode se soltar e criar 
um risco de segurança no trânsito.
Por segurança, sempre conecte o veículo 
de reboque e o trailer às correntes de se-
gurança do trailer. Duas correntes devem 
ser utilizadas no total, uma para a lingueta 
do lado direito e outra para a lingueta do 
lado esquerdo do trailer. Passe as correntes 
cruzando umas sobre as outras sob a lin-
gueta do trailer para evitar que o trailer caia 
no chão, caso a lingueta do trailer se des-
conecte da esfera do engate. Deixe folga 
suficiente nas correntes, levando em conta 
situações apertadas; entretanto, tenha cui-
dado para não deixá-los arrastar no chão.
Para mais informações sobre a conexão da 
corrente de segurança, consulte as instru-
ções para o seu engate e reboque.

�	Espelhos externos

800371

Muitos países têm regulamentos que exi-
gem espelhos externos especiais ao rebo-
car um trailer. Depois de engatar um rebo-
que no seu veículo, verifique se os espelhos 
laterais padrão fornecem um bom campo de 
visão para a traseira, sem pontos cegos sig-
nificativos. Se ocorrerem pontos cegos sig-
nificativos com os espelhos laterais padrão 
do veículo, utilize espelhos externos adicio-
nais que estejam em conformidade com os 
regulamentos.

�	Luzes de reboque
A conexão das luzes do trailer ao sistema 
elétrico do veículo requer modificações no 
circuito de iluminação do veículo para au-
mentar sua capacidade e acomodar as mu-
danças de fiação. 
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Para garantir que as luzes do trailer estejam 
devidamente ligadas, recomendamos que 
consulte a sua concessionária SUBARU. 
Verifique a operação adequada das setas e 
luzes de freio sempre que você conectar um 
reboque ao seu veículo.

 CUIDADO
A emenda direta ou outra conexão ina-
dequada das luzes do trailer podem 
danificar o sistema elétrico do veículo 
e causar um mau funcionamento do 
sistema de iluminação do veículo.

�	Pneus
Certifique-se de que todos os pneus do seu 
veículo estão cheios à pressão sob condições 
de reboque, conforme indicado na etiqueta de 
pressão de enchimento dos pneus localizada 
na coluna da porta do lado do motorista.
A condição do pneu do trailer, o tamanho, a 
capacidade de carga e a pressão de enchi-
mento adequada devem estar de acordo com 
as especificações do fabricante do reboque.

�	Dicas de reboque de trailer
 ADVERTÊNCIA

 ● Nunca exceda 80 km/h (50 mph) ou 
limite legal de velocidade de rebo-
que, o que for menor.

Exceder o limite de velocidade pode 
causar perda de estabilidade do ve-
ículo e/ou pode levar a um acidente.

 ● Quando rebocar um trailer, a direção, a 
estabilidade, a distância de frenagem e 
o desempenho de frenagem serão dife-
rentes quando comparados com o fun-
cionamento normal. Você nunca deve 
dirigir em velocidades excessivas, mas 
sempre tome cuidado extra ao rebocar 
um trailer. Você também deve manter 
as seguintes dicas em mente.

 CUIDADO
 ● Para modelos equipados com o sis-

tema SRVD (Detecção de Veículo 
Traseiro SUBARU):
Pressione o interruptor SRVD OFF 
para desativar o sistema ao rebo-
car um trailer. Entretanto, o sistema 
pode não funcionar corretamente 
devido às ondas de radar bloquea-
das. Para detalhes sobre o interrup-
tor SRVD OFF, consulte “interruptor 
SRVD OFF” F7-48.

 ● Para os modelos equipados com o 
sistema RAB (sistema de Frenagem 
Automática Reversa):
Recomendamos que você consulte 
sua concessionária SUBARU para 
desativar o sistema ao rebocar um 
trailer.

Quando rebocar um trailer em uma ladeira, 
não dirija no modo Inteligente (I). É reco-
mendável que você dirija no modo Sport (S).
Entretanto, é possível rebocar um trailer em 
qualquer modo do SI-DRIVE numa descida.

T	Antes de começar uma viagem
 ● Certifique-se de verificar os regulamen-

tos referentes à velocidade máxima ou res-
trições de direção para veículos rebocando 
trailers. Se você estiver dirigindo por vários 
países, verifique os requisitos de cada país 
antes de sair de casa, porque os regula-
mentos podem variar.

 ● Verifique se o veículo e a fixação de en-
gate do veículo estão em boas condições. 
Se houver algum problema aparente, não 
reboque o trailer.

 ● Verifique se o veículo repousa horizon-
talmente com o reboque preso. Se o veículo 
for inclinado para cima e para baixo na tra-
seira, verifique se o peso do cabo de engate 
e o peso no eixo traseiro não excedem o 
peso máximo permitido no eixo traseiro.

 ● Verifique se as pressões dos pneus es-
tão corretas.
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 ● Verifique se o veículo e o reboque estão 
conectados corretamente. Confirme que:

 – A lingueta do reboque está conectada 
corretamente à esfera do engate.

 – O conector das luzes do trailer está 
devidamente ligado e as luzes de freio 
do reboque acendem quando o pedal de 
freio do veículo é pressionado e que as 
luzes de seta do trailer piscam quando a 
alavanca de seta do veículo é acionada.

 – As correntes de segurança estão co-
nectadas corretamente.

 – Toda a carga no trailer está presa no 
lugar.

 – Os espelhos externos proporcionam 
um bom campo de visão para trás sem 
um ponto cego significativo.

T	Dirigindo com um trailer
 ● Você deve deixar uma distância conside-

ravelmente maior ao rebocar um trailer. Evite 
frenagens bruscas, pois isso pode resultar 
em derrapagens, golpes e perda de controle.

 ● Evite partidas abruptas e acelerações 
repentinas.

 ● Evite a direção irregular, curvas fechadas 
e mudanças rápidas de faixa.

 ● Diminua a velocidade antes de virar. 
Faça um raio de viragem mais longo que o 
normal porque as rodas do reboque estarão 
mais próximas do que as rodas do veículo 
para o interior da curva. Em uma curva fe-
chada, o trailer pode levar seu veículo.

 ● Considere um tempo suficiente para 
compreender a “sensação” da combinação 
de veículo/trailer antes de iniciar uma via-
gem. Em uma área livre de tráfego, pratique 
a virada, a parada e ré.

 ● Os ventos laterais afetarão negativa-
mente o manuseio de seu veículo e trailer, 
causando oscilação. Os ventos laterais po-
dem ser causados   por condições climáticas 
ou pela passagem de grandes caminhões 
ou ônibus. Se ocorrer oscilação, segure fir-
memente o volante e comece a desacelerar 
seu veículo em um ritmo gradual.

 ● Ao ultrapassar outros veículos, é neces-
sária uma distância considerável devido ao 
peso e comprimento adicionais causados   
pela fixação do trailer ao seu veículo.

 ● Dar ré com um trailer pode ser difícil e 
requer prática. Ao dar ré com um reboque, 
nunca acelere nem dirija rapidamente. Ao 
dar ré com um reboque, segure a parte infe-
rior do volante com uma mão.

801099

Para dar ré em uma curva, execute o se-
guinte procedimento.
1. Comece a dar ré lentamente, seguindo o 
caminho oposto ao caminho que você quer 
virar.
2. Quando o trailer começar a girar, comece 
a endireitar o volante.
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3. Endireite a direção do veículo e comece 
a dirigir na direção oposta na etapa 1.
4. Dirija o veículo para estar alinhado 
com o trailer, depois endireite a direção 
novamente.

 ● Se a luz de advertência do ABS acender 
enquanto o veículo estiver em movimento, 
pare de rebocar o trailer. Recomendamos 
que você faça reparos imediatamente pela 
sua concessionária SUBARU mais próxima.

T	Dirigindo em ladeiras
 ● Antes de descer uma ladeira íngre-

me, desacelere e mude para marcha mais 
baixa (se necessário, utilize a 1ª marcha) 
para utilizar o efeito de frenagem do motor 
e evitar o superaquecimento dos freios do 
seu veículo. Não faça reduções de marcha 
repentinas.

 ● Ao subir ladeiras em dias quentes, 
o ar condicionado pode desligar auto-
maticamente para proteger o motor do 
superaquecimento.

 ● Ao dirigir em subida com tempo quente, 
preste atenção aos seguintes indicadores, 
pois o motor e a transmissão estão relativa-
mente sujeitos a superaquecimento.

: Luz de advertência alta da temperatura 
do líquido de arrefecimento

: Luz de advertência de TEMP do ÓLEO 
AT

Se qualquer uma das seguintes condi-
ções ocorrer, desligue imediatamente o ar 

condicionado e pare o veículo no local se-
guro mais próximo. Consulte “Se você es-
tacionar seu veículo em caso de emergên-
cia” F9-2 e “Superaquecimento do motor” 
F9-18.

 – "Luz indicadora de temperatura baixa 
do líquido de arrefecimento/luz de adver-
tência alta da temperatura do líquido de 
arrefecimento" F3-14

 – "Luz de advertência de TEMP do 
ÓLEO AT"  F3-16

 ● Evite utilizar o pedal do acelerador para 
ficar parado em um declive ao invés de uti-
lizar o freio de estacionamento ou o freio de 
pé. Isso pode causar o superaquecimento 
do fluido da transmissão.

 ● Coloque a alavanca de câmbio como 
segue.
Subidas: Posição “D”
Descidas: Uma posição de marcha lenta 
para utilizar a frenagem do motor

T	Estacionamento em uma ladeira

 CUIDADO
A força de frenagem do freio de esta-
cionamento eletrônico pode não ser 
suficiente quando é necessária uma 
forte força de frenagem (por exemplo, 
ao estacionar em uma ladeira íngreme 
ao rebocar um trailer).

Sempre bloqueie as rodas sob o veícu-
lo e o trailer ao estacionar. Aplique o freio 

de estacionamento com firmeza. Você não 
deve estacionar em uma subida ou declive. 
Se estacionar em uma subida ou declive 
não puder ser evitado, você deve seguir os 
seguintes passos:
1. Aplique os freios e mantenha o pedal 
pressionado.
2. Peça para alguém colocar blocos sob as 
rodas do veículo e do trailer.
3. Quando os blocos de rodas estiverem no 
lugar, solte os freios regulares lentamente 
até que os blocos absorvam a carga.
4. Aplique os freios regulares e aplique o 
freio de estacionamento; solte lentamente 
os freios normais.
5. Mude para a posição “P” e desligue o sis-
tema e-BOXER.

�	Informações adicionais para a 
Europa

As informações a seguir representam os re-
quisitos estatutários e regulamentares euro-
peus da EEC 1230/2012.

T	Peso máximo admissível do veículo 
(MPW) e peso máximo permissível 
do eixo traseiro (MPAW traseiro) para 
reboques

 ADVERTÊNCIA
Nunca exceda o peso máximo de 
reboque.
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800368

MPW

800384

MPAW traseiro

MPW no reboque (kg) MPAW no reboque (kg)
2.150 1.200
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T	Massa máxima tecnicamente admis-

sível no ponto de engate (carga de 
engate esférico)

80 kg

T	Pontos de fixação do dispositivo de 
acoplamento

Os pontos de fixação do acoplamento no veí-
culo de reboque estão exibidos no diagrama.

801238

2

1

3
5

4

3

2

1) Ressalto máximo admissível traseiro para o ponto de acoplamento: 917 mm (36 pol.)
2) Acoplamento
3) Pontos de fixação: Dois lugares abaixo da estrutura traseira e três lugares na extremidade traseira 

da estrutura traseira para cada lado
4) Pontos de fixação: Um lugar ao lado da estrutura traseira para cada lado
5) Armação traseira
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Se você estacionar seu veícu-
lo em caso de emergência

304878

O sinalizador de advertência de perigo deve 
ser utilizado durante o dia ou a noite para 
avisar aos outros motoristas quando você 
precisar estacionar seu veículo em condi-
ções de emergência.
Evite parar na estrada. É melhor sair da 
estrada com segurança se um problema 
ocorrer.
O sinalizador de advertência de perigo pode 
ser ativado independentemente da posição 
do botão de ignição.
Ative a advertência de perigo pressionando 
o interruptor do sinalizador de advertência 
de perigo. Desligue-o pressionando nova-
mente o interruptor.

NOTA
Quando o sinalizador de advertência 
de perigo estiver ligado, as setas não 
funcionam.

Ferramentas de manutenção

O seu veículo está equipado com as seguin-
tes ferramentas de manutenção:

 ● Macaco
 ● Alavanca do macaco
 ● Chave de fenda
 ● Gancho de reboque (olhal)
 ● Chave de roda

NOTA
Este macaco está em conformidade com 
a Diretiva de Maquinário 2006/42/EC. 
Uma cópia da Declaração de Conformi-
dade original se encontra no capítulo 13.
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�	Sob o piso traseiro
A chave de fenda e o gancho de reboque 
são armazenados conforme exibido nas 
ilustrações a seguir.

901056

2

1

1) Chave de fenda
2) Gancho de reboque (olhal)

�	Sob o banco dianteiro 
esquerdo

Remova a tampa da caixa de ferramen-
tas de manutenção sob o banco dianteiro 
esquerdo.

901166

O macaco, a alavanca do macaco e a chave 
de roda são armazenados conforme mos-
trado na ilustração a seguir.

1

901057

1 2

3

Sob o banco dianteiro esquerdo
1) Macaco
2) Alavanca do macaco
3) Chave de roda
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900872

1

A
B

Exemplo de rótulo de macaco
1) Rótulo de macaco
A) CUIDADO
B) LIMITE DE CARGA ÚTIL

NOTA
Para saber como utilizar o macaco, con-
sulte “Procedimento de substituição” 
F11-31.

Pneus furados
Se você tiver um pneu furado ao dirigir, nun-
ca freie repentinamente; continue dirigindo 
em frente enquanto reduz gradualmente a 
velocidade. Então, lentamente, saia da es-
trada para um lugar seguro.

�	Vedação de pneu furado
 ADVERTÊNCIA

  Leia atentamente estas instruções 
e advertências antes de vedar um 
pneu furado.

A conformidade com estas instruções 
é vital para garantir a segurança do ve-
ículo. O não cumprimento destas ins-
truções significa um risco de danos ao 
pneu, o que pode afetar o manuseio do 
veículo e levar à perda do controle do 
veículo. Isso pode resultar em ferimen-
tos graves ou morte.

Seu veículo não está equipado com pneu 
sobressalente. Se o pneu estiver furado, 
você pode vedar o pneu furado temporaria-
mente utilizando o kit de reparo de pneus 
furados. Você pode vedar um pneu furado 
causado, por exemplo, por pregos ou ob-
jetos similares com menos de 4 mm (0,2 
pol.). Entretanto, dependendo do tipo e ex-
tensão dos danos nos pneus, alguns pneus 
só podem ser parcialmente vedados ou não 

podem ser vedados, e essa condição pode 
causar perda de pressão dos pneus. Uma 
perda de pressão dos pneus pode afetar o 
manuseio do veículo, levando à perda do 
controle do veículo.
Depois de vedar o pneu furado temporaria-
mente, troque os pneus por novos o mais 
rápido possível. Recomendamos que você 
tenha o pneu vedado trocado pela sua con-
cessionária SUBARU mais próxima. Você 
pode reutilizar a roda se o selante for remo-
vido, mas a válvula da roda deve ser subs-
tituída por uma nova. Se você reutilizar a 
roda sem substituir a válvula, o ar poderá 
vazar da válvula.
Para substituição de pneus, consulte “Subs-
tituição de pneus” F11-30.
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T	Precauções de segurança ao vedar o 
pneu furado

Observe as seguintes regras ao vedar um 
pneu furado.

900483
1

2

2

1) Vedação é possível
2) Vedação não é possível

 ADVERTÊNCIA
 ● Não utilize o kit de reparo de pneus 

furados nos seguintes casos.
 – O pneu já foi danificado como 

resultado de direção com o pneu 
mal inflado.

 – O dano do pneu não está loca-
lizado dentro da banda de roda-
gem visível do pneu.

 – O dano do pneu está na parede 
lateral do pneu.

 – Quando o pneu foi retirado da 
roda.

 – A roda ou a válvula do pneu fura-
do estão danificadas.

 – Dois ou mais pneus foram 
perfurados.

 – A data de validade do selante 
passou.

 – O pneu é perfurado por itens 
pontiagudos, como pregos de 4 
mm (0,2 pol.) ou maiores.

 ● Ao inflar o pneu furado, se a pres-
são de inflação do pneu não atingir 
a zona verde do manômetro dentro 
de 10 minutos, não continue a vedar 
o pneu. Recomendamos que você 
entre em contato com a sua conces-
sionária SUBARU.

 ● Dirija com cuidado e evite manobras 
repentinas de virada ou direção.

 ● Não exceda a velocidade máxima de 
80 km/h (50 mph).

 ● Não exceda uma distância máxi-
ma de condução de 200 km (125 
milhas).

 ● Não utilize correntes para pneus em 
um pneu selado.

 ● Não reboque um trailer.
 ● Se utilizado para um propósito dife-

rente de vedar um pneu furado, o kit 
de reparo do pneu furado pode causar 
um acidente ou ferimento grave em ra-
zão de que o ar comprimido pode atu-
ar como um explosivo ou propelente.

 ● Estacione seu veículo com segu-
rança na beira da estrada, para que 
você não obstrua o fluxo de trânsito 
e para que possa vedar o pneu fura-
do sem estar em perigo.

 ● Aplique o freio de estacionamento, 
mesmo se o veículo estiver estacio-
nado em uma estrada nivelada, para 
garantir que o veículo não se mova.

 ● Pare o sistema e-BOXER antes de 
selar o pneu furado.

 ● Ligue o sinalizador de advertência 
de perigo enquanto veda o pneu 
furado.

 ● Não tente remover objetos estra-
nhos como pregos ou parafusos 
que tenham penetrado no pneu. Dei-
xe-os como estão.

 ● Nunca deixe o kit de reparo de 
pneus furados sem vigilância en-
quanto estiver em uso.

 ● Apenas um pneu pode ser reparado 
com um frasco de selante.
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 ● Os pneus podem ser reparados 
quando a temperatura ambiente for 
de -30ºC (-22ºF) ou superior.

 CUIDADO
 ● Lembre-se de que o kit de reparo de 

pneus fornece apenas mobilidade 
temporária. Os regulamentos sobre 
reparo de pneus após a utilização 
do kit de reparo de pneus furados 
podem diferir de país para país. Re-
comendamos que você consulte a 
sua concessionária SUBARU ou re-
vendedor de pneus para orientação.

 ● Armazene o kit de reparo de pneus 
furados com segurança e fixe-o 
na área de carga. Armazená-lo em 
qualquer lugar do compartimento 
de passageiros não é aconselhável, 
pois pode atingir um ocupante no 
caso de uma parada repentina ou 
colisão e causar ferimentos.

 ● Utilize o kit de reparo de pneus fura-
dos apenas com os pneus originais 
do veículo.

 ● Não mantenha o compressor de ar 
funcionando por mais de 10 minu-
tos, caso contrário, há o risco de 
superaquecimento.

 ● A temperatura do compressor de ar 
pode ficar alta. Tenha cuidado para 
não se queimar.

 ● Quando estiver chovendo, tome me-
didas para evitar que o compressor 
de ar seja exposto diretamente à 
chuva. Expor a chuva pode causar 
um mau funcionamento.

 ● Não utilize compressores de ar que 
não sejam o do kit de reparo. A utili-
zação de um compressor de ar que 
não seja o do kit de reparo pode da-
nificar os pneus.

 ● Não desmonte ou modifique o com-
pressor de ar para permitir o uso de 
uma fonte de alimentação ou outra 
bateria diferente de DC 12 V.

 ● Se um reparo temporário de furos 
for realizado com o kit de reparo, o 
Sistema de Monitoramento de Pres-
são nos Pneus (TPMS) (se equipado) 
pode não funcionar normalmente.

T	Localização do kit de reparo de pneus 
furados

901052

12

1) Kit de reparo de pneus furados (saco plástico)
2) Kit de reparo de pneus furados (garrafa selante)

O saco plástico e a garrafa do selante são 
armazenados sob o piso do compartimento 
de carga.
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T	Conteúdo do kit de reparo de pneus 
furados

901053

3

1

2

1) Guia de referência rápida
2) Compressor de ar
3) Etiqueta de limite de velocidade

Os kits de reparo acima são embalados em 
um saco plástico. Devolva-os para o saco 
de plástico após o uso.

1

900881

1

2

Compressor de ar (lado dianteiro)
1) Medidor de ar
2) Tomada

1

900882
2

1

Compressor de ar (lado traseiro)
1) Mangueira
2) Interruptor do compressor

1

900858

1

2

Frasco de selante
1) Mangueira
2) Válvula

 ADVERTÊNCIA
 ● Não beba o selante. Se o selante for 

acidentalmente ingerido, procure 
atendimento médico imediatamente.

 ● Se o selante espirrar em sua pele 
ou olhos, lave imediatamente com 
água em abundância. Se necessá-
rio, procure atendimento médico 
imediatamente.

 ● Mantenha o kit de reparo de pneus 
vazios fora do alcance das crianças.
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 ● Se uma pessoa alérgica à borracha 
natural entrar em contato com o se-
lante, sintomas de alergia podem 
ocorrer.

900883

1

1) Data de validade

 CUIDADO
Substitua o frasco de selante por um 
novo antes da expiração da data de 
validade.

T	Como vedar o pneu furado
Para vedar o pneu furado, realize as seguin-
tes etapas.

 ● Primeiro, bombeie o selante e o ar. Dirija 
o veículo por aproximadamente 10 minutos 
ou 5 km (3 milhas) para que o selante possa 
vedar a área danificada.

 ● Pare o veículo novamente, verifique e, 
se necessário, ajuste a pressão do pneu 
danificado.

 ● Depois disso, você pode continuar a diri-
gir com cuidado a não mais de 80 km/h (50 
mph) e dentro da distância máxima de 200 
km (125 milhas).
Informe todos os outros usuários do veícu-
lo que o pneu foi temporariamente vedado 
com o kit de reparo de pneus furados e os 
informe sobre as condições especiais de di-
reção a serem observadas.

900898

1. Agite bem o frasco de selante. Solte a 
mangueira.

1

900884

1

1) Válvula

2. Ligue a mangueira do compressor de ar 
à válvula no frasco.
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 CUIDADO
 ● Certifique-se de que o interruptor do 

compressor de ar esteja desligado.
 ● O selante pode vazar se a conexão 

não estiver apertada o suficiente.

900885

Conecte a mangueira do frasco à haste da 
válvula do pneu com firmeza.

 CUIDADO
O selante pode vazar se a conexão não 
estiver apertada o suficiente.

900886

3. Vire o frasco de cabeça para baixo e 
incline a tampa do frasco no suporte para 
frasco do compressor de ar.
Certifique-se de que o interruptor do com-
pressor de ar esteja desligado.

901103

4. Conecte a tomada de energia do com-
pressor de ar na tomada de energia auxiliar. 

Aplique o freio de estacionamento e coloque 
o botão de ignição para a posição “ACC”.

900888

bar/x 100kPa

900889

Ligue o interruptor do compressor de ar e 
ajuste a pressão do ar para o nível apropria-
do (zona verde do medidor de ar).
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 CUIDADO
 ● Não ligue o compressor de ar por 

mais de 10 minutos, pois ele pode 
aquecer. Tenha cuidado para não se 
queimar.

 ● Se a pressão dos pneus não atin-
gir a zona verde durante 10 minu-
tos, este kit não conseguirá selar 
o pneu. Por favor, entre em contato 
com a sua concessionária SUBARU 
para ajuda.

NOTA
 ● Após o compressor começar a operar, 

a pressão do ar aumentará temporaria-
mente para 300 kPa (3,0 kg/cm2, 45 psi) 
ou mais. Após cerca de 30 segundos, 
quando todo o selante estiver dentro 
do pneu, a pressão do ar diminuirá, re-
presentando a pressão do ar dentro do 
pneu.

 ● Em temperaturas extremamente bai-
xas –30ºC a –20ºC (–22ºF a –4ºF), a vis-
cosidade do selante aumenta e o selante 
fluirá mais lentamente. Em tais tempera-
turas, leve o selante para dentro do ve-
ículo para aquecê-lo antes de utilizá-lo.

 ● Ao consertar o pneu, se for difícil de 
ler o manômetro de ar, desligue o com-
pressor uma vez para obter uma leitura 
precisa.

901075

5. Ao encher o pneu com ar, fixe a etiqueta 
do limite de velocidade na posição exibida 
na ilustração.

 ADVERTÊNCIA
Não coloque a etiqueta do limite de 
velocidade em uma posição na qual a 
etiqueta oculte a luz de advertência ou 
no volante. Isto pode interferir com o 
funcionamento normal do airbag e le-
var a uma falha crítica.

bar/x 100kPa

900889

6. Desligue o interruptor de alimentação do 
compressor de ar quando a pressão do ar 
atingir a zona verde do medidor de ar.
Remova o plugue de alimentação da toma-
da auxiliar.

900890
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Remova a mangueira após encher o pneu 
com ar e aperte a tampa da válvula.

900891

Conecte a mangueira do frasco à válvula 
do frasco de forma circular para evitar vaza-
mento do selante restante.

 CUIDADO
O selante pode manchar roupas.

901076

7. Guarde o kit de volta no veículo e dirija 
seu veículo imediatamente por 10 minutos 
ou 5 km (3 milhas).

 ADVERTÊNCIA
 ● Dirija com cuidado. Não exceda 80 

km/h (50 mph). Dirigir mais rápido 
do que isso pode resultar em vibra-
ção do veículo.

 ● Não utilize correntes para pneus em 
um pneu selado.

 ● Não reboque um trailer.
 ● Se vibrações fortes, comportamen-

to de direção instável ou ruídos du-
rante a direção ocorrerem, reduza a 
sua velocidade e dirija com cuidado 
para um local que seja seguro para 
parar o veículo.

Verifique novamente o pneu e sua 
pressão. Se a pressão do pneu es-
tiver na zona vermelha do medidor 
de ar ou se houver qualquer racha-
dura, protuberância ou danos vi-
síveis no pneu, não será possível 
realizar reparos temporários com o 
kit de reparo. Recomendamos que 
você consulte a sua concessionária 
SUBARU ou prestador de serviços 
rodoviários.

bar/x 100kPa

900892

8. Após dirigir por 10 minutos ou 5 km (3 mi-
lhas), o que ocorrer primeiro, pare o veículo 
em local seguro para verificar novamente a 
pressão do ar (consulte a etapa 4).
Se necessário, encha o pneu com ar para a 
pressão de ar apropriada novamente e dirija 
com cuidado até a concessionária SUBARU 
mais próxima para troca de pneus, haste da 
válvula e frasco de selante.
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NOTA
Conecte o compressor de ar apenas à 
válvula do pneu.

 CUIDADO
 ● Se a pressão do ar estiver na zona 

vermelha do medidor de ar, o kit não 
vedou a perfuração com sucesso. 
Neste caso, pare de dirigir e entre 
em contato com a sua concessioná-
ria SUBARU para obter ajuda.

 ● Não dirija seu veículo com o pneu 
vedado por mais de 200 km (125 mi-
lhas). Não substituir a haste da vál-
vula pode resultar em vazamento de 
ar na haste da válvula.

Antes de o pneu ser removido do aro, infor-
me à sua concessionária SUBARU ou outro 
revendedor de pneus de que o pneu contém 
selante.

 CUIDADO
O frasco de selante e a etiqueta de li-
mite de velocidade precisam ser subs-
tituídos após o uso do kit de reparo de 
pneus furados.

NOTA
Novos selantes e peças de reposição 
podem ser comprados em sua oficina 
autorizada ou concessionária SUBARU, 
e eles também devem ser instalados no 

kit por um especialista. Frascos de se-
lante vazios e peças de reposição devem 
ser devolvidos à sua concessionária SU-
BARU ou descartados de acordo com 
os regulamentos locais de descarte de 
resíduos.
T	Dados técnicos do compressor de ar
Tensão de linha DC 12 V
Tensão operacional DC 10 - 15 V
Amperagem Máx. 10 A

�	Sistema de Monitoramento de 
Pressão nos Pneus (TPMS) (se 
equipado)

702163

Luz de advertência de baixa pressão dos 
pneus

O sistema de monitoramento de pressão 
nos pneus fornece ao motorista uma men-
sagem de advertência ao enviar um sinal de 

um sensor instalado em cada roda quando a 
pressão dos pneus estiver gravemente bai-
xa em relação ao modo TPMS selecionado. 
Consulte “Luz de advertência de baixa pres-
são de pneus” F3-16.
O sistema de monitoramento de pressão 
nos pneus será ativado somente quando o 
veículo for dirigido a velocidades acima de 
40 km/h (25 mph). Além disso, este siste-
ma pode não reagir imediatamente a uma 
queda repentina na pressão dos pneus (por 
exemplo, um estouro causado por passar 
por cima de um objeto pontudo).

 ADVERTÊNCIA
Se a luz de advertência de baixa pres-
são de pneus acender durante a di-
reção, nunca pare repentinamente e 
continue a dirigir em frente, reduzindo 
gradualmente a velocidade. Então, len-
tamente, saia da estrada para um lugar 
seguro. Caso contrário, poderá ocorrer 
um acidente envolvendo sérios danos 
ao veículo e ferimentos graves.
Verifique a pressão para todos os qua-
tro pneus e ajuste a pressão de acordo 
com o mais adequado dos três valores 
de pressão dos pneus COLD (normal, 
de carga e de reboque) mostradas na 
etiqueta de pressão de inflação loca-
lizada na coluna da porta do lado do 
motorista.
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Se esta luz ainda acender durante a 
condução após o ajuste da pressão 
dos pneus, um pneu pode ter danos 
significativos e um vazamento rápido 
que faz com que o pneu perca ar rapi-
damente. Se você tiver um pneu fura-
do, consulte “Pneus furados” F9-4.
Quando um aro da roda for substituí-
do sem que o sensor/transmissor de 
pressão original seja transferido, a 
luz de advertência de pressão baixa 
dos pneus se acenderá continuamente 
após piscar por aproximadamente um 
minuto. Isso indica que o TPMS não 
consegue monitorar todas as quatro 
rodas. Recomendamos que você entre 
em contato com a sua concessionária 
SUBARU assim que possível para re-
posição de pneus e sensores e/ou rei-
nicialização do sistema.
Quando um pneu é reparado com se-
lante líquido, a válvula de advertência 
de pressão de pneus e o transmissor 
podem não funcionar corretamente. 
Se um selante líquido for usado, reco-
mendamos que você entre em contato 
com o revendedor SUBARU mais pró-
ximo ou com qualquer loja qualificada 
o mais rápido possível. Certifique-se 
de substituir a válvula de advertência 
de pressão nos pneus e o transmissor 
quando trocar o pneu. 

Você pode reutilizar a roda se não hou-
ver danos a ela, e se o resíduo de se-
lante for devidamente limpo.
Se a luz se acender continuamente de-
pois de piscar por aproximadamente 
um minuto, recomendamos que você 
entre em contato imediatamente com 
uma concessionária SUBARU para que 
o sistema seja inspecionado.

T	Tela TPMS

kPa

305099

Esta tela exibe a pressão de cada pneu. 
Consulte “Telas básicas” F3-37.

Partida assistida
�	Precauções da bateria!

 ADVERTÊNCIA

  Leia estas instruções 
cuidadosamente:

Para garantir o manuseio seguro e cor-
reto de sua bateria, leia atentamente as 
precauções a seguir antes de utilizar a 
bateria ou de inspecioná-la.

  Utilize proteção para os olhos:
Sempre utilize proteção para os olhos 
ao trabalhar próximo à bateria do seu 
veículo. O fluido da bateria contém áci-
do sulfúrico, portanto, pode causar ce-
gueira se espirrar em seus olhos. Além 
disso, as baterias emitem gás hidrogê-
nio altamente inflamável e explosivo. A 
proteção dos olhos é vital para a pro-
teção no caso de este gás se inflamar.

  O fluido da bateria contém ácido 
sulfúrico:

Como o fluido da bateria contém áci-
do sulfúrico, certifique-se de utilizar 
proteção para os olhos e luvas de pro-
teção ao inspecionar a bateria do seu 
veículo.
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Evite virar a bateria e sujeitá-la a cho-
ques, pois isso pode causar vazamen-
to de fluido.
Em hipótese alguma permita que o flui-
do da bateria entre em contato com sua 
pele, olhos ou roupas, pois isso pode 
causar cegueira e queimaduras. Se o 
fluido da bateria espirrar em sua pele, 
olhos ou roupas, lave imediatamente 
com água em abundância. Se o fluido da 
bateria espirrar em seus olhos, procure 
atendimento médico imediatamente.
Se o fluido da bateria for acidental-
mente ingerido, beba imediatamente 
uma grande quantidade de leite ou 
água e procure assistência médica 
imediatamente.
O fluido da bateria é corrosivo. Se res-
pingar na pintura ou os tecidos do seu 
veículo, lave imediatamente com água 
em abundância.

  Mantenha longe de crianças:

As baterias devem ser manuseadas 
apenas por pessoas conscientes dos 
riscos em potencial. Tome um cuidado 
especial para manter as crianças longe 
da bateria do seu veículo. O manuseio 
inadequado pode causar cegueira e 
queimaduras.

  Mantenha longe de chamas:
Antes de trabalhar na bateria ou pró-
ximo à bateria do seu veículo, apague 
todos os cigarros, fósforos e isqueiros. 
Além disso, mantenha a bateria longe 
de itens inflamáveis   e faíscas elétricas. 
Como as baterias emitem gás hidrogê-
nio altamente inflamável e explosivo, 
quaisquer chamas ou faíscas nas proxi-
midades podem causar uma explosão.
Ao trabalhar próximo à bateria do seu veí-
culo, tome cuidado para que as ferramen-
tas de metal não causem curto-circuito 
nos terminais (+) e (-) da bateria ou conec-
te o terminal da bateria (+) à carroceria do 
veículo. Um curto-circuito pode criar faís-
cas elétricas e levar a uma explosão.
Para evitar faíscas elétricas, todos os 
anéis, relógios de pulso e outros aces-
sórios de metal devem ser retirados 
antes que o trabalho seja realizado na 
bateria ou próximo a ela.

  Evite explosões:

Enquanto estão sendo carregadas, as 
baterias emitem gás hidrogênio alta-
mente inflamável e explosivo. Para evi-
tar uma explosão, carregue a bateria 
do seu veículo em uma área bem venti-
lada e mantenha as chamas longe.

�	Precauções quando ao re-
alizar partida assistida!

 ADVERTÊNCIA
 ● Nunca tente realizar partida assisti-

da se a bateria descarregada estiver 
congelada. Isso pode fazer com que 
a bateria estoure ou exploda.

 ● Certifique-se de que os cabos de 
ligação e braçadeiras não tenham 
isolamento solto ou faltando. Não 
realize partida assistida a menos 
que cabos em condições adequa-
das estejam disponíveis.

 ● Um sistema e-BOXER em funciona-
mento pode ser perigoso. Mantenha 
os dedos, mãos, roupas, cabelos e 
ferramentas afastados da ventilador 
de arrefecimento, correias e quais-
quer outras partes móveis do motor. 
A remoção de anéis, relógios e gra-
vatas é aconselhável.

 ● A partida assistida é perigosa se for 
realizada incorretamente. Se você 
não tiver certeza sobre o procedi-
mento adequado para realizar a par-
tida assistida, consulte um mecâni-
co competente.
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 CUIDADO
A bateria utilizada para impulsiona-
mento deve ser de 12 V. Não realize 
uma partida assistida a menos que te-
nha certeza de que a bateria de impul-
so seja a correta.

Quando o seu veículo não arranca em razão 
de uma bateria esgotada (descarregada), o 
veículo pode ter sua partida assistida ao co-
nectar a sua bateria a outra bateria (chama-
da de bateria auxiliar) com cabos de ligação.

�	Como realizar partida 
assistida

901054
1

1) Bateria de reinicialização do motor de 12 V

 ADVERTÊNCIA
Observe as seguintes precauções. Do 
contrário, quaisquer chamas ou faís-
cas nas proximidades podem causar 
uma explosão, pois as baterias emitem 
gás hidrogênio explosivo e altamente 
inflamável. Além disso, os componen-
tes elétricos ou o sistema e-BOXER po-
dem ser danificados.

 ● Tenha cuidado para não confundir 
o terminal positivo (+) e o terminal 
negativo (-).

 ● Ao conectar o cabo de ligação, 
não deixe o terminal positivo (+) e 
o terminal negativo (-) entrarem em 
contato.

 ● Não conecte o cabos de ligação à 
bateria de reinicialização do motor 
de 12 V

 ● Não faça uma conexão cruzada en-
tre a bateria auxiliar de 12 V e a ba-
teria de reinicialização do motor de 
12 V em uma tentativa de dar partida 
no veículo.

901178

 CUIDADO
Ao substituir a bateria ou ao dar a par-
tida, não toque na área ao redor do pá-
ra-choque dianteiro. Além disso, não 
coloque ferramentas ou panos nesta 
área. Se alguma função do sistema de 
refrigeração funcionar, isso pode cau-
sar ferimentos ou falha do sistema de 
refrigeração.

1. Certifique-se de que a bateria auxiliar 
seja de 12 volts e que o terminal negativo 
esteja aterrado.
2. Se a bateria auxiliar estiver em outro ve-
ículo, não permita que os dois veículos se 
toquem.
3. Desligue todas as luzes e acessórios 
desnecessários.
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4. Conecte os cabos de partida assistida 
exatamente na sequência ilustrada.
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901055

(4)

(3)
(2)

A

B

(1)

A) Bateria auxiliar
B) Porca de fixação do tirante

(1) Conecte um cabo de ligação ao ter-
minal positivo (+) na bateria auxiliar de 
12 V descarregada.
(2) Conecte a outra extremidade do 
cabo de ligação ao terminal positivo (+) 
da bateria auxiliar.
(3) Conecte uma extremidade do outro 
cabo ao terminal negativo (-) da bateria 
auxiliar.
(4) Conecte a outra extremidade do 
cabo à porca de fixação do tirante do 
veículo com a bateria auxiliar de 12 V 
descarregada.

Certifique-se de que os cabos não estejam 
próximos de partes móveis e de que as bra-
çadeiras dos cabos não estejam em contato 
com nenhum outro metal.
5. Ligue o motor do veículo com a bateria 
auxiliar e gire-o a uma velocidade modera-
da. Em seguida, inicie o sistema e-BOXER 
do veículo que possui a bateria auxiliar de 
12 V descarregada.
6. Quando terminar, desconecte cuidado-
samente os cabos exatamente na ordem 
inversa.
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Superaquecimento do motor

 ADVERTÊNCIA
Nunca tente remover a tampa do radia-
dor até que o motor tenha sido desli-
gado e tenha esfriado completamente. 
Quando o motor está quente, o líquido 
de arrefecimento está sob pressão. Re-
mover a tampa enquanto o motor ain-
da está quente pode liberar uma pul-
verização de líquido de arrefecimento 
quente fervente, que poderia queimá-lo 
muito gravemente.

Se o motor superaquecer, saia com segu-
rança da estrada e pare o veículo em um 
local seguro.

�	Se houver vapor vindo do 
compartimento do motor

 ● Desligue o motor e tire todos do veículo 
até que ele esfrie.

 ● Recomendamos que você entre em 
contato com a concessionária autorizada 
SUBARU.

�	Se não houver vapor vindo do 
compartimento do motor

1. Mantenha o motor funcionando em mar-
cha lenta.
2. Abra o capô do motor para ventilar o 
compartimento do motor. Consulte “Capô 
do motor” F11-11.
Confirme se a ventilador de arrefecimento 
está girando. Se o ventilador não estiver 
girando, desligue o motor imediatamente e 
entre em contato com a concessionária au-
torizada para reparo.
3. Após a luz de advertência de alta tem-
peratura do líquido de arrefecimento que 
piscou ou acendeu em VERMELHO desli-
gar, desligue o motor. Para obter detalhes 
sobre a luz de advertência, consulte “Luz 
indicadora de baixa temperatura do líquido 
de arrefecimento/luz de advertência de alta 
temperatura do líquido de arrefecimento” 
F3-14.
4. Após o motor ter esfriado completamen-
te, verifique o nível do líquido de arrefeci-
mento no tanque de reserva. Se o nível do 
líquido de arrefecimento estiver abaixo da 
marca “LOW”, adicione líquido de arrefeci-
mento até a marca “FULL”.

NOTA
Para detalhes sobre como verificar o nível do 
líquido de arrefecimento ou como adicionar 
líquido de arrefecimento, consulte “Líquido 
de arrefecimento do motor” F11-17.

5. Se não houver líquido de arrefecimento 
no tanque de reserva, adicione líquido de 
arrefecimento ao tanque de reserva. Em se-
guida, remova a tampa do radiador e encha 
o radiador com líquido de arrefecimento.
Se você remover a tampa de um radiador 
quente, primeiro enrole um pano grosso 
em torno da tampa do radiador e, em se-
guida, rode a tampa lentamente no sentido 
anti-horário, sem pressionar para baixo até 
parar. Libere a pressão do radiador. Após 
a pressão ter sido totalmente liberada, re-
mova a tampa, pressionando para baixo e 
girando-a.
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Reboque

Se o reboque for necessário, isto é melhor 
realizado pela sua concessionária SUBA-
RU ou um serviço de reboque comercial. 
Observe os seguintes procedimentos para 
segurança.

900487

 ADVERTÊNCIA
Nunca reboque modelos AWD com as 
rodas dianteiras levantadas do chão 
enquanto as rodas traseiras estão no 
chão, ou com as rodas traseiras levan-
tadas do chão enquanto as rodas dian-
teiras estão no chão. Isso fará com que 
o veículo se afaste devido à operação 
ou deterioração do diferencial central.

�	Ganchos de reboque e gan-
chos/furos de fixação

O gancho de reboque deve ser utilizado so-
mente em uma emergência.

 CUIDADO
Utilize apenas os ganchos de reboque 
especificados e os ganchos/furos de fi-
xação. Nunca utilize peças de suspen-
são ou outras partes da carroceria para 
fins de reboque ou amarração.

T	Gancho de reboque dianteiro
1. Retire o gancho de reboque, a chave 
de fenda, a chave de roda e a alavanca do 
macaco. Para as localizações dessas ferra-
mentas, consulte “Ferramentas de manu-
tenção” F9-2.

901137

2. Cubra a ponta de uma chave de fenda 
de cabeça chata com fita de vinil ou pano 
para não arranhar o para-choque. Insira a 
chave de fenda de cabeça chata no recorte 
da tampa e abra a tampa.

901138

3. Aparafuse o gancho de reboque no furo 
da rosca até que a rosca não possa mais 
ser vista.
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901031

4. Aperte o gancho de reboque com segu-
rança usando a alavanca do macaco e a 
chave de roda.
Após o reboque, retire o gancho de reboque 
do veículo e coloque-o novamente na posi-
ção de armazenamento.
Coloque a tampa do gancho de reboque no 
para-choque.

 ADVERTÊNCIA
 ● Não utilize o gancho de reboque, 

exceto quando estiver rebocando o 
veículo.

 ● Certifique-se de remover o gancho 
de reboque após o reboque. Deixar 
o gancho de reboque fixado no ve-
ículo pode interferir na operação 
adequada do sistema de airbag SRS 
em uma colisão frontal.

 CUIDADO
Para evitar deformações no para-cho-
que dianteiro e no gancho de reboque, 
não aplique carga excessiva nos gan-
chos de reboque.

T	Gancho de reboque traseiro
1. Retire o gancho de reboque, a chave 
de fenda, a chave de roda e a alavanca do 
macaco. Para as localizações dessas ferra-
mentas, consulte “Ferramentas de manu-
tenção” F9-2.

900906

2. Cubra a ponta de uma chave de fenda de 
cabeça chata com fita de vinil ou pano para 
não arranhar o para-choque. Tire a tampa 
do para-choque traseiro utilizando uma cha-
ve de fenda, e encontrará um orifício rosca-
do para fixar o gancho de reboque.

900907

3. Aparafuse o gancho de reboque no orifí-
cio rosqueado até que sua linha não possa 
mais ser vista.

901031

4. Aperte o gancho de reboque com segu-
rança usando a alavanca do macaco e a 
chave de roda.
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Após o reboque, retire o gancho de reboque 
do veículo e coloque-o novamente na posi-
ção de armazenamento.
Coloque a tampa do gancho de reboque no 
para-choque.

 ADVERTÊNCIA
 ● Não utilize o gancho de reboque, 

exceto quando estiver rebocando o 
veículo.

 ● Certifique-se de remover o gancho 
de reboque após o reboque. Deixar o 
gancho de reboque fixado no veícu-
lo pode interferir no funcionamento 
adequado da função de desligamen-
to da bomba de combustível quando 
o veículo é atingido por trás.

 CUIDADO
Para evitar deformações no para-cho-
que dianteiro e no gancho de reboque, 
não aplique carga excessiva nos gan-
chos de reboque.

T	Ganchos de amarração dianteiros

Os ganchos frontais estão localizados entre 
cada um dos pneus dianteiros e o para-cho-
que dianteiro.

T	Furos de fixação traseiros

900939

1

1) Furo de fixação traseiro

Os furos de fixação traseiros estão loca-
lizados perto de cada um dos reforços de 
elevação.
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Há um plugue em cada furo de fixação tra-
seiro. Para utilizar os furos de fixação trasei-
ros, remova os plugues. Depois de utilizar 
os furos de amarração traseiros, retorne os 
plugues para seus lugares originais.

 ADVERTÊNCIA
Utilize os furos de fixação traseiros 
apenas para ancoragem para baixo. 
Se eles são utilizados   para ancorar o 
veículo em qualquer outra direção, os 
cabos podem escorregar para fora dos 
furos, possivelmente causando uma 
situação perigosa.

�	Utilizando um 
caminhão-plataforma

900488

Esta é a melhor maneira de transportar seu 
veículo. Utilize os procedimentos a seguir 
para garantir o transporte seguro.

1. Mova a alavanca de câmbio para a po-
sição “P”.
2. Aplique o freio de estacionamento.
3. Prenda o veículo no suporte corretamen-
te com correntes de segurança. Cada uma 
das correntes de segurança deve ser igual-
mente apertada e deve-se tomar cuidado 
para não puxar as correntes com tanta força 
que a suspensão afunde.

�	Reboque com todas as rodas 
no chão

900489

1. Solte o freio de estacionamento e colo-
que a transmissão em neutro.
2. O botão de ignição deve estar na posi-
ção “ON” enquanto o veículo estiver sendo 
rebocado.
3. Elimine a folga na linha de reboque lenta-
mente para evitar danos ao veículo.

 ADVERTÊNCIA
 ● Nunca gire o botão de ignição para 

a posição “OFF” enquanto o veículo 
estiver sendo rebocado, pois o vo-
lante e a direção das rodas ficarão 
travados.

 ● Lembre-se de que o servo-freio e 
a direção assistida não funcionam 
quando o sistema e-BOXER não 
está funcionando. Como o siste-
ma e-BOXER está desligado, será 
necessário um esforço maior para 
operar o pedal do freio e o volante.

 CUIDADO
 ● Se ocorrer falha de transmissão, 

transporte seu veículo em um 
caminhão-plataforma.

 ● Em alguns casos, os veículos dani-
ficados não podem ser rebocados 
em razão das condições danifica-
das. Neste caso, use um caminhão 
plataforma para transporte.

 ● Não opere o sistema e-BOXER en-
quanto estiver sendo rebocado 
usando este método. Podem ocor-
rer danos à transmissão se o veí-
culo for rebocado com o sistema 
e-BOXER em funcionamento.
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 ● A velocidade de deslocamento deve 
ser limitada a menos de 30 km/h (19 
mph) e a distância de deslocamen-
to a menos de 50 km (31 milhas). 
Para maiores velocidades e distân-
cias, transporte seu veículo em um 
caminhão-plataforma.

 ● Use um caminhão plataforma se 
houver descidas de longa distância 
ou declives íngremes. No entanto, 
não aplique o pedal do freio durante 
muito tempo porque a travagem do 
motor não funcionará durante o re-
boque. Fazer isso pode superaque-
cer o freio.

 ● Dirija com cuidado e não cause im-
pacto na corda de reboque, come-
çando subitamente.

 ● Utilize uma corda de reboque espe-
cífica para rebocar. Se forem neces-
sários cabos de aço e correntes de 
metal para rebocar, enrole a parte 
de contato do para-choque com um 
pano para protegê-lo contra danos.

Freio de estacionamento 
eletrônico - se o freio de esta-
cionamento eletrônico não 
puder ser liberado

Recomendamos que você entre em contato 
com a sua concessionária SUBARU e peça 
à sua concessionária SUBARU para liberar 
o freio de estacionamento eletrônico.

Chave de acesso - se a chave 
de acesso não funcionar 
corretamente

 CUIDADO
Mantenha objetos metálicos, fontes 
magnéticas e transmissores de sinal 
afastados entre a chave de acesso e o 
botão de ignição. Eles podem interferir 
na comunicação entre a chave de aces-
so e o botão de ignição.

Se os procedimentos de travamento/destra-
vamento, procedimentos de interruptor de 
energia ou procedimentos de partida do sis-
tema e-BOXER não puderem ser operados 
devido a um forte ruído de rádio na área de 
entorno ou baixa carga de bateria da chave 
de acesso, realize o seguinte procedimen-
to. Quando a bateria da chave de acesso 
estiver descarregada, substitua-a por uma 
nova. Consulte “Substituindo a bateria de 
chave de acesso” F11-54.
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�	Bloqueio e desbloqueio

1

2

202500

1) Botão de liberação
2) Chave de emergência

Enquanto pressiona o botão de liberação 
da chave de acesso, retire a chave de 
emergência.
Trave ou destrave a porta do motorista com 
a chave de emergência no procedimento 
descrito em “Bloqueio e desbloqueio do lado 
de fora” F2-16.

NOTA
Após bloquear ou desbloquear, não se 
esqueça de fixar a chave de emergência 
à chave de acesso.

�	Alterando o status da energia
1. Aplique o freio de estacionamento.
2. Mova a alavanca de câmbio para a po-
sição “P”.
3. Pressione o pedal do freio.

900852

4. Segure a chave de acesso com os bo-
tões voltados para você e toque nela com o 
botão de ignição.
Quando a comunicação entre a chave de 
acesso e o veículo estiver terminada, um 
sinal sonoro soará, e o indicador de opera-
ção no botão de ignição acende em verde. 
Ao mesmo tempo, o status do botão de igni-
ção de botão de ignição muda para um dos 
seguintes.

 ● Quando o acesso sem chave com o 
sistema de partida por botão é desativado: 
“ACC”

 ● Sob outras condições: “ON”
5. Quando o acesso sem chave com o sis-
tema de partida por botão for desativado, 
pressione o botão de ignição com o pedal 
do freio liberado. O estado do botão de igni-
ção, em seguida, muda para “ON”.

NOTA
Se a energia não mudar mesmo que o 
procedimento acima tenha sido seguido 
com precisão, recomendamos que você 
entre em contato com a sua concessio-
nária SUBARU.
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�	Iniciando o sistema e-BOXER
1. Aplique o freio de estacionamento.
2. Mova a alavanca de câmbio para a po-
sição “P”.
3. Pressione o pedal do freio.

900852

4. Segure a chave de acesso com os bo-
tões voltados para você e toque nela com o 
botão de ignição.
Quando a comunicação entre a chave de 
acesso e o veículo estiver terminada, um si-
nal sonoro soará, e o indicador de operação 
no botão de ignição acende em verde. Ao 
mesmo tempo, o botão de ignição vira para 
a posição “ACC” ou “ON”.
5. Dentro de 5 segundos após o indicador 
de operação acender em verde, enquanto 
pressiona o pedal do freio, pressione o bo-
tão de ignição.

NOTA
Se o sistema e-BOXER não iniciar mes-
mo que o procedimento acima tenha sido 
seguido com precisão, recomendamos 
que você entre em contato com sua con-
cessionária SUBARU.

Tampa do porta-malas - se 
a tampa do porta-malas não 
puder ser aberta

Se você não conseguir abrir a tampa do por-
ta-malas operando o botão de abertura do 
portão traseiro, você pode abri-la de dentro 
da área de carga.

900877

1. Remova a tampa de acesso na parte in-
ferior central do acabamento da tampa do 
porta-malas utilizando uma chave de fenda 
de cabeça chata com fita de vinil ou pano.
2. Localize a alavanca de abertura da tam-
pa do porta-malas atrás do painel de acaba-
mento da tampa do porta-malas.
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 CUIDADO
Nunca opere a alavanca de abertura da 
tampa do porta-malas com os dedos, 
pois isso pode causar ferimentos. Utilize 
sempre uma chave de fenda de cabeça 
chata ou uma ferramenta semelhante.

900878

3. Para abrir a tampa do porta-malas, gire 
a alavanca para a posição correta utilizan-
do uma chave de fenda ou uma ferramenta 
semelhante.

�	Modelos com sistema de tra-
vamento duplo

NOTA
A alavanca de abertura da tampa do por-
ta-malas ainda está protegida com uma 
cobertura antifurto, mesmo após a remo-
ção da tampa de acesso. Portanto, remo-
va a tampa antifurto utilizando uma chave 
de fenda Phillips para acessar a alavanca 
de abertura da tampa do porta-malas.

Teto solar (se equipado) - se o 
teto solar não fechar

Se o teto solar não fechar, recomendamos 
que o sistema seja verificado por uma con-
cessionária SUBARU.
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Se o seu veículo estiver en-
volvido em um acidente

 CUIDADO
Se o seu veículo se envolver em um 
acidente, certifique-se de inspecionar 
o solo sob o veículo antes de reiniciar 
o sistema e-BOXER. Se você descobrir 
que há vazamento de combustível no 
solo, não tente reiniciar o sistema e-BO-
XER. O sistema de combustível foi da-
nificado e precisa de reparos. Entre em 
contato imediatamente com o serviço 
de assistência automotiva mais próxi-
mo. Recomendamos que você consulte 
a sua concessionária SUBARU.

Seu veículo possui um sistema de desliga-
mento da bomba de combustível. Quando 
o veículo sofre um impacto em um aciden-
te, etc., o sistema de parada da bomba de 
combustível para de fornecer o combustível 
para minimizar o vazamento de combustí-
vel. Entretanto, dependendo das condições 
de impacto no momento da colisão, o siste-
ma de desligamento da bomba de combus-
tível pode não funcionar.
Execute os procedimentos a seguir para rei-
niciar o sistema e-BOXER após a ativação 
do sistema.
1. Gire a chave de ignição do botão de 
pressão para a posição “ACC” ou “OFF”.
2. Reinicie o sistema e-BOXER.

NOTA
Depois de reiniciar o sistema e-BOXER, 
você pode dirigir seu veículo somente 
a uma velocidade de veículo de aproxi-
madamente 25 km/h (16 mph) ou menos. 
Faça a inspeção do seu veículo em uma 
concessionária SUBARU.

�	Operação de travamento/de-
stravamento automático de 
portas quando envolvido em 
um acidente

Quando a função de travamento/destrava-
mento automático das portas estiver ativa-
da, todas as portas serão travadas auto-
maticamente durante a direção. Para mais 
detalhes, consulte “Travamento/destrava-
mento automático das portas” F2-18.
Quando o veículo sustenta um forte impacto 
que pode acionar os airbags, as travas das 
portas podem ser destravadas automatica-
mente para permitir a saída de emergência. 
Geralmente, um impacto sustentado por 
uma colisão na traseira não aciona os airba-
gs. No entanto, se o impacto for forte o sufi-
ciente para acionar os airbags, ele também 
poderá acionar a função de destravamento.
Em tais circunstâncias, a função de destra-
vamento/travamento automático das portas 
será suspensa e as portas permanecerão 
destravadas.

Confirme primeiro a segurança dos arredo-
res e execute o seguinte para recuperar a 
função de travamento/destravamento auto-
mático das portas.
1. Coloque o botão de ignição na posição 
“OFF”.
2. Coloque o botão de ignição para a posi-
ção "ON".

NOTA
Dependendo da gravidade do impacto, o 
destravamento de emergência pode não 
funcionar.

 CUIDADO
Se ocorrer o seguinte, pode haver um 
mau funcionamento no sistema.
Peça à sua concessionária SUBARU 
que inspecione o sistema.

 ● As portas destravam automatica-
mente durante a direção.

 ● Com todas as portas fechadas, as 
portas destravam quando o lado 
de travamento do interruptor de 
travamento eletrônico da porta é 
pressionado.

 ● A função de travamento/destrava-
mento automático das portas não 
funciona.
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Cuidado externo
�	Lavagem

 CUIDADO
 ● Ao lavar o veículo, os freios podem 

ser molhados. Como resultado, a 
distância de parada do freio será 
maior. Para secar os freios, dirija o 
veículo a uma velocidade segura en-
quanto pressiona levemente o pedal 
do freio para aquecer os freios.

 ● Não lave o compartimento do motor 
e a área adjacente a ele. Se a água 
entrar na entrada de ar do motor 
ou em partes elétricas, isso causa-
rá problemas ao motor ou um mau 
funcionamento da direção assistida.

 ● Ao lavar para-lamas internos, parte 
inferior da carroceria, para-choque 
e objetos protuberantes, como tu-
bos de escape e finalizadores de 
exaustão, tome cuidado para evitar 
lesões ao entrar em contato com ex-
tremidades afiadas.

 ● Não utilize solventes orgânicos ao 
lavar a superfície da tampa do con-
junto da lâmpada. 

Entretanto, se um detergente com 
solventes orgânicos for utilizado 
para lavar a superfície da tampa, en-
xágue completamente o detergente 
com água. Caso contrário, a super-
fície pode ser danificada.

 ● Ao lavar o veículo, desligue o lim-
pador. Se o interruptor do limpa-
dor estiver na posição “AUTO”, os 
limpadores podem operar de forma 
inesperada durante a lavagem do 
veículo e causar ferimentos.

 ● Como seu veículo é equipado com um 
limpador traseiro, as escovas auto-
máticas de lavagem de carros podem 
ser emaranhadas em torno dele, dani-
ficando o braço do limpador e outros 
componentes. Peça ao operador de la-
vagem automática de carros para não 
deixar as escovas tocarem no braço 
do limpador ou para fixar o braço do 
limpador no vidro traseiro com fita 
adesiva antes de operar a máquina.

NOTA
Ao ter seu veículo lavado em uma lava-
gem de carros automática:

 ● Certifique-se de antemão que a lava-
gem de carros é do tipo apropriado.

 ● Ao lavar o veículo, certifique-se de 
que o limpador esteja desligado. Se o in-
terruptor do limpador estiver na posição 
“AUTO”, os limpadores podem funcionar 

de forma inesperada durante a lavagem do 
veículo e as escovas do limpador podem 
ser danificadas.

 ● A lente da câmera de visão traseira 
possui um revestimento rígido para aju-
dar a evitar arranhões. Ao lavar o veículo 
ou limpar a lente da câmera, tome cuida-
do para não arranhar a lente da câmera. 
Não utilize uma escova de lavagem dire-
tamente na lente da câmera. Isso pode 
causar a deterioração da qualidade de 
imagem da câmera de visão traseira.
A melhor forma de preservar a beleza do seu 
veículo é a lavagem frequente. Lave o veícu-
lo pelo menos uma vez por mês para evitar a 
contaminação pela sujeira da estrada.
Lave a sujeira com uma esponja úmida e bas-
tante água morna ou fria. Não lave o veículo 
com água quente e sob a luz solar direta.
Sal, produtos químicos, insetos, alcatrão, fuli-
gem, seiva de árvores e excrementos de pás-
saros devem ser lavados com um detergente 
leve, conforme necessário. Se você utilizar 
um detergente leve, certifique-se de que é 
um detergente neutro. Não utilize sabão forte 
ou detergentes químicos. Todos os agentes 
de limpeza devem ser imediatamente lava-
dos da superfície e não podem ser deixados 
secar nela. Lave o veículo completamente 
com bastante água morna. Limpe a água res-
tante com uma camurça ou um pano macio. 
Use luvas de borracha e utilize uma escova 
manual ao lavar a parte inferior da carroceria, 
para-choque internos e suspensão para re-
mover a lama e a poeira com eficácia.
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T	Lavando a parte inferior da carroceria
Produtos químicos, sais e cascalho utiliza-
dos   para descongelar as superfícies das 
estradas são extremamente corrosivos, 
acelerando a corrosão dos componentes 
da parte inferior da carroceria, como o sis-
tema de exaustão, linhas de combustível e 
freio, cabos de freio, piso e para-lamas, e 
suspensão.
Lave bem a parte inferior da carroceria e 
dentro dos para-lamas com água fria ou 
morna em intervalos frequentes para reduzir 
os efeitos nocivos de tais agentes.
A lama e a areia que aderem aos compo-
nentes da parte inferior da carroceria podem 
acelerar sua corrosão.
Depois de dirigir fora de estrada ou em es-
tradas lamacentas ou arenosas, lave a lama 
e a areia da parte inferior da carroceria.
Lave cuidadosamente as peças da suspen-
são e do eixo, pois elas são particularmente 
propensas ao acúmulo de lama e areia. Não 
utilize uma ferramenta afiada para remover 
a lama endurecida.

 CUIDADO
 ● Tome cuidado para não danificar as 

mangueiras do freio, o chicote do 
sensor e outras peças ao lavar os 
componentes da suspensão.

 ● Tome cuidado para não lavar o fun-
do do motor por muito tempo. Isso 
pode causar danos em algumas pe-
ças elétricas.

T	Utilizando um lavador com água morna
 ● Mantenha uma boa distância de 30 cm 

(12 pol.) ou mais entre o bico do lavador e o 
veículo.

 ● Não lave a mesma área continuamente.
 ● Se uma mancha não sair facilmente, lave 

à mão. Alguns lavadores com água quente 
são do tipo de alta temperatura e alta pres-
são, e podem danificar ou deformar as pe-
ças de resina, tais como molduras, ou cau-
sar vazamento de água no veículo.

�	Enceramento e polimento
Sempre lave e seque o veículo antes de en-
cerar e polir.
Use polimento e cera de boa qualidade e 
aplique-os de acordo com as instruções do 
fabricante. Encere ou pula quando a super-
fície pintada estiver fria.
Certifique-se de polir e encerar o acabamento 
cromado, bem como as superfícies pintadas. 
A perda de cera em uma superfície pintada 
leva à perda do brilho original, além de ace-
lerar a deterioração da superfície. Recomen-
da-se que uma camada de cera seja aplicada 
pelo menos uma vez por mês, ou sempre que 
a superfície não repelir mais a água.

Se a aparência da tinta tiver diminuído até 
o ponto em que o brilho ou tom não puder 
ser restaurado, pula levemente a superfície 
com um composto de grãos finos. Nunca 
pula somente a área afetada, mas inclua 
também a área de entorno. Sempre pula em 
apenas uma direção. Recomenda-se um 
composto de grãos nº 2000. Nunca utilize 
um composto de grãos grossos. Compostos 
de granulação mais ásperos possuem um 
número menor de grãos e podem danificar 
a tinta. Após polir com um composto, cubra 
com cera para restaurar o brilho original. O 
polimento frequente com um composto ou 
uma técnica de polimento incorreta resultará 
na remoção da camada de tinta e na exposi-
ção da camada inferior. Em caso de dúvida, 
recomendamos que você sempre entre em 
contato com a concessionária SUBARU ou 
com um especialista em pintura automotiva.

 CUIDADO
Não utilize quaisquer agentes com sol-
ventes orgânicos ao lavar a superfície 
da tampa do conjunto da lâmpada. En-
tretanto, se um polimento ou cera com 
solventes orgânicos for aplicado à 
superfície da cobertura, limpe comple-
tamente o polimento ou a cera. Caso 
contrário, a superfície da tampa pode 
ser danificada.
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NOTA
 ● Tome cuidado para não bloquear os 

bicos do lavador de para-brisa com cera 
ao encerar o veículo.

 ● Não limpe a câmera traseira com álco-
ol, benzina ou diluente. Caso contrário, 
descoloração poderá ocorrer. Para remo-
ver a contaminação, limpe a câmera com 
um pano úmido com detergente neutro 
diluído e depois limpe-a com um pano 
macio e seco.

 ● Ao encerar o veículo, tome cuidado 
para não aplicar a cera na câmera de vi-
são traseira. Se entrar em contato com 
a câmera, umedeça um pano limpo com 
detergente neutro diluído para remover a 
cera.

�	Limpeza de rodas de liga
 ● Limpe imediatamente as rodas de liga de 

qualquer tipo de sujeira ou agente. Se a su-
jeira for deixada por muito tempo, pode ser 
difícil de limpar.

 ● Não utilize sabão contendo cascalho 
para limpar as rodas. Certifique-se de utili-
zar um agente de limpeza neutro e, depois, 
enxaguar abundantemente com água. Não 
limpe as rodas com uma escova rígida ou 
exponha-as a um dispositivo de lavagem de 
alta velocidade.

 ● Limpe o veículo (incluindo as rodas de 
liga) com água assim que possível, quan-
do tiver sido respingado com água do mar, 
exposto à brisa marinha ou dirigido em es-
tradas tratadas com sal ou outros agentes.

Proteção contra corrosão
O seu SUBARU foi desenvolvido e constru-
ído para resistir à corrosão. Materiais es-
peciais e acabamentos de proteção foram 
utilizados   na maioria das peças do veículo 
para ajudar a manter a aparência fina, força 
e operação confiável.

�	Causas mais comuns de 
corrosão

As causas mais comuns de corrosão são:
 ● O acúmulo de umidade retendo sujeira e 

detritos nas seções do painel da carroceria, 
cavidades e outras áreas.

 ● Danos à pintura e outros revestimentos 
protetores causados   por lascas de cascalho 
e pedra ou acidentes menores.
A corrosão é acelerada no veículo quando:

 ● Ele é exposto a produtos químicos para 
controle de sal ou poeira na estrada, ou uti-
lizado em áreas costeiras onde há mais sal 
no ar, ou em áreas onde há considerável 
poluição industrial.

 ● Ele é dirigido em áreas de alta umidade, 
especialmente quando as temperaturas va-
riam um pouco acima do congelamento.
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 ● A umidade em determinadas partes do 
veículo permanece durante muito tempo, 
embora outras partes do veículo possam 
estar secas.

 ● Altas temperaturas causam corrosão 
em partes do veículo que não podem secar 
rapidamente devido à falta de ventilação 
adequada.

�	Para ajudar a prevenir a 
corrosão

Lave o veículo regularmente para evitar a 
corrosão dos componentes da carroceria 
e da suspensão. Além disso, lave o veícu-
lo imediatamente após dirigir em qualquer 
uma das seguintes superfícies:

 ● Estradas que foram salgadas para evitar 
que congelem no inverno.

 ● Lama, areia ou cascalho
 ● Estradas costeiras

Após o fim do inverno, recomenda-se que 
a parte inferior da carroceria seja lavada 
completamente.
Antes do início do inverno, verifique o es-
tado dos componentes da parte inferior da 
carroceria, tais como o sistema de exaus-
tão, as linhas de combustível e freio, os 
cabos de freio, a suspensão, o sistema de 
direção, o piso e os para-lamas. Se algum 
deles estiver enferrujado, deve receber um 
tratamento adequado de prevenção de fer-
rugem ou deve ser substituído. Recomen-
damos que você entre em contato com a 

sua concessionária SUBARU para realizar 
este tipo de manutenção e tratamento, se 
precisar de ajuda.
Conserte lascas e arranhões na tinta, assim 
que você encontrá-los.
Verifique o interior do veículo para acúmulo 
de água e sujeira sob os tapetes, pois isso 
pode causar corrosão. Ocasionalmente, ve-
rifique sob os tapetes para se certificar de 
que a área está seca.
Mantenha sua garagem seca. Não estacio-
ne seu veículo em uma garagem úmida e 
mal ventilada. Em tal garagem, a umidade 
pode causar corrosão. Se você lavar o veí-
culo na garagem ou colocar o veículo na ga-
ragem quando molhado ou coberto de neve, 
isso pode causar umidade.
Se o seu veículo for operado em clima frio 
e/ou em áreas onde sais de estrada e ou-
tros materiais corrosivos são utilizados, as 
dobradiças e as travas das portas e a trava 
do capô devem ser inspecionadas e lubrifi-
cadas periodicamente.

Limpeza do interior

Utilize um pano macio e úmido para limpar o 
painel de controle climático, o equipamento 
de áudio, o painel de instrumentos, o conso-
le central, o painel do painel de instrumen-
tos e os interruptores. (Não utilize solventes 
orgânicos)

 CUIDADO
Não utilize instrumentos afiados ou 
limpador de janelas contendo abrasi-
vos para limpar a superfície interna da 
janela traseira. Eles podem danificar 
os condutores impressos na janela.

�	Tecido dos bancos
Remova sujeira solta, poeira ou detritos 
com um aspirador de pó. Se a sujeira estiver 
endurecida no tecido ou for difícil remover 
com um aspirador, utilize uma escova macia 
e então aspire.
Limpe a superfície do tecido com um pano 
bem torcido e seque bem o tecido do ban-
co. Se o tecido ainda estiver sujo, limpe com 
uma solução de sabão neutro e água morna 
e, em seguida, seque completamente.
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Se a mancha não sair, experimente um lim-
pador de tecidos disponível comercialmen-
te. Utilize o limpador em um local escondido 
e certifique-se de que ele não afeta o teci-
do de forma adversa. Utilize o limpador de 
acordo com suas instruções.

 CUIDADO
Ao limpar o banco, não use benzina, 
diluente ou materiais similares. Isso 
pode danificar a superfície e causar a 
deterioração da cor.

�	Materiais do banco de couro
O couro utilizado pela SUBARU é um produ-
to natural de alta qualidade que manterá a 
sua aparência e sensação distintas por mui-
tos anos com os devidos cuidados.
Permitir que poeira ou sujeira da estrada se 
acumulem na superfície pode fazer com que 
o material se torne quebradiço e se desgas-
te prematuramente. A limpeza regular com 
um pano de fibra natural, macio e úmido 
deve ser realizada mensalmente, tomando 
cuidado para não encharcar o couro ou per-
mitir que a água penetre nas costuras.
Um detergente suave adequado para a lim-
peza de tecidos de lã pode ser utilizado para 
remover manchas de sujeira difíceis, esfre-
gando com um pano macio e seco depois 
para restaurar o brilho. Se o seu SUBARU 
for permanecer estacionado por um longo 
período de tempo sob luz solar intensa, 

recomenda-se que os bancos e apoios de 
cabeça sejam cobertos, ou as janelas som-
breadas, para evitar o desbotamento ou o 
encolhimento.
As coberturas dos assentos e dos encostos 
de cabeça devem ser removidas antes de 
operar o veículo.
Pequenas manchas superficiais ou áreas 
desgastadas podem ser tratadas com uma 
laca de spray de couro comercial. Você des-
cobrirá que cada seção de banco de couro 
desenvolverá dobras ou rugas suaves, o 
que é característico do couro genuíno.

�	Estofado em couro sintético
O material de couro sintético utilizado na 
SUBARU pode ser limpo com sabão neutro 
ou detergente e água, após a primeira aspi-
ração ou remoção de sujeira solta. Deixe o 
sabão encharcar por alguns minutos e limpe 
com um pano limpo e úmido. Produtos de 
limpeza comerciais tipo espuma, adequa-
dos para materiais de couro sintético, po-
dem ser utilizados   quando necessário.

 CUIDADO
Agentes de limpeza fortes, tais como 
solventes, diluentes de pintura, lim-
padores de janelas ou combustíveis, 
nunca devem ser utilizados   em couro 
ou materiais sintéticos para interiores. 
Isso pode danificar a superfície e cau-
sar a deterioração da cor.

�	Cinto de segurança
Para detalhes sobre como limpar o cinto de 
segurança, consulte “Manutenção do cinto 
de segurança” F1-24.

�	Painel de controle climático, 
painel de áudio, painel de in-
strumentos, painel de console, 
interruptores, painel de instru-
mentos e outras superfícies 
de plástico

Utilize um pano macio e úmido para limpar o 
painel de controle climático, o equipamento 
de áudio, o painel de instrumentos, o conso-
le central, o painel do painel de instrumen-
tos e os interruptores.

 CUIDADO
 ● Não utilize solventes orgânicos, tais 

como diluentes de tinta ou combus-
tível, nem agentes de limpeza fortes 
que contenham tais solventes. Isso 
pode danificar a superfície e causar 
a deterioração da cor.
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 ● Não utilize solventes químicos que 
contenham silicone no sistema de 
áudio do veículo, componentes elé-
tricos do ar condicionado ou quais-
quer interruptores. Se o silicone ade-
rir a essas peças, isso pode causar 
danos aos componentes elétricos.

�	Monitor
Para limpar o monitor de áudio/navegação/
multifuncional, limpe-o com um pano de si-
licone ou com um pano macio. Se o moni-
tor estiver extremamente sujo, limpe-o com 
um pano macio umedecido com detergente 
neutro e, em seguida, limpe cuidadosamen-
te o detergente restante.

 CUIDADO
 ● Não pulverize detergente neutro di-

retamente no monitor. Isso pode da-
nificar os componentes do monitor.

 ● Não limpe o monitor com um pano 
rígido. Isso pode arranhar o monitor.

 ● Não utilize fluido de limpeza que 
contenha diluente, combustível ou 
qualquer outra substância volátil. 
Esse fluido de limpeza pode apagar 
as letras nos interruptores na parte 
inferior do monitor.
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Cronograma de manutenção

Para manter o veículo em condições adequadas de operação e garantir sempre o máximo desempenho, o serviço de manutenção recomen-
dado deve ser executado de acordo com o cronograma de manutenção.

NOTA
 y A frequência dos serviços de inspeção e manutenção programados, conforme estabelecido, é mínima. Entretanto, pode ser 

necessário que eles sejam realizados com mais frequência, dependendo das condições da estrada, do clima, das condições at-
mosféricas e do uso do veículo. Essas condições podem diferir de um país para outro. Portanto, pode haver um requisito especial 
em seu país. Recomendamos que você pergunte à sua concessionária autorizada da SUBARU o cronograma de manutenção real 
aplicado ao seu veículo.
 y Para modelos com display multifuncional (LCD colorido), você pode definir um lembrete a ser exibido quando um item de ma-

nutenção programada estiver quase vencido. Para detalhes, consulte “Tela de configuração” FP223.

Simbologia utilizada:
S: Substituir
I: Inspecionar, ajustar ou substituir caso necessário.

Plano de Manutenção  (Quilometragem ou meses, o que ocorrer primeiro)
Km (X 1.000) 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 150 160 170 180 190 200

NOTA
Meses 12 24 36 48 60 72 84 96 108 120 132 144 156 168 180 192 204 216 228 240

Tarefas de manutenção
1 Óleo do motor S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S 1

2 Filtro de óleo do motor e anel de 
vedação do bujão do cárter S S S S S S S S S S S S S S S S S S S S 1

3 Elemento do filtro de ar S I S I S I S I S I S I S I S I S I S I 2

4 Tubulação de combustível e 
conexões do sistema I I I I I I I I I I 3
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Plano de Manutenção  (Quilometragem ou meses, o que ocorrer primeiro)
Km (X 1.000) 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 150 160 170 180 190 200

NOTA
Meses 12 24 36 48 60 72 84 96 108 120 132 144 156 168 180 192 204 216 228 240

Tarefas de manutenção
5 Filtro de combustível S S
6 Velas de ignição S

7 Líquido de arrefecimento, sistema de 
arrefecimento, mangueiras e conexões I I I I I I I I I I

8 Fluido dos diferenciais dianteiro e 
traseiro I S I S I S 4

9 Fluido da transmissão continua-
mente variável (CVT) I I I I I I I I I I 4

10 Fluido de freio (***) I I I I I I I I I I I I I I I I I I I 5

11 Cilindro, pinças, pastilhas, discos e tu-
bulações de freio dianteiros e traseiros I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I 3

12 Funcionamento dos freios de serviço 
e de estacionamento I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I 3

13 Tubulações de freio e conexões do 
sistema I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I 3

14 Sistema de escape, coxins e 
fixações I I I I I I I I I I
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Plano de Manutenção  (Quilometragem ou meses, o que ocorrer primeiro)
Km (X 1.000) 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 110 120 130 140 150 160 170 180 190 200

NOTA
Meses 12 24 36 48 60 72 84 96 108 120 132 144 156 168 180 192 204 216 228 240

Tarefas de manutenção

15 Componentes do sistema de 
direção  (**) I I I I I I I I I I 3

16 Componentes do sistema de 
suspensão I I I I I I I I I I 3

17 Sistema do ar condicionado e 
climatização (filtro de cabine) I S I S I S I S I S I S I S I S I S I S 2

18 Pressão e desgaste dos pneus I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I

19  Verificação do sistema TPMS  (****) I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I

20 Coifas, articulações, eixos e juntas 
homocinéticas dianteiras e traseiras I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I

21 Rolamentos das rodas dianteiras e 
traseiras (***) I I I I I I I I I I

22 Tubulações de vapor de combustível 
(Sistema Canister) I I I I I I I I I I

23 Sistema de ventilação do Carter 
(blow by) I I I I I I I I I I

24 Nível de emissões de poluentes I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I

25 Correias de acessórios I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I
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NOTA
1) Quando o veículo for utilizado em condições severas* de condução conforme mencionadas a seguir, o óleo e o filtro de óleo do 
motor devem ser substituídos na metade do tempo ou quilometragem indicados no plano de manutenção prevalecendo a primeira 
ocorrência.
2) Quando o veículo for utilizado em condições severas* de condução conforme  mencionadas  a  seguir,  o  elemento  do  filtro  de  
ar  deve  ser substituído na metade do período indicado.
3) Quando o veículo for utilizado em condições severas* mencionadas a seguir, as verificações e inspeções devem ser efetuadas 
na metade do tempo ou quilometragem, prevalecendo a primeira ocorrência.
4) Quando o veículo for utilizado com frequência em condições severas, tais como: rebocando um trailer ou trafegando em 
locais arenosos (praias), o óleo do diferencial dianteiro e traseiro devem ser substituídos na metade do período indicado. 
Se o veículo estiver equipado com transmissão CVT, substituir o fluido a cada 40.000 km apenas sob condições severas.
5) Quando o veículo for utilizado em  condições  severas*  de  condução conforme mencionadas a seguir, substituir os fluidos de 
freio a cada 10.000 km ou 6 meses, prevalecendo a primeira ocorrência.

(a) Regiões de elevada umidade
(b) Regiões montanhosas

Em condições normais de uso o fluido deve ser inspecionado a cada 10.000 km efetuando a troca caso seja necessário.
Condições severas de utilização:
 y Operação em climas muito frios (somente os itens 1, 2, 10, 15 e 16).
 y Rebocando trailer (somente os itens 1, 2, 8, 9, 11, 12 e 13).
 y Funcionamento  por  períodos  curtos,  não  atingindo  a  temperatura  normal de funcionamento ou viagens curtas repetidas (somente 

os itens 1, 2, e 11)
 y Utilização em região seca ou com muita poeira (somente os itens 3, 11, 15, 16 e 17)
 y Utilização em terreno acidentado ou em lama (somente os itens: 11, 15, 16 e 17)
 y Utilização em locais com alta salinidade ou outros materiais corrosivos (somente os itens 4, 10, 11, 12, 13, 15 e 16).
 y Morando em região litorânea (somente os itens: 4, 10, 11, 12, 13, 15 e 16).

* Condições severas de utilização 
** Inspeção e ajuste 
*** Substituir se necessário 
**** Reprogramar após rodízio de pneus



Manutenção e assistência/Precauções de manutenção 11-7

– CONTINUAÇÃO –

Precauções de manutenção

Quando manutenção e assistência são ne-
cessárias, recomenda-se que todo o traba-
lho seja feito por uma concessionária autori-
zada da SUBARU.
Se você realizar manutenção e assistência 
por conta própria, você deve se familiarizar 
com as informações fornecidas nesta seção 
sobre manutenção geral e assistência para 
o seu SUBARU.
A assistência incorreta ou incompleta pode 
causar operação imprópria ou insegura do 
veículo. Quaisquer problemas causados   por 
manutenção inadequada e serviço realizado 
por você não são elegíveis para cobertura 
de garantia.

 ADVERTÊNCIA
 ● Sempre selecione uma área segura 

ao realizar a manutenção em seu 
veículo.

 ● Tenha sempre muito cuidado para 
evitar lesões ao trabalhar no veí-
culo. Lembre-se de que alguns dos 
materiais no veículo podem ser peri-
gosos se utilizados   ou manuseados 
de forma inadequada, por exemplo, 
ácido da bateria.

 ● O seu veículo só deve ser reparado 
por pessoas plenamente competen-
tes para fazê-lo. Ferimentos graves 
podem ocorrer em pessoas que não 
têm experiência em manutenção de 
veículos.

 ● Sempre utilize as ferramentas ade-
quadas e certifique-se de que elas 
tenham a manutenção adequada.

 ● Nunca fique sob o veículo suporta-
do apenas por um macaco. Sempre 
utilize suportes de segurança para 
apoiar o veículo.

 ● Nunca mantenha o sistema e-BO-
XER funcionando em uma área com 
pouca ventilação, como uma gara-
gem ou outras áreas fechadas.

 ● Não fume nem permita chamas ao 
redor do combustível ou da bateria. 
Isso causará um incêndio.

 ● Como o sistema de combustível 
está sob pressão, recomendamos 
que você peça à sua concessionária 
SUBARU para realizar a substitui-
ção do filtro de combustível.

 ● Utilize proteção ocular adequada 
para evitar o contato com óleo ou 
fluidos em seus olhos. Se algo en-
trar em contato com seus olhos, la-
ve-os com água limpa.

 ● Não adultere a fiação do sistema de 
airbags SRS ou do sistema de pré-
-tensionador do cinto de segurança, 
nem tente desmontar seus conecto-
res, pois isso pode ativar o sistema 
ou torná-lo inoperante quando deve-
ria estar operativo. NUNCA utilize um 
testador de circuito para esta fiação. 
Se o seu airbag SRS ou pré-tensio-
nador do cinto de segurança preci-
sar de assistência, recomendamos 
que consulte a sua concessionária 
SUBARU mais próxima.

 ● Verifique o interior do compartimen-
to do motor para ver se existem pa-
nos e ferramentas restantes. Se eles 
forem deixados no interior, podem 
ser uma causa de mau funciona-
mento e incêndio.

NOTA
A SUBARU não aprova o uso de sistemas 
de descarga não aprovados pela SUBA-
RU e desaconselha veementemente a re-
alização desses serviços em um veículo 
SUBARU. Os sistemas de lavagem não 
aprovados pela SUBARU utilizam produ-
tos químicos e/ou solventes que não foram 
testados ou aprovados pela SUBARU. As 
garantias da SUBARU não cobrem nenhu-
ma parte do veículo que seja danificada por 
adição ou aplicação de produtos químicos 
e/ou solventes que não sejam os aprova-
dos ou recomendados pela SUBARU.
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�	Antes de verificar ou fazer 
manutenção no compartimento 
do motor

 ADVERTÊNCIA
 ● Sempre pare o sistema e-BOXER e 

aplique o freio de estacionamento 
para impedir que o veículo se mova.

 ● Deixe sempre o motor esfriar. As pe-
ças do motor ficam muito quentes 
quando o motor está funcionando e 
continuam quentes por algum tem-
po após o motor ter parado.

 ● Não derrame óleo do motor, líquido 
de arrefecimento do motor, fluido 
de freio ou qualquer outro fluido 
em componentes quentes do motor. 
Isso pode causar um incêndio.

 ● Quando o botão de ignição está na 
posição “ON”, o ventilador de arre-
fecimento pode operar de repente 
mesmo quando o sistema e-BOXER 
está parado. Se o seu corpo ou rou-
pas entrarem em contato com um 
ventilador girando, isso pode resul-
tar em ferimentos graves. Para evi-
tar o risco de ferimentos, tome as 
seguintes precauções.

 – Sempre coloque o botão de igni-
ção para a posição “OFF” e con-
firme se o indicador de operação 
no interruptor está desligado. Em 
seguida, tire a chave de acesso 
do veículo.

�	Ao verificar ou reparar no 
compartimento do motor

 ADVERTÊNCIA
Ao realizar a inspeção ou manutenção, 
se não houver necessidade de operar o 
motor, certifique-se de que o botão de 
ignição esteja na posição “OFF”.

B01864

 CUIDADO
 ● Não entre em contato com a tampa 

enquanto verifica os componentes no 
compartimento do motor. Isso pode 
fazer com que sua mão escorregue 
da tampa e resulte em um ferimento.

 ● Não toque no filtro de óleo até que o 
motor tenha esfriado completamen-
te. Isso pode resultar em queimadu-
ras ou outros ferimentos. Observe 
que o filtro de óleo fica muito quen-
te quando o motor está funcionando 
e continua quente por algum tempo 
após o motor ter parado.

�	Ao verificar ou fazer ma-
nutenção no compartimento 
do motor enquanto o motor 
está funcionando

 ADVERTÊNCIA
Um motor em funcionamento pode ser 
perigoso. Mantenha os dedos, mãos, rou-
pas, cabelos e ferramentas afastados do 
ventilador de arrefecimento, da correia de 
transmissão e de quaisquer outras partes 
móveis do motor. A remoção de anéis, re-
lógios e gravatas é aconselhável.
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B00994

1

1) Carrinho de segurança

Para qualquer manutenção e inspeção re-
alizada em modelos AWD que requeira um 
sistema e-BOXER em funcionamento e giro 
das rodas, levante as quatro rodas ou utili-
ze rolos livres para evitar que o veículo se 
mova. Nunca acelere o motor ou freie de 
repente.

Dicas de manutenção
�	Ao substituir peças
Para obter informações sobre peças de re-
posição para manutenção, recomendamos 
que você entre em contato com qualquer 
concessionária ou reparador autorizado da 
SUBARU ou com outro profissional devida-
mente qualificado e equipado.

�	Removendo e reinstalando 
presilhas

Algumas presilhas e revestimentos de pro-
teção devem ser removidos antes de subs-
tituir os elementos do purificador de ar ou 
lâmpadas específicas.

T	Removendo presilhas
Há vários tipos de presilhas utilizadas para 
o seu veículo.

V	Presilhas tipo A

B01036

1. Gire as presilhas no sentido anti-horário 
utilizando uma chave de fenda de cabeça 
chata até que a parte central da presilha 
seja levantada.
2. Remova as presilhas com uma cha-
ve de fenda de cabeça chata utilizando 
alavancagem.
3. Remova a presilha inteira puxando-a 
para cima.
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V	Presilhas tipo B

B00924

1. Puxe a parte central da presilha utilizan-
do uma chave de fenda de cabeça chata 
conforme exibido na ilustração.
2. Puxe a parte central protuberante para 
remover todo o corpo da presilha.

V	Presilhas Tipo C

B00798

1. Gire a presilha no sentido anti-horário uti-
lizando uma chave de fenda Phillips até que 
a parte central da presilha seja levantada.
2. Remova a presilha inteira puxando-a 
para cima.

T	Reinstalando presilhas

B01059

Presilhas tipo A

B00925

Presilhas tipo B
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B00799

Presilhas Tipo C

Insira a presilha sem a parte central primei-
ro e empurre a parte central da presilha no 
furo.

Capô do motor

 ADVERTÊNCIA
Não abra o capô do motor quando o 
motor for desligado automaticamente.
Se o capô do motor for aberto, o sis-
tema e-BOXER desliga-se automati-
camente para garantir a segurança, 
mesmo se o motorista pisar no pedal 
do freio. Neste caso, existe a possibili-
dade de que possa ocorrer o seguinte.

 ● O veículo começa a se mover em 
uma inclinação.

 ● O movimento do volante torna-se 
pesado.

 ● Os freios se tornam ineficazes.

 CUIDADO
 ● Tome muito cuidado para não pren-

der dedos ou outros objetos ao fe-
char o capô do motor.

 ● Não empurre o exaustor para fechá-
-lo. Isso poderia deformar o metal.

 ● Seja extremamente cuidadoso ao 
abrir o capô quando o vento estiver 
forte. O capô do motor pode fechar 
de repente, possivelmente causan-
do ferimentos por bater.

 ● Não instale acessórios que não se-
jam peças originais SUBARU ou 
equivalentes ao capô do motor. Se o 
capô do motor ficar muito pesado, o 
suporte pode não aguentar mantê-lo 
aberto.

 ● Verifique se a ponta do suporte do 
capô está inserido no slot. Se não 
estiver inserido corretamente, o 
capô pode cair e causar ferimentos.

Para abrir o capô:
1. Se as lâminas do limpador estiverem le-
vantadas do para-brisa, retorne-as às suas 
posições originais.

B01649

2. Puxe o botão de liberação do capô sob o 
painel de instrumentos.
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B02068

3. Solte a liberação secundária do capô 
movendo a alavanca entre a grade frontal e 
o capô para a esquerda.

B02069

1

1) Alça
4. Levante o capô, solte o suporte do capô 
de seu retentor e coloque a ponta do suporte 

do capô na fenda do capô. Segure a alça 
para manusear o suporte do capô.

Para fechar o capô:
1. Levante o capô levemente e remova a 
capa da abertura no capô e retorne o supor-
te ao retentor.
2. Abaixe o capô até uma altura de aproxi-
madamente 15 cm (5,9 pol.) acima da posi-
ção fechada e deixe-o cair.
3. Depois de fechar o capô, certifique-se de 
que o capô esteja bem travado.
Se isso não fechar o capô, solte-o de uma 
posição ligeiramente mais alta.

 ADVERTÊNCIA
Sempre verifique se o capô está bem 
travado antes de começar a dirigir. Se 
não estiver, ele poderá se abrir enquan-
to o veículo estiver em movimento e 
bloquear sua visão, o que pode causar 
um acidente e ferimentos graves.
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Visão geral do compartimento do motor

B01962

21 3

478101112 569

A ilustração acima é para modelos de direção à esquerda. A localização do item nº 2 (reser-
vatório de fluido de freio) para modelos com direção à direita é o oposto do mostrado aqui.

1) Caixa do filtro de ar (página 11-19)
2) Reservatório de fluido de freio 

(página 11-22)
3) Caixa de fusíveis (página 11-44)
4) Bateria auxiliar de 12 V (página 11-42)
5) Depósito do Lavador do para-brisa 

(página 11-35)
6) Tampa do radiador (página 11-17)
7) Tampa de enchimento de óleo do motor 

(página 11-14)
8) Reservatório de líquido de arrefecimento 

do motor (página 11-17)
9) Filtro de óleo do motor (página 11-15)
10) Indicador de nível de óleo do motor 

(página 11-14)
11) Tampa do tubo de líquido de arrefecimento 

(página 11-19)
12) Bateria de reinicialização do motor de 12 V 

(página 11-42)
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Óleo do motor

 CUIDADO
 ● Se o medidor de nível não puder ser 

retirado com facilidade, gire o indi-
cador de nível para a direita e para 
a esquerda e puxe-o para fora com 
cuidado. Caso contrário, você pode 
se ferir acidentalmente.

 ● Utilize apenas óleo do motor com o 
grau e viscosidade recomendados.

 ● Tome cuidado para não derramar 
óleo do motor ao adicioná-lo. Se o 
óleo tocar no tubo de exaustão, po-
derá causar mau cheiro, fumaça e/
ou incêndio. Se o óleo do motor en-
trar no tubo de exaustão, limpe-o.

�	Consumo de óleo do motor
Algum óleo do motor será consumido duran-
te a direção. Sob as seguintes condições, 
o consumo de óleo pode ser aumentado e, 
portanto, requer recarga entre os intervalos 
de manutenção:

 ● Quando o motor é novo e está dentro do 
período de amaciamento

 ● Quando o óleo do motor é de qualidade 
inferior

 ● Quando a viscosidade do óleo incorreta 
é utilizada

 ● Quando a frenagem do motor é 
empregada

 ● Quando o motor é operado em altas ro-
tações do motor

 ● Quando o motor é operado sob cargas 
pesadas

 ● Ao rebocar um trailer
 ● Quando o motor fica ocioso por longos 

períodos de tempo
 ● Quando o veículo é operado em “para e 

anda” e/ou situações de trânsito intenso
 ● Quando o veículo é utilizado sob condi-

ções térmicas extremas
 ● Quando o veículo acelera e desacelera 

com frequência
Sob essas condições ou similares, você 
deve verificar o óleo pelo menos a cada 2 
vezes o abastecimento de combustível e 
trocar o óleo do motor com mais frequência. 
Se a sua taxa de consumo de óleo for maior 
que 1 litro a cada 2.000 quilômetros ou 1 
quarto a cada 1.200 milhas, recomendamos 
que você entre em contato com a conces-
sionária da SUBARU, que pode realizar um 
teste sob condições controladas.

�	Verificando o nível do óleo
1. Estacione o veículo em uma superfície 
nivelada e desligue o motor. Se você verifi-
car o nível de óleo logo após parar o motor, 
espere por pelo menos 5 minutos para que 
o óleo seja drenado de volta para o cárter de 
óleo antes de verificar o nível.

B01963

A

B

3
2

1

1) Medidor de nível de óleo
2) Tampa de enchimento de óleo
3) Filtro de óleo
A) ÓLEO DE MOTOR
B) CONSULTE O MANUAL DO 

PROPRIETÁRIO
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 CUIDADO
Se o medidor de nível não puder ser retira-
do ou inserido com facilidade, gire o medi-
dor de nível para a direita e para a esquer-
da antes de tentar puxá-lo para fora ou 
inseri-lo novamente. Não fazer isso pode 
resultar em deformação ou ferimentos.

2. Puxe o medidor de nível, limpe-o e insi-
ra-o novamente.
3. Certifique-se de que o medidor de nível 
esteja inserido corretamente até que ele 
pare.

B01964

1

2

3

1) Nível completo
2) Nível baixo
3) Aproximadamente 1,0 litro (1,1 gal. EUA, 

0,9 gal. Imp) do nível baixo para o nível 
completo

4. Puxe o medidor de nível de óleo 
novamente.

5. Verifique os níveis de óleo nos dois lados 
do medidor de nível. O nível de óleo do mo-
tor deve ser avaliado pelo menor dos dois 
níveis. Se o nível de óleo estiver abaixo da 
marca de nível baixo, adicione óleo para 
que o nível total seja atingido.

 CUIDADO
Tome cuidado para não tocar no filtro 
de óleo do motor ao remover a tampa 
de enchimento de óleo. Isso pode re-
sultar em queimaduras, dedos esma-
gados ou outras lesões.

Para adicionar óleo do motor, remova a 
tampa de enchimento de óleo do motor e 
despeje lentamente o óleo do motor pelo 
gargalo de enchimento. Depois de colocar 
óleo no motor, você deve utilizar o medidor 
de nível para confirmar que o nível de óleo 
está correto.

NOTA
 ● Para evitar o enchimento excessivo 

do óleo do motor, não adicione óleo adi-
cional acima do nível máximo quando o 
motor estiver frio.

 ● A luz de advertência do nível baixo de 
óleo do motor pode permanecer acesa 
quando o motor for ligado logo após a 
recarga ou troca de óleo do motor. Nes-
ses casos, estacione o veículo em uma 
superfície nivelada e espere mais de um 
minuto até que o nível de óleo assente, 

após o que a luz de advertência se apaga.
Consulte “Luz de advertência do nível de 
óleo baixo do motor” F3-16.

�	Trocando o óleo e o filtro de óleo
Troque o óleo e o filtro de óleo de acordo 
com o cronograma de manutenção.
O óleo do motor e o filtro de óleo devem ser 
trocados com mais frequência do que o es-
tabelecido no cronograma de manutenção, 
quando viagens curtas são feitas com frequ-
ência, ao rebocar um trailer ou ao dirigir em 
climas extremamente frios.

NOTA
A troca do óleo do motor e do filtro de óleo 
deve ser realizada por um especialista bem 
treinado. Entre em contato com a sua con-
cessionária SUBARU para trocar o óleo 
do motor e o filtro de óleo. Mecânicos to-
talmente treinados estão de prontidão em 
uma concessionária SUBARU para utilizar 
as ferramentas especiais, peças sobres-
salentes e óleo recomendado para este 
trabalho, e também, os óleos usados   são 
descartados adequadamente.

�	Grau e viscosidade 
recomendados

 CUIDADO
Utilize apenas óleo do motor com o 
grau e viscosidade recomendados.
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Consulte “Óleo do motor” F12-3.

NOTA
A viscosidade do óleo do motor (espes-
sura) afeta a economia de combustível. 
Óleos de menor viscosidade proporcio-
nam melhor economia de combustível. 
Entretanto, em climas quentes, é neces-
sário um óleo de maior viscosidade para 
lubrificar adequadamente o motor.

�	Óleo sintético
Você pode utilizar óleo de motor sintético 
que atenda aos mesmos requisitos forneci-
dos para o óleo de motor convencional. Ao 
utilizar óleo sintético, você deve usar óleo 
da mesma classificação, viscosidade e grau 
exibidos neste Manual do Proprietário. Con-
sulte “Óleo do motor” F12-3. Além disso, 
você deve seguir o óleo e filtrar os interva-
los de troca mostrados no cronograma de 
manutenção. Consulte “Cronograma de ma-
nutenção” F11-3.

NOTA
O óleo sintético com grau e viscosidade 
observados no capítulo 12 é o óleo de 
motor recomendado para o desempe-
nho ideal do motor. O óleo convencional 
pode ser utilizado sem prejuízo da dura-
bilidade ou dirigibilidade do motor.

Sistema de resfriamento

 CUIDADO
 ● O sistema de resfriamento foi pre-

enchido na fábrica com um líquido 
de arrefecimento de alta qualidade, 
inibidor de corrosão, que oferece 
proteção contra o congelamento até 
-36°C (-33°F). Certifique-se de utilizar 
sempre o SUBARU SUPER COOLANT 
genuíno ou um equivalente (líquido de 
arrefecimento a base de etilenoglicol).

 ● Se o líquido de arrefecimento exigir 
diluição em água, certifique-se de 
utilizar água macia (ou água limpa e 
potável) e siga a proporção de dilui-
ção necessária.

 ● A mistura com um líquido de arre-
fecimento diferente e/ou água dura 
pode resultar em problemas, in-
cluindo, mas não se limitando a, re-
dução da vida útil dos componentes 
do motor, entupimento do sistema 
de arrefecimento, vazamentos do 
fluido líquido de arrefecimento e 
danos ao motor causados   por supe-
raquecimento. Portanto, nunca mis-
ture tipos diferentes de líquido de 
arrefecimento e/ou água dura mes-
mo se temperaturas congeladas não 
forem esperadas.

 ● Não espirre o líquido de arrefeci-
mento do motor sobre as peças 
pintadas. O álcool contido no líqui-
do de arrefecimento do motor pode 
danificar a superfície da tinta.

�	Ventilador de arrefecimento, 
mangueira e conexões

Seu veículo emprega um ventilador de arre-
fecimento elétrico que é controlada termos-
taticamente para operar quando o líquido de 
arrefecimento do motor atinge uma tempe-
ratura específica.
Se o ventilador de arrefecimento do radiador 
não funcionar mesmo quando a luz de adver-
tência alta da temperatura do líquido de arre-
fecimento piscar ou acender em VERMELHO, 
o circuito do ventilador de arrefecimento pode 
estar com defeito. Consulte “Luz indicadora 
de baixa temperatura do líquido de arrefeci-
mento/luz de advertência de alta temperatura 
do líquido de arrefecimento” F3-14.
Verifique o fusível e substitua-o, se neces-
sário. Consulte “Fusíveis” F11-44 e “Painel 
de fusíveis localizado no compartimento do 
motor” F12-11.
Se o fusível não estiver queimado, recomen-
damos que o sistema de resfriamento seja 
verificado pela sua concessionária SUBARU.
Se a adição frequente de líquido de arre-
fecimento for necessária, pode haver um 
vazamento no sistema de arrefecimento do 
motor. Recomenda-se que o sistema de res-
friamento e as conexões sejam verificados 
quanto a vazamentos, danos ou folgas.
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�	Líquido de arrefecimento do 
motor

 ADVERTÊNCIA
Nunca tente remover a tampa do radia-
dor até que o motor tenha sido desligado 
e tenha esfriado completamente. Como 
o líquido de arrefecimento está sob pres-
são, você pode sofrer queimaduras gra-
ves provocadas por uma pulverização 
de líquido de arrefecimento quente em 
ebulição quando a tampa for removida.

T	Verificando o nível do líquido de 
arrefecimento

B01965

B

A

1

2

1) Marca de nível “CHEIO”
2) Marca de nível “BAIXO”
A) LÍQUIDO DE ARREFECIMENTO
B) CONSULTE O MANUAL DO 

PROPRIETÁRIO

Verifique o nível do líquido de arrefecimento 
em cada parada de combustível.
1. Verifique o nível de líquido de arrefeci-
mento na parte externa do reservatório en-
quanto o motor estiver frio.
2. Se o nível estiver próximo ou abaixo da 
marca de nível “BAIXO”, adicione líquido de 
arrefecimento até a marca de nível “CHEIO”.
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B01966

a

c

b

a

d

b

B A

A) Tampa do radiador
B) Tampa do tubo de líquido de arrefecimento
Etiqueta na tampa
a) ADVERTÊNCIA
b) NUNCA ABRA QUANDO QUENTE.
c) 108 kPa
d) 137 kPa

3. Se o tanque de reserva estiver vazio, 
remova a tampa do radiador e reabasteça 
o líquido de arrefecimento até um pouco 
abaixo do gargalo de enchimento, conforme 
mostrado na ilustração a seguir.

1

B01653

1

1) Preencha até este nível

B00018

4. Depois de reabastecer o tanque de re-
serva e o radiador, reinstale a tampa e ve-
rifique se as juntas de borracha dentro da 
tampa do radiador estão na posição correta.

 CUIDADO
 ● Tome cuidado para não derramar 

líquido de arrefecimento do motor 
ao adicioná-lo. Se o líquido de arre-
fecimento tocar no tubo de exaus-
tão, isso poderá causar mau cheiro, 
fumaça e/ou incêndio. Se o líquido 
arrefecedor do motor entrar no tubo 
de exaustão, limpe-o.

 ● Não espirre o líquido de arrefeci-
mento do motor sobre as peças 
pintadas. O álcool contido no líqui-
do de arrefecimento do motor pode 
danificar a superfície da tinta.
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T	Trocando o líquido de arrefecimento
Pode ser difícil trocar o líquido de arrefe-
cimento. Recomendamos que o líquido de 
arrefecimento seja trocado pela sua conces-
sionária SUBARU, se necessário.
O líquido de arrefecimento deve ser trocado 
de acordo com o cronograma de manutenção 
no “Cronograma de manutenção” F11-3.

NOTA
A tampa do tubo de refrigeração (sem 
abas) não precisa ser removida. Para adi-
cionar líquido de arrefecimento, remova 
a tampa do radiador (com abas).

Elemento do purificador de ar
O elemento do purificador de ar funciona 
como uma tela de filtro. Quando o elemen-
to é perfurado ou removido, o desgaste do 
motor será excessivo e a vida útil do motor 
é reduzida.
Não é necessário limpar ou lavar o elemen-
to do filtro de ar.

 ADVERTÊNCIA
Não opere o motor com o elemento do 
purificador de ar removido. O elemento 
do purificador de ar não apenas filtra o 
ar de admissão, mas também interrom-
pe as chamas se o motor explodir. Se o 
elemento do purificador de ar não esti-
ver instalado quando o motor explodir, 
você poderá se queimar.

 CUIDADO
Ao substituir o elemento do filtro de 
ar, recomendamos que você utilize um 
elemento de filtro de ar genuíno SUBA-
RU. Caso contrário, há a possibilidade 
de causar um efeito negativo no motor.

�	Substituir o elemento do pu-
rificador de ar

B02023

1. Remova a tampa do motor.

B02034

2. Remova o clipe.
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B02024

1

1) Presilhas
3. Desprenda as duas presilhas que pren-
dem a caixa do filtro de ar (dianteira).

B02025

4. Abra a caixa do filtro de ar (traseira) e 
puxe a tampa para trás enquanto a levanta.

B02026

5. Remova o elemento do purificador de ar.
6. Limpe o interior da caixa do filtro de ar 
(dianteira e traseira) com um pano úmido e 
instale um novo elemento do purificador de 
ar.

B02027

7. Para instalar a caixa do filtro de ar (trasei-
ra), insira as três saliências na caixa do filtro 
de ar (traseira) nas fendas da caixa do filtro 
de ar (dianteira).
8. Instale na ordem inversa da remoção.
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Velas de Ignição
Pode ser difícil substituir as velas de igni-
ção. Recomendamos que você tenha as 
velas de ignição substituídas pela sua con-
cessionária SUBARU.
As velas de ignição devem ser substituídas 
de acordo com o cronograma de manuten-
ção. Consulte “Cronograma de manuten-
ção” F11-3.

NOTA
Para as velas de ignição recomendadas, 
consulte “Sistema elétrico” F12-7.

Correias do motor
Não é necessário verificar a deflexão da 
correia do motor periodicamente, porque o 
seu motor está equipado com um ajustador 
automático de tensão da correia. Entretan-
to, a substituição da correia deve ser feita 
de acordo com o cronograma de manuten-
ção no “Cronograma de manutenção” F11-
3. Recomendamos que você consulte a sua 
concessionária SUBARU para substituição.
Se a correia do motor estiver solta, rachada 
ou gasta, entre em contato com a sua con-
cessionária SUBARU.

Fluido de transmissão 
continuamente variável
Não há um medidor de nível de fluido. Não 
é necessário verificar o nível de fluido de 
transmissão continuamente variável. Entre-
tanto, se necessário, recomendamos que 
consulte a sua concessionária SUBARU 
para inspeção.
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Óleo de engrenagem diferencial 
dianteiro e óleo de engrenagem 
diferencial traseiro

Não há indicador de nível de óleo. Para ve-
rificar o nível de óleo da engrenagem dife-
rencial dianteira e traseira, recomendamos 
que você consulte a sua concessionária 
SUBARU.

�	Grau e viscosidade 
recomendados

Cada fabricante de óleo possui seus pró-
prios óleos básicos e aditivos. Nunca utilize 
marcas diferentes juntas. Para mais de-
talhes, consulte “Óleo de engrenagem do 
diferencial dianteiro e diferencial traseiro” 
F12-6.

 CUIDADO
Utilizar um óleo de engrenagem dife-
rencial diferente do óleo especificado 
pode reduzir o desempenho do veículo.

Fluido de freio
�	Verificando o nível do fluido

B01967

A
2

1

1) Linha de nível “MÁX.”
2) Linha de nível “MÍN.”
A) O nível do fluido deve ser verificado nesta 

área.

Verifique o nível do fluido mensalmente.
Verifique o nível do fluido na parte externa 
do reservatório. Certifique-se de verificar o 
nível de fluido para o sistema de freio na 
área sombreada na ilustração. Se o nível 
estiver abaixo de “MÍN.”, adicione o fluido de 
freio recomendado até “MÁX.”. Utilize ape-
nas fluido de freio de um recipiente lacrado.

 ADVERTÊNCIA
 ● Nunca deixe o fluido de freio entrar 

em contato com os olhos porque o 
fluido de freio pode ser prejudicial 
aos olhos. Se o líquido dos freios en-
trar em contato com os olhos, lave-
-os imediatamente com água limpa. 
Por segurança, ao realizar este tra-
balho, é aconselhável usar proteção 
ocular.

 ● O fluido de freio absorve a umidade 
do ar. Qualquer umidade absorvida 
pode causar uma perda perigosa do 
desempenho de frenagem.

 ● Se o veículo exigir reabastecimento 
frequente, pode haver um vazamen-
to. Se você suspeitar de um proble-
ma, recomendamos que você verifi-
que o veículo na sua concessionária 
SUBARU.

 CUIDADO
 ● Ao adicionar fluido de freio, tenha 

cuidado para não permitir a entrada 
de sujeira no reservatório.

 ● Nunca espirre o fluido de freio sobre 
superfícies pintadas ou peças de 
borracha. O álcool contido no fluido 
de freio pode danificá-los.
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 ● Tome cuidado para não derramar 
fluido de freio ao adicioná-lo. Se 
o fluido dos freios tocar o tubo de 
exaustão, poderá causar um mau 
cheiro, fumaça e/ou incêndio. Se 
o fluido de freio entrar no tubo de 
exaustão, limpe-o.

�	Fluido de freio recomendado
Consulte “Fluidos” F12-7.

 CUIDADO
Nunca utilize marcas diferentes de flui-
do de freio juntas. Além disso, evite 
misturar fluidos de freio DOT 3 e DOT 
4 mesmo que sejam da mesma marca.

Servo-Freio

Se o servo-freio não funcionar conforme des-
crito a seguir, recomendamos que ele seja 
verificado pela sua concessionária SUBARU.
1. Com o motor desligado, pressione o pe-
dal do freio várias vezes, aplicando a mes-
ma força de pedal a cada vez. A distância 
percorrida pelo pedal não deve variar.
2. Com o pedal do freio pressionado, inicie 
o sistema e-BOXER. O pedal deve mover-
-se ligeiramente para o piso.
3. Com o pedal do freio pressionado, desli-
gue o sistema e-BOXER e mantenha o pe-
dal pressionado por 30 segundos. A altura 
do pedal não deve mudar.
4. Inicie o sistema e-BOXER novamente e 
funcione por aproximadamente 1 minuto e 
depois desligue-o. Pressione o pedal do freio 
várias vezes para verificar o servo-freio. O 
servo-freio funciona corretamente se o curso 
do pedal diminuir com cada depressão.

Pedal do freio

Verifique a folga do pedal de freio e reserve 
a distância de acordo com o cronograma de 
manutenção.

�	Verificando a folga do pedal 
do freio

B00854

1

1) 0,5 - 2,7 mm (0,02 - 0,11 pol.)

Pare o sistema e-BOXER e pressione fir-
memente o pedal do freio várias vezes. Em 
seguida, verifique a quantidade de folga, pu-
xando o pedal do freio com uma força me-
nor que 10 N (1 kgf, 2 lbf).
Se a folga não estiver dentro das especifi-
cações, recomendamos que você entre em 
contato com sua concessionária SUBARU.
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�	Verificar a distância de reserva 
do pedal do freio

1

B00378

1) Modelos com volante à esquerda:
Mais de 65 mm (2,56 pol.)
Modelos com volante à direita:
Mais de 85 mm (3,35 pol.)

Pressione o pedal com uma força de aproxi-
madamente 294 N (30 kgf, 66 lbf) e meça a 
distância entre a superfície superior da base 
do pedal e o piso.
Quando a medição for menor do que a es-
pecificação, ou quando o pedal não funcio-
nar suavemente, recomendamos que você 
entre em contato com sua concessionária 
SUBARU.

Sistema Hill start assist (As-
sistência de Arranque em 
Ladeiras)
Certifique-se de que o sistema de assistên-
cia de arranque em ladeiras funcione ade-
quadamente nas seguintes circunstâncias.
1. Pare o veículo em uma inclinação para 
cima apertando o pedal do freio com o mo-
tor funcionando.
2. Certifique-se de que o veículo não se 
move para trás por vários segundos após o 
pedal do freio ser liberado.
3. Em seguida, certifique-se de que o veí-
culo comece a subir a ladeira seguindo os 
procedimentos normais de partida.
Se o sistema de assistência de arranque em 
ladeiras não funcionar conforme descrito 
acima, recomendamos que entre em conta-
to com a sua concessionária SUBARU.

Substituição da pastilha de freio

700040

Os freios a disco possuem indicadores de 
desgaste audíveis nas pastilhas de freio. 
Se as pastilhas de freio se aproximarem do 
limite de serviço, o indicador de desgaste 
produz um ruído de raspagem muito audível 
quando o pedal de freio é aplicado.
Se ouvir este ruído de raspagem cada vez 
que aplicar o pedal do freio, recomendamos 
que tenha as pastilhas de freio trocadas 
pela sua concessionária SUBARU o mais 
rapidamente possível.

 CUIDADO
 ● Se continuar a dirigir apesar do ru-

ído de raspagem do indicador de 
desgaste da pastilha de freio audí-
vel, isso resultará na necessidade 
de reparo ou substituição do rotor 
do freio, o que será mais caro.
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 ● É recomendável desconectar a ba-
teria auxiliar de 12 V do veículo an-
tes de recolocar a pastilha do freio. 
Entretanto, é perigoso desconectar 
a bateria auxiliar de 12 V. Recomen-
damos que você peça à sua conces-
sionária SUBARU para substituir a 
pastilha de freio.

�	Amaciamento de novas pastil-
has de freio

Ao substituir a pastilha de freio, recomenda-
mos que você utilize apenas peças genuínas 
SUBARU. Após a substituição, as novas pe-
ças devem ser amaciadas da seguinte forma:

T	Pastilha de freio
Mantendo uma velocidade de 50 a 65 km/h 
(30 a 40 mph), pise no pedal do freio leve-
mente. Repita isso cinco ou mais vezes.

 ADVERTÊNCIA
Um local e uma situação seguros de-
vem ser selecionados para a direção 
de amaciamento.

Pneus e Rodas
�	Tipos de pneus
Você deve estar familiarizado com o tipo de 
pneus presentes em seu veículo.

T	Pneus para todas as estações
Os pneus para todas as estações são de-
senvolvidos para fornecer uma medida ade-
quada de tração, manuseio e desempenho 
de frenagem durante a direção durante todo 
o ano, incluindo condições de estradas con-
geladas e com neve. Entretanto, os pneus 
para todas as estações não oferecem tanto 
desempenho de tração quanto os pneus de 
inverno (neve) em neve pesada ou solta ou 
em estradas congeladas.
Pneus para todas as estações são iden-
tificados por “ALL SEASON” e/ou “M + S” 
(Lama & Neve) nos flancos do pneu.

T	Pneus de verão
Os pneus de verão são pneus com capacida-
de de alta velocidade mais adequados para 
a direção em rodovias sob condições secas.
Os pneus de verão são inadequados para 
dirigir em estradas escorregadias, como em 
estradas cobertas de neve ou gelo.
Ao dirigir o seu veículo em estradas cobertas 
de neve ou congeladas, recomendamos forte-
mente a utilização de pneus de Inverno (neve).
Ao instalar pneus de inverno, certifique-se 
de substituir todos os quatro pneus.

T	Pneus de inverno (neve)
Os pneus de inverno são mais adequados 
para dirigir em estradas cobertas de neve e 
congeladas. Entretanto, os pneus de inver-
no não têm um desempenho tão bom quan-
to os pneus de verão e os pneus para todas 
as estações em estradas que não sejam es-
tradas cobertas de neve e gelo.

�	Sistema de Monitoramento de 
Pressão nos Pneus (TPMS) 
(se equipado)

O sistema de monitoramento da pressão 
nos pneus fornece ao motorista uma men-
sagem de ADVERTÊNCIA enviando um si-
nal de um sensor instalado em cada roda 
quando a pressão do pneu estiver muito bai-
xa. O sistema de monitoramento da pressão 
dos pneus será ativado somente quando o 
veículo for dirigido. Além disso, este siste-
ma pode não reagir imediatamente a uma 
queda repentina na pressão dos pneus (por 
exemplo, um estouro causado por passar 
por cima de um objeto pontudo).
Se você ajustar as pressões dos pneus em 
uma garagem quente e, em seguida, dirigir 
o veículo no ar exterior frio, a queda resul-
tante nas pressões dos pneus poderá fazer 
com que a luz de ADVERTÊNCIA de bai-
xa pressão dos pneus acenda. Para evitar 
este problema ao ajustar as pressões dos 
pneus em uma garagem aquecida, encha 
os pneus a pressões mais altas do que as 
mostradas na etiqueta de pressão de enchi-
mento do pneu.
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Especificamente, encha-os com um extra de 
6,9   kPa (0,07 kgf/cm2, 1 psi) para cada di-
ferença de 5,6ºC (10ºF) entre a temperatura 
na garagem e a temperatura exterior. Como 
exemplo, a tabela a seguir mostra as pres-
sões exigidas dos pneus que correspondem 
a várias temperaturas externas quando a 
temperatura na garagem é de 15,5ºC (60ºF).
Exemplo:
Tamanho do pneu: 225/60R17 99H
Pressões dos pneus padrão:
Dianteira: 230 kPa (2,3 kgf / cm2, 33 psi)
Traseira: 220 kPa (2,2 kgf / cm2, 32 psi)
Temperatura da garagem: 15,5ºC (60ºF)

Temperatura 
externa

Pressão ajustada
[kPa (kgf/cm2, psi)]

Dianteira Traseira
−1ºC (30ºF) 250 (2,5, 36) 240 (2,4, 35)
−12ºC (10ºF) 265 (2,65, 38) 255 (2,55, 37)
−23ºC (−10ºF) 280 (2,8, 41) 270 (2,7, 39)

Se a luz de advertência de baixa pressão 
dos pneus acender ao dirigir o veículo em 
ar frio externo após ajustar as pressões dos 
pneus em uma garagem quente, reajuste 
as pressões dos pneus utilizando o méto-
do descrito acima. Em seguida, aumente a 
velocidade do veículo para pelo menos 40 
km/h (25 mph) e verifique se a luz de adver-
tência da pressão baixa dos pneus apaga 
alguns minutos depois. Se a luz de adver-
tência da pressão baixa dos pneus não apa-
gar, o sistema de monitoramento da pres-
são dos pneus pode não estar funcionando 

normalmente. Neste caso, recomendamos 
que você vá a uma concessionária da SU-
BARU para que o sistema seja inspeciona-
do o mais rápido possível.
Enquanto o veículo é dirigido, o atrito entre 
os pneus e a superfície da estrada faz com 
que os pneus esquentem. Após a iluminação 
da luz de advertência de baixa pressão nos 
pneus, qualquer aumento na pressão causa-
do por um aumento na temperatura do ar ex-
terior ou por um aumento na temperatura nos 
pneus pode fazer com que a luz de adver-
tência de baixa pressão nos pneus desligue.
Para registrar válvulas TPMS recém-mon-
tadas nas rodas de substituição (ao trocar 
para pneus de neve, por exemplo), dirija por 
vários minutos a uma velocidade de 40 km/h 
(25 mph) ou mais.
Pode não ser possível instalar válvulas 
TPMS em determinadas rodas que estão 
no mercado. Portanto, se você trocar as ro-
das (por exemplo, uma troca para pneus de 
neve), utilize rodas que possuam o mesmo 
número de peça que as rodas do equipa-
mento padrão. Sem quatro válvulas/senso-
res TPMS operacionais nas rodas, o TPMS 
não funcionará totalmente e a luz de adver-
tência no painel de instrumentos acenderá 
continuamente após piscar por aproximada-
mente um minuto.
Quando um pneu é substituído, ajustes são 
necessários para garantir a continuidade da 
operação normal do sistema de monitora-
mento da pressão nos pneus. Assim como 

na substituição de rodas, recomendamos 
que você tenha o serviço realizado por uma 
concessionária da SUBARU.

 ADVERTÊNCIA
Se a luz de advertência de baixa pres-
são dos pneus não acender brevemen-
te após ligar o botão de ignição ou a 
luz acender constantemente após cer-
ca de um minuto, recomendamos que 
o seu Sistema de Monitoramento da 
Pressão dos Pneus seja verificado em 
uma concessionária SUBARU assim 
que possível.
Se esta luz acender durante a direção, 
nunca freie repentinamente e continue 
dirigindo em frente enquanto reduz 
gradualmente a velocidade. Então, len-
tamente, saia da estrada para um lugar 
seguro. Caso contrário, poderá ocorrer 
um acidente envolvendo sérios danos 
ao veículo e ferimentos graves.
Se esta luz ainda acender durante a 
condução após o ajuste da pressão 
dos pneus, um pneu pode ter danos 
significativos e um vazamento rápido 
que faz com que o pneu perca ar rapi-
damente. Se você tiver um pneu fura-
do, consulte “Pneus furados” F9-4.
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Quando um aro da roda for substituí-
do sem que o sensor/transmissor de 
pressão original seja transferido, a 
luz de advertência de pressão baixa 
dos pneus se acenderá continuamente 
após piscar por aproximadamente um 
minuto. Isso indica que o TPMS não 
consegue monitorar todas as quatro 
rodas. Recomendamos que você entre 
em contato com a sua concessioná-
ria SUBARU assim que possível para 
reposição de pneus e sensores e/ou 
reinicialização do sistema. Se a luz se 
acender continuamente depois de pis-
car por aproximadamente um minuto, 
recomendamos que você entre em 
contato imediatamente com uma con-
cessionária SUBARU para que o siste-
ma seja inspecionado.

�	Inspeção de pneus
Verifique diariamente se os pneus estão li-
vres de danos graves, pregos e pedras. Ao 
mesmo tempo, verifique os pneus quanto a 
desgaste anormal.
Recomendamos que você entre em contato 
com sua concessionária SUBARU imediata-
mente se encontrar algum problema.

NOTA
 ● Quando as rodas e os pneus acertam 

os freios ou são submetidos a um trata-
mento extremo, como quando o veículo é 
dirigido em uma superfície irregular, eles 

podem sofrer danos que não podem ser 
vistos a olho nu. Este tipo de dano não 
se torna evidente até que o tempo passe. 
Tente não passar por cima de meios-fios, 
buracos ou outras superfícies irregula-
res. Se isso for inevitável, mantenha a 
velocidade do veículo em um ritmo de 
caminhada ou menos, e aproxime-se 
dos meio-fios o mais diretamente pos-
sível. Além disso, certifique-se de que 
os pneus não sejam pressionados con-
tra o meio-fio quando você estacionar o 
veículo.

 ● Se você sentir vibração incomum du-
rante a direção ou for difícil dirigir o ve-
ículo em linha reta, um dos pneus e/ou 
rodas pode estar danificado. Recomen-
damos que você dirija devagar até a con-
cessionária autorizada SUBARU mais 
próximo e inspecione o veículo.

�	Pressões e desgaste dos 
pneus

A manutenção das pressões corretas dos 
pneus ajuda a maximizar a vida útil dos 
pneus e é essencial para um bom desem-
penho. Verifique e, se necessário, ajuste a 
pressão de cada pneu pelo menos uma vez 
por mês e antes de qualquer viagem longa.

801051

Etiqueta de pressão de enchimento dos 
pneus

Verifique as pressões dos pneus quando 
os pneus estão frios. Utilize um manômetro 
para ajustar as pressões dos pneus aos va-
lores exibidos na placa de pressão de en-
chimento dos pneus. A etiqueta de pressão 
de enchimento do pneu está localizada na 
coluna da porta do lado do motorista.
Dirigir até mesmo uma curta distância 
aquece os pneus e aumenta a pressão dos 
pneus. Além disso, as pressões dos pneus 
são afetadas pela temperatura externa. É 
melhor verificar a pressão dos pneus no ex-
terior antes de dirigir o veículo.
Quando um pneu fica quente, o ar dentro 
dele se expande, fazendo com que a pres-
são do pneu aumente. Tome cuidado para 
não liberar por engano o ar de um pneu 
quente para reduzir sua pressão.
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NOTA
 ● A pressão do ar em um pneu aumen-

ta em aproximadamente 30 kPa (0,3 kgf/
cm2, 4,3 psi) quando o pneu aquece.

 ● Os pneus são considerados frios 
quando o veículo estiver estacionado por 
pelo menos três horas ou tiver percorri-
do menos de 1,6 km (1 milha).

 ADVERTÊNCIA
Não deixe o ar sair dos pneus quentes 
para ajustar a pressão. Isso resultará 
em baixa pressão dos pneus.

Pressões incorretas dos pneus prejudicam 
a capacidade de controle e o conforto de 
direção, fazendo com que os pneus se des-
gastem de maneira anormal.

B01703

1

2

3

1) Corrigir a pressão dos pneus (o desgaste 
do piso uniformemente) 
A aderência à estrada á boa e a direção é respon-
siva. A resistência ao rolamento é baixa, portanto, 
o consumo de combustível também é menor.

2) Sob o pneu cheio (bandas de rodagem des-
gastadas nas bordas).
A resistência ao rolamento é alta, portanto, 
o consumo de combustível também é maior.

3) Sobre o pneu cheio (bandas de rodagem 
desgastadas no centro).
O conforto de passeio é precário. Além dis-
so, o pneu aumenta os efeitos de lombadas 
e depressões na superfície da estrada, pos-
sivelmente resultando em danos no veículo.

Se a etiqueta de pressão de enchimento dos 
pneus mostrar as pressões dos pneus para o 
veículo quando estiver totalmente carregado 
e para o veículo ao rebocar um trailer, ajuste 
as pressões dos pneus para os valores que 
correspondem às condições de carga atuais.

 ADVERTÊNCIA
Dirigir a altas velocidades com pres-
sões de pneu excessivamente baixas 
pode fazer com que os pneus se de-
formem gravemente e aqueçam rapida-
mente. Um aumento acentuado da tem-
peratura pode causar a separação das 
bandas de rodagem e a destruição dos 
pneus. A perda resultante do controle 
do veículo pode levar a um acidente.

�	Balanceamento da roda
Cada roda foi balanceada corretamente 
quando seu veículo era novo, mas as rodas 
perdem o balanceamento quando os pneus 
ficam desgastados durante o uso. A falta de 
balanceamento da roda faz com que o volan-
te vibre levemente em determinadas veloci-
dades do veículo e diminui a estabilidade da 
linha reta do veículo. Também pode causar 
problemas no sistema de direção e suspen-
são e desgaste anormal do pneu.
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Se você suspeitar que as rodas não estão 
corretamente balanceadas, recomendamos 
que elas sejam verificadas e ajustadas pela 
sua concessionária SUBARU. Além disso, 
ajuste-as após os reparos dos pneus e após 
a rotação dos pneus.

 CUIDADO
A perda do alinhamento correto das ro-
das faz com que os pneus se desgas-
tem de um lado e reduz a estabilidade 
de funcionamento do veículo. Reco-
mendamos que você entre em contato 
com a concessionária da SUBARU se 
observar desgaste anormal do pneu.

NOTA
O sistema de suspensão é desenvolvido 
para manter cada roda em um determina-
do alinhamento (em relação às outras ro-
das e à estrada) para melhor estabilidade 
em linha reta e desempenho nas curvas.

�	Indicadores de desgaste

1 23

B00327

1) Banda de rodagem nova
2) Banda de rodagem desgastada
3) Indicador de desgaste da banda de rodagem

Cada pneu incorpora um indicador de des-
gaste da banda de rodagem, que se torna 
visível quando a profundidade das ranhuras 
das bandas de rodagem diminui para 1,6 
mm (0,063 pol.). Um pneu deve ser trocado 
quando o indicador de desgaste das bandas 
de rodagem aparecer como uma faixa sóli-
da ao longo da banda de rodagem.

 ADVERTÊNCIA
Quando o indicador de desgaste da 
banda de rodagem do pneu se torna vi-
sível, o pneu está desgastado além do 
limite aceitável e deve ser substituído 
imediatamente.

Com um pneu nesta condição, dirigir 
em alta velocidade em tempo úmido 
pode causar aquaplanagem do veículo. 
A perda resultante do controle do veí-
culo pode levar a um acidente.

NOTA
Por segurança, inspecione a banda de 
rodagem do pneu regularmente e substi-
tua os pneus antes que seus indicadores 
de desgaste se tornem visíveis.

�	Marca de direção da rotação 
do pneu

1

ROTATION

1

B00550

Exemplo de marca de direção da rotação do pneu
1) Dianteira

Se o pneu tiver a especificação da direção 
de rotação, a marca de direção da rotação 
do pneu é colocada em seu flanco.
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Quando você instalar um pneu que tenha a 
marca de direção de rotação do pneu, ins-
tale o pneu com a marca de direção voltada 
para frente.

�	Rotação do pneu

1

B00546

Modelos equipados com 4 pneus não 
unidirecionais
1) Dianteiro

1

1

B00545

Modelos equipados com pneus unidirecionais
1) Dianteiro

O desgaste dos pneus varia de roda para 
roda. Para maximizar a vida útil de cada 
pneu e garantir que os pneus se desgastem 
uniformemente, é melhor fazer uma rotati-
vidade dos pneus a cada 10.000 km (6.000 
milhas). Mova os pneus para as posições 
mostradas na ilustração cada vez que eles 
forem trocados de posição.
Substitua qualquer pneu danificado ou de-
sigualmente desgastado no momento da 
troca. Após a rotação do pneu, ajuste as 
pressões dos pneus e certifique-se de que 
as porcas das rodas estão bem apertadas.
Após dirigir por aproximadamente 1.000 km 
(600 milhas), verifique novamente as porcas 
das rodas e reaperte qualquer porca que es-
teja solta. Para manusear as rodas de liga 
leve, consulte “Rodas de liga leve” F11-35.

T	Modelos com kit de reparo de pneus 
furados

NOTA
Pode ser difícil realizar a troca rotativa 
dos pneus. Recomendamos que isso 
seja realizado pela sua concessionária 
SUBARU.

�	Substituição de pneus
As rodas e os pneus são partes importantes 
e integrantes do design do seu veículo; eles 
não podem ser trocados arbitrariamente. Os 
pneus instalados como equipamento padrão 
são otimamente compatíveis com as carac-
terísticas do veículo e foram selecionados 
para oferecer a melhor combinação possí-
vel de desempenho de corrida, conforto de 
direção e vida útil. É essencial que todos os 
pneus tenham um tamanho e uma constru-
ção que correspondam aos indicados na eti-
queta de pressão de enchimento dos pneus 
e que tenham um símbolo de velocidade e 
um índice de carga correspondentes aos 
indicados na etiqueta de pressão de enchi-
mento dos pneus.
O uso de pneus de tamanho não especifi-
cado diminui a capacidade de controle, o 
conforto de direção, o desempenho de fre-
nagem, a precisão do velocímetro e a pre-
cisão do odômetro. Isso também cria folgas 
incorretas da carroceria para o pneu e alte-
ra inadequadamente a distância do veículo 
para o solo.
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Todos os quatro pneus devem ser os mes-
mos em termos de fabricante, marca (pa-
drão de banda de rodagem), construção 
e tamanho. É aconselhável substituir os 
pneus por novos que sejam idênticos aos 
instalados como equipamento padrão.
Para uma operação segura do veículo, a 
SUBARU recomenda a substituição de to-
dos os quatro pneus ao mesmo tempo.

 ADVERTÊNCIA
 ● Ao substituir ou instalar o(s) 

pneu(s), os quatro pneus devem ser 
os mesmos para os seguintes itens.
(a) Tamanho
(b) Símbolo de velocidade
(c) Índice de carga
(d) Circunferência
(e) Construção
(f) Fabricante
(g) Marca (padrão do piso)
(h) Graus de desgaste
Para os itens (a) a (c), você deve 
obedecer à especificação impres-
sa na etiqueta de pressão de en-
chimento dos pneus. A etiqueta de 
pressão de enchimento do pneu 
está localizada na coluna da porta 
do motorista.

Se todos os quatro pneus não forem 
os mesmos para os itens de (a) a (h), 
sérios danos mecânicos podem ser 
causados à transmissão do carro e 
afetar os seguintes.

 – Passeio
 – Manuseio
 – Frenagem
 – Calibração do velocímetro/

odômetro
 – Folga entre a carroceria e os 

pneus
Também pode ser perigoso e levar à 
perda do controle do veículo, e pode 
levar a um acidente.

 ● Utilize apenas pneus radiais. Não 
utilize pneus radiais juntamente 
com pneus diagonais cintados e/
ou pneus diagonais. Isso pode re-
duzir perigosamente a capacida-
de de controle, resultando em um 
acidente.

T	Modelos da Austrália e Nova Zelândia

 ADVERTÊNCIA
Para Austrália e Nova Zelândia, as ins-
truções a seguir são fornecidas pela 
Norma Australiana/Neozelandesa TM 
(AS/NZS 2693:2007).

Certifique-se de obedecer às seguintes 
instruções para sua segurança.

 ● Que o macaco deve ser utilizado em 
solo firme e nivelado, sempre que 
possível.

 ● Que recomenda-se que as rodas 
do veículo sejam calçadas e que 
nenhuma pessoa permaneça den-
tro de um veículo que esteja sendo 
levantado.

 ● Que nenhuma pessoa deve colocar 
qualquer parte do seu corpo sob um 
veículo sendo suportado por um 
macaco.

T	Procedimento de substituição

 ADVERTÊNCIA
 ● Não levante o veículo em uma in-

clinação ou em uma superfície de 
estrada solta. O macaco pode sair 
do ponto de elevação ou afundar 
no chão e isso pode resultar em um 
acidente grave.

 ● Utilize somente o macaco e cabo 
do macaco fornecidos com o seu 
veículo. O macaco fornecido com o 
veículo é desenvolvido apenas para 
trocar um pneu. Nunca fique debai-
xo do veículo enquanto segura o ve-
ículo com este macaco.
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 ● Antes de levantar o veículo com o 
macaco, certifique-se de que não há 
ocupantes ou carga no veículo.

 ● Não levante o veículo com um obje-
to sobre ou por baixo do macaco. O 
macaco pode estar instável, e isso 
pode resultar em um acidente grave.

 ● Sempre desligue o sistema e-BO-
XER antes de levantar o pneu do 
chão usando o macaco. Nunca ba-
lance ou empurre o veículo apoiado 
com o macaco. O macaco pode sair 
do ponto de elevação em razão de 
um choque e isso pode resultar em 
um acidente grave.

 CUIDADO
Não bata e dobre a placa de apoio do 
rotor de disco ao remover e instalar 
o pneu. Uma placa de apoio dobrada 
pode raspar contra o rotor de disco e 
causar ruído enquanto o veículo estiver 
em movimento.

NOTA
Entre em contato com uma concessio-
nária SUBARU ao levantar o veículo utili-
zando um macaco na garagem.
1. Estacione em uma superfície dura e ni-
velada, sempre que possível e, em seguida, 
pare o sistema e-BOXER.
2. Aplique o freio de estacionamento com 

segurança e mude a alavanca de câmbio 
para a posição “P” (Estacionar).
3. Ligue o sinalizador de advertência de pe-
rigo e descarregue todos os ocupantes e a 
bagagem do veículo.

901050

4. Coloque calços nas rodas dianteiras e 
traseiras do pneu na diagonal oposta ao 
pneu a ser trocado.
5. Retire o macaco, a alavanca do macaco 
e a chave de roda.
Consulte “Ferramentas de manutenção” 
F9-2.

NOTA
Certifique-se de que o macaco esteja 
bem lubrificado antes de utilizá-lo.

900825

6. Solte as porcas da roda utilizando a cha-
ve de roda, mas não remova as porcas.

900875

Pontos de elevação

7. Coloque o macaco sob a soleira lateral 
no ponto de elevação dianteiro ou traseiro 
mais próximo do pneu a ser substituído.
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B01923

Gire o macaco de rosca à mão até que a 
cabeça do macaco engate firmemente no 
ponto de elevação.

900588

8. Insira a alavanca do macaco no orifício 
da chave de porcas da roda.

900783

9. Insira a alavanca do macaco no maca-
co de rosca, e gire a manivela até o pneu 
sair do chão. Não eleve o veículo acima do 
necessário.
10. Remova as porcas da roda e o pneu a 
ser substituído.

900009

900073

11. Antes de colocar o novo pneu, limpe a superfí-
cie de montagem da roda e o cubo com um pano.
12. Coloque o novo pneu. Substitua as por-
cas da roda. Aperte-as à mão.
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 ADVERTÊNCIA
Não use óleo ou graxa nos parafusos 
ou porcas das rodas quando o novo 
pneu for instalado. Isso pode fazer 
com que as porcas se soltem e levar a 
um acidente.

13. Gire a alavanca do macaco no sentido 
anti-horário para abaixar o veículo.

�
1

4 2

5
3

600192

14. Utilize a chave de roda para apertar fir-
memente as porcas da roda com o torque 
especificado, seguindo a ordem de aperto 
na ilustração.
Para o torque de aperto da porca da roda, 
consulte “Pneus” F12-8. Nunca utilize seu 
pé na chave de roda ou uma extensão de 
tubo na chave, pois você pode exceder o 
torque especificado. Verifique o torque da 
porca da roda na instalação de assistência 
automotiva mais próxima.

15. Guarde o macaco, a alavanca do ma-
caco e a chave de roda nos locais de 
armazenamento.

 ADVERTÊNCIA
Nunca coloque o pneu a ser substituído 
ou ferramentas de troca de pneus no ha-
bitáculo depois de trocar um novo pneu. 
Em uma parada repentina ou colisões, 
equipamentos soltos podem atingir os 
ocupantes e causar lesões. Guarde to-
das as ferramentas em local adequado.

�	Substituição da roda
Ao substituir as rodas devido, por exemplo, a 
danos, certifique-se de que as rodas de subs-
tituição correspondam às especificações das 
rodas que são instaladas como equipamento 
padrão. As rodas de reposição estão disponí-
veis nas concessionárias SUBARU.

 ADVERTÊNCIA
Utilize apenas as rodas especificadas 
para o seu veículo. As rodas que não 
atendem às especificações podem inter-
ferir na operação do calibrador de freio e 
podem fazer com que os pneus se esfre-
guem na caixa da roda durante as cur-
vas. A perda resultante do controle do 
veículo pode levar a um acidente.

NOTA
Quando qualquer uma das rodas for re-
movida e substituída para a rotação dos 
pneus ou para trocar um pneu furado, 
sempre verifique o aperto das porcas da 
roda depois de dirigir aproximadamente 
1.000 km (600 milhas). Se alguma por-
ca estiver solta, aperte-a com o torque 
especificado.
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Rodas de liga

Rodas de liga podem ser arranhadas e dani-
ficadas facilmente. Manuseie-as com cuida-
do para manter sua aparência, desempenho 
e segurança.

 ● Quando qualquer uma das rodas for re-
movida e substituída para a rotação dos 
pneus ou para trocar uma pneu furado, ve-
rifique sempre o aperto das porcas da roda 
após dirigir aproximadamente 1.000 km 
(600 milhas). Se alguma porca estiver solta, 
aperte-a com o torque especificado.

 ● Nunca aplique óleo nas partes roscadas, 
nas porcas das rodas ou na superfície côni-
ca da roda.

 ● Nunca deixe a roda arrastar-se contra 
protuberâncias afiadas ou meios-fios.

 ● Certifique-se de colocar as correntes dos 
pneus uniformemente e completamente em 
volta do pneu, caso contrário as correntes 
podem arranhar a roda.

 ● Quando as porcas das rodas, os pesos 
de balanceamento ou a tampa central forem 
substituídos, recomendamos que você as 
substitua por peças genuínas SUBARU de-
senvolvidas para rodas de liga.

 ● Ao empilhar e armazenar os pneus re-
movidos, coloque um material absorvente 
de choque entre os pneus para evitar que 
as rodas sejam arranhadas.

Líquido de lavagem do 
para-brisa
�	Verificar o nível do líquido de 

lavagem do para-brisa
T	Verificação pela luz de advertência do 

líquido de lavagem do para-brisa

B01704

Luz de advertência do fluido do lavador do 
para-brisa

Verifique a luz de ADVERTÊNCIA do líqui-
do de lavagem do para-brisa. Quando a luz 
acende, há apenas uma pequena quantida-
de de líquido de lavagem restante. Neste 
caso, reabasteça o líquido de lavagem.

�	Adicionando o líquido de la-
vagem do para-brisa

 CUIDADO
Nunca utilize líquido de arrefecimento 
do motor como líquido de lavagem por-
que pode causar danos na pintura.
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B01872

Retire a tampa de enchimento do depósito 
do lavador e, em seguida, adicione o líquido 
de lavagem do para-brisa até atingir a mar-
ca “CHEIO” no depósito.

�	Líquido de lavagem do 
para-brisa

Utilize o líquido de lavagem do para-brisa. 
Se o líquido de lavagem do para-brisa não 
estiver disponível, utilize água limpa.
Em áreas onde a água congela no inverno, 
use um líquido de lavagem do para-brisa do 
tipo anticongelante.
Se você encher o reservatório com um flui-
do com uma concentração diferente da usa-
da anteriormente, purgar o fluido antigo da 
tubulação entre o tanque reservatório e os 
bocais do lavador, operando o lavador por 
um determinado período de tempo. Caso 
contrário, se a concentração do fluido res-
tante na tubulação for muito baixa para a 
temperatura externa, ela poderá congelar e 
bloquear os bicos.

 CUIDADO
 ● Ajuste a concentração do líquido 

de lavagem adequadamente para a 
temperatura externa. Se a concen-
tração for inadequada, o líquido de 
lavagem pulverizado poderá conge-
lar no para-brisa e obstruir sua vi-
são, e o fluido poderá congelar no 
tanque reservatório.

 ● Seja cuidadoso para que o material 
não contamine o líquido do lavagem 
ao encher o tanque. A contaminação 
pode causar mau funcionamento, 
como obstrução da bomba.

 ● Regulamentos estaduais ou locais 
sobre compostos orgânicos volá-
teis podem restringir o uso de me-
tanol, um aditivo anticongelante 
comum para lavador de para-brisas. 
Os líquidos de lavagem que conte-
nham agentes anticongelantes sem 
metanol devem ser usados   apenas 
se fornecerem proteção contra o 
tempo frio sem danificar a pintura, 
as lâminas do limpador ou o siste-
ma de lavagem do veículo.
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Substituição das lâminas do 
limpador

Graxa, cera, insetos ou outro material no 
para-brisa ou na lâmina do limpador resul-
tam em uma operação irregular do limpador 
e riscam o vidro. Se você não conseguir re-
mover as estrias após operar o lavador de 
para-brisa ou se a operação do limpador for 
espasmódica, limpe a superfície externa do 
para-brisa (ou janela traseira) e as lâminas 
do limpador utilizando uma esponja ou pano 
macio com detergente neutro ou limpador 
suave. Após a limpeza, enxágue o para-
-brisa e as lâminas do limpador com água 
limpa. O para-brisa é limpo se esferas não 
se formarem quando você enxaguar o para-
-brisa com água.

 CUIDADO
 ● Não limpe as lâminas do limpa-

dor com combustível ou solvente, 
como thinner ou benzina. Isso cau-
sará a deterioração das lâminas do 
limpador.

 ● Ao remover as lâminas do limpa-
dor dos braços do limpador, não 
retorne os braços do limpador às 
posições originais. Caso contrário, 
a superfície do para-brisa pode ser 
arranhada.

 ● Ao retornar os braços do limpador 
levantados às posições originais, re-
torne cuidadosamente os braços do 
limpador no para-brisa com a mão. 
Você não deve retornar os braços do 
limpador ao para-brisa somente pela 
mola de retorno. Caso contrário, os 
braços do limpador podem ser defor-
mados e/ou a superfície do para-bri-
sa pode ser arranhada.

 ● Quando você for levantar o braço do 
limpador do lado do passageiro, pri-
meiro levante o braço do limpador 
do lado do motorista. Caso contrá-
rio, o conjunto do limpador do lado 
do passageiro e o conjunto do lim-
pador do lado do motorista tocarão 
um no outro, possivelmente resul-
tando em arranhões.

 ● Volte a colocar o braço do limpa-vi-
dros do lado do passageiro na sua 
posição original antes de colocar o 
braço do limpador do lado do con-
dutor na sua posição original. Caso 
contrário, o conjunto do limpador 
do lado do passageiro e o conjun-
to do limpador do lado do motorista 
tocarão um no outro, possivelmente 
resultando em arranhões.

Se você não puder eliminar as estrias mes-
mo depois de seguir este método, substitua 
as lâminas do limpador utilizando os proce-
dimentos a seguir.

�	Montagem da lâmina do limpa-
dor de para-brisa

NOTA
Não abaixe o braço do limpador enquan-
to o conjunto da lâmina de limpeza for 
removido.
1. Levante o braço do limpador do 
para-brisa.

B01729

 CUIDADO
Segure o braço do limpador ao subs-
tituir a lâmina do limpador. Segurar a 
lâmina do limpador pode resultar em 
deformação da lâmina.
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B01661

1

1) Botão de travamento

2. Segure a conexão da lâmina do limpador 
com a mão, empurre o botão de travamento 
para liberar a trava e puxe o conjunto da lâ-
mina do limpador.

NOTA
Não utilize um objeto duro para empurrar 
o botão de travamento. O botão de trava-
mento pode ser arranhado.

B01730

3. Ao instalar o conjunto da lâmina do lim-
pador, alinhe-o com a parte de conexão do 
braço do limpador e, em seguida, deslize-o 
na direção oposta à remoção para instalar. 
Depois de instalar o conjunto da lâmina de 
limpeza, verifique se a peça de conexão 
está completamente travada.
4. Segure o braço do limpador com a mão e 
abaixe-o lentamente para a posição.
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�	Borracha da lâmina do limpador de para-brisa
Substitua a borracha da escova do limpador de acordo com o procedimento a seguir.

B02029

1

(1)(3)
(2)

1) Fenda

1. Puxe a borracha da escova do lado 
direito na ordem de (1), (2) e (3) até que a 
fenda na lâmina do limpador possa ser vista 
na posição.

B02030

2. Puxe a ponta da borracha da lâmina atra-
vés da fenda para removê-la.

B02031

3. Insira uma nova borracha da lâmina do 
limpador na fenda. Não insira a borracha da 
lâmina do limpador na fenda errada.
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B02032

4. Empurre a borracha da lâmina do limpa-
dor na fenda e volte à ponta da posição.
5. Verifique se a borracha da lâmina do lim-
pador está bem fixa.
Se as borrachas da lâmina do limpador não 
estiverem conectadas corretamente, elas 
podem arranhar o para-brisa.
6. Prenda a lâmina do limpador.

NOTA
Pode ser difícil realizar a substituição da 
borracha das lâminas do limpador. Re-
comendamos que você entre em contato 
com a concessionária da SUBARU para 
substituição da borracha da lâmina do 
limpador, se necessário.

�	Montagem da lâmina do limpa-
dor da janela traseira

1. Levante o braço do limpador da janela 
traseira.

B00061

2. Gire o conjunto da lâmina do limpador no 
sentido anti-horário.

B00062

3. Puxe o conjunto da lâmina do limpador 
em sua direção para removê-lo do braço do 
limpador.
4. Instale o conjunto da lâminas do limpa-
dor no braço do limpador. Certifique-se de 
que ele trave no lugar.
5. Segure o braço do limpador com a mão e 
abaixe-o lentamente para a posição.
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�	Borracha da lâmina do limpa-
dor da janela traseira

700017

1. Puxe a extremidade do conjunto de bor-
racha da lâmina para destravá-lo do suporte 
de plástico.

B00064

2. Puxe o conjunto de borracha da lâmina 
para fora do suporte de plástico.

B00505

1

1) Hastes de metal

3. Se a nova borracha da lâmina não es-
tiver equipada com duas hastes de metal, 
remova as hastes de metal da borracha da 
lâmina antiga e instale-as na nova borracha 
da lâmina.

B00066

4. Alinhe as garras do suporte de plástico 
com as ranhuras no conjunto de borracha 
da lâmina e deslize o conjunto de borracha 
da lâmina para o lugar.

B00067
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Segure firmemente ambas as extremidades 
da borracha com as tampas nas extremida-
des do suporte de plástico. Se a borracha 
não for retida corretamente, o limpador po-
derá riscar o vidro da janela traseira.
5. Instale o conjunto da lâminas do limpa-
dor no braço do limpador. Certifique-se de 
que ele trave no lugar.
6. Segure o braço do limpador com a mão e 
abaixe-o lentamente para a posição.

Bateria
�	Bateria auxiliar de 12 V e 

bateria de reinicialização do 
motor de 12 V

T	Precauções da bateria!

 ADVERTÊNCIA

  Leia estas instruções 
cuidadosamente:

Para garantir o manuseio seguro e cor-
reto de sua bateria, leia atentamente as 
precauções a seguir antes de utilizar a 
bateria ou de inspecioná-la.

  Utilize proteção para os olhos:

Sempre utilize proteção para os olhos 
ao trabalhar próximo à bateria do seu 
veículo. O fluido da bateria contém áci-
do sulfúrico, portanto, pode causar ce-
gueira se espirrar em seus olhos. Além 
disso, as baterias emitem gás hidrogê-
nio altamente inflamável e explosivo. A 
proteção dos olhos é vital para a pro-
teção no caso de este gás se inflamar.

  O fluido da bateria contém ácido 
sulfúrico:

Como o fluido da bateria contém áci-
do sulfúrico, certifique-se de utilizar 
proteção para os olhos e luvas de pro-
teção ao inspecionar a bateria do seu 
veículo. Evite virar a bateria e sujeitá-la 
a choques, pois isso pode causar vaza-
mento de fluido.
Em hipótese alguma permita que o 
fluido da bateria entre em contato com 
sua pele, olhos ou roupas, pois isso 
pode causar cegueira e queimaduras. 
Se o fluido da bateria espirrar em sua 
pele, olhos ou roupas, lave imediata-
mente com água em abundância. Se 
o fluido da bateria espirrar em seus 
olhos, procure atendimento médico 
imediatamente.
Se o fluido da bateria for acidental-
mente ingerido, beba imediatamente 
uma grande quantidade de leite ou 
água e procure assistência médica 
imediatamente.
O fluido da bateria é corrosivo. Se res-
pingar na pintura ou os tecidos do seu 
veículo, lave imediatamente com água 
em abundância.
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  Mantenha longe de crianças:

As baterias devem ser manuseadas 
apenas por pessoas conscientes dos 
riscos em potencial. Tome um cuidado 
especial para manter as crianças longe 
da bateria do seu veículo. O manuseio 
inadequado pode causar cegueira e 
queimaduras.

  Mantenha longe de chamas:

Antes de trabalhar na bateria ou pró-
ximo à bateria do seu veículo, apague 
todos os cigarros, fósforos e isquei-
ros. Além disso, mantenha a bateria 
longe de itens inflamáveis   e faíscas 
elétricas. Como as baterias emitem gás 
hidrogênio altamente inflamável e ex-
plosivo, quaisquer chamas ou faíscas 
nas proximidades podem causar uma 
explosão.
Ao trabalhar próximo à bateria do seu 
veículo, tome cuidado para que as fer-
ramentas de metal não causem curto-
-circuito nos terminais (+) e (-) da ba-
teria ou conecte o terminal da bateria 
(+) à carroceria do veículo. Um curto-
-circuito pode criar faíscas elétricas e 
levar a uma explosão.

Para evitar faíscas elétricas, todos os 
anéis, relógios de pulso e outros aces-
sórios de metal devem ser retirados 
antes que o trabalho seja realizado na 
bateria ou próximo a ela.

  Evite explosões:

Enquanto estão sendo carregadas, as 
baterias emitem gás hidrogênio alta-
mente inflamável e explosivo. Para evi-
tar uma explosão, carregue a bateria 
do seu veículo em uma área bem venti-
lada e mantenha as chamas longe.

UPPER LEVELLOWER LEVEL

1

2

3 B00441

1) Tampa
2) Nível superior
3) Nível inferior

Não é necessário verificar periodicamente 
o nível do líquido da bateria ou reabastecer 
periodicamente com água destilada.

Entretanto, se o nível de fluido da bateria 
estiver abaixo do nível inferior, remova a 
tampa. Preencha até o nível superior com 
água destilada.

 CUIDADO
Nunca use mais de 10 amperes ao car-
regar a bateria, pois isso reduzirá a 
vida útil da bateria.

�	Bateria de alta tensão
A bateria de alta tensão é carregada com 
o funcionamento do motor e dos freios re-
generativos. Por isso, você não precisa car-
regar a bateria de alta tensão de uma fonte 
externa.
No entanto, para manter a bateria em boas 
condições, dirija o veículo pelo menos uma 
vez por mês por pelo menos 30 minutos. Se 
você deixar o veículo por um longo período, 
a bateria pode descarregar ou a vida útil da 
bateria pode ser reduzida.
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Fusíveis

 CUIDADO
Nunca substitua um fusível por um 
com uma classificação mais alta ou 
com outro material que não seja um 
fusível, pois isso pode causar sérios 
danos ou incêndio.

Os fusíveis são desenvolvidos para derreter 
durante uma sobrecarga para evitar danos 
ao chicote elétrico e ao equipamento elétri-
co. Os fusíveis estão localizados em duas 
caixas de fusíveis.

B01666

Um está localizado sob o painel de instru-
mentos atrás da tampa da caixa de fusíveis 
no lado do banco do motorista. Para remo-
ver a tampa, puxe-a para fora.

B01968

1

1) Fusíveis sobressalentes
O outro (caixa de fusíveis principal) está 
alojado no compartimento do motor. Os fu-
síveis sobressalentes são armazenados na 
tampa da caixa de fusíveis.

B01874

O extrator do fusível é armazenado na caixa de 
fusíveis principal no compartimento do motor.

Aperte a parte superior do extrator do fusível 
ao removê-lo da caixa de fusíveis principal.

1

B01008

1 2

1) Bom
2) Queimado

Se quaisquer luzes, acessórios ou outros 
controles elétricos não funcionarem, inspe-
cione o fusível correspondente. Se um fusí-
vel estiver queimado, substitua-o.
1. Coloque o botão de ignição para a posi-
ção “OFF” e desligue todos os acessórios 
elétricos.
2. Remova a cobertura.
3. Determine qual fusível pode estar quei-
mado. Olhe para o lado de trás de cada tam-
pa da caixa de fusíveis e consulte “Fusíveis 
e circuitos” F12-9.
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B00975

4. Retire o fusível com o extrator do fusível.
5. Inspecione o fusível. Se estiver queima-
do, substitua-o por um fusível sobressalente 
com a mesma classificação.
6. Se o mesmo fusível queimar novamente, 
isso indica que o sistema está com proble-
mas. Recomendamos que você entre em 
contato com sua concessionária SUBARU 
para reparos.

Instalação de acessórios

Recomendamos que consulte sempre a sua 
concessionária SUBARU antes de instalar 
faróis de neblina ou qualquer outro equipa-
mento eléctrico no seu veículo. Tais aces-
sórios podem causar o mau funcionamento 
do sistema eletrônico se forem instalados 
incorretamente ou se não forem adequados 
para o veículo. Recomendamos que você 
instale apenas acessórios genuínos SUBA-
RU em seu veículo.
Além disso, recomendamos que você sem-
pre consulte sua concessionária SUBARU 
antes de instalar um rádio em seu veículo.

Substituição de lâmpadas
Pode ser difícil substituir as lâmpadas. Re-
comendamos que você tenha as lâmpadas 
substituídas pela sua concessionária SU-
BARU, se necessário.

 ADVERTÊNCIA
As lâmpadas podem ficar muito quen-
tes enquanto estão acesas. Antes de 
substituir as lâmpadas, apague as 
luzes e aguarde até que as lâmpadas 
esfriem. Caso contrário, há o risco de 
sofrer uma lesão por queimadura.

 CUIDADO
Substitua qualquer lâmpada apenas 
por uma nova lâmpada com a potência 
especificada. Utilizar uma lâmpada de 
potência diferente pode resultar em um 
incêndio. Para a potência especificada 
de cada lâmpada, consulte “Desenho de 
lâmpada” F12-13.
Não toque na parte de vidro da lâmpada 
com as mãos desprotegidas. Quando 
segurar a parte de vidro for inevitável, 
segure-a com um pano limpo e seco 
para evitar umidade e graxa na lâmpada. 
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Se houver impressões digitais ou gor-
dura na superfície da lâmpada, limpe-as 
com um pano macio umedecido em álco-
ol. Além disso, se a lâmpada for arranha-
da ou cair, ela pode estourar ou rachar.

�	Faróis (modelos com faróis de 
LED)

B01714

Luz de advertência dos faróis de LED

A luz de advertência dos faróis de LED 
acende quando os faróis de LED estão com 
defeito. Recomendamos que você inspecio-
ne seu veículo em uma concessionária SU-
BARU o mais rápido possível.

�	Faróis (modelos com faróis de 
halogêneo)

 CUIDADO
As lâmpadas dos faróis de halogêneo 
ficam muito quentes durante a utiliza-
ção. Se você tocar a superfície da lâm-
pada com as mãos nuas ou com luvas 
oleosas, impressões digitais ou graxa 
na superfície da lâmpada se transfor-
marão em pontos quentes, fazendo 
com que a lâmpada se quebre. Se hou-
ver impressões digitais ou gordura na 
superfície da lâmpada, limpe-as com 
um pano macio umedecido em álcool.

NOTA
 ● Se o direcionamento dos faróis for ne-

cessário, recomendamos que você con-
sulte a sua concessionária SUBARU para 
um ajuste adequado da direção do farol.

 ● Pode ser difícil substituir as lâmpa-
das. Recomendamos que você tenha as 
lâmpadas substituídas pela sua conces-
sionária SUBARU, se necessário.

T	Lâmpadas de faróis baixos e altos

B01757

Lado esquerdo

1. Utilize uma chave de fenda para remover 
a presilha do tanque de lavagem. Para faci-
litar o acesso à lâmpada, gire o gargalo do 
tubo de enchimento do líquido de lavagem 
conforme ilustrado.
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B01720

1
2

1) Lâmpada de farol baixo
2) Lâmpada de farol alto

2. Desconecte o conector elétrico da lâm-
pada e remova a lâmpada do conjunto do 
farol girando-a no sentido anti-horário.
3. Substitua a lâmpada por uma nova. Nes-
te momento, tenha cuidado para não tocar 
na superfície da lâmpada.
4. Para instalar a lâmpada no conjunto do 
farol, gire-a no sentido horário até ouvir um 
clique.
5. Reconecte o conector elétrico.
6. Coloque o tanque de lavagem no local 
original e prenda-o por uma presilha.

�	Luz indicadora de seta dianteira 
(modelos com faróis de LED)

NOTA
Pode ser difícil substituir as lâmpadas. 
Recomendamos que você tenha as lâm-
padas substituídas pela sua concessio-
nária SUBARU, se necessário.

1

B02070

1

1

1) Luz de seta
1. Gire o soquete no sentido anti-horário e 
puxe-o para fora.
2. Retire a lâmpada do soquete e substitua 
a lâmpada por uma nova.
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3. Coloque o soquete da lâmpada no conjunto 
do farol e gire-o no sentido horário até travar.

�	Luz indicadora de seta diantei-
ra e luz de posição (modelos 
com faróis de halogêneo)

NOTA
 ● Pode ser difícil substituir as lâmpa-

das. Recomendamos que você tenha as 
lâmpadas substituídas pela sua conces-
sionária SUBARU, se necessário.

 ● As lâmpadas utilizadas para a luz de 
posição emitem uma luz mais branca do 
que as lâmpadas convencionais. Reco-
mendamos que você consulte a sua con-
cessionária SUBARU para substituição.
1. Ligue o motor e gire o volante totalmente na 
direção oposta da lâmpada a ser substituída.
2. Pare o motor.

B01722

3. Remova as 2 presilhas do forro de proteção.

B01195

4. Retire o forro.

B02071

12

1

2

1) Luz de posição
2) Luz de seta

5. Gire o soquete no sentido anti-horário e 
puxe-o para fora.
6. Retire a lâmpada do soquete e substitua 
a lâmpada por uma nova.
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B01722

7. Depois de substituir a lâmpada, volte a 
colocar o forro.

�	Farol de neblina dianteiro
Recomendamos que você tenha o conjunto 
de Farol de neblina dianteiro verificado pela 
sua concessionária SUBARU.

�	Luzes de combinação 
traseiras

B01709

1. Remova as tampas.

B01686

2. Utilizando uma chave de fenda Phillips, 
remova os parafusos superior e inferior que 
fixam o conjunto de luzes de combinação 
traseiras.

B01687

3. Deslize o conjunto de luzes de combina-
ção traseiras para trás e retire-o do veículo.

B01696

1

2

1) Lanterna
2) Luz de seta traseira
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4. Remova o soquete da lâmpada do con-
junto de luzes de combinação traseiras, gi-
rando-o no sentido anti-horário.
5. Puxe a lâmpada para fora do soquete da 
lâmpada e substitua-a por uma nova.
6. Coloque o soquete da lâmpada no con-
junto de luzes de combinação traseiras e 
gire-o no sentido horário até travar.

B01688

2

3

1

1) Pinos guia
2) Travas
3) Presilhas

7. Coloque o conjunto das luzes de com-
binação traseiras no lugar ao alinhar os 2 
pinos-guia e travas com os furos-guia e pre-
silhas no veículo.

B01686

8. Aperte os parafusos superior e inferior.
9. Reinstale as tampas.

�	Luz de ré
NOTA
Pode ser difícil substituir as lâmpadas. 
Recomendamos que você tenha as lâm-
padas substituídas pela sua concessio-
nária SUBARU, se necessário.

B01683

1. Aplique uma chave de fenda de cabeça 
chata na tampa da luz, conforme exibido na 
ilustração, e retire a tampa da luz do acaba-
mento da tampa do porta-malas.

B01684

2. Para a luz do lado esquerdo, gire o so-
quete da lâmpada no sentido horário e 
remova-o.
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Para a luz do lado direito, gire o soquete da 
lâmpada no sentido anti-horário e remova-o.

B01685

3. Puxe a lâmpada para fora do soquete da 
lâmpada e substitua-a por uma nova.
4. Instale o soquete da lâmpada girando-o 
no sentido horário.
5. Instale a tampa da luz na tampa do 
porta-malas.

�	Luz da placa

B01690

1. A luz da placa deve ser empurrada para 
fora e puxada para fora para ser removida.

B01691

2. Gire o soquete da lâmpada no sentido 
anti-horário e puxe o soquete.
3. Puxe a lâmpada para fora do soquete.

4. Instale uma nova lâmpada.
5. Reinstale o soquete da lâmpada e a tam-
pa da luz da placa.

�	Farol de neblina traseiro (se 
equipado)

NOTA
Pode ser difícil substituir a lâmpada. Re-
comendamos que você tenha a lâmpada 
substituída pela sua concessionária SU-
BARU, se necessário.

B01764

1. Remova as 2 presilhas e vire a proteção 
contra lama.
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B01765

2. Gire o soquete da lâmpada no sentido 
anti-horário e puxe-o para fora.
3. Remova a lâmpada.
4. Substitua a lâmpada por uma nova.
5. Depois de substituir a lâmpada, reconec-
te o protetor contra lama.

�	Luz de mapa
 CUIDADO

Substituir a lâmpada pode causar quei-
maduras, pois a lâmpada pode estar 
muito quente. Peça à sua concessioná-
ria SUBARU que substitua a lâmpada.

�	Luz do espelho interno (se 
equipado)

 CUIDADO
Substituir a lâmpada pode causar quei-
maduras, pois a lâmpada pode estar 
muito quente. Peça à sua concessioná-
ria SUBARU que substitua a lâmpada.

�	Luz de cúpula e luz da área de 
carga

B01614

Luz de cúpula

B01000

Luz da área de carga
1. Remova a lente levantando a borda da lente 
com uma chave de fenda de cabeça chata.
2. Puxe a lâmpada para fora do soquete.
3. Instale uma nova lâmpada.
4. Reinstale a lente.

�	Outras lâmpadas
Pode ser difícil substituir as lâmpadas. 
Recomendamos que você tenha as lâm-
padas substituídas pela sua concessio-
nária SUBARU, se necessário.
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Substituindo a bateria da chave

A bateria da chave de acesso pode ser des-
carregada sob as seguintes condições.

 ● O funcionamento da função de acesso 
sem chave é instável.

 ● A distância de operação do sistema re-
moto de entrada sem chave é instável.

 ● O transmissor não funciona corretamente 
quando utilizado dentro da distância padrão.
Substitua a bateria por uma nova.

�	Precauções de segurança
 ADVERTÊNCIA

Não ingerir a bateria/Perigo de Quei-
madura Química
(O controle remoto fornecido) Este pro-
duto contém uma bateria de célula tipo 
moeda/botão. Se a bateria de célula tipo 
botão/moeda for ingerida, pode causar 
queimaduras internas graves em apenas 
2 horas e pode levar à morte.
Mantenha as baterias novas e usadas 
longe das crianças.
Se o compartimento da bateria não fe-
char com segurança, pare de utilizar o 
produto e mantenha-o longe de crianças.

Se você acha que baterias podem ter 
sido engolidas ou colocadas dentro de 
qualquer parte do corpo, procure aten-
dimento médico imediatamente.

 CUIDADO

  Este símbolo destina-se a aler-
tar o usuário para a presença 
de instruções importantes de 
funcionamento e manutenção 
(assistência) na literatura que 
acompanha o aparelho.

 ● Não deixe que poeira, óleo ou água 
cubram ou entrem na chave de 
acesso ao substituir a bateria.

 ● Antes de substituir a bateria, remo-
va a eletricidade estática.

 ● Tome cuidado para não tocar ou da-
nificar a placa de circuito impresso 
na chave de acesso ao substituir a 
bateria.

 ● Não permita que crianças toquem 
na bateria e as peças removidas; 
crianças podem engoli-las.

 ● Perigo de explosão se a bateria for 
substituída incorretamente. Substitua 
apenas pelo mesmo tipo ou equivalente.

 ● Não exponha a calor excessivo, como 
sol, fogo ou algo semelhante, que pode 
resultar em explosão ou vazamento 
de líquido ou gás inflamável durante o 
uso, armazenamento ou transporte.

NOTA
 ● Substitua apenas pelo mesmo tipo 

de bateria ou equivalente recomendado 
pelo fabricante.

 ● Descarte as baterias usadas de acor-
do com as leis locais.

 ● Fixe a bateria na direção correta para 
evitar vazamento de fluido. Tome cuidado 
para não dobrar os terminais. Isso pode 
resultar em um mau funcionamento.

 ● Recomenda-se que a bateria seja subs-
tituída por uma concessionária SUBARU.

 ● Utilize uma nova bateria.
 ● Após substituir a bateria, confirme se o 

transmissor está funcionando corretamente.
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�	Substituindo a bateria de 
chave de acesso

 CUIDADO
Ao remover ou reinstalar a tampa da 
chave de acesso, verifique se a peça de 
plástico não fica solta ou desalinhada.

Bateria: Botão de bateria CR2032 ou 
equivalente

1

2

202500

1) Botão de liberação
2) Chave de emergência

1. Retire a chave de emergência.

B01977

2. Enrole uma chave de fenda de cabeça 
chata com fita de vinil ou um pano, e insira-o 
no espaço para remover a tampa.

B01568

3. Retire a bateria utilizando uma chave de 
fenda de cabeça chata com fita de vinil ou 
um pano.

B01547

4. Insira uma nova bateria com o lado posi-
tivo (+) voltado para cima, conforme exibido 
na figura.

B01542

5. Prenda a tampa à chave de acesso ajus-
tando as protuberâncias e as reentrâncias 
juntas.
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Especificações
As especificações a seguir estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.

�	Dimensões
mm (pol.)

Item
Comprimento geral 4.485 (176,6)
Largura geral 1.800 (71,0)
Altura geral 1.595 (62,8)
Distância entre Eixos 2.665 (104,9)

Bitola
Dianteira 1.550 (61,0)
Traseira 1.555 (61,2)

Distância do solo*1 220 (8,7)

*1: Medido com o veículo vazio

�	Motor
Modelo do motor FB20 (2,0 L, DOHC, não-turbo)

Tipo de motor Motor a gasolina a 4 tempos com 4 cilindros com resfriamento por líquido, horizontalmente 
opostos

Deslocamento (cc) 1.995
Diâmetro x Curso mm 84,0 x 90.0 (3,31 x 3,54)
Taxa de compressão 12,5 : 1
Ordem de ignição 1 – 3 – 2 – 4
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�	Bateria de alta tensão
Tipo bateria de íon-lítio
Tensão de bateria de alta tensão 118,4 V
Saída máxima 13,5 kW

�	Combustível
Requisitos de combustível* Capacidade do tanque de 

combustível

Para o Brasil e outras áreas

Tipo de combustível

48 litrosNúmero de Octanagem por Pesquisa 
(RON) 95 ou superior

Teor de etanol no combustível Até 27%.

*: Para detalhes, consulte “Combustível” F7-3.

�	Óleo do motor
Para o procedimento de verificação, adição e substituição ou outros detalhes, consulte “Óleo do motor” F11-14.

NOTA
O procedimento para troca do óleo do motor e do filtro de óleo deve ser realizado por um especialista devidamente treinado.
Recomenda-se que este serviço seja realizado pela sua concessionária SUBARU.
T	Óleo de motor aprovado
Sempre utilize óleo de motor aprovado pela SUBARU. Para mais detalhes, recomendamos que você entre em contato com a sua concessio-
nária SUBARU. Se o óleo de motor aprovado não estiver disponível, use o óleo de motor alternativo descrito na página 12-5.

T	Alternativa de óleo de motor
Se o óleo aprovado pela SUBARU não estiver disponível, o seguinte óleo alternativo pode ser utilizado.
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Respeito ao meio ambiente

Proteção ambiental e preservação dos recur-
sos naturais é uma preocupação da SUBA-
RU. A SUBARU tem trabalhado ativamente 
há muitos anos pela proteção ambiental de 
várias formas, tais como, o desenvolvimen-
to de motores mais eficientes no controle 
de emissões de gases poluentes, utilizando 
componentes como catalisadores, sistema 
antievaporação de combustível, cuidado com 
emissões veiculares (gases e ruídos) e prin-
cipalmente no aumento de utilização de ma-
teriais recicláveis. Esta é uma contribuição 
da SUBARU para a preservação dos recur-
sos naturais. Com o intuito de minimizar os 
efeitos nocivos à camada de Ozônio e à po-
luição atmosférica, a SUBARU se empenha 
continuamente para não somente melhorar 
seus veículos, como também respeitar a na-
tureza para uma melhor condição de vida.

Os níveis hoje emitidos atendem, com mar-
gem, as mais severas normas antipoluição 
internacionais atualmente vigentes, assim 
como as normas nacionais do CONAMA Re-
solução nº 18/86 PROCONVE - Programa 
de Controle de Poluição do Ar para Veículos 
Automotores, e Resolução nº 43/94 do DNC.         

�	CONAMA/PROCONVE
T	Emissões de Gases Poluentes
ÍNDICE DE CO 
(MARCHA LENTA) < 0,2 % (máximo)

MARCHA LENTA 775 ± 100 rpm

ÂNGULO DE AVANÇO 6° ± 10° APMS

T	Emissões de Ruídos
Os veículos SUBARU estão em conformidade 
com a legislação de controle de poluição 
sonora vigente, conforme Resolução nº 01/93 
do CONAMA.

Emissões de ruído:
Nível de ruído: 83 dB(A) @ 4000 rpm 
(valor para fiscalização)

ATENÇÃO
Cabe ao proprietário o correto cumprimen-
to do plano de manutenção, bem como 
respeitar as recomendações do Manual 
do Proprietário e da Legislação de Trânsito 
local, garantindo assim, o funcionamento 
ideal dos dispositivos contidos no veículo.
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NOTA
Cada quantidade indicada aqui é apenas uma orientação. A quantidade necessária para substituição pode diferir ligeiramente de-
pendendo da temperatura e de outros fatores.

Grau do óleo N° de viscosidade SAE e tempe-
ratura aplicável Capacidade de óleo

ZOM0754

Classificação do API (American 
Petroleum Institute) SN com as 
palavras “CONSERVAÇÃO DE 
RECURSOS” ou SN PLUS com 
as palavras “CONSERVAÇÃO DE 
RECURSOS”

ou
ZOM0293

ILSAC (International Lubricant 
Specification Advisory Committee) 
GF-5, que pode ser identificado 
com a marca de certificação ILSAC 
(marca Starburst)
ou
Especificação da ACEA (Association 
des Constructeurs Europeens d’Au-
tomobiles) A3 ou A5

· 0W-20*
· 5W-30
· 5W-40

5W-30, 5W-40

0W-20*

-30 -20 -10 0 10 20 30 40

-20 0 6020 80 10040

ZOM0333

*: Equivalente ao óleo cheio de fábrica

 – Adicionando o óleo do nível L ao 
F: 1,0 litro

 – Trocando o óleo e o filtro de 
óleo: 4,2 litros
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�	Óleo de engrenagem do diferencial dianteiro e diferencial traseiro
Óleo Óleo de engrenagem do diferencial frontal

Grau do óleo
 ● SUBARU Extra MT*3

 ● Classificação API GL-5 (75W-90)
Capacidade de óleo*1 1,3 litros

Observações*2 “Óleo de engrenagem diferencial dianteiro e óleo de engrenagem diferencial traseiro” 
F11-22

*1: A quantidade de óleo indicada é somente uma orientação. A quantidade necessária para substituição pode diferir ligeiramente dependendo da temperatura 
e de outros fatores. Após reabastecer a caixa de câmbio com óleo, o nível de óleo deve ser verificado.

*2: Para mais detalhes sobre manutenção e assistência, consulte a seção indicada.
*3: Equivalente ao óleo cheio de fábrica

Óleo Óleo de engrenagem do diferencial traseiro

Grau do óleo
 ● SUBARU Extra MT*3

 ● Classificação API GL-5 (75W-90)
N° de viscosidade SAE e temperatura aplicável —
Capacidade de óleo*1 0,8 litro

Observações*2 “Óleo de engrenagem diferencial dianteiro e óleo de engrenagem diferencial traseiro” 
F11-22

*1: A quantidade de óleo indicada é somente uma orientação. A quantidade necessária para substituição pode diferir ligeiramente dependendo da temperatura 
e de outros fatores. Após reabastecer a caixa de câmbio com óleo, o nível de óleo deve ser verificado.

*2: Para mais detalhes sobre manutenção e assistência, consulte a seção indicada.
*3: Equivalente ao óleo cheio de fábrica
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�	Fluidos
Fluido Tipo de fluido*1 Capacidade de fluido*2 Observações*3

Fluido de transmissão continuamente 
variável

Recomendamos que você consulte a 
sua concessionária SUBARU. 12,6 litros “Fluido de transmissão continuamen-

te variável” F11-21

Fluido de freio Fluido de freio FMVSS N° 116, DOT 
3 ou DOT 4 — “Fluido de Freio” F11-22

*1: Utilize um dos tipos de fluido indicados.
*2: A quantidade de fluido indicada é somente uma orientação. A quantidade necessária para substituição pode diferir ligeiramente dependendo da temperatura 

e de outros fatores.
*3: Para mais detalhes sobre manutenção e assistência, consulte a seção indicada.

�	Líquido de arrefecimento do motor
Capacidade de líquido de arrefecimento Tipo de líquido de arrefecimento

7,8 litros SUBARU SUPER COOLANT

A quantidade de líquido de arrefecimento indicada é somente uma orientação. A quantidade necessária para substituição pode diferir li-
geiramente dependendo da temperatura e de outros fatores. Para mais detalhes sobre manutenção e assistência, consulte “Sistema de 
arrefecimento” F11-16.

�	Sistema elétrico

Tipo de Bateria
Bateria auxiliar de 12 V 55D23L
Bateria de reinicialização do motor de 12 V N-55R

Gerador de partida integrado 12 V-165 A
Conversor DC/DC 12 V-120 A
Velas de Ignição DILKAR7Q8 (NGK)
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�	Pneus
Para as especificações dos pneus, consulte a etiqueta de pressão dos pneus localizada na coluna da porta do lado do motorista. Ao rebocar, 
sempre siga a pressão nos pneus recomendada especificada na etiqueta.
Torque de aperto da porca da roda 120 N·m (12 kgf·m, 89 lbf·ft)*1*2

*1: Este torque equivale a aplicar aproximadamente 40 a 50 kgf (88 a 110 lbf) na extremidade da chave de roda. Se você apertou as porcas das rodas sozinho, 
verifique o torque de aperto na instalação de assistência automotiva mais próxima assim que possível.

*2: Para o procedimento de aperto da porca da roda, consulte“Procedimento de substituição” F11-31.

�	Disco de freio
Se precisar de informações sobre o valor limite de uso de discos de freio e o método utilizado para medi-los, recomendamos que você 
consulte a sua concessionária SUBARU.
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Fusíveis e circuito
�	Painel de fusíveis localizado no compartimento de passageiros

1 2 3 4

65 7 8 9

1110 12 13 14

1615 17 18 19

2120 22 23 24

2625 27 28 29

3130 32 33 34

3635 37 38

C00317

Painel 
de 

fusíveis
Classificação 
dos fusíveis Circuito

1 Vazio

2 20 A ACENDEDOR de 
CIGAR./H

3 7,5 A IG A-1
4 15 A NAV. de ÁUDIO
5 15 A IG B-2

6 7,5 A IG de MEDIDOR 
(DCDC)

7 15 A TOMADA de 12 V
8 15 A IG A/C
9 7,5 A ACC

10 7,5 A IG B-1
11 10 A DMCU
12 Vazio
13 7,5 A IG A-3
14 7,5 A UNIDADE +B
15 7,5 A IG DE MEDIDOR
16 7,5 A BECU
17 7,5 A ESPELHO
18 7,5 A IG LÂMPADA
19 10 A IG A-2
20 10 A AIRBAG SRS
21 7,5 A HPCU
22 15 A STRG/H
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Painel 
de 

fusíveis
Classificação 
dos fusíveis Circuito

23 10 A DRL
24 7,5 A A/C ACC (DCDC)

25 7,5 A UNIDADE +B 
(DCDC)

26 10 A BACK UP
27 10 A A/C +B
28 20 A LANT. NEBL.

29 7,5 A ÁUDIO ACC 
(DCDC)

30 7,5 A BACK UP (DCDC)
31 7,5 A SMT (DCDC)
32 7,5 A ILLUMI
33 7,5 A CHAVE SW A
34 Vazio
35 7,5 A ILUM. (DCDC)
36 7,5 A CHAVE SW B
37 7,5 A STOP
38 7,5 A EYE SIGHT
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�	Painel de fusíveis localizado no compartimento do motor

C00318

A

39

43

38 37 36 35 3334 32 31 30 29

28 27 26 25 2324 22 21 20

18 17 16 15 1314

9 8 7 6 5 4 3 2 1
12 11 10

19

44
40
41
42

A) Fusível principal

Painel 
de 

fusíveis
Classificação 
dos fusíveis Circuito

1 7,5 A BUZINA 2
2 7,5 A BUZINA 1
3 15 A H/L LO RH
4 15 A H/L LO LH
5 20 A TCU2
6 10 A H/L HI RH
7 10 A H/L HI LH
8 10 A LANTERNA
9 10 A ODS

10 7,5 A OBD
11 7,5 A PU B/UP
12 30 A JB-B
13 15 A RISCO
14 20 A COMBUSTÍVEL
15 7,5 A D-OP+B
16 10 A MB-B
17 15 A D/L
18 10 A DCM
19 Vazio
20 Vazio
21 15 A BOBINA IG
22 10 A AVCS
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Painel 
de 

fusíveis
Classificação 
dos fusíveis Circuito

23 10 A E/G2
24 Vazio
25 Vazio
26 20 A O2 HTR
27 15 A E/G1
28 Vazio
29 30 A BACKUP
30 25 A DESEMB. TR.
31 Vazio
32 30 A VDC SOL

33 25 A VENTILADOR 
PRINCIPAL

34 25 A VENTILADOR SEC.
35 10 A DESCONGELADOR
36 15 A NEBL. D., AGS
37 15 A SOPRADOR
38 15 A SOPRADOR
39 Vazio
40 30 A LIMPADOR DIANT.
41 15 A LAVADOR DIANT.
42 15 A LIMPADOR TR.
43 7,5 A L INSOL
44 7,5 A TCU SSR
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Desenho da lâmpada
�	Precauções de segurança

 ADVERTÊNCIA
As lâmpadas podem ficar muito quen-
tes enquanto estão acesas. Antes de 
substituir as lâmpadas, apague as 
luzes e aguarde até que as lâmpadas 
esfriem. Caso contrário, há o risco de 
sofrer uma lesão por queimadura.

 CUIDADO
Substitua qualquer lâmpada apenas 
por uma nova lâmpada com a potência 
especificada. Utilizar uma lâmpada de 
potência diferente pode resultar em um 
incêndio.
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�	Tabela de lâmpadas

C00469

7BA 332 54 6

11CD 101214 13 9

E F1

8

NOTA
As luzes A, B, C, D, E e F são do tipo LED (Diodo Emissor de Luz). Recomendamos que você consulte a sua concessionária SUBARU 
para substituição.
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Potência Lâmpada Nº*1

1) Luz de seta dianteira (modelos com faróis de LED) 12 V-21 W WY21W
Faróis altos (modelos com faróis de halogêneo) 12 V-60 W HB3

2) Faróis baixos (modelos com faróis de halogêneo) 12 V-55 W H11
3) Luz do espelho interno (se equipado) 12 V-2 W —
4) Luz de mapa 12 V-8 W —
5) Luz de cúpula 12 V-8 W —
6) Luz da área de carga 12 V-5 W W5W
7) Luz de ré 12 V-21 W W21W
8) Lanterna 12 V-5 W W5W
9) Luz de seta traseira 12 V-21 W WY21W
10) Farol de neblina traseiro (modelos RHD) 12 V-21 W W21W
11) Luz da placa 12 V-5 W W5W
12) Farol de neblina traseiro (modelos LHD) 12 V-21 W W21W
13) Luz de posição dianteira (modelos com faróis de halogêneo) 12 V-5 W W5W
14) Luz de seta dianteira (modelos com faróis de halogêneo) 12 V-21 W WY21W
A) Faróis altos e baixos (modelos com faróis de LED) — —
B) Luz de seta lateral — —
C) Luz de posição dianteira/luz de funcionamento diurna (mode-

los com faróis de LED)
— —

D Farol de neblina dianteiro — —
E) Terceira luz de freio — —
F Luz de freio — —

*1: Especificações de ECE



12-16 Especificações/Identificação do Veículo

Identificação do Veículo
�	Para a carroceria do veículo

C004666

98

3 2, 4, 5

1

3

7

1) Número de identificação do veículo embaixo 
do tapete do piso do banco dianteiro direito

2) Etiqueta de ID
3) Etiqueta de pressão de enchimento dos 

pneus
4) Etiqueta de número do modelo (Modelos 

gerais)
5) Etiqueta de data de montagem (modelos da 

Austrália)
6) Etiqueta de combustível
7) Placa de conformidade com ADR (Modelos 

da Austrália)
8) Etiqueta de ar condicionado
9) Placa de identificação do veículo
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13-2 Complemento/Informações de data de montagem (modelos da Austrália)

Informações de data de mon-
tagem (modelos da Austrália)
�	Definição
A “DATA DE MONTAGEM” é o mês e o ano 
em que os subconjuntos da carroceria e 
trem de força são unidos e o veículo é dirigi-
do ou movido da linha de produção.

�	Localização

D00005

A “DATA DE MONTAGEM” é indicada em 
uma etiqueta localizada na coluna central 
do lado esquerdo, como mostra a ilustração.
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Declaração de conformidade de acordo com a Diretiva de Equipamentos Terminais de Rádio e 
Telecomunicações 1999/5/EC
�	Imobilizador
T	Modelos com “acesso sem chave com sistema de partida por botão”

D00715
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D00716 D00717 D00718
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D00722

D00723

�	Acesso sem chave com siste-
ma de partida por botão

A mais recente “DECLARAÇÃO DE CON-
FORMIDADE” (DoC) está disponível no en-
dereço a seguir:
http://www.denso.com/global/en/contactus/
doc/
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D00918

�	Sistema de Monitoramento de 
Pressão nos Pneus

Por meio deste, a Schrader Electronics 
Ltda. declara que este TPMS está em con-
formidade com os requisitos essenciais e 
outras provisões da diretiva 1999/5/EC. A 
declaração de conformidade pode ser con-
sultada em emcteam@schrader.co.uk
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Declaração de conformidade de acordo com a Diretiva EMC 2014/30/EC
�	Compressor

D00509
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Declaração de conformidade de acordo com a Diretiva de Maquinário 2006/42/EC
�	Macaco

D01027
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Declaração de conformidade de acordo com a Diretiva de Equipamentos de Rádio (2014/53/EU)
�	Precauções ao substituir uma bateria do tipo botão/moeda

D01039
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D01044
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�	Substituindo uma bateria do tipo 
botão/moeda (chave de acesso)

D00842

D00843 D00844



13-12 Complemento/Declaração de conformidade de acordo com a Diretiva de Equipamentos de Rádio (2014/53/EU)

D00845 D00846 D00847
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D00908
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�	Transmissor para o sistema de 
entrada sem chave

Banda(s) de frequência nas quais o equipa-
mento de rádio opera: 433,92 MHz Potência 
máxima de radiofrequência transmitida na(s) 
banda(s) de frequência nas quais o equipa-
mento de rádio opera: 80,5 dBuV/m@3m. 
Fabricante: SUBARU CORPORATION 
Endereço: 1-1, Subaru-cho, Ota-shi, 
Gunma-ken, 373-8555, Japão

D00612



Complemento/Declaração de conformidade de acordo com a Diretiva de Equipamentos de Rádio (2014/53/EU) 13-15

– CONTINUAÇÃO –

D00615
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D00616
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�	Receptor para o sistema de 
entrada sem chave

Banda(s) de frequência nas quais o equipa-
mento de rádio opera: 433,92 MHz
Fabricante: SUBARU CORPORATION En-
dereço: 1-1, Subaru-cho, Ota-shi, Gunma-
-ken, 373-8555, Japão

D00859
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D00861
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�	Chave de acesso
Transmissor:
Modelo: 14AHK
Frequência da operação: 433,92 MHz
Potência máxima de saída (ERP): 0,03 mW
Fabricante: DENSO CORPORATION
Endereço: 1-1, Showa-cho, Kariya-shi, Ai-
chi-ken, 448-8661, Japão

D00894

D00920 D00921
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D00922 D00923 D00924
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D00889

D00926

�	Imobilizador
T	Modelos com “acesso sem chave 

com sistema de partida por botão”

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

D01018

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

D01019
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http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

D01020

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

D01021

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

D01022
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http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

D01023

http://www.tokai-rika.co.jp/pc/

D01024

Endereço: 1-1, Subaru-cho, Ota-shi, Gunma 
373-8555, Japão
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�	Detecção de Veículo Traseiro Subaru (SRVD)

D00689
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D00692
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�	Sistema de Monitoramento de Pressão nos Pneus

D00694



Complemento/Declaração de conformidade de acordo com a Diretiva de Equipamentos de Rádio (2014/53/EU) 13-27

– CONTINUAÇÃO –

D00697
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�	Antena LF
Modelo: FJ16-1
Frequência da operação: 134,2 kHz
Potência máxima de saída (ERP): 6,195 mW
Fabricante: SUBARU CORPORATION
Endereço: 1-1, Subaru-cho, Ota-shi, 
Gunma-ken, 373-8555, Japão

D00895

D00757 D00758
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D00759 D00760 D00761
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�	Modelos do Brasil
T	Chave de acesso

Este equipamento está homologado pela ANATEL de 
acordo com os procedimentos regulamentados pela 
Resolução 242/2000 e atende aos requisitos técnicos 
aplicados.

Este equipamento não tem direito à proteção contra 
interferência prejudicial e não pode causar interferência 
em sistemas devidamente autorizados.

D00798

2574-15-1732

D00797

T	Acesso sem chave com sistema de 
partida por botão

D00282

Este equipamento está homologado pela ANATEL de 
acordo com os procedimentos regulamentados pela 
Resolução 242/2000 e atende aos requisitos técnicos 
aplicados.

Este equipamento opera em caráter secundário, isto é, 
não tem direito a proteção contra interferência prejudicial, 
mesmo de estações do mesmo tipo, e não pode causar 
interferência a sistemas operando em caráter primário.

T	Imobilizador para modelos com 
“acesso sem chave com sistema de 
partida por botão”

Este equipamento está homologado pela ANATEL de 
acordo com os procedimentos regulamentados pela 
Resolução 242/2000 e atende aos requisitos técnicos 
aplicados.

Este equipamento não tem direito à proteção contra 
interferência prejudicial e não pode causar interferência 
em sistemas devidamente autorizados.

D00798
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D00283

T	Detecção de Veículo Traseiro Subaru 
(SRVD)

“Este equipamento opera em car áter secundário, 
isto é, não tem direito à proteção contra 
interferência prejudicial, mesmo de estações do 
mesmo tipo, e não pode causar interferência a 
sistemas operand em caráter primário.”

Este produto está homologado pela ANATEL de 
acordo com os procedimentos regulamentados 
pela Resolução 242/2000, e atende aos requisitos 
técnicos aplicados.

Para maiores informações, consulte o site da 
ANATEL www.anatel.gov.br 

03140-16-06068

D00829

T	Sistema de Monitoramento de 
Pressão nos Pneus

“Este equipamento opera em caráter secundário, 
isto é, não tem direito a proteção contra 
interferência prejudicial, mesmo de estações do 
mesmo tipo, e não pode causar interferência a 
sistemas operando em caráter primário.”
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REFERÊNCIA DE POSTO DE GASOLINA
�	Combustível
T	Para o Brasil e outras áreas

 ● Tipo de combustível: Somente Gasolina sem chumbo
 ● Número de Octanagem por Pesquisa (RON): 95 ou superior é 

recomendada. Se gasolina sem chumbo com 95 RON ou superior 
não estiver disponível, pode-se utilizar gasolina sem chumbo com 
90 RON ou mais.

 ● Gasolina misturada com etanol: Teor de etanol de até 27%.

�	Capacidade do tanque de combustível
48 litros

�	Óleo do motor
Utilizar somente os seguintes óleos.

 ● Classificação do API SN com as palavras “CONSERVAÇÃO 
DE RECURSOS” ou SN PLUS com as palavras “CONSERVAÇÃO 
DE RECURSOS”

 ● ou ILSAC GF-5, que pode ser identificado com a marca de cer-
tificação ILSAC (marca Starburst)

 ● ou especificação da ACEA A3 ou A5
Para requisitos completos de viscosidade, consulte “Óleo do mo-
tor” F12-3.

�	Capacidade do óleo do motor
4,2 litros
A quantidade de óleo indicada é somente uma orientação, e é es-
timada com base em um caso no qual o óleo do motor é trocado 
com um filtro de óleo. Após reabastecer o motor com óleo, o nível 
de óleo deve ser verificado utilizando um medidor de nível de óleo. 
Para mais detalhes sobre manutenção e assistência, consulte 
“Óleo do motor” F11-14.

�	Pressão do Pneu frio
Consulte a etiqueta localizada sob a trava da porta do motorista.


